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*оЬ$о,іыіікъ: болг. усойник ‘раст. ЕсЫиш ѵи1§аге’ (БотР 158), сербохорв. 
стар. Охо]пік м.р., топ. и имя собств. (Маіигапіб I, 850), Ощпік м.р., 
топ. и микротоп. в Черногории, Далмации, Хорватии, названия 
небольшой горы в районе Дубровника (ДІА IX, 243), словен. ощпік 
м.р. ‘тенистая сторона’, ‘о том, что находится в тени’ (Ріеі. I, 858), 
Ощпік: Оххоупі^к, Оххоупі^кк, Оххепщкк 1477 (М. Коз. Сгасііѵо га Ьіз- 
іогібпо Іоро§гаГцо. Зіоѵепуе 406: игЬ. Кашпік), Охо]пік, крестьянская 
усадьба, 1426 ^аппеx Оххоупік (Віагпік 2, 37). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *оЬхо]ьпъ (см.). Субстантива- 
ция последнего. См. 8кок. Еііш. цебп. II, 248. 

*оЪзо)ьпъ()ь): болг. (Геров) осдйный, прилаг. ‘место, мало доступное 
солнцу’, ‘о том, что находится в тени’, уеден, прилаг. ‘слабо обогре- 
ваемый солнцем, темный, влажный’, ‘о месте, куда не проникает 
солнце’ (БТР), диал. осден, прилаг. ‘расположенный на северном 
склоне’, осдйна ж.р. ‘северный склон, не обогреваемый солнцем’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД IV, 128; М.С. Младенов. Из лексиката 
в Кюстендилско. БД VI, 145; Хитов БД IX, 290), усдйно, прилаг. 
‘не обогреваемый солнцем’, ‘крутой’ (Гълъбов БД II, 109), усдйнъ 
ж.р. ‘тенистое место, обращенное к северу’ (Ст. Ковалев. Троян- 
ският говор. БД IV, 203; М. Младенов БД III, 183), ‘северное, холод- 
ное место’ (Н. Ковалев. Севлиевско. БД V, 46), оедіна ‘место, слабо 
обогреваемое солнцем, или место, куда солнце совсем не проника- 
ет’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. СбНУ XXXI, 312), макед. осо- 
ен, прилаг. ‘тенистый, утененный; прохладный, сырой’ (И-С), 
‘о змее, живущей в тенистом, влажном месте’ (Кон.), сербохорв. 
охоіап ‘тенистое место’ (в словарях Стулли, Шулека и Поповича), 
Ох6]па, топ. в Герцеговине, гидр, в Сербии (с XIV в.), Охоіпо, мик- 
рот., Охоіпа ціаѵіса, топ. в старой Сербской державе (XIII в.) (ДІА 
IX, 243-244), диал. осо/ал, -]на, -]но ‘находящийся на северной сто- 
роне’ (М. МарковиЬ. Речник у Црнсу Реци, кн>. И, 135 [283]), ‘тене- 
вой, прохладный’ (Вепе§іс 9, 1901), осб]ан, -іна, -]но то же (Речник 
Загарача 305), словен. охб]еп, охдѵеп, прилаг. ‘находящийся в тени’ 
(Ріеі. I, 858, 859), диал. охоіпо ‘находящийся на северной стороне’ 
(5. Ногѵаі 312), и’хиеіпо ‘тенистый’ (Іакошіп 140), ст.-чеш. Охоіпу 
М-Р-, топ. (51С51 12, 667), чеш. Охо]пё м.р., топ. (Коіі II, 316), Охоіпо, 
топ. (Ргоіоиз III, 293). 

Прилаг-ное, производное при помощи суф. -ьпъ от *оЬхо]а / *оЪхо- 
Іе / *оЬхо]ь (см.). См. МікІозісЬ 295; БЕР IV, 942. 

*оЬзока / *оЬ$окъ I: сербохорв. стар. оЬхока, оЬхок ‘іп<іа§о, іп<іа§аио, 
іпяиізіііо’ (Маіигапіс I, 788), орхок м.р., название действия по гл. 
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орхобііі ‘шарить, искать’ (ЮА IX, 135), словен. дЬхок м.р. ‘осмотр, ис- 
следование’, ‘тот, кто разыскивает, ищет’ (Ріеі. I, 749), польск. редк. 
охока ‘облава’ (\Ѵаг52. III, 860), диал. то же (81. §\ѵ. р. III, 470), 
ст.-русск. осока ж.р. и осокъ м.р. ‘облава’ (Днев. зап. ПТД, 48. 1659 г. 
и др.), ‘оцепленное место, куда во время охотничьей облавы загоня- 
ют зверя’ (Каз. ист., 155. XVI в.), ‘приспособление для оцепления ме- 
стности при ловле зверя?’ (Рум., 659. 1468 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
129; Срезневский II, 734), русск. диал. осдк м.р. ‘облава на зверя’ 
(новг.), дать осдк ‘уходя от охотников, сделать круг, идти по кругу 
(о звере)’ (сев.-двинск.) (Филин 24, 41; Даль 3 II, 1817), ст.-блр. осока 
‘собака-ищейка, собака, которая выслеживает зверя или его логово’ 
(Бірыла 2, 25), блр. асдка ж.р. ‘выслеживание’ (Байкоу - Некраш. 36), 
Асока, фам. (Бірыла 2, 25); 

ст.-польск. охока ‘обвинение, клевета’ (81. кіроі, V, 659), польск. 
редк. охока ‘донесение, жалоба’ (\Ѵаг$г. III, 860). 

Сложение преф. *оЬ- и *хокъ 1 (см.). О связи значений ‘облава, 
преследование’ ~ ‘клевета, обвинение’ см. *оЬхо(ііі I. 

♦оЬяока / *оЬзокъ II: сербохорв. охока ж.р. ‘сок’, ‘сыворотка из-под 
брынзы’, ‘пот (у животных), моча (животных)’, охока ‘гной, сукрови- 
ца’, дхока, Черногория (ЮА IX, 244; Толстой 2 560), диал. осдка ж.р. 
‘жир овечьей шерсти’ (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 187), дхока ‘моча 
животных’ (Раі. 170), осока ж.р., дсок м.р. ‘навозная жижа, вытекаю- 
щая из хлева’ (С. РакиЬ-МилоіковиІі. Пастирска терминологию 123), 
словен. диал. дхока ж.р. ‘вода, в которой солят мясо свиньи’ (8а§еЦ I, 
282), ст.-слвц. охока ж.р., охок м.р. ‘сок, циркулирующий по стеблю 
растения’, ‘отвар’ (Нізюг. зіоѵеп. III, 381), слвц. диал. охока ‘сок (в гри- 
бах?)’ (КіІаІ 433), охока ‘сукровица’ (Огіоѵзку. Оешег. 219), ст.-русск. 
осока ж.р. ‘сок, смола растения’ (Травник Любч., 315. XVII в. - 
1534 г. и др.), ‘сукровица’ (Леч. II, гл. 120. XVIII в. ~ ХѴІІ-ХѴІІІ вв.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 129), русск. диал. осдка и осока ж.р. ‘гной 
(из язвы, раны)’ (вят., пск., арханг., волог.), ‘кровь с гноем’ (сев.- 
двинск.), ‘сукровица’ (арханг., вят., пск., твер.), ‘сопли’ (вят., пск. 
и др.), ‘навозная жижа, вытекающая из хлевов и скопляющаяся на 
скотных дворах’ (вят., пск., арханг., олон.) (Филин 24, 42; Даль 3 II, 
1817; Куликовский 73). 

Сложение преф. *оЬ- и *хокъ II (см.) с развитием варианта основы 
на -а. Ср. лит. архака ‘АЬги^зкапаІ, Кіоаке’. 

*оЬ$оІ<1а / *оЬ®о1(1ъ: словен. охіада ж.р. ‘услада’, ‘сладость’, ‘удовольст- 
вие’ (Ріеі. I, 854), чеш. охіада ж.р. ‘услаждение’, ‘сладость’ (Кой II, 
410), слвц. устар. книж. охіада ж.р. ‘услада’ (881 II, 599), польск. 
охіода ‘отрада, утешение’ (\Ѵаг8/. III, 851), русск. диал. осолдда м. 
и ж.р. ‘надоедливый, докучливый человек’ (арханг., Филин 24, 43), 
укр. осолдда ж.р. ‘глубокое внутреннее удовлетворение, блаженство, 
услада’, ‘то, что приносит радость’ (Гринченко III, 70; Словн. укр. 
мови V, 780), блр. асалдда ж.р. ‘блаженство’, ‘наслаждение’ 
(Блр.-русск.), ‘наслаждение’ (Байкоу-Некраш. 35); 
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сербохорв. охіад м.р. ‘растение Роіуросііит ѵи1§аге’ (ЮА IX, 216: 
в словаре Шулека, у Поповича - ‘ТіірГеІІат, Еп^еікикк’), ослад бот. 
‘сладкий корень’ (Толстой 2 557), русск. диал. осолдд ‘растение солод- 
ковый корень, лакрица’ (Даль 3 II, 1818). 

Сложение преф. *оЬ- и *хоІдъ (см.) или обратное производное от 
гл. *оЬхоІдііі (см.). 

*оЬ$оІс1ёІі (8^): сербохорв. охіадіеіі ‘стать сладким’ (ЮА IX, 217: из гла- 
гол. рукописи XV в.), русск. осолодеть , свр. к солодеть (Ушаков П, 
875), диал. осолддеть ‘стать вялым, расслабленным (после долгого 
сна)’ (пск., твер.), осолодёться ‘стать сладким’ (донск.) (Филин 24, 43; 
Даль 3 II, 1818; Словарь русских донских говоров 2, 208), осолодеть 
‘изменить цвет (пожелтеть), переварившись, перестояв (о супе, моло- 
ке)’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 58), укр. осолодіти 
спец, ‘превратиться вследствие промывания водой солонцов в солод 
(о грунте)’, ‘превратиться в солод’, ‘сделаться сладким’ (Гринчен- 
ко ІП.70; Словн. укр. мови V, 781). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *хоІдёіі (х$) (см.). Связан отношением 
видовой корреляции с гл. *оЬхоІдііі (5?) (см.). 

♦оЬвоІсІіІі (8$): цслав. «/мднтн сіиісе, гесісіеге, ~ СА ёиісеш Гіегі, укихаІгоѲаі 
(Мікі. ЬР), болг. (Геров) осладгк ишь ‘подсластить, усладить’, сербо- 
хорв. охіддііі ‘подсластить’, ‘смягчить, сделать менее острым (на 
вкус)’, перен. ‘усладить’, ~ хе ‘становиться сладким’, перен. ‘полю- 
биться, понравиться’ (ЮА IX, 216-217; Толстой 2 557), диал. охіддіі хе 
‘стать приятным, милым, дорогим’, ‘пристраститься’ (Нгавіе- 
§итипоѵі6 I, 750), охіддіі ‘сделать сладким’, ~ се ‘поесть или попить 
сладко, вкусно’, ‘стать сладким, приятным (о еде и питье)’, ‘стать 
приятным для кого-л., понравиться’ (М. Реіб-О. ВаСІца, Кебпік ЬабкіЬ 
Вшуеѵаса 220), охіадуі ‘стирать в дождевой воде’ (8и$ 170), осладйт 
(се) ‘сделать сладким, приятным, милым’ (Речник Загарача 304), 
охіддііі ‘подсластить’, ‘усладить’, охіддііі хе ‘насладиться’ (ВепеХіб 9, 
1895), словен. стар, охіадііі ‘сделать сладким’ (Ніроііі), охіадііі ‘под- 
сластить’, ‘усластить’ (Ріеі. I, 854), ст.-чеш. охіадііі ‘сделать сладким’, 
‘подсластить, сделать пригодным для питья’, ‘усладить’, охіадііі хё 
‘стать сладким’, ‘(о горькой воде) подсластить, стать пригодной для 
питья’ (81681 12, 638-639), чеш. охіадііі ‘подсластить’, ‘усладить 
жизнь’ (Коіі II, 410; Р8іС), ст.-слвц. охіадіі', ‘сделать сладким’, ‘под- 
сластить’, ‘сделать приятным, усладить’, охіадіі' ха ‘(о воде) утратить 
горький вкус’ (Нізіог. БІоѵеп. ПІ, 367), слвц. охіадіі' ‘сделать сладким’ 
(881 II, 599), в.-луж. хѵохіодгіс ‘солодить, растить солод’ (РІиЫ 849), 
ст.-польск. охіодгіс ‘сделать сладким’ (81. хіроі. V, 654), польск. охіод- 
гіс ‘подсластить’, ‘усладить’ (\Ѵаг$ 2 . III, 851), словин. ѵѳхіноуёс ‘соло- 
дить’, др.-русск., цслав. осладити ‘сделать сладким’ (Феод. Печ. 
(Ер.), 175. XV в. ~ XI в. и др.), ‘усладить, доставить удовольствие, ра- 
дость’ (Изб. Св. 1076 г., 215), осладитися ‘стать сладким’ (986 - 
Библ. Генн. 1499 г.), ‘усладиться, стать приятным, радостным’ (Хро- 
ногр. 1512 г., 264), осладитися ‘стать сладким’ (Библ. Генн. 1499 г. 
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и др.), ‘усладиться, стать приятным, радостным’ (Хроногр. 1512 г., 
264) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 105-106), русск. диал. осолодить хлеб, яч- 
мень ‘растить на солод, дать пустить росток и засушить’, ~ ся ‘быть 
осолаживаему’ (Даль 3 II, 1818), укр. осолодшпи ‘придать чему-н. 
сладковатый вкус’, ‘сделать сладким’, перен. ‘сделать приятным, 
усладить’, ‘обратить в солод или обрабатывать солодом для улучше- 
ния вкусовых качеств’, осолодйтися ‘обратиться в солод или обра- 
батываться солодом для улучшения вкусовых качеств’ (Словн. укр. 
мовы V, 780; Укр. -рос. словн. 3, 166), ст.-блр. церк. осладити ‘уго- 
дить, сделать по вкусу’, осладитися 'подсластить’, ‘освежиться’ 
(Скарына 1, 446). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *хо!діГі (і?) (см.). Ср. лит. архаідуіі ‘под- 
сластить’. 

*оЬяо1с1(і)еіуе: сербохорв. охіадегіе ср. р., название действия по гл. охіа- 
сіігі (РІА IX, 217), ст.-чеш. охіаіепіе ср. р. ‘(о горькой воде) подслащи- 
вание’, ‘приятность, сладость’ (5іб51 12, 643), чеш. охіагепі ср. р. ‘под- 
слащивание’ (Коп II, 411), ст.-польск. охіодгепіе. охіодііепіе ‘под- 
слащивание’ (31. зіроі. V. 654), польск. охіодгепіе, действие по гл. 
охіодііё, ‘отрада, утешение’ (МѴагзг. III, 851), русск. диал. осоложёнье 
ср. р., название действия по глаголу (Даль 3 II, 1818). 

Производное с суф. -ъ]е от прич. на -п от гл. *оЬхоЫііі (см.). 
*оЬяо1с1п<$: сербохорв. охіадпигі ‘стать сладким’ (РІА IX, 217: только у 
Стулли и у: КаЗіб Ггап.), словен. охіадпігі то же (Ріеі. I, 854), ст.-чеш. 
охЫпйіі ‘стать сладким, подсластить’, ‘(о воде) приобрести сладко- 
ватый вкус’, ‘стать приятным, милым’ (5іб51 12, 638-639), чеш. охіад- 
поигі ‘стать сладким’ (Коп И, 410; РЗіС), ст.-слвц. охіадпйі’ ‘стать 
сладким’, ‘стать подходящим, приемлемым’ (Ніхіог. $1оѵеп. III, 367), 
в.-луж. кохШпус то же (РІиЫ 849), ст.-польск. охіодщс то же 
(51. зіроі. V, 654), польск. редк. охіодіщс то же (\Ѵаг$ 2 . III, 851), ст.- 
слвц. охіадпиі ’ ‘стать сладким’, ‘стать более приятным, приемлемым’ 
(Ніяіог. зіоѵеп. III, 367). 

Гл. на -пргі, производный от *оЬхоІсіігі (см.). 

*оЬяоІс1ъсШ ($^): цела в. ослддъчити сіиісе гесМеге, ~ Са: горкліа (Мікі. 
ЬР), сербохорв. ослачити се ‘потерять соленость; получить пре- 
сный вкус’, ‘стать сладким’ (Толстой 2 558), диал. ослачити: жуква 
се стави пренойи у слаткоі води “да се ослачіГ (Дубровник, РВ 31), 
ослачит ‘подсластить’, ‘пересластить’ (Речник Загарача 305), ст.- 
чеш. охіадёііі хё ‘стать сладким’, ‘(о горькой воде) подсластить, сде- 
лать пригодным для питья’, ‘стать приятным, милым’ (5іб51 12, 
637), чеш. охіадёііі ‘подсластить’, ~ хе коти ‘доставить удовольст- 
вие' (Коп II, 410), в.-луж. и ’охіддеіе ‘сделать сладким’, ‘положить са- 
хар, мед во что-л.’, - хо ‘стать сладким’ (РГиЫ 849; Трофимович 
367), польск. редк. охіодсіус ‘подсластить’ (\Ѵаг$ 2 . III, 851: < од + 

одссус). 

Гл. на -ігі, производный от *хоМъкъ (см.). См. Вгііскпег 384. 
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*оЬяо1<1ъка: русск. диал. осолддка ж.р. ‘растение ОІусуітНіга азреггіша 
Ь., солодка’ (перм., волог., новосиб., краснояр.), осолддка кустовая 
‘растение ОІусуітЬіга ига1еп$і$ РісЬ., солодка уральская’ (тобол.), 
‘густой отвар солодкового корня’ (волог.), “Осолодка, растущая на 
луговых суходолах и на солнцеватой почве. Корень и экстракт этого 
растения целебны” (перм.), “Растение, корень которого можно есть, 
т.к. он сладкий” (краснояр.), ‘растение Зоіапиш регзіеит \Ѵі11.’: осо- 
лддка бережная (перм.), осолддка пустовая (перм.), осолддка дикая 
‘растение Ьопісега соегиіеа Ь.’ (костр.), осолддка каменная ‘растение 
Роіуробіит ѵифаге V (перм.), ‘кондитерское изделие из солода’ 
(перм.), осолддок м.р. ‘растение ОІусеггНіга азреггіта Ь.; солодка’ 
(Филин 24,43-44; Даль 3 II, 1818; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 403), осолддка ж.р. ‘растение солодка уральская’ 
(Сл. Среднего Урала III, 71), ‘многолетнее растение из семейства бо- 
бовых, лакричник, солодка’ (Словарь Карелии 4, 251), ‘корень очень 
сладкой травы’ (Словарь Красноярского края 2 246), ‘проращивание 
семян ржи для солода’, ‘вид растения, солодка’ (Новг. словарь 7, 28), 
‘сироп, приготовленный из сладких корней растений’ (Сл. русск. го- 
воров Новосиб. обл. 360), осолддок м.р. ‘растение солодка’ (Яро- 
славский областной словарь ( О-Пито ) 58). - Сюда же прилаг-ное 
архаического типа в сербохорв. охЫак (Лика), охіадак (Богданович) 
м.р. ‘сладковатый’ (МА IX, 216), словен. охіадек, прилаг. ‘сладкова- 
тый’ (Ріеі. I, 854). 

Производное с суф. - ъка от *оЬхоШъ (см.). 

*оЬво1Ш ($з): ст.-слав, осолитн йкі^еіѵ.йртбеіѵ; заііге, сопбіге, ‘посо- 
лить’ (515 23, 568: Зогр., Мар., Супр. и др.; Ст.-слав, словарь 419), 
болг. (Геров) обсолѵк, йшь ‘усолить’, осолйк, ишь ‘осолить’, обсоля 
‘посыпать солью’, осоля ‘засолить, посолить’, - се ‘впитать соль, за- 
солить’ (БТР), диал. оедли се ‘стать соленым, засолиться’ (М. Младе- 
нов БД III, 127), опедл'а се ‘есть нечто соленое’ (Шклифов БД VIII, 
279), макед. осоли ‘посолить’ (Кон.), сербохорв. охдіііі, оедлити ‘по- 
солить; посыпать солью’, ‘кормить кого-л. хлебом и вообще чем-л. 
соленым’, - се ‘поесть чего-н. соленого’, перен. ‘поесть немного, пе- 
рекусить’ (МА IX, 244; Толстой 2 560), диал. охдШ ‘посолить’, перен. 
‘уверить, убедить’, ~ се ‘перекусить’ (М. Реі<5 - О. Ваёіца. Кебпік 
ЬабкіЬ Випіеѵаса 221), охдіііі ‘посолить’, ~ хе ‘войти в голову’ (ВепеЗіб 
9, 19011, охдіііі ‘посолить (рыбу)’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 250, 344), словен. 
стар, оіоіііі ‘посолить’ (Ніроііі), охоіііі то же (Ріеі. I, 858), диал. охоГи 
то же (Иоѵак 91), ст.-чеш. охоіііі ‘посолить’, ‘(мясо) засолить’ (51551 
12, 668), чеш. охоіііі ‘посолить’, экспр. ‘придать остроту’ (Коіі II, 416; 
Р5іС), ст.-слвц. ОХОІІГ ‘посолить’ (Нізіог. $1оѵеп III, 382), слвц. охоііі’ 
‘посыпать солью, посолить’ (551 II, 605), н.-луж. Нохоііх ‘посолить’ 
(Мика -51. II, 480), ст.-польск. охоііс ‘посолить, заправить солью’ 
(51. зіроі. V, 659), польск. охоііс ‘посолить’, перен. ‘солоно, дорого 
заплатить’, перен. редк. ‘насолить, обвинить кого-л.’ (\Ѵаг$ 2 . III, 860), 
диал. охоііс ‘обвинить тайно и зло’ (51. §\ѵ р. III, 470), ‘посыпать свер- 
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ху солью’ (Н. (36то\ѵіс2. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 314), словин. ѵѳрхііѳіёс 
‘посолить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1 1 17), ѵѵсехоіе’с то же (КатиІІ 229), 
др.-русск. осолити ‘посолить, приправить солью; тж. образно и пе- 
рен.’ (Четвероев. 1 144 г. и др.), ‘засолить впрок’ (Ревел, а. 1, 76. XVI в. 
и др.), осолитися ‘быть посыпанным, приправленным солью; тж. об- 
разно и переносно’ (Четвероев. 1144 г. и др. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
130), осолить: “...и тою краденою солью тот краденой гриб осолить 
и испечь...” (Московская деловая и бытовая письменность XVII в. М., 
1968, 286), русск. диал. обсолить ‘посолить кругом’, ~ ся ‘быть обсо- 
ляему’, осолить ‘посолить, засолить, впрок или для вкусу’, - ся, стр. 
и взвр. по смыслу (Даль 3 И, 1599, 1818), обсолить ‘мазать, пачкать 
илом детей, которые первыми выходят из речки после купанья’ 
(Краснодар.), обсолйться ‘поесть чего-л. соленого’ (арханг.), ‘об- 
жечься горячей пищей’ (ряз.) (Филин 22, 228, 236), осолить ‘ засо- 
лить’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 402; 
Сл. Среднего Урала Ш, 71), ‘положить во что-л. соль для вкуса’, ‘за- 
готовить впрок некоторые продукты’, ‘посыпать солью шкуру, 
шкурку с изнанки при обработке’ (Акчимский словарь Н-О 123; Жи- 
вая речь Кольских поморов 104), осолить также ‘пересолить’, ‘при- 
чинить боль чем-н. жгучим, обжечь (о крапиве)’, осолйться ‘пропи- 
таться солью, просолиться’, обсолить ‘положить во что-н. слишком 
много соли, пересолить’ (Словарь Карелии 4, 251, 118), осолйться 
‘просолиться’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 29), укр. об- 
солйти ‘посыпать солью со всех сторон’ (Словн. укр. мови V, 583), 
ст.-блр. осолити ‘посолить’ (Скарына 1, 450). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *зоІШ (см.). 

*оЬ$оіпііі (я^): болг. (Геров) осланик, ишь ‘покрыть изморозью’, осланй се 
‘покрыться изморозью’ (БТР), макед. осланй ‘покрыть инеем, изморо- 
зью’ (И-С), сербохорв. охіапііі то же (ЮА IX, 217: только у: Вагакоѵіі 
ёг. 360»), охіапііі хе ‘стать соленым’ (ЮА IX, 217: только у Бука). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *хоІпіІі х% (см.). 

*оЬ$оІ8Іі(і: сербохорв. охіахіііі ‘подсластить’ (Вепе5і<? 9, 1896), русск. 
диал. обсластйть все блюда, яства (Даль 3 II, 1597). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *хоІхіій (см.). 

*оЬ$о1$іь: сербохорв. охіахі ж.р. в одном контексте, в котором говорит- 
ся о том, как поп спорил с греком о вере: Рор га оЬгапеще 8ѵо]е зігапе 
паргѵо зіаѵі )еёпи зіазі $ѵ. Іегоііта га ёоЬііі §оѵогеще ЬішЬепо іо§а Огка 
(ЮА IX, 218: темное), словен. стар, охіахі йеіаіі ‘развеселить’ (Ніроііі), 
охіахі ж.р. ‘удовольствие’ (Ріеі. I, 855). 

Локально ограниченное обратное производное от гл. *оЬхоіхіііі 
(см.) или сложение преф. *оЬ- и *хоіхіь (см.). 

*оЬ80І8Іыіъ(|ь): сербохорв. охіахіап, прилаг. ‘довольно сладкий’ (ЮА IX, 
218: только у Ямбрешича), диал. охіахіап, -та, -о ‘сладостный’ (Вепе- 
§іё 9, 1896), словен. стар. охІа]хёп ‘сладкий, приятный’ (Ніроііі; 
Казіеіес-Ѵогепс), охіахіеп ‘сладкий’, ‘приторно сладкий’, ‘приятный’ 
(Ріеі. I, 855). 


Производное с суф. -ьпъ от *оЬхоіхіь (см.) или от гл. *оЬхоіхіііі 
(см.). 

*оЬко1ѵёІі: русск. осоловёть перен. ‘о человеке: становиться вялым, 
сонным (от опьянения; усталости)’ (Ушаков II, 75), диал. осоловёть 
‘обеспамятеть от боли, припадка’, ‘сильно опьянеть’ (сарат.) (СРНГ 
24, 43), укр. осоловйти ‘стать сонным, вялым, слабым (от переуто- 
мления, пьянства и т.п.)’ (Словн. укр. мови V, 780), блр. асалавёць 
‘осоловеть’ (Байкоу-Некраш. 35), диал. ‘стать сонным, вялым’ 
(Жывое слова 21), асалавёць ‘осоловеть, стать сонным (от большо- 
го количества выпитой горилки, от усталости)’ (3 народнага сло- 
уніка 121). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *хоІѵёіі (см.). 

*оЬ§о1ъ: болг. диал. бсол м.р. ‘количество соли для посолки одного 
блюда’ (Стойчев БД II, 227), русск. диал. обсбл, осдл м.р., название 
действия по глаголу (Даль 3 II, 1818), осбл ‘засол’ (Сл. Среднего Ура- 
ла III, 71), возможно, Осолы, топ. в районе Вильно (КиззізсЬез §ео- 
§гарЬІ8сЬе8 ЫашепЬисЬ Ьегаи8§. ѵоп М. Ѵазтег VI, 476). 

Обратное бессуффиксальное производное от гл. *оЬхоШі (см.). 
*оЬ8о1ъка / оЬзоІъкъ: сербохорв. дхоіак м.р. ‘ком соли, который носит 
в своей торбе пастух’, ‘ком соли, который дают лизать скоту’ (ЮА 
IX, 244), диал. осолак м.р. ‘нечто малое, как зерно соли’ (М. ВущчиЬ. 
РІечник ПрошЬеша 85), осолак то же (Речник Загарача 306), русск. 
диал. обсолка ж.р., название действия по глаголу (Даль 3 II, 1599). 

Производное с суф. -ъка, - ъкъ от *оЬхоіъ (см.) или от гл. *оЬхоіііі 
(см.). 

♦оЬкораІёІі / *оЬ8ораіШ ($^): русск. диал. обсопатить(ся) ‘выпач- 
каться) слюной, соплями и т.д.’ (брян., тул.) (Филин 22, 236), осо- 
патеть ‘получить насморк; простудиться’ (рост., яросл., тул., курск., 
новосиб., том. и др.), ‘очень устать’ (твер.), ‘обезуметь’ (яросл.), 
бранно ‘потерять стыд и совесть; обнаглеть’ (яросл.) (Филин 24, 44; 
Ярославский областной словарь О-Пито 58); Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 376; Словарь русских говоров Кузбасса 142; Сл. Красноярско- 
го края 2 212; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 360; Словарь русских 
говоров Алтая 3, 33), осопатить ‘получить сильный насморк, не ды- 
шать’ (Словарь Приамурья 186). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *хораІёіі / *хораіііі (см.). 

*оЬ$орёІі (я^): русск. диал. осопёть ‘получить насморк, простудиться’ 
(кемер., новосиб.) (Филин 24, 44; Словарь Красноярского края 2 246; 
Сл. русск. говоров. Новосиб. обл. 360; Сл. Среднего Урала III, 72; 
Словарь русских старожильческих говоров бас. р. Оби. Дополнение 
52), ‘получить насморк, вследствие простуды, затрудненно, с сопени- 
ем дышать’ (Гриб. Хрестоматия 192), обсопёться ‘объесться, обо- 
жраться’ (вят., перм.), ‘плакать долго, с ревом, до истерики’ (вят.) 
(Филин 22, 236; Сл. Среднего Урала (Доп.) 357; Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 381). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *хорёіі (см.). 
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*оЬ$орШ ($^): ст.-чеш. охорііі хё ‘обрушиться, накинуться, напасть на 
кого-л. (с гневными словами)’ (ЗіСЗІ 12, 668), охорііі хё ргоіі коти, 
па коНо (Моѵак. 81оѵ. Низ. 96), чеш. охорііі (хе) то же (Кон II, 416; 
Р8іС), диал. охоріё’ хе па коію то же (ЬатргесНс. 81оѵп. зНесіоораѵ. 91), 
слвц. охоріі’ ха ‘накинуться с криком, гневно говорить с кем-л.’ (881 
II, 605). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *хорііі (см.). 

*оЬяогШ (з^); сербохорв. охдгііі хе ‘налететь, наброситься на кого-либо’ 
(ЮА IX, 246: Лика), словен. охдгііі хе ‘грубить, возражать резко’ (Ріеі. 
I, 859). - Сюда же сербохорв. прилаг-ное дхогіі, -а, -о ‘резкий, гру- 
бый’ (Вепеііс 9, 1901). 

Гл. на -ііі, производный от *оЬхогь (см.) или сложение преф. *оЬ- 
и гл. *хогііі (х%) (см.). 

*оЬзогша / *оЬзогтъ: цслав. оі ]іма ж.р. аіохйѵгі, ідпотіпіа, йохрросшУГ), 
шгрііисіо (Мікі. БР), словен! охгата ж.р. ‘стыд, срам’ (Ріеі. I, 859), 
др.-русск., цслав. осрама ж.р. ‘позор’ (Ио. екз. Бог., 351. ХП-ХШ вв. 
и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 134), русск. диал. дсором м.р. ‘позор, 
срам’ (Филин 24, 44), укр. осордма ж.р. ‘срам, позор’ (Словн. укр. 
мови V, 781). 

Обратное бессуффиксальное производное от гл. *оЬхогтііі (см.). 
*оЬ$огтііі ($з): ст.-слав, омллнтн хатаюхйѵеіѵ; сопіижіеге, ‘осрамить’, 
ос^ліитн сж ‘постыдиться (818 23, 568; Ст.-слав, словарь 419: Супр.), 
болг. (Геров) осрамѵк, ишь ‘осрамить’, осрймя то же (БТР), диал. 
дсръм’ъ се то же (Т. Боядждиев. Гюмюрджинско. БД VI, 99), макед. 
осрами (се) ‘осрамить(ся), опозорить(ся)’ (И-С), сербохорв. охгйтііі 
‘осрамить’ (ЮА IX, 248), диал. охгйтііі то же (Вепе§і6 9, 1902), словен. 
охгйтііі ‘осрамить, покрыть позором’ (Ріеі. I, 859), н.-луж. стар, и юх- 
готН ‘осрамить’ (Мика 81. II, 932), польск. диал. охготіс ‘осромить, 
опозорить’ (\Ѵагз 2 . III, 862), др.-русск. осоромити ‘посрамить’ (1071 - 
Лавр, лет., 175), др.-русск., цслав. осрамити ‘осрамить, опозорить’ 
(Усп. сб., 314. ХП-ХШ вв. и др.), ‘заставить устыдиться’ (Златостр., 
37 (прим.). ХѴ-ХѴІ вв.), осрамитися ‘быть посрамленным, опозо- 
риться’ (Изб. Св. 1076 г., 284 и др.), ‘устыдиться, испытать стыд пе- 
ред кем-л.’ (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 130, 134; Срез- 
невский II, 734, 736), осоромити (Творогов 99), русск.-цслав. ос- 
рамйть ‘поставить в неловкое положение, заставляющее стыдиться; 
опозорить’, осрамиться, возвр. к осрамить (Ушаков И, 876), диал. 
осордмить и осоромйть ‘опозорить, осрамить’ (зап.-брян., смол.) 
(Филин 24, 44), с неполногласием острамйть то же (курск., тул., 
том., сиб. и др.), острамйться ‘оконфузиться’ (перм., костр., тул.) 
(Филин 24, 75), асардмить ‘осрамить’ (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 43), укр. обсордмити, осордми- 
ти ‘осрамить, покрыть позором’, осордмитися ‘осрамиться, попасть 
в просак, уронить себя’ (Гринченко III, 28, 70; Словн. укр. мови V, 
781; Укр.-рос. словн. 3, 167), блр. асардміць ‘(опозорить) осрамить’, 
асарбміцца ‘(опозориться) осрамиться’ (Блр.-русск.; Байкоу- 
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Некраш. 35), диал. асардміць(цца), с неполногласием абстраміць 
‘осрамить’ (Бялькевіч. Магіл. 58). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *хогтііі (хе) (см.). 

*оЪзогтоІіІі (я^): цслав. ос^дютити 6(3р(|еіѵ, сопіитеііа аШсеге (Мікі. 
ЬР), болг. осрамотя ‘осрамить’ (БТР), макед. осрамоти (се) ‘осра- 
миться) (И-С), сербохорв. стар, охгатоіііі сопОлпбеге, т.е. сіесіесогаге, 
сІеКопехіаге (Маіигапіб I, 850), охгатдіііі ‘опозорить, осрамить, обес- 
честить’ (ЮА IX, 248-249), диал, охгатойі то же, - хе ‘осрамиться, 
опозориться’ (Нгахіе— §ітипоѵі6 1, 752-753), охгатдііі ‘осрамить, опо- 
зорить’, ‘обесчестить (девушку, женщину)’, ‘устыдить’ (М. Реіб— 
С. ВаСІца. Кебпік ЬабкіН Вищеѵаса 221), осрамотйт (се) ‘осра- 
миться)’ (Речник Загарача 306), охгатдіііі то же (ВепеЗіс 9, 1902), 
словен. стар. о\гатоіііі ‘осрамить’ (Кахіеіес - Ѵогепс), охгатоіііі ‘ ос- 
рамить, покрыть позором; пристыдить, скомпрометировать’ (Ріеі. I, 
859), ст.-польск. охготосіс ‘устыдить, покрыть позором, унизить’ 
(81. зіроі. V. 659-660), польск. охготосіс ‘осрамить, опозорить, обес- 
честить’ (\Ѵаг$ 2 . ІІІ. 862), диал. охготосіс то же (81. §\ѵ. р. III, 471), 
словин. ѵѳхгѳт^сёс ‘осрамить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпх. \ѴЪ. II. 1085), др.- 
русск. осоромотити ‘осрамить, опозорить’ (Дм., 48. XVI в.), др.- 
русск., цслав. осрамотити ‘осрамить, опозорить’ (Хроногр. 1512 г., 
299), ‘обесчестить (женщину)’ (Хроногр. 1512 г., 285 и др.). осрамо- 
титися ‘оказаться опозоренным’ (Сказ. Авр. Палицы- 
на 1 , 113. 1620), ‘оказаться посрамленным’ (Сказ. Авр. Палицына, 
499. 1620-1630) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 130), русск.-цслав. осра- 
мотйть ‘осрамить, опозорить’ (Филин 24, 51), блр. асарамаціць ‘ос- 
рамить, оконфузить’, асарамаціцца ‘осрамиться, оконфузиться’ 
(Блр.-русск.), диал. осоромоціць ‘осрамить’ (Тураускі слоунік 3, 
269). 

Гл. на -ііі с преф. *оЬ-, производный от *хогтоіа (см.). 

*оЬяогива: укр. осоруга ж.р. ‘что-л. надоевшее, опостылевшее’, ‘непри- 
язнь’, ‘чувство отвращения’ (Гринченко ІІІ, 70; Словн. укр. мови V, 
781). - Сюда же гл. на -ііі в укр. осоружити ‘опозорить, обесчестить, 
осрамить’, осоружитися ‘опротиветь, опостылеть, надоесть’; при- 
лаг-ное с суф. -ьпъ - осоружный, -ая, -ее ‘ненавистный’ (Білець- 
кий-Носенко 265), осоружний. а, е ‘надоевший, противный, посты- 
лый, ненавистный’ (Гринченко ІІІ, 70; Словн. укр. мови V, 781; 
Укр.-рос. словн. 3, 167). 

Производное с суф. -и$а от *оЬхогь (см.). См. Ніпге Р. РошогапіясЬе 
хопп, иохопій), икгаіпізсЬе осоруга ипсі Оаги§еЬогі§ех // 8ушЬо1ае зіаѵіз- 
іісае 1996, 145-147; Ьеѵ/ахгкіеѵѵісг Т. // 810с I. 43, 1986. 19; Г. Ільі'нсь- 
кий. Походження украі'нських слів. 2. “Осоружний” // Рідна мова, рік 
I, число 3, березень, 80. 

*оЬяогъ: сербохорв. диал. охог ‘некое кровожадное животное’ (Ьех 53), 
сюда же бессуффиксальное прилаг-ное архаичного вида охог ‘рез- 
кий, строгий’, ‘высокомерный, заносчивый’, ‘сердитый, гневный’ 
(ЮА IX, 245: только в хорв. народ, песне). 
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Прилаг-ное, связанное родством со слав. *хъхога (см.). См. БЕР IV, 
943. С тем же корнем русск. диал. осорьё ср.р. ‘вздорный, неуживчи- 
вый человек, заводящий ссоры’ (яросл., волог.) (Филин 24, 15), а так- 
же ст.-болг. ‘грубый’ (Иоанн Экзарх), цслав. аксоны (Мікі. ЬР). 
Далее этимологически сближают с лат. хегтб, -бпіх ‘разговор, бесе- 
да; диспут; молва’. Допускается родство с продолжениями и.-е. *хиег- 
‘говорить’: русск. свара, гот. хѵѵагап ‘клясться’, др.-исл. хѵага ‘отве- 
чать’, англос. апбхѵаги ‘ответ’, англ, апхѵѵег то же, оск. хѵеггипеі 
дат. п. ‘говорящему’, греч. ёрцгіѵеіЗш ‘излагаю’, ёрцг|ѵей? ‘истолкова- 
тель (воли богов)’. См. Фасмер III, 741; §кагі6 ©. // 21$1РЬ ХПІ, 1936, 
349-351. Г. Ильинский восстанавливает и.-е. корень *хог-, *.чѵог-, 
ср. лат. хёгіих ‘серьезный, важный’, лит. хѵагйх ‘тяжелый’, др.-в.-нем. 
хѵѵагі, н.-в.-нем. хсН\ѵег (Г. Ильинский // ИОРЯС 16, 4, 14; Рокоту I, 
1049; ТгаШтапп В$\Ѵ 297; Воізасц 4 282-283). 

*оЬ8огъкъ: русск. диал. осбрки мн., осбрка ед. ж.р. ‘отходы при сорти- 
ровке зерна’ (новосиб.), ‘мусор, железные опилки, стружка “от же- 
лезных производств” (новг.), ‘расходы, убытки’ (пск., смол.) (Филин 
24, 44; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 360). Вероятно, с тем же кор- 
нем ст.-русск. осорья ж.р. ‘птица, используемая в качестве манка при 
соколиной охоте’ (Пис. к Матюшкину, 28. 1650 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 130). 

Производное с суф. - ъкь от гл. *оЬхогііі (см.). 

*оЬзогь1іса: болг. усдрлица ж.р. ‘ястреб’ (БТР), диал. усбрлицъ ‘хищная 
птица из семейства ястребов, нападающая на домашних птиц’, перен. 
‘злая женщина’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД V, 46; П.И. Петков. 
Еленски речник. БД VII, 154; Архив Софийского ун-та). 

Производное с суф. -іса, соотносительное с *оЬхогьІіѵъ (см). См. 
БЕР IV, 943. 

*оЬ80гь1іѵъ(іь): болг. (Геров) осорлйвый, -въ, -ва, -во ‘болезнь мочево- 
го пузыря, вызывающая частое выделение мочи’, осорлыів, -ва, -во 
то же (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България // СбНУ XIII, 
1896, 259), сербохорв. дхдг]іѵ, прилаг. ‘резкий, грубый’, ‘сердитый, 
гневный’ (ЮА IX, 246: в словарях Стулли и Вука), дсдр/ьив, ~ й, ~ а, 
~ о ‘резкий, грубый’, ‘раздражительный, вспыльчивый’, ‘заносчи- 
вый’ (Толстой 2 560), диал. осдр/ъив, -ва, -о ‘неприветливый, мрач- 
ный, неприступный’ (М. ВущчиЬ. Р)ечник ПрошЬеша 85), охдгІ]іѵо, 
нареч. ‘резко, грубо’ (Вепейіб 9, 1901). 

Производное с суф. -Ііѵъ от *оЬхогъ (см.). См. ВегЦр Еііт. зіоѵаг 
зіоѵеп. )егіка II, 258; Р. Ніпге // ЗутЬоІае зіаѵізіісае 1996, 146- 
147. 

*оЬ 80 Гьпъ(іь): сербохорв. охогап прилаг. ‘резкий, грубый’, ‘раздражи- 
тельный, вспыльчивый’, ‘заносчивый’ (КМ IX, 245-246; Толстой 2 
560), диал. охогап, -та, -то (бхогпі) ‘резкий, грубый’ (Нгаз1е-§іти- 
поѵіб I, 752; Вепейіб 9, 1901, 1902), осбран, -на, -но ‘грубый, злой, сер- 
дитый’ (Е. МиловановиЬ. Прилог познавашу лексике Златибора 46), 
словен. охбгеп, прилаг. ‘суровый, угрюмый, грубый, резкий, жесткий’ 


15 *оЬ50ѵа/ *оЬ*оѵъ 


(Ріеі. I, 859), охоте ‘резкий, суровый’ (XVIII в. Похлин), охот ‘рез- 
кий’ (Оиізшапп), охогеп кга] ‘пустынный, опасный, неровный’ (Вег1а_|'. 
Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )егіка II, 258). 

Производное с суф. -ьпъ от *оЬхогъ (см.). Родственно слав. *хъхога 
(см.). См. 8кок. Еііт. ц'ебп. II, 571; §кагі6 ©. Оіе зегЬокгоаІізсЬеп 
Афекііѵа охогап, охоѵап, ихоѵап // 21з1РЬ ХПІ, 1936, 346-351; $кок. 
Еііт. фбп. П, 571; Вегіа) Р. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп }ег. II, 258; Вегіа) Р. Езер 
169; БЕР IV, 943. 

*оЬ 80 $Ш( 8 з): ст.-русск. обсошити, осошити ‘определить количество 
сох при поземельном описании для налогового обложения’ (Писц. 
д. II, 326. 1649 г.; Кн. п. Моек. II, 50. 1540 г.), ‘отвратить, оттолкнуть 
от кого-, чего-л.’ (Изб. Св. 1073 г., 190 об.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 169; 
13, 131-132), русск. диал. осошйться ‘оробеть, оторопеть, опешить’ 
(яросл.), ‘внезапно испугавшись, остановиться, озираясь по сторонам 
и внимательно прислушиваясь’ (волог., яросл.), ‘освободиться от 
плода, сделать аборт’ (волог.), ‘поистратиться’ (яросл.) (Филин 24, 
49; Даль 3 II, 1819; Опыт 144; Мельниченко 136; Ярославский област- 
ной словарь ( О-Пито ) 58). 

Гл. на -Ш, производный от соха. С некоторым сомнением такой ха- 
рактер отношений предполагал в своем словаре еще В.И. Даль. Диа- 
лектизм ограниченного распространения. В плане семантических 
отношений ср. кол ~ околеть, столб ~ остолбенеть. 

*оЬ8о5ь: польск. диал. \ѵохохг ‘просто (Ігііісит)’ ()Ѵагзг. VII, 699), русск. 
диал. ошошь ж.р. ‘что-л. низкого качества, завалящее, ненужное; 
хлам, отходы’ (вят.), собир. ‘о пустых, никчемных, ничтожных лю- 
дях’ (вят.), ошом м.р. ‘пустой, никчемный, ничтожный человек’ 
(вят.), ошбша ж.р. ‘мусор, отходы, отбросы’ (арханг.), собир. ‘о пус- 
тых, никчемных, ничтожных людях’ (арханг.), собир. пренебр. 
‘о бедняках’ (арханг.) (Филин 25, 95). 

Обратное производное бессуффиксального типа от *оЬхоШ (х%) 
(см.). Древность проблематична. 

*оЬвоѵа/ *оЬ8оѵъ: сербохорв. Охоѵа, село в Боснии (ЮА IX, 246), чеш. 
Охоѵа ж.р., замок в Моравии, Охоѵ ѵеііку , название деревни (Коіі П, 
417), Охоѵ, топ. (Ргоіоиз III, 293-294), русск. диал. осо'в м.р. ‘обвалив- 
шаяся часть обрыва, косогора и т.п.; оползень’ (юго.-вост. Кубань) 
(Филин 24, 40; Даль 3 II, 1817), Осов Большой, дер. на болоте Березо- 
вье (Могил, губ.), Осова (Смоленск., Волынск, и др.). Осов (Киевск., 
Минск, губ.), Осовы (Минск, и др. губ.) (КиззізсЬез §ео§гарЬізсЬез 
N 31 ^ 061^11 Ьегаиз§. ѵоп М. Ѵазтег VI, 471-472, 474), ст.-укр. *Осовъ, 
название села на Волыни (Словник староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ 
ст. 2, 96), блр. диал. абсбва, асбва ж.р. ‘обвал, оползень’ (Бялькевіч, 
Магіл. 33, 60; Яшкін. Блр. геагр. назвы 7), асбва ж.р. ‘дерево, в дупле 
которого живут пчелы’ (Сцяшковіч. Грод. 35). 

Отглагольное производное от *оЬхоѵаіі (см.). Для какой-то части 
топонимических названий не исключается возможность связи с 
*охоѵъ ‘осиновый’ (см.). 
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*оЬ80ѵа1і(8^): русск. диал. обсовать ‘обложить при укладке, засовывая’, 
обсоватъся ‘упасть, свалиться’, ‘худеть, приобретать нездоровый, 
болезненный вид’, ‘стареть, дряхлеть’ (смол.) (Филин 24, 41; Даль 3 II, 
1599), осуваться то же (Добровольский 543), укр. обсувати, осувати 
‘осовывать’ (Гринченко Ш, 73), осувати, обсувати ‘свалить, обру- 
шить, спихивая, сталкивая что-н.’, осуватися ‘опускаться, оползать, 
осыпаться, оседать’, ‘стать худым, слабым’, перен. ‘осунуться, поху- 
деть’ (Словн. укр. мови V, 588, 792; Укр.-рос. словн. 3, 173), диал. осу- 
ваться, осувацце ‘опадать (про плоды яблони, груши и т.п.)’ (П.С. 
Лисенко. Словник поліських говорів 27), блр. абсдувацца ‘осыпать- 
ся’, ‘валиться’ (Блр.-русск.), производ. осбвывацьца ‘обваливаться, 
обрушиваться’, перен. ‘слабеть, худеть’ (Носов. 369), диал. асувацца 
‘похудеть, осунуться’ (Бялькевіч, Магіл. 61). - Сюда же причастие в 
функции прилаг-ного на -I в блр. осбвуваты ‘прокисшее молоко’ 
(Жывое народнае слова 145). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *5 оѵаіі (5?) (см.). 

♦оЬвоѵёй: польск. озоѵѵіес ‘нахмуриться, помрачнеть’, диал. ‘растрепать 
волосы’, ‘выглядеть сонным’, ‘проявлять недовольство’ (\Ѵаг$г. III, 
860; 81. §\ѵ. р. III, 470), словин. озоѵес ‘опечалиться, помрачнеть’ 
(ЗусЬіа V, 125), иозоѵес ‘стать печальным, апатичным’ (Ьогепіг. 
Ротог. IV, 3, 1801), русск. осоветь, сврш. к советь (Ушаков II, 875), 
диал. осоветь ‘одуреть, прийти в беспамятство, впасть в полуобмо- 
рок’, ‘опешать, стать в тупик’ (Даль 3 II, 1817), осовёть ‘утомиться, 
устать (о глазах)’ (тамб., курск.) (Филин 24, 40), ‘приуныть, опеча- 
литься, пригорюниться’, ‘впасть в болезненное состояние (о курах)’ 
(Словарь орловских говоров 8, 158), ‘ослепнуть’ (Сл. Среднего Ура- 
ла III, 71), укр. осовіти ‘стать похожим на сову, осоветь, стать сон- 
ным’ (Гринченко III, 70; Словн. укр. мови V, 780; Укр.-рос. словн. 3, 
166), блр. асавёць ‘осоветь, осоловеть’ (Блр.-русск.), диал осовіёти 
‘загрустить, затихнуть’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 263). - 
О более широком распространении этого глагола свидетельствуют 
производные от него, в частности, слвц. прилаг. (народ.) озоѵепу ‘хму- 
рый, мрачный’ (881 II, 605). 

Гл. на -ёіі с преф. *оЬ-, производный от *зоѵа (см.). 

*оЬ$оѵі$Се: укр. осдвище ср.р. ‘болезнь у скота: затвердевание, опухоль 
вымени’ (Гринченко Ш, 70). 

Производное с суф. -іёёе, соотносительное с гл. *оЬзоѵаіі (см.). 
Префиксальный вариант к *изоѵь (см.). См. Зкагіб // 2Із1РЬ XIII, 1936, 
349-351. 

♦оЬвоѵъкъ: ст.-слвц. озоѵок м.р. ‘чехол на перине’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
382), слвц. диал. озоѵок м.р. ‘чехол на перине’ (Огіоѵзку. Оешег. 219; 
Кёіаі 433: Вапзкй Вузігіса), русск. диал. осдвок м.р. ‘бревно, подгнив- 
шее с одной стороны’ (Бурят. АССР) (Даль 3 III, 1817; Филин 24, 40; 
Элиасов 271), блр. асавдк ‘густые заросли молодого осинника, берез- 
няка на расчищенном месте’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 15). 

Производное с суф. -ъісь от *оЬзоѵа / *оЬзоѵь (см.). 
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*оЬ$оѵьсь: русск. диал. осовей, м.р. ‘обвалившаяся часть обрыва, косого- 
ра и т.п.’ (Даль 3 II, 1817; Филин 24, 40), блр. диал. асавёц то же, уроч. 
Асоуцы. поляна (Яшкін. Блр. геагр. назвы 15). Возможно, сюда же 
относятся и топонимические названия в чеш. Озоѵес, Ѵозоѵес (Кои II, 
417), русск. Осовцы, Осовец (КиззізсЬез { 2 ео§гарЬізсЬез ЫашепЬисЬ Ьег- 
аизё- ѵоп М. Ѵазтег VI, 472, 474), Осовец, Асовец, название реки 
(Г.П. Смолицкая. Гидронимия бассейна Оки. Список рек и озер. 
М„ 1976, 174, 229). 

Производное с суф. -ьсь от *оЬзоѵа/ *оЬзоѵь (см.). 

♦оЬзоѵьпъ^ь): сербохорв. озоѵап, прилаг. = изоѵап. ‘ворчливый, отвра- 
тительный’ (ЮА IX, 246). 

Производное от гл. *оЬзоѵаіі (см.). Вариант лексемы с преф. *м- 
в сербохорв. усован ‘ворчливый, отвратительный’, русск. диал. 
ѵсбвный ‘суетливый, проказливый, шутник’ (Даль 2 IV, 513). См. 8каг- 
*іс // 2І5ІРІ1 XIII, 349; иначе Фасмер IV, 172. 

♦оЬвоѵьпь/ *оЬ80ѵьпа: русск. диал. бсовень м.р. ‘капустная кочерыжка’, 
‘кочан капусты’, ‘о неприятном, неряшливом человеке’ (новг.) (Фи- 
лин 24, 40; Герасимов. Словарь уездного Череповецкого говора 63), 
возможно, топ. Осовня (КиззізсЬез ^еодгарЬізсЬез ШтепЬисЬ Ьегаиз^. 
ѵоп М. Ѵазтег VI, 473), укр. осовна ‘скальный оползень’ (Т.А. Мару- 
сенко. Материалы к словарю украинских географических апелляти- 
вов (названия рельефов). - Полесье. М., 1968, 239). 

Производное с суф. -ьпьі -ъпа от прилаг. *оЬзоѵьпъЦь) (см.). Суб- 
стантивация последнего. 

*оЬ 89 ёШ: польск. озцсіус ‘осушить, дать стечь жидкости’ (\Ѵагз 2 . III, 
839). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. **зсііііі, связанного чередованием кор- 
невого вокализма с *-зфиііі (см.). 

*оЬзцс 1 а/ *оЬ 8 цсіъ: цслав. осждъ м.р. хріца, башпаііо (Мікі. ЬР), макед. 
осуда ж.р. ‘приговор’, ‘осуждение, неодобрение’ (И-С), сербохорв. 
стар, озиба ж.р. ‘осуждение, оценка, мнение’, охисі м.р. ‘судебный 
приговор, осуждение’ (Ма2игапі6 1, 855-856), дзисіа ж.р. ‘приговор, су- 
дебное решение’, ‘предписание’, ‘мнение, оценка’, ‘судьбина; удел, 
участь’, редк. ‘штраф’, озші м.р. ‘приговор, решение суда’ (с XV в., 
Даничич), ‘штраф’, озисіъ то же (с XIV в., Даничич), ‘судьбина’ (толь- 
ко Шулек с пометой: из чеш.) (РІА IX, 287-288), диал. озисіа ж.р. ‘су- 
дебное решение, приговор’ (Нга5(е-$іпшпоѵіс I, 755 [27]; Вепе5іс 9, 
1907), осуда ж.р. ‘судьбина’ (П. ЪукановиЬ. Говор села Горше Цапар- 
де 280), словен. стар. о\иба ‘зепіепга’ (Аіазіа ба 8отшагіра [Ригіап]), 
оздба ж.р. ‘судьба, жребий’, оЬздба, оздсі м.р. ‘приговор, осуждение’ 
(Ріеі. I, 858), ст.-чеш. озисіа ж.р. к ох ид ‘судьба, участь’, озиб м.р. ‘суд, 
приговор, решение’, ‘судьба, удел, участь; рок’ (8іб81 12, 726), чеш. 
стар, озисіа ж.р., озиб м.р. ‘судьба, участь; рок’ (КоЦ II, 428), ст.-слвц. 
охисі м.р. ‘судьба, удел’, ‘решение, приговор’, ‘решение, постановле- 
ние’, штраф, наказание’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 401; Йііпзк. кп. 384), слвц. 
охисі м.р. ‘судьба, участь, доля, рок’, часто мн.ч. ‘жизненное предна- 
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значение, удел, участь’, ‘условия дальнейшего существования, бу- 
дущность’ (331 II, 613), в.-луж. \ѵозиА м.р. ‘судьба, участь, рок’ (РГиЫ 
853; Трофимович 369), польск. диал. озцА ‘решение, приговор’, ‘суж- 
дение, заключение, мнение, оценка’ (ЗѴагзг. III, 839), др.-русск. 
и ст.-русск. осудъ м.р. ‘приговор, осуждение’ (Ио. Екз. Бог., 221. 
ХП-ХШ вв. и др.), ‘неодобрение, осуждение, порицание’ (Швед, д., 20, 
1556 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 168; Срезневский II, 750), русск. 
диал. обсуд м.р., название действия по глаголу (Даль 3 II, 1603), осуд 
м.р., название действия по глаголу (Даль 3 И, 1603), осуд м.р. ‘осужде- 
ние м.р. ‘осуждение’ (нижегор., пск., забайк.), ‘сплетня, клевета, 
наговор’ (забайк.), осуд, осуды мн. ‘в суеверных представлениях - бо- 
лезнь, порча и т.п. от “дурного глаза” или слова; сглаз’ (пск., твер., 
новг.), осуда ж.р. ‘осуждение’ (вят., перм., новосиб., новг. и др.), 
‘сплетня, клевета, наговор’ (зап.-брян.), м. и ж.р. ‘сплетник; сплетни- 
ца’ (зап.-брян.) (Филин 24, 95-96; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 
361; Опыт словаря говоров Калининской области 165; Новг. словарь 
7, 36; Опыт 145; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Запад- 
ной Брянщины 44; Элиасов 272), осуд ‘наговор; колдовство, сглаз’ 
(Картотека Псковского областного словаря; Словарь Карелии 4, 
267), ос^да ‘позор’ (Сл. Среднего Урала III, 75), укр. осуда ж.р. ‘осу- 
ждение, оговор’, осуд м.р. ‘осуждение’ (Гринченко Ш, 73), осуда обл. 
‘молва, оговор’, ‘осуждение, неодобрение’ (Укр.-рос. словн. 3, 173), 
диал. асуд ‘осуждение’ (О. Курило. Матеріяли до украінсько'і діялек- 
тологіі та фольклористики 107). 

Обратное бессуффиксальное производное от гл. *оЬзрАШ (см.). 
В тех случаях, когда сербохорв., чеш. озиАа приравниваются к оАзиАа 
(ср. сербохорв. озиАа и оАзиАа в знач. ‘судебный приговор’), не пред- 
ставляется возможным семантически разграничить продолжения с 
преф. *оЬ- и *оі-. 

♦оЬзчбфепце: ст.-слав, осжденик хріца, хатйхрща, хатабіхгі, хріоі?, 
йябсрааі?, фцсро?; Ратпасіо, сопбетпаііо, іибісіит, зешепба, геаіиз, 
‘осуждение, наказание’ (818 24, 580; Ст.-слав, словарь 423: Зогр., 
Мар.), болг. осъждане ср.р. ‘судебный приговор, осуждение’, ‘пори- 
цание, осуждение’ (БТР), сербохорв. стар. озиА}еп]е ср.р. ‘приговор, 
осуждение’ (Маіигапіс I, 857: ср. у Белостенца окзисЦеще), озиАёпе, 
орзиАёпе ср.р., название действия по гл. озиАШ (ЮА IX, 291, 139), 
в.-луж. \ѵозиАіепіе ср.р. ‘осуждение’, ‘судьба, рок’ (РІиЫ 853), польск. 
озцАгепіе, название действия по гл. озцАііс (\Ѵагз 2 . III, 839), др.-руск. 
осужение ср.р. ‘осуждение, вынесение обвинительного приговора’ 
(Апокал., 45 об. XIII в. и др.), ‘приговор, наказание’ (Пролог (март.), 
9 об. XIII в. и др.), ‘наказание, возмездие (о божьем суде)’ (Мин. но- 
ябрь, 501. 1097 г.), ‘суждение, мнение, решение’ (Библ. Генн. 1499 г. 
и др.), ‘неодобрение, порицание, осуждение кого-л.’ (Пролог (Ф.), 20. 
ХІІІ-ХІѴ вв. и др.), др.-русск., цслав. осуждение ср.р. ‘приговор, нака- 
зание’ (Остр, ев., 4 об. 1057 г. и др.), ‘решение, постановление’ (Кн. 
законные, 70. ХѴІ-ХѴІІІ вв. ~ ХП-ХШ вв.), ‘неодобрение, порицание’ 
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(Изб. Св. 1076 г., 223 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 170-171; Срезнев- 
ский II, 750, 751), русск. цслав. осуждёние ср.р. ‘строгое неодобрение, 
порицание’, ‘обвинительный судебный приговор кому-н.’ (Ушаков И, 
887), диал. осужёние ср.р. ‘приговор’ (смол.) (Филин 24, 97), ст.-блр. 
осужение ‘осуждение’ (Скарына 1, 454), блр. осужённе ср.р. ‘осужде- 
ние, приговор’, ‘обсуждение’ (Носов.), церк. асуджэнне ‘осуждение’, 
‘обречение, осуждение’ (Блр.-русск.). 

Название действия, производное с суф. -ь/е от прич. на -п гл. 
*оЬзцАііі (см.). 

*оЬ 80 <Пи (з$): ст.-слав, осждити хріѵаѵ, хатахріѵаѵ, хатабіхй^еіѵ, 
хатаюхі'іѵеіѵ (!), отсшроОѵ (!), брі^еіѵ, іисіісаге, сопёетпаге, батпаге, 
‘осудить’ (818 24, 579: Супр. и др.; Ст.-слав, словарь 423; Мікі. ЕР), 
болг. (Геров) осждж, ишь ‘осудить, опорочить, оговорить, пересу- 
дить’, обсъдя ‘признать виновным’, ‘обсудить, всесторонне обду- 
мать’ (БТР), диал. ост>диа ‘осудить’, осуда се ‘порицать, осудить’ 
(М. Младенов БД III, 127), макед. осуди ‘осудить, приговорить’, ‘осу- 
дить, не одобрять’, ~ се ‘осмелиться, решиться’ (И-С), опсуди ‘все- 
сторонне обсудить’ (Кон.), сербохорв. стар. озиАШ, оЬзиАШ ‘соп- 
бетпаге’ (1511 -Маіигапіб I, 856-857), орзиАШ, озиАШ ‘осудить, приго- 
ворить’, ‘осудить, обвинить’, ‘продумать, обдумать’, редк. ‘устано- 
вить, предназначить’, ‘решиться, осмелиться’ (с ХШ в., ЮА IX, 139, 
288-290), диал. озшЛі, оІзйАіі ‘осудить’ (Нгаз(е-§ітипоѵі6 1, 755 [727]), 
озйАііі то же (В. ІигШб. Діебпік Ѵг§абе 144), осудит се ‘впасть в апа- 
тию по причине беды или несчатья’ (Р. СтщовиЬ. Из лексике Ва- 
аувиЬа 157 [275]), озиАШ (ВепеЗіб 9, 1907), словен. стар. оЬ]оАШ ‘осу- 
дить; лишить свободы на основании судебного приговора’, ‘признать 
виновным’, ‘вынести решение’, ‘порицать’, ‘обсудить’, ‘обречь на 
муки’ (Ніроііі; Казіеіес - Ѵогепс; Аіазіа ба 8оттагіра [Ригіап]), озоАШ 
‘осудить, приговорить’, ‘предназначить кому-л. что’ (Ріеі. I, 858), ди- 
ал. оздиАШ ‘осудить’ (Иоѵак 66), ст.-чеш. озйАііі ‘осудить, вынести 
приговор’, ‘принять правовое решение’, ‘своим решением лишить 
чего-л.’, ‘обречь’ (8(681 12, 728), чеш. озоиАШ, озиАШ ‘осудить, приго- 
ворить’ (Коп II, 416, 429), ст.-слвц. озиАШ ‘осудить, приговорить’, 
‘присудить’, ‘оценить что-л.’, ‘(о сверхъестественной силе) опреде- 
лить судьбу, обречь’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 401 — 402), озиАШ ‘присудить, 
предоставить льготу, дать отсрочку’ (2і1іпзк. кп. 385), слвц. оЬзиАШ 
‘оговорить’ (881 И, 455), в.-луж. \ѵозиАііс ‘вынести приговор, приго- 
ворить’, ‘осудить’, ‘определить судьбу, обречь’ (РІиЫ 853; 
Трофимович 369), польск. озаАііс ‘признать, прийти к заключению’, 
‘остудить, вынести приговор’, ‘обвинить в чем-л.’, ‘осудить, пори- 
цать’, перен. ‘признать недостойным чего-л.’ (\Ѵагзг. III, 839), диал. 
озцАііс ‘осудить’ (81. §\ѵ. р. III, 465), озйгіііс ‘вынести приговор’ 
(Н. Обтоѵѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 313), словин. ѵозціёс ‘обсудить, 
рассмотреть что-л.’, ‘осудить’ (ЬогеШг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 1009), 
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др.-русск. осудити ‘осудить, вынести обвинительный приговор, при- 
знать виновным’ (Остр, ев., 12 об. 1057 г. и др.), ‘произвести суд, под- 
вергнуть суду’ (Изб. Св. 1076 г., 515. и др.), ‘признав виновным, опре- 
делить меру наказания, приговорить к чему-л.’ (Флавий. Полон. Ие- 
рус. I, 26. XV в. ~ XI в. и др.), ‘назначить, определить, вынести реше- 
ние о чем-л.’ (Суд. Фед. Ив. (пр.), 403. 1589 г. и др.), ‘признав предо- 
судительным что-л., выразить неодобрение кому-л., чему-л., осудить 
кого-л.’ (Изб. Св. 1076 г., 464 и др.), осудитися ‘быть осужденным, 
признать виновным’ (Остр, ев., 69 об. 1057 г. и др.), ‘быть при- 
говоренным к чему-л.’ (Палея Толк. 1 , 230. 1406 г. - XIII в. и др.), 
‘о божьем суде’ (1172 - Ипат. лет., 554 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 
168-169; Срезневский II, 750; Творогов 99), ст.-русск. обсудити ‘осу- 
дить’ (X. Тр. Короб., 38. XVII в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 172), русск. 
осудить ‘признать виновным, приговорить к какому-л. наказанию, 
вынести обвинительный приговор кому-н.’, ‘признать предосу- 
дительным что-н., выразить строго неодобрение кому-, чему-н.’, 
‘предназначить, обречь на что-н.’ (книж.), обсудить ‘рассмотреть, 
проанализировать, обдумывая, высказывая мнение’ (Ушаков II, 887, 
715), диал. осудить ‘в суеверных представлениях - вызвать болезнь, 
порчу, навлечь несчастье: сглазить’ (твер., пск.), осудиться 
‘прослыть?’ (Филин 24, 96; Новг. словарь 7, 36; Словарь Карелии 4, 
267), обсудить ‘осудить, приговорить’, ‘назвать каким-л. обидным 
словом’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 23; Сл. Средне- 
го Урала III, 31), ‘осудить (в суде)’ (Гриб. Хрестоматия 191), ‘обду- 
мать или, обдумывая, перетолковать о чем-л., рассмотреть умом, 
размыслить во всех отношениях’, ~ ся ‘быть обсуждену’ (Даль 3 II, 
1603), ст.-укр. осоудити ‘принять решение, постановить’, ‘осудить’, 
‘рассмотреть в суде дело и одобрить решение суда’, ‘лишить права 
собственности на что-л.’ (Словник староукраУнськоі мови ХІѴ-ХѴ 
ст. 2, 99), укр. осудйти ‘осудить, приговорить’, ‘осудить, дурно ото- 
зваться’ (Гринченко III, 73; Словн. укр. мови V, 793; Укр.-рос. словн. 
3, 173), ст.-блр. осудити (Скарына 1, 453), блр. асудзщь ‘(признать 
виновным) осудить’, ‘(признать предосудительным) осудить’, ‘(пред- 
назначить к какой-л. участи) обречь, осудить’ (Блр.-русск.), диал. 
асудзіць ‘осудить, вынести приговор’, ‘оговорить’ (Бялькевіч. Магіл. 
61). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. (з%) (см.). В ряде случаев семан- 

тически трудно разграничить продолжения глагола с преф. *оЬ- 
и *оі-: ср. сербохорв. озйсіііі и осізшіііі ‘присудить, вынести приговор’, 
ст.-слвц. озисИі’ и осізйсііГ с тем же значением. Этимологически тож- 
дедственны приведенным образованиям семантически удаленные 
словен. оздсіііі ‘заправить жиром’ (Ріеі. I, 858), *озосіій ‘заправить са- 
лат’ (Бодуэн. Материалы I, 33), резьян. розіеЦо, тію (о)зосіііі ‘запра- 
вить, убрать, привести в порядок’. В семантике словенских образова- 
ний присутствуют следы мотивации значением исходной основы 


21 «оЬздсЦаІі (*$) 


*Мё- > слав. *дёІі ‘деть, положить’ ~ *оЬ-сІёіі ‘придать’. См. Вегіар 
Еііт. яіоѵаг яіоѵеп. ]ег. II, 257. 

*оЪ8<у1іаи (я^): ст.-слав, ослжддтн хріѵеіѵ, хатхаріѵеіѵ, хатабіхй^еіѵ, 
(Зстауорсбсіѵ, ‘осуждать, порицать’ (818 24, 579; Ст.-слав, словарь 
423: Зогр., Мар., Ас. и др.; Мікі. ЬР), сербохорв. озибаіі, несврш. к 
озйсіііі, озиібаіі (Даничич), стар, пе озиіа)іе і пе ошибке $е (XV в., из 
глагол, рукописи) (МА IX, 299), словен. озд]аіі, оЬзд]аи ‘обсуждать, 
приговаривать’ (Ріеі. I, 858, 749), в.-луж. \ѵозшііес ‘выносить приго- 
вор’, ‘осуждать’ (Трофимович 369), польск. редк. озцДіас ‘призна- 
вать’, ‘осуждать’ (\Ѵагх 2 . III, 839), словин. \ѵсез<іуіс ‘осуждать, выно- 
сить приговор’, ‘порицать; оценить’ (Кашиіі 229), ѵѳзцуас то же 
(Ьогепіх. 81оѵіп2. \ѴЪ. II, 1, 1008), др.-русск. осужати ‘осуждать, вы- 
носить обвинительный приговор, признавать виновным’ (Патерик 
Син., 88. XI в. и др.), ‘признавая виновным, определять меру наказа- 
ния, приговаривать к чему-л.’ (Усп. сб., 347. ХП-ХШ в.), ‘о божьем 
суде’ (Васс. Патр., 195. XVI в.), ‘признавая предосудительным что- 
л., выражать неодобрение кому-, чему-л., осуждать кого-л.’ (Изб. 
Св. 1076 г. и др.), осужатися, страд, к осужати, др.-русск., цслав. 
осуждати ‘осуждать, выносить обвинительный приговор, призна- 
вать виновным’ (Гр. Наз., 14. XI в. и др.), ‘признавая виновным, оп- 
ределять меру наказания, приговаривать к чему-л.’ (Пов. о Царь- 
граде, I. XVI в. ~ XV в. и др.), ‘признавая предосудительным что-л., 
выражать неодобрение кому-л., осуждать кого-л.’ (Остр, ев., 59 об. 
1057 г.), осуждатися, страд, к осуждати (Ав. Ж., 145. XIX в. - 
1642 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 168-170; Срезневский II, 750), 
осужати, осуждати ‘отзываться неодобрительно, порицать’ (Мо- 
ление Даниила Заточника 136), русск. цслав. обсуждать, несврш. к 
обсудить (Ушаков II, 715), диал. осужать ‘обдумать или, обдумы- 
вая, перетолковать о чем-л., рассмотреть умом, размыслить во всех 
отношениях’ (Даль 3 II, 1603), ‘выражать неодобрение, осуждать’ 
(перм., вят., пск., том., ср.-урал., волог, и др.), ‘приговорить к како- 
му-л. наказанию’ (арханг., забайк.) (Филин 24, 97; Словарь русских 
говоров Кузбасса 142), ‘выражать неодобрение кому-л., недоволь- 
ство кем-л., чем-л.’ (Акчимский словарь (Н-О) 125), обсужать 
‘обсуждать, разбирать’ (арханг.), ‘осуждать, ругать’ (арханг.), церк. 
обсуждать ‘приговаривать к какому-л. наказанию, осуждать’ 
(арханг., ярослав., том., костр. и др.) (Филин 22, 239-240), осужать 
и осуждать ‘признавать предосудительным что-л., выражать не- 
одобрение кому-л.’ (Словарь сибирского говора II, 252), осужать 
‘осуждать’, обсужать ‘обсуждать’, ‘осуждать, оговорить’ (Сл. 
Среднего Урала (Доп.) 378, 357), ст.-укр. *осоужати ‘признавать 
виновным, осуждать’, ‘присуждать’, ‘лишить права собственности 
на что’ (Словник староукраУнськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 100), укр. 
осужати = осуджати ‘осуждать’ (Гринченко III, 73), ст.- блр. осу- 
жати: Возносить пониженаго мудрость, не имамы людей осужати 
(Скарына 1, 453), блр. церк. асуджацъ ‘признавать предосудитель- 
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ным (осуждать)’ (Блр.-русск.), диал. асужацъ ‘осуждать, оговари- 
вать’ (Бялькевіч. Магіл. 61). 

Гл. на '-ай, связанный отношением видовой корреляции с *оЬзсісіііі 
(см.). 

*оЬ$офепікъ: цслав. осжжденнк» м.р. сопёешпашз (Мікі. ЬР), сербохорв. 
стар. озисЦапік м.р. ‘сопбетпашз’ (Майигапіб I, 857), озшіётк, осуі)ёнйк 
м.р. ‘осужденный, приговоренный’ (ЮА IX, 291: в словарях Беллы 
и Стулли; РСХІ 4, 233; Толстой 2 562), диал. озибёгіік то же (Вепе5іб 9, 
1907), др.-русск. осуженикъ ‘осужденный’ (Ефр. Сир. XIV в. - Срез- 
невский II, 751), др.-русск., цслав. осужденикъ м.р. ‘тот, кто признан 
виновным; осужденный’ (Изб. Св. 1076 г., 597. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴИ вв. 13, 170). Вариант ж.р. на - іса в сербохорв. озиЗепіса (К. ІА 
IX, 291), в цслав. осжженн^з ‘сопОетпаіа’ (Мікі. ЬР). 

Производное с суф. -Ось от прич. на -п гл. *оЬ^й]ай (см.). 

*оЬ$<$<іъ: ст.-чеш. озий м.р. ‘посуда, сосуд’, ум. озийісе ср.р. ‘небольшая 
посудина’ (8іб81 12, 726). 

Сложение преф. *оЬ- и *$цсІъ (см.). 

*оЬ$о«1ъка/ *оЬ«}(1ъкъ: сербохорв. дсудак м.р. ‘приговор, судебное ре- 
шение’ (РСХІ 4, 233), диал. дзийак то же (Вепе5іс 9, 1907), словен. 
оЬзосіек м.р. ‘приговор, осуждение’ (Ріеі. I, 749), ст.-чеш. озшіек м.р. 
‘осуждение’, ‘участь, доля, то, что неизбежно’ (8іС81 12, 726-727), 
чеш. озшіек м.р., ум. к озий (?), ст.-слвц. озийок м.р. ‘осуждение, при- 
говор’, ‘участь, доля’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 402), польск. диал. озцсіек то 
же (Ѵ/аг$ 2 . III, 839; 81. §\ѵ. р. III, 465), русск. диал. обсадка: не в об- 
судку ‘не в обиду, не в укор’ (новосиб.) (Филин 22, 239; Сл. русск. го- 
воров Новосиб. обл. 345), блр. диал. осадок м.р. ‘осуждение’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 272). 

Производное с суф. -ъка, -ъкъ от гл. *оЬз<ісІШ (см.) или от *оЬз^йа! 
*оЬзсійъ (см.). 

*оЬ$о<1ьЬа: словен. оЬзойЬа ‘осуждение’, оздйЬа ж.р. ‘приправа’ (Ріеі. I, 
749, 858), сербохорв. озисІЬа ж.р. то же и ‘штраф’ (с XV в.) (ЮА IX, 
288: только в словаре Стулли и в одном примере: біебі озийЬе Ш $еп- 
іепсуе па іііЬ, Висііпіб ізр. 133). 

Производные с суф. -ьЬа от гл. *оЬзс}сіііі (см.). Этимологически то- 
ждественно приведенным образованиям словен. озойЬа ‘приправа’, 
сохраняющее элементы архаичной семантики, мотивированной зна- 
чением исходной основы *Мё- ‘ставить, класть’. См. Вегіаі- Еііт. зіо- 
ѵаг зіоѵеп. )ег. II, 257. 

*оЬ$о<1ь)е: ст.-чеш. озшііе ср.р. ‘орудия, посуда, утварь’, ‘оборудование; 
то, что было необходимо кораблю’, ‘церковная утварь’, ‘посуда для 
сыпучих и жидких веществ’ (81681 12, 727-728), чеш. озийі ‘посудина’, 
‘урна’ (Коіі П, 429), слвц. озшііе ср.р. ‘урна’ (881 II, 613). 

Производное с суф. -ь)е от *оЬ$ойъ (см.). 

*оЬ$о<1ыііса: чеш. озисіпісе ж.р. ‘богиня судьбы’ (Кои II, 429), в.-луж. 
уѵозийпіса ж.р. то же (РІиЫ 853), др.-русск. осудница, осудьница ж.р. 
‘помещение для содержания осужденных, темница (?)’ (Хрон. 


Г. Амарт., 544, XV в. ~ XI в.) (Срезневский II, 750; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 169), русск. диал. осудница ж.р. ‘обсуждающий что-л.’ (Даль 3 II, 
1603), блр. осудница ж.р. к осудникъ (Носов. 370), диал. асудніца ж.р. 
‘о женщине, которая имеет обыкновение клеветать, оговаривать ко- 
го-л.’ (Бялькевіч. Магіл. 61). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *оЬ$осіьпъ (см.) или с суф. -ьпіса 
от гл. *оЬзцсИй (см.). Связано отношением родовой вариантности 
с *оЬ$осіьпікъ (см.). 

*оЬ5<}с1ьпікъ: цслав. осждкннкг м.р. сопбетпаіш (Мікі. ЬР), сербохорв. 
озшіпік м.р. ‘осужденный’ (РІА IX, 290: только в одной книге), сло- 
вен. озбсіпік м.р. ‘третейский судья, мировой посредник’ (Ріеі. I, 858), 
ст.-русск. осудникъ м.р. ‘осуждающий, укоряющий кого-л.’ (Прави- 
ла, 152. XVI в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 169), русск. диал. осудник м.р. 
‘о человеке, который осуждает других’ (смол., Филин 24, 96), блр. 
осудникъ м.р. ‘осудитель, любящий осуждать других’ (Носов. 370), 
диал. ас^днік м.р. то же (Бялькевіч. Магіл. 61). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *оЪз(ісіыіъ (см.) или с суф. -ьпікъ 
от гл. *оЬз<}<іііі (см.). Связано отношением родовой вариантности 
с *оЬз(і(іыгіса (см.). 

*оЬ«<і(іыіъ0ь): ст.-слав, осждкн», -ын, прилаг. тцд катабСкрд, ёатпаііопі$, 
‘осуждение’, ‘несущий осуждение, осуждения’ (818 24, 579; Ст.-слав, 
словарь 423: Клоц.; Мікі. ЬР), сербохорв. б зисіап ‘о том, кто подпада- 
ет под суд’, ‘кого надо осудить’, ‘осужденный’ (ЮА IX, 288), словен. 
оЬздсіеп , прилаг. ‘осужденный’, оздйеп, прилаг. ‘роковой, фатальный’ 
(Ріеі. I, 749, 858), чеш. озисіпу : о. сіеп ‘судный день’, озийпі ‘роковой, 
фатальный’, ‘несчастный; неблагоприятный, жалкий’ (Коіі II, 429; 
Р8іС), ст.-слвц. озисіпу, пригал. ‘роковой, фатальный’, ‘неблагопри- 
ятный, неудачный какой-л. сдвиг’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 402), слвц. озисі- 
пу, прилаг. ‘роковой, фатальный’, ‘трагический, несчастный’ (881 II, 
613), в.-луж. н'озисіпу ‘роковой’ (Трофимович 369), ст.-русск. осудно 
в сост. сказ, ‘достойно осуждения, предосудительно’ (Ст. сп. Враж- 
ского, 17. 1611 г. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 169), укр. осудний, 
а. е, ‘осуждающий, любящий осуждать’ (Словн. укр. мови V, 793). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от гл. *оЬз<ісіііі (см.) или от 
имени *оЬз(}(1а/ *оЬз< 2 (іъ (см.). 

*оЬ$о§а: сербохорв. озица ж.р. ‘лента, тесьма’, в народ, песне: Ко }е 
щпак, заЪ]и бе оЬігаі, ко (1іѵо)ка, озиуе бе гЬігаі (ЮА IX, 292: только 
в словарях Шулека и Поповича; о Крк), слвц. озиИа ‘иней, изморозь’ 
(Каіаі 435: вост.-слвц.; СгатЪеІ 565), Осуга, с. Осужное, Тверск. губ. 
(КивзізсЬез |>ео§гарЬІ5сЬе5 МатепЬисЬ Ьегаи5§. ѵоп М. Ѵа$тег VI, 502), 
укр. осуга ж.р. ‘на поверхности жидкости плавающие слои жира, 
налет на воде, ржавчина на воде’, ‘налет на спекшихся губах’, произ- 
вод. осужка ж.р. ‘налет’, ‘сливки, сметана’ (Гринченко III, 73; Словн. 
укр. мови V, 792; Укр.-рос. словн. 3, 173), ‘налет (обычно на по- 
верхности жидкости), ржавчина’, ‘(от жажды, температуры) налет 
(на губах)’ (Укр.-рос. словн. 3, 173), диал. осуга ‘легкий пушистый 
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снег, который оседает на деревьях при тихой погоде’ (Полесск. этно- 
лингвист. сб. 158), осуга то же и ‘ржавчина на болотной воде’ 
(М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украуі'нськоТ мови 
[Правобережне Полісся] 121), о*суга ‘осадок в масле’ (А.А. Моска- 
ленко. Словник діалектизмів украТнських говірок Одеськоі області. 
Одеса, 1958, 54), блр. осуга ж.р. ‘пот’ (Тураускі слоунік 3, 272), ‘иней’ 
(ЭСБМ 1, 187). 

Производное с регулярным вокализмом о от гл. **оЬ-х^іі (см.). 
Первонач. - ‘то, что оседает’, ср. русск. волог. осягаться, арханг. 
осяжать(ся) ‘оседать’. См. Ж.Ж. Варбот. - Этимология 1970, 380; 
И.П. Петлева // Этимология 1976, 42-45. 

*оЬ50д1ъ^ь): ст.-чеш. охикіе, нареч. ‘сурово, резко, грубо’ (81С81 12, 728), 
чеш. охикіу, прилаг. ‘угрюмый, мрачный, хмурый’, ‘суровый, грубый’ 
(Кой II, 429; Іипёшапп II, 1000; Р8іС), диал. охикіу то же (ЬатргесЫ. 
8ІОѴП. зйебоораѵ. 92), охикиі саз ‘сырое время’ (Маііпа. Мі$№. 76), 
слвц. охикіу, прилаг. ‘суровый, грубый, неприятный, хмурый’ (881 II, 
613), диал. охикіу ‘сырой, покрытый инеем’, ‘суровый, неприятный’ 
(Каіаі 435: Вапзкй Вузігіса), охикіа ‘холодная’: Эпех )е гіа гіта, охикіа 
(Огіоѵзку. Оетег. 220), польск. диал. ох^іу ‘дождливый’ (81. §\ѵ. р. III, 
465). - Сюда же субстантивированные прилаг-ные, отмеченные на 
словацкой территории: ст.-слвц. охикеГ ж.р. ‘иней, изморось’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 402), слвц. охикеГ ж.р. то же (881 II, 613), охикеі ж.р. ‘гус- 
тая мгла зимой’, ‘хмурое зимнее небо’, ‘сухой мороз’ (Кои II, 429: 
па 81оѵ.; Іип§тапп И, 1000: 8Іс.), диал. охикеі ж.р. ‘иней’, ‘плесень на 
капусте в бочке’ (Огіоѵзку. Оетег. 220); производные с суф. -іпа в 
слвц. диал охикііпа ‘иней, изморозь’ (Кйіаі 435; Огіоѵзку. Оетег. 220). 

Производное с суф. -/ от *оЬх(ц;а (см.). См. ЭСБМ 1, 187. 

*оЬзчка/ *оЬз(*къ: польск. ох$к, ох<*ка ‘багор’, ‘железное плоское ору- 
дие, имеющее несколько зубьев, насаженных на тонкой палке’, диал. 
‘срезанная длинная палка, рассоха, с помощью которой пригибают 
или отодвигают ветки дерева при снятии с него гусениц’, ‘кривой 
нож для обрезания веток’, ‘вид копья, в верхней части которого на- 
ходилась стрела или крюк для захвата оружия волохов’, ‘речь на 
свадьбе; оратор на свадьбе’ (ѴѴагзг. III, 841; 81. §\ѵ. р. III, 465-466), ох$к 
м.р. ‘деревянный крюк, на который подвешивают над огнем котел’ 
(ѴѴ. Негпіс 2 ек-Мого 20 \ѵа. Тегтіпоіо^іа ро1зкіе§о разіегзіѵѵа §бг8кіе$;о. 
Сг. 1, 132). - Сюда же производное с суф. -аіъ в ст.-слав, осжкзті 
тас; йхйѵѲас; іо/прсі^, ‘суковатый с шипами’ (Ст.-слав, словарь 423: 
Супр.; Мікі. ЬР). 

Сложение преф. *оЬ- и *зс}къ (см.). 

*оЬ8чтьпіІі(8^): русск. диал. осумнйться ‘засомневаться; забеспокоить- 
ся’ (нижегор.), осумйться ‘огорчиться’ (смол.) (Филин 24, 97), блр. 
диал. асуміцца ‘засомневаться’ (Бялькевіч. Магіл. 61). - Сюда же 
производное образование в сербохорв. осумььичити ‘заподозрить’ 
(Толстой 2 562). 

Сложение преф. *оЪ- и *зо с гл. *тьпііі (см.). 
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*оЬ8(іраІі(8^): словин. ѵтарас ха ‘нахмуриться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 
1010), русск. диал. осупаться ‘сердиться’ (Филин 24, 97). 

Гл. на -аіі, связанный отношением видовой корреляции с гл. на -ііі 
*оЬхорііі (см.). 

*оЬз(іріІі(8^): сербохорв. дхирііі ‘отгрызть, отодрать то, что из холста 
или шерсти’ (и 8іопи), охирііі хе ‘наброситься, налететь на кого-л.’ 
(ИА IX, 293), словен. охирііі ‘изумить, поразить, удивить’ (Ріеі. 1, 864), 
ст.-чеш. охирііі (хё) ‘насупиться’, ‘обрушиться на, напуститься на ко- 
го-л.’ (81С81 12, 728-729), чеш. стар, охирііі хе ‘обрушиться на кого-л.’, 
‘кричать; грызться, лаяться’ (Кои II, 429; Р8іС), польск. озеріс (хЦ) 
‘омрачить(ся), нахмурить(ся)’ (\Ѵагзг. III, 841), русск. диал. обсу пить- 
ся ‘насупиться’ (Даль 3 II, 1603), блр. диал. осупіцца ‘насупиться, пом- 
рачнеть’ (Тураускі слоунік 3, 272). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *хорііі (см.). 

*оЬ 8 ( 2 рпфІі( 85 ): сербохорв. дхирпиіі хе ‘наброситься, налететь на кого- 
л.’ (НА IX, 293: Шулек, Богданович из Лики), диал. дхирпиіі (хе) 
‘удивить(ся), поразить(ся)’ (Вепеііб 9, 1908), словен. охирпиіі ‘уди- 
вить, поразить’ (Ріеі. I, 865), диал. охирпііі ‘удивиться’ (Ыагебпо §гасіі- 
ѵо), ст.-чеш. охипйіі хё ‘налететь, обрушиться на кого-л.’ (ЗібЗІ 12, 
728). 

Гл. на соотносительный с гл. *оЬхорііі (см.). 

*оЬ8црьпёІі: цслав. опупьнітн реПеггегі, пі Іаііітиг (Мікі. ЬР), др.-русск., 
др.-русск.-цслав. осупніти ‘надуться, нахмуриться’ (Прол. май 3 - 
Тимоф. и Мавр.) (Срезневский II, 751; СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 171). 

Гл. на -ёіі, производный от прилаг. *оЬхсірьпъ (см.). 

*оЬ8црьпъ( - іь): сербохорв. диал. дхирап, -рпа, -о ‘удивленный’ (Вепеііб 9, 
1907), словен. охйреп, прилаг. то же (Ріеі. I, 864). 

Суффиксально-префиксальное образование с суф. -ьпъ и преф. 
*оЬ-, производное от (см.). 

*оЬ8«уобШ: русск. диал. осурдчить ‘в суеверных представлениях - вы- 
зывать болезнь, порчу, навлекать несчастье дурным глазом или сло- 
вом’ (пск., калин., брян., орл., курск., новосиб.), ‘оклеветать’, ‘поста- 
вить в неловкое положение’, ‘сильно ударить’ (орл.) (Филин 24, 
97-98), осурдчиться ‘заболеть от “дурного глаза” (Сл. русск. гово- 
ров Новосиб. обл. 361), ‘сглазить’ (Сл. Среднего Урала III, 75), асурб- 
чить ‘сглазить’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Запад- 
ной Брянщины 44), блр. осурбчиць ‘изурочить, портить дурным гла- 
зом или завистливой речью’ (Носов. 370), осурбчыць то же (Бай- 
коу-Некраш. 36), диал. асурбчыць ‘изурочить’ (Бялькевіч. Магіл. 61; 
Юрчанка. Народнае слова 40). 

Гл. на -ііі, производный от имени *оЬхагокъ, засвидетельствован- 
ного в русск. диал. осурбки (мн.) ‘в суеверных представлениях - 
болезнь, порча и т.п. от дурного глаза или слова’ (зап.-брян.) (Филин 
24, 97; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 44). 
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*оЪ$Ц|а: сербохорв. ош]а ж.р. ‘остаток’ (ЮА IX, 250: только в слова- 
рях Беллы и Стулли), словен. оЬх1а}а ж.р. ‘остановка’, ‘пограничный 
караул’, ‘выдержка, выносливость’, охіа]а ж.р. ‘остановка’, ‘заезд, 
заход’, ‘общежитие’, ‘постоялый двор’, ‘изобилие, избыток’ (Ріеі. I, 
749, 860), русск. диал. остая ‘огороженное место для скота во дворе’ 
(Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 59). 

Обратное производное от гл. *оЬхш]ай (см.) или сложение преф. 
*оЬ- и *зіа]а (см.). 

*оЪ8ІаіаІі($з): ст.-слав, остлити р^ѵеіѵ, йлор^ѵеіѵ, &лаѵѲе!ѵ(!), регшапеге, 
гешапеге, ге$іаге, ‘оставаться’; йезізіеге, ‘оставлять’ (313 23, 517; 
Ст.-слав, словарь 421: Супр.; Мікі. ЬР), болг. (Геров) остаимъ ‘оста- 
ваться’, диал. остая ‘остаться’ (Бернштейн 414), остайам ‘остав- 
лять, не брать с собой’ (Шапкарев-Близнев БД III, 254), остаям. вс- 
таём то же (БЕР IV, 945), сербохорв. стар. охіа}ай к охіаіі (Маіигапіс 
I, 850), дхіа)аіі ‘оставаться в одном и том же месте или в одном и том 
же положении’, ‘оставить позади’, ‘отставать’, ‘переставать’, ‘оста- 
ваться в жизни, не погибнуть’, редк. ‘быть должным’, ‘медлить’, ‘ли- 
шаться’, ‘висеть без движения’, ‘удаляться’, о. хе ‘отказываться’, 
охіа]аіі ‘оставаться’, ‘отстоять’, ‘продержаться, выдержать’, ‘перене- 
сти, перетерпеть’, охіаіаіі хе ‘освободиться, избавить’ (только Вук), 
орхіа]аіі, несврш. к орхіаіі, ‘оставаться, держаться, существовать,, 
быть’, ‘ставить вокруг, окружать’ (XV в.) (РІА IX, 250-252, 136), оп- 
ста)ати, несврш. к опстоіати, дпста]ати, несврш. к опстати (РСХІ 4, 
171), диал. дхщай, несврш. к охіаіі, орхій)аіі, несврш. к орхіаіі (Вепе§іб 
9, 1902-1903, 1875), словен. стар, оіхіаіаіі ‘оставаться’ (Какіеіес- 
Ѵогепс), охіаіаіі то же (Ніроііі), охіаіаіі ‘оставаться’, оЬ$ш]ай ‘ставить 
вокруг, окружить’, ‘оставаться в прежней силе’, ‘оставаться, дер- 
жаться’ (Ріеі. I, 860, 750), диал. прич. на -/ и >охіа]аІі ‘оставаться’ 
(Зіеепѵѵцк. ТЬе Зіоѵепе Біаіесі оі Кезіа 328), чеш. стар. оЬхіаіі, оЬхіа]и 
‘обступить вокруг’ (Коіі II, 248), н.-луж. диал. \ѵбхіа)ах ‘оставлять’ 
(Мика 31. II, 932), ст.-польск. охш)ас ‘оставлять; отставать от кого-л.’, 
‘оставляться, не меняя места’, ‘оставаться, существовать’, ‘оставать- 
ся без попечения’ (31. зіроі. V. 665), юрхіщас ‘обступить, окружить’, 
‘оправдать расходы’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1087), словин. и ’сехіа]ас 
‘оставлять’ (Кашиіі 229), др.-русск. остаяти ( остаати ) ‘оставаться’ 
(Изб. Св. 1073 г., 153 об. и др.), ‘оставлять, отступаться’ (Физ., 346. 
ХѴ-ХѴІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 150). 

Гл. на -]аіі, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оЬхіаіі (см.). 

*оЬ$1а,)ькъ: сербохорв. охіаіак м.р. ‘остаток’ (ЮА, IX, 250: только у 
Стулли), словен. охщек м.р. ‘гнездо’ (Ріеі. I, 860). 

Диалектно ограниченное образование с суф. -ькь, производное от 
*оЬхЮ]а (см.). 

*оЬзІа1іса: сербохорв. диал. осталйца ‘старая дева’ (Речник Загарача 
306), русск. диал. осталйца и осталйца , ж.р. к осталец в знач. ‘сиро- 
та’ (арханг., пск., беломор., перм., тобол.), ‘вдова’ (волог.), ‘отстав- 
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шее от стада животное’ (волог.), осталйца ж.р. к осталец в знач. 
‘человек, не вышедший по наряду на работу’ (арханг., перм., пск.), 
‘что-л. оставшееся, последнее’ (арханг., пск., перм.), ‘самый послед- 
ний, поздний ребенок’ (арханг.) (Филин 24, 55). 

Производное с суф. -іса от прич. на -/- (см.). Суффиксальный вари- 
ант на -Ось в сербохорв. осталйк м.р. ‘холостяк’ (Речник Загарача 
306). 

*оЬ8Ыъ(]ь): сербохорв. стар, охіаіі к охіаіі (Маіигапіс I, 850), охіаіі, 
прилаг. ‘оставшийся, остальной’, ‘удобный, пригодный, ладный’ 
(с XIV в.), охіаіо ср.р., охіаіі мн.ч. ‘потомство, потомки’ (ЮА IX, 
253-254), диал. охідіі, -е, -о ‘остальной, оставшийся’ (НгаяІе-§ітипоѵіс 
I, 754), охіаіі, -е, -а ‘оставшийся после других, остальной’ (М. Реіб-О. 
Васіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вищ'еѵаса 221), дхіаГі, а, б ‘другой, иной’ (Вепе$і6 
9, 1902), остало м.р. ‘остаток’ (М. Томик. Говор Свиничана 187), 
ст.-чеш. охіаіу ‘постоянный, устойчивый’, ‘оставшийся, остаточный’, 
‘(об имуществе) оставленный, брошенный’ (ЗіСЗІ 12, 671), чеш. охіаіу 
‘оставшийся’, оЬхіаІу ‘постоянный’ (Коіі II, 418, 248), слвц. охіаіу ‘ос- 
тавшийся’ (НІ8ЮГ. зіоѵеп. И, 385), ст.-русск. осталый, прилаг. ‘остав- 
шийся’ (Там. кн. 1, 12. 1634 г. и др.), ‘отставший’ (Ворон, а., 44. 1655 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 143), русск. диал. осталый, ая, ое и остолби, 
ая, бе, осталый м.р. в знач. сущ. ‘оставшийся, остальной’ (арханг., 
урал., вят.) (Филин 24, 55), осталбй ‘последний’ (Словарь Карелии 4, 
254), Осталый Мыс, дер. в Волог. губ. (Ки$$і$сЬе$ §ео§гарЫ$сЬе$ 
ЫатепЬисЬ Ьагаи$§. ѵоп М. Ѵазтег. ВЙ. VI, Ы§. 2, 477). - Сюда же про- 
изводные в русск. диал. деталь ж.р. ‘оставшаяся часть, остаток’ 
(воет.?), в осталях ‘в запасе, в резерве’ (вят.), оббсталь нареч. ‘вдо- 
сталь’ (пск., твер.) (Филин 22, 55, 183; Даль 3 II, 1576). 

Лексикализованная форма причастия на -/ от гл. *оЬхіаіі (см.). 

*оЬ8(аІьсь/ : *оЬ8іаІьса: сербохорв. диал. осталац м.р. ‘оставшийся’ 
(I. Диник. Речник тимочког говора (Други додатак) 108 [486]), 
др.-русск., ст.-русск. осталец м.р. ‘тот, кто уцелел или остался на ме- 
сте после каких-л. событий’ (ДАИ IV. 82. 1656 г.), ‘оставшийся, 
отбившийся от какой-л. группы людей человек’ (1377 - Рог. лет., 120 
и др.) (СлРЯ - ХІ-ХѴІІ вв. 13, 142-143), Осталец Пименович Качалов, 
1604 г. (Веселовский. Ономастикой 234), русск. диал. остальца ‘ос- 
татки чего-л.’ (забайк.) (Филин 24, 56; Н.А. Цомакион. Истор. хрест. 
по сиб. диалект. II, вып. 1, 65), русск. диал. осталец и осталец м.р. ‘си- 
рота’ (перм., вят., арханг., пск., сев.-двинск.), ‘детеныш домашнего 
животного, оставшийся без матери’ (иркут.), ‘о домашнем животном 
(птице), оставленном живым (не заколотом, не забитом)’: Упаси, бог, 
остальцбв, ‘отдельное животное, перелетная птица, оставшиеся на 
месте, не перекочевавшие со стадом, стаей’ (сиб.), ‘человек, не вы- 
шедший по наряду на работу’ (арханг., пск., перм.), ‘остаток чего-л.’, 
‘последняя, конечная часть чего-л.’ (тамб., донск.), ‘что-л. последнее, 
оставшееся, “...человек, который тащится позади последним; послед- 
ний сноп в дожинках, именинный сноп” (перм.), остальцы мн. “остав- 
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шиеся” (олон.) (Даль 3 II, 1821; Филин 24, 54—55; Сл. Среднего Урала 
III, 72; Иркутский областной словарь, вып. II, 100; Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 403; Словарь русских донских 
говоров 2, 208; Словарь русских старожильческих говоров средней 
части бассейна р. Оби. Дополнение. Томск, 53), осталёц ‘сирота’ 
(Словарь Карелии 4, 254), Остальцы (польск. О.чіаісе ), дер. в Галиции, 
Вятск. губ. (Ки53І5сЬе5 §ео§гарйІ5Ье5 ЫатепЬисЬ Ьегаиз§. ѵоп М. Ѵазтег 
V, 477), укр. осталец ‘последний сноп’ (Журавлев. Домашний скот 97 
со ссылкой на: Календарно-обрядовые песни 1987, 15), ст.-блр. оста- 
лец ‘отсталый’ (Скарына 1, 451). 

Производные с суф. -ьсь, -ьса от *оЬхіаІъЦь) (см.). В некоторых 
случаях (ср. ст.-блр. осталец) большая вероятность производящей 
основы с преф. *оі-. 

*оЬ$1а1ьпъ()ь): сербохорв. охіаіап, прилаг. ‘оставшийся’ (КІА IX, 253: 
только в одном примере), ст.-русск. остальный (-ой), прилаг. ‘остав- 
шийся, сохранившийся ?’ (Арх. Стр. I, 723. 1597 г.), ‘последний остав- 
шийся, единственный уцелевший’ (ДАИ XII, 405. 1699 г.), ‘прочий, 
остальной’ (А. Кир.-Б. м., отд. I, В N 30. Отпись Кир. м., 1625 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 143), русск. остальной, ая, де ‘весь, кроме дан- 
ного, прочий’, в знач. сущ. ср.р. ‘оставшийся, сохранившийся послед- 
ним из нескольких’ (устар.) (Ушаков II, 878), диал. остальный, ая, ое 
и остальной, ая, ее ‘оставшийся, остальной; последний’ (ульян., 
пенз., костр., пск., арханг., нижегор., моек., иркут. и др.), ‘последний 
в ряду других (однородных предметов, явлений)’, детальный ‘осво- 
божденный от службы в армии’ (арханг.) (Филин 24, 55-56; Словарь 
Карелии 4, 254; Иркутский областной словарь, вып. II, 100; Элиасов 
271), блр. диал. остальны ‘остальной’ (Янкова 38), остальный ‘ос- 
тальной’ (Бялькевіч. Магіл. 60). 

Производное с суф. -ьпъ от прич. на -/ гл. *оЬ$іаіі (см.) - 
*оЬтаІъ(іь ) (см.). 

♦оЬзІашёІі: ст.-русск. остам'іти ‘утратить подвижность, остановиться’ 
(Ч. Серг. Р. Аз„ 62. 1654 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 143), русск. диал. 
остамёть ‘утратить чувствительность, гибкость, онеметь (от уста- 
лости, болезни и т.п.); окоченеть (от холода, после смерти и т.п.)’ 
(влад., новг., костр., волог., новг., олон. и др.), ‘застыть, стать непод- 
вижными (о глазах)’ (влад.), ‘стать неподвижным от испуга, изумле- 
ния и т.п.; остолбенеть, оцепенеть’ (нижегор., яросл., новг., волог., 
вят. и др.), ‘потерять способность соображать, опешить’ (вят., костр., 
пенз., перм., влад., яросл., воет.), ‘начать смотреть на кого-, что-л. 
пристально, не отводя глаз; уставиться’ (влад., яросл.), ‘выбиться из 
сил, обессилеть’ (воет.) (Даль 3 II, 1821; Филин 24, 56; Мельниченко 
136), ‘сделаться неподвижным, твердым, окостенеть (о трупе или 
о частях трупа)’, ‘застыть (о движении крови в организме)’, ‘сильно 
устать’ (Словарь Карелии 4, 254), ‘поразиться, остолбенеть’ (Мото- 
вилов. Симбирская молвь 26; Ярославский областной словарь ( О-Пи- 
то ) 58), ‘обезуметь?’ (Словарь русских старожильческих говоров 
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средней части бассейна р. Оби. Дополнение. Томск, 53), остомёть 
‘онеметь, потерять чувствительность’ (Словарь Красноярского края 2 
247). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *$штёй (см.). Праславянский диалек- 
тизм, ограниченный воет. -слав, ареалом. 

♦оЬвІапоѵШ (8^): ст.-чеш. оЫапоѵііі ‘(больше о людях) поставить, на- 
значить, определить’, оЬзіапоѵііі $ё ‘решить, решиться’ (8іс81 9, 186), 
чеш. оЬшпоѵііі ‘установить, назначить положить’ (КоП II, 248), 
польск. стар, охіапотс ‘обставить’, ‘окружить’, ‘остановить, осадить 
(коня)’ (ѴѴагег. III, 863), диал. оЪхіапотс $і% ‘остановиться, задержать- 
ся, осесть’ (81. §\ѵ. р. III, 374), ст.-русск. остановити ‘задержать, за- 
ставить остаться где-л.’ (Арс. Сух. Проскинитарий, 51. 1653 г. и др.), 
‘приостановить, прервать (какое-л. дело)’ (Заб. Ик., 39. 1660 г. и др.), 
остановитися ‘остаться, расположиться для пребывания где-л., ос- 
тановиться’ (Ворон, а., 239. 1670 г.), ‘прекратиться, прерваться; при- 
остановиться’ (ДАИ X, 309, 1683 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 144), 
русск. остановить ‘прекратить движение кого-н., чего-н., удержать 
на месте’, ‘прекратить, прервать’, ‘сдержать, запретить делать что- 
н.’, перен. ‘обратить, направить на что-н., сосредоточить на чем-н.’, 
остановиться ‘перестать двигаться, стать на месте’, ‘расположить- 
ся, поселиться где-н. по приезде’, ‘сдержать, удержать себя (от каких- 
н. действий)’, ‘столкнувшись с чем-н., дойдя до чего-н„ перестать 
действовать дальше, прекратить работу, развитие чего-н.’, ‘прекра- 
тить какое-н. действие в каком-н. месте’, ‘при рассказывании, изло- 
жении, исследовании: рассмотреть, рассказать о чем-н. более под- 
робно’, ‘сосредоточиться на чем-н., предпочесть что-н., выбрать что- 
н. из многого’ (Ушаков II, 878, 879), диал. обстановйть ‘стать вок- 
руг кого-, чего-л., обступить’ (новосиб.), ‘исправить, починить’ 
(пск.), фольк. ‘остановить, прервать движение кого-, чего-л.’ (олон.), 
обстановйться ‘перестать двигаться, остановиться’ (север.), оста- 
новиться, еврш. при нееврш. останавливаться ‘прекращать какое- 

л. действие, выходить из какого-л. состояния; переставать’ (тул.), ‘за- 
кончиться’ (киров.), ‘устраиваться на житье, поселяться, обосновы- 
ваться’ (олон., арханг.), ‘остаться’ (новосиб.), ‘установиться (о пого- 
де)’ (Ср. Прииртышье, юж.-урал.) (Даль 3 II, 1600; Филин 22, 237; 24, 
56-57; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 360; Словарь Приамурья 
186), остановиться: остановилась, астанувалась (Добровольский 
541), обстановйть ‘привести в нормальное состояние, восстановить’ 
(Словарь Карелии 4, 119), ст.-укр. *остановити ‘силой задержать, 
остановить’ (Словник староукраТнсько'і мови ХѴ-ХѴІ ст. 2, 97), блр. 
диал. астанавщь ‘остановить’ (Шаталова 14), астанавіцца ‘остано- 
виться’ (Янкова 38; Тураускі слоунік 3, 270). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *хіапоѵііі (см.). См. ЭСМБ 1, 181. 
*оЬ$Іапоѵъ/*оЬ5Іапоѵа: русск. простор, останов м.р. ‘остановка’ (Уша- 
ков II, 878), диал. обстандв , название действия по глаголу, обстанов 

м. р. ‘распорядок хозяйства’, ‘снаряды для ремесла’ (пск., твер.), ос- 
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танов м.р. ‘собрание орудий для какого-л. дела’, ‘остановка’ (Даль 3 
II, 1600, 1822), обстанбв м.р. ‘последовательность, распорядок дел, 
занятий в хозяйстве’ (пск., твер., перм.) (Филин 22, 237), останов м.р. 
‘все, что необходимо для крестьянской работы (орудия труда, инст- 
рументы, тягловая сила)’ (пск., твер.) (Филин 24, 58), останов ‘оста- 
новка, перерыв’ (Сл. Среднего урала III, 72; Е.Ф. Будде. О некоторых 
народных говорах в Тульской и Калужской губерниях. - Изв. ОРЯС, 
т. III, кн. 3. СПб., 1898, 874), останова ‘остановка, станция’ (Добро- 
вольский 541), останов: без останову (Ярославский областной сло- 
варь ( О-Пито ) 58), Останова, дер. в Новгор. губ. (Ки$$і$сЬе$ |>ео- 
§гарЬі$сЬе8 ЫашепЬисЬ Ьегаих§. ѵоп М. Ѵазтег VI, 478), укр. обстанбва 
ж.р. ‘обстановка’ (Гринченко II, 28; Словн. укр. мови V, 585; Укр,- 
рос. словн. 3, 68). 

Вероятно, отглагольное имя, производное от *оЬхіапоѵііі (см.). 
*оЬ$Іапоѵъка: макед. опстановка ‘обстоятельства, обстановка’ (Кон.), 
ст.-русск. остановка ж.р., действие по гл. остановити в знач. ‘за- 
держать, заставить остаться где-л.’ (ДАИ XII, 321. 1687 г.), ‘приоста- 
новление, прекращение (какого-л. дела)’ (Мат. медиц., 1234. 1680 г. 
и др.), ‘ограда, изгородь’ (Баг. Мат., 127. 1683 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 144), ‘временный перерыв в каком-л. действии; временное пре- 
кращение чего’ (Словарь языка мангазейских памятников 295), 
русск. обстановка ж.р. ‘мебель, меблировка’, ‘условия, обстоятель- 
ства, положение’, остановка ж.р., действие по гл. остановить и ос- 
тановиться, ‘временный перерыв, прекращение’, ‘место, где оста- 
навливаются для посадки публики трамваи, автобусы и т.п.’, ‘проме- 
жуток между двумя такими остановками’ (разг.) (Ушаков II, 712, 
879), диал. обстанбвка ж.р. ‘окружающие кого или что-л. люди, 
предметы, случайности и пр.’ (Даль 3 II, 1600), ‘маяки, бакены на ре- 
ках’ (волж.), ‘обивка стен кирпичной избы, сложенной “в залив” 
(ряз.). остановка ж.р. в сочетаниях: в остановку ‘во время стоянки 
(судна)’ (яросл.), (быть) на остановке ‘временно поселиться, остано- 
виться где-л.’ (пск.) (Филин 22, 237; 24, 58), остановка ‘пункт, место, 
установленное для посадки и высадки пассажиров’, ‘расстояние меж- 
ду такими пунктами’, спец, ‘сапожное приспособление’ (Полный сло- 
варь сибирского говора 2, 251), остановка в животе ‘несварение 
желудка’ (Словарь Карелии 4, 255), Остановка, дер. в Полтавской 
губ., в р-не Вильно (Ки$$і$с6ез §ео§гарЬІ8сЬез N31^0611011 Ьегаиз*». ѵоп 
М. Ѵазгпег VI, 478), укр. обстановка ‘обстановка’, ‘мебель’, ‘(поло- 
жение, обстоятельства) обстановка’ (Словн. укр. мови V, 585; Укр.- 
рос. словн. 3, 68). Блр. астаноука из русск. См. ЭСБМ 1, 181. 

Производное с суф. -ъка от *оЬхіапоѵъ/*оЬхіапоѵа (см.). 

*оЬзІапцІі (з^): цслав. остінжти к остіти (Мікі. ЬР), болг. (Геров) останѣ, 
сврш. к оставимъ, ‘оставить’, остана к оставим , ‘остаться, не уйти, 
не уехать’, ‘остаться, сохраниться, не исчезнуть’, ‘остаться (на вто- 
рой год)’, ‘остаться, оказаться (в каком-л. состоянии, положении)’, 
‘остаться, достаться (в наследство)’ (БТР; Бернштейн), сербохорв. 
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дстанути се ‘оставить’, дхіапиіі то же, что охіаіі (КЛА IX, 255), диал. 
остаььуіе ‘остаться’ (Л. ДиниЬ. Речник тимочког говора 189; М. Мар- 
кович. Речник у Црноі Реци, кн. II, 136 [284]), остан>у]ем ‘оставать- 
ся’ (Н. ЖивковиЪ, Речник пиротског говора 109), встанут ‘остаться, 
остаться в жизни, прожить’ (Речник Загарача 306), словен. охіапііі 
‘остаться’ (Ріеі. I, 860), диал. охіапоіі ‘остаться, отстать’ (Ыоѵак 66), 
ст.-чеш. охіапйіі к охіаіі (81С81 12. 672), чеш. оЬхіапоиіі ‘охватить, 
окружить’, охіапоиіі хе ‘очутиться’ (Кои II, 248, 418), польск. охіагщс 
‘остаться’ (\Ѵагз2. III, 863), н.-луж. ѵѵохіапих ‘остаться’ (Мика 81. II, 
522-523). 

Гл. на -пдіі, производный от *оЬхіаіі (хе) (см.). 
*оЬ8Іапъкъ/*оЬзІапъку мн.: ст.-слав, остінікі м.р. (ёу)хатйАгірра, Хе- 
ірра, Хсіфаѵоѵ, хатйкоілоѵ, шібкоілоѵ, хатйХшін?, то хатй ХсіфѲ&ѵ, 
то йяоХеіфѲ&ѵ, геіщиіае, гезіёииш; зрес. іп ріиг. ‘останки (святых), мо- 
щи’; Ьегесіііаз, ‘наследство’; то ктщца; аззшпрПо, ‘прибыль’, ‘остаток’ 
(8Л8 23, 570; Ст.-слав, словарь 420; Син., Супр.; Мікі. ЬР), болг. (Ге- 
ров) остйнкы ж.р. мн. ‘остатки’, останки мн. ‘останки, прах’, ‘остан- 
ки, остатки’ (БТР), макед. останка ж.р., останок м.н. ‘остаток, ог- 
рызок’, опстанок м.р. ‘существование’ (И-С), сербохорв. стар. 
охіапькъ ‘геіицшт’ (XV в. Даничич), охіапак м.р. ‘остаток’, ‘отпрыск, 
потомок; потомство’, ‘пребывание’, охідпак ‘шапзіо, наследник’ (Ис- 
трия) (Маіигапіб I, 850-851; ЯЛА IX, 254-255; Толстой 2 561), диал. 
охіапак м.р. ‘остаток’, ‘потомок’, дхіапсі м.р. мн. ‘останки, прах’, 
орхіапак м.р. ‘существование, пребывание’ (ВепеЛб 9, 1903, 1875), 
словен. стар. о$іапкі ‘останки’ (Казіеіес - Ѵогепс), охіапік ‘остаток’ 
(Ніроііі), орапік то же (ЗіаЬф' 120), охіапек м.р. ‘остаток’, ‘мощи (свя- 
тых)’, охіапкі ‘потомки’, ‘остаток (ткани), который нельзя разрезать 
на меньшие куски’, ‘то, что остается, то, что не может быть исполь- 
зовано в производстве’, ‘остатки еды’, ‘пребывание’ оЬхіЬпек м.р. 
‘пребывание’, ‘продолжение существования’, пе ітеіі оЬхіапка ‘не 
иметь возможности, оставаться где-л. с чем-л.’, ‘основа существова- 
ния’ (Ріеі. I, 860, 750; 81оѵаг зіоѵеп. іегіка III, 461, 232), польск. охіапек 
стар, ‘остаток, обломок, пережиток, след’, диал. ‘остаток ткани’, ‘по- 
следний раз’, ‘перерыв’ (^агзг. ІП, 863; 81. §лѵ. р. III, 472), словин. 
ѵтібипк, ѵвхід'ипк ‘остановка, пребывание’, ‘недоимка’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЬ. И, 1339, иохідпк м.р. то же (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 738), др,- 
русск. останокъ м.р. ‘остаток; уцелевшая, сохранившаяся часть’ 
(1193 — Новг. I лет., 168 и др.), мн. ‘развалины’ (Иос. Вол. Просвети- 
тель, 235. XVI в.), ‘останки’ (Шестоднев Г. Пизида, 34. XV в. - 1385 г. 
и др.), ‘наследство’ (Княж. уставы, 38. ХѴ-ХѴІ вв. и др.), ‘имущест- 
во’ (РИБ VI, 215, ок. 1386 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 144-145; Творо- 
гов 9), Останокъ, холопъ 1498. Писц. IV, 172 и др. - Тупиков 348), 
Михаил Данилович Останок Головкин, 1539 г. и др. - Веселовский. 
Ономастикой 234), русск. останки ‘тело покойника, труп, прах’, ‘ос- 
татки, то, что осталось от чего-н.’ (Ушаков II, 878), диал. останок 
м.р. ‘остаток чего-л.’ (смол., ряз.), останки человека мн. ‘труп’, ос- 
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танки поколения ‘потомки’, ‘имущество, оставшееся после смерти 
владельца; наследство’ (смол.), ‘вещь, данная кому-н. на память об 
умершем’, ‘последние поминки по умершему (через шесть недель по- 
сле смерти)’ (смол.) (Даль 3 II, 1822; Филин 24, 57, 58; Добровольский 
541; Деулинский словарь 374), Останок, дер. в Орлов, губ. 
(Ки$$і$сНе5 §ео§гарЫ$сЬе$ №тепЬисН Негаиз§. ѵоп М. Ѵазтег VI, 478), 
ст.-укр. останок ‘остаток’ (Словник староукраТнсько! мови ХІѴ-ХѴ 
ст. 2, 97), укр. останок ‘остаток’, до останку ‘до конца, без остат- 
ка’, ‘вконец, дотла’, останок ‘помилование, пощада’, останки мн. 
‘остатки’, ‘останки, прах’ (Гринченко III, 71; Словн. укр. мови V, 783; 
Укр.-рос. словн. 3, 168, 169), ст.-блр. останок ‘остаток’ (Скарына 1, 
451), блр. астанкі ‘останки, прах’ (Блр.-русск.), диал. астанак м.р. 
‘остаток’, останок м.р. ‘остаток ткани’ (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 1, 112; 3, 264; Шаталава 14), останок м.р. ‘остаток’ (Тураускі 
слоунік 3, 270), астанкі мн. ‘останки’ (Бялькевіч. Магіл. 60). 

Производное с суф. -ъкъ от прич. на -п- гл. *оЬхіаіі (см.). Для вост,- 
слав. слов допускается возможность заимствования из цслав. См. 
ЭСБМ IV, 181; БЕР IV 946; Супрун. - 2181 24/1, 1979, 141. 

♦оЬзІапьсь: сербохорв. охіапас м.р. ‘остаток’ (РІА IX, 254: из словарей 
только у Стулли), ст.-русск. останецъ м.р. ‘отставший, отбившийся 
от какой-л. группы людей человек’ (Переясл. лет., 1. XV в. и др. - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 143), русск. диал. останцы мн. “оставшиеся до- 
ма, не ушедшие в поход” (смол., Филин 24, 58), укр. останецъ геол. 
‘отдельная небольшая часть земной поверхности, уцелевшая от раз- 
рушения, затронувшего большую территорию’ (Словн. укр. мови V, 
783), блр. фразеологизм (пить) за останцй: покупатель и продавец 
“ пъють за останцй-. пусьть, кажэ (новый владелец скотины), в тэбэ 
останцй вэдуцця, в ритуале “Закалывают свинью, “сиськи”, хвостик 
и пятачок бросают в сарай, где содержат свиней: щоб булы ос- 
танцй” , т.е. чтобы не перевелись свиньи после забоя одной из них 
(Журавлев. Домашний скот 97). 

Производное с суф. -ьсь от прич. -п- гл. *оЬхІаіі (см.). См. БЕР IV, 
946. 

*оЬз(апьіе: цслав. останик ср.р. блох Л, аЬзІіпепііа (Мікі. ЬР), сербохорв. 
охіапе ср.р., действие по гл. охіаіі (ЮА IX, 256, только у Ямбрешича 
и в значении ‘ѴегЫеіЬеп’ у: Іиг. роі. Іепп. 549), словен. стар. оЬ$іап]е 
‘зиЪзІапііа’ (Казіеіес-Ѵогепс), ст.-чеш. охіапіе ср.р. ‘остановка’, ‘ус- 
тойчивость, пребывание без изменения’, ‘решение, постановление’, 
‘недоимка’, религ. ‘оставление, отбрасывание чего-л.’ (81С51 12, 
672), чеш. оЬхіапі ср.р.: Опез іе па оЬхіапі, охіапі ‘пребывание, остав- 
ление’ (Коіі II, 248, 418), н.-луж. и юЬхіапе = НоЬхіоі то же (Мика 51. II, 
903), ст.-польск. охіапіе ‘доказательство своей правоты перед судом, 
выигрывание процесса’ (51. зіроі. V, 665), др.-русск. остание ср.р., 
действие по гл. остати в знач. ‘встать, стать, подняться, явиться’ 
(ВМЧ, Сент. 1-13, 29. XVI в.), ‘поражение’ (Изб. Св. 1073 г., 120) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 143-144), русск. диал. останъе ср.р. ‘изгородь 
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у сенокосного места или у стога (стогов) сена’, ‘стан женской руба- 
хи’ (арханг.), обстанье, действие по гл. обстать (Даль 3 II, 1600, 
1822; Филин 24, 58). 

Производное с суф. -ь/е от прич. на -п- гл. *оЬхіаіі (см.). 
*оЬ$1апьпъ(,|ь): в.-луж. и >оЬхіа}пу а, е ‘постоянный’, \ѵохіа]пу, а, е ‘остав- 
шийся’ (РІиЫ 818, 852), н.-луж. стар. \ѵоЬхіа)пу, а, е ‘беспрестанный’, 
‘постоянный’, ‘твердый, устойчивый’ (Мика 81. 1, 382: < *оЬ-хіапьпъ), 
ст.-русск. останный, прилаг. ‘оставшийся, уцелевший’ (Пов. Никол, 
обр., 18. XVI в. ~ XVI в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 144), русск. диал. ос- 
танный, ая, ое, останнбй, ая, де и останний, яя, ее ‘оставшийся, ос- 
тальной; последний’ (арханг., нижегор., влад., яросл., ряз., костр., ка- 
зан., том. и др.), останный раз, разок (моек., костр.), в останный раз 
(арханг., влад., урал.), в (во) станные фольк. ‘в последний раз, напо- 
следок’ (яросл., влад., костр.) (Филин 24, 57-58; Добровольский 541; 
Опыт словаря говоров Калининской области 164), останный ‘пос- 
ледний’, ‘остаточный’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 
58), укр. стар, останній, -ая, -ое ‘последний’, ‘остальной’ (Білець- 
кий-Носенко 265), останний, я, е ‘последний’ (Гринченко II, 70), 
останній ‘последний’, ‘остальной’, ‘остаточный’, ‘ближайший к мо- 
менту разговора’, ‘последний’, ‘плохой, скверный’, ‘наиновейший’ 
(Словн. укр. мови V, 783-785; Укр.-рос. словн. 3, 168), блр. диал. 
астанні, прилаг. ‘последний’ (Янкова 38), астаньня, нареч. ‘в пос- 
ледний раз’ (Бялькевіч. Магіл. 60). 

Производное с суф. -ьпъ от прич. -п гл. *оЬхіаіі (см.). Часть форм 
могла возникнуть по ассимиляции из *оЬхіаІьпъ(]ь) (см.). 

*оЬ8Іага: чеш. диал. охіага ж.р. ‘неприятность’ (Коребпу. №6. 144), елвц. 
диал. оЪіага ж.р. ‘неподходящая вещь’, ‘мучение, беспокойство’, ‘тру- 
дность, тяжесть’ (Маф)Йк. ѴусЬоёопоѵоЬгасі. 359). 

Бессуффиксальное имя с преф. *оЬ-, соотносительное с гл. 
* оЬхіагаіі II (см.). См. МасЬек 2 574. 

*оЬ8ІагаІі (8^) I: сербохорв. дхіагаіі ‘постареть’, охіагаіі хе ‘состариться’ 
(в боснийской народ, песне) (ЮА IX, 256), диал. остарат то же (Реч- 
ник Загарача 306), словен. оЬхіагаіі, охіагаіі, о. хе ‘стать старым’ (Ріеі. 
1, 750, 860), ст.-чеш охіагаіі ‘стать старым’, охіагаіі хё ‘постареть’, ‘об- 
ветшать, одряхлеть, износиться (от времени, длительного употребле- 
ния)’, ‘(о человеке) стать вялым, апатичным’ (5іС81 12, 672), чеш. 
оЬхіагаіі, охіагаіі ‘постареть’ (Коіі Ц, 248, 418), ст.-слвц. охіагаі' ‘по- 
стареть’, ‘(о зле) застареть, окрепнуть’, ‘ослабеть, завянуть, изно- 
ситься’, о. ха ‘постареть’, ‘(о человеке) созревать, оформиться’, 
‘(о болезни) стать застарелой, хронической’ (Ні$іог. 8Іоѵеп. III, 386). 

Суффиксально-префиксальное образование от *хіаі-ъ(]ь) (см.). 
*оЬ8ІагаІі (я^) II: чеш. охіагаіі ‘заготовить, исполнить’, ‘оснастить, снаб- 
дить, опекать’, ~ хе (Коіі II, 418), оЬхіагаіі ‘позаботиться’, ‘раздо- 
быть’, ‘достать’, ‘найти’, ‘устроить’, елвц. охіагаіі хе ‘иметь неприят- 
ность’ Шп^тапп II, 1009: 5Іс.), в.-луж. ѵѵоЬхіагас ‘устроить, уладить’ 
(РІиЫ 818; Трофимович 355), н.-луж. НоЪхіагах ‘заботиться, устроить- 
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ся’, ‘исправить, исполнить’, ‘отправить; заказать; обработать’ (Мика 
81. II, 561; I, 381), русск. диал. обстаряться ‘постараться’ (смол., Фи- 
лин 22, 237). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *зІагаіі зе (см.). См. МасЬек 2 574. 
♦оЬзІагёІі (5^): цслав. ості|Ітн зепезсеге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) ос- 
тар'іж ‘постареть, состариться’, остарёя ‘стать старым’ (БТР), ди- 
ал. остърёем ‘стареть’, ‘становиться ветхим, изношенным’ (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново Село, Видинско 261), производ. остарёвам 
‘становиться старым’ (М. Младенов БД ІП, 127), макед. остарее ‘по- 
стареть’ (Кон.), сербохорв. озіафп то же (КМ IX, 257), диал. озіагіі 
‘постареть, стать старым’ (НгазІе-§ітипоѵіс I, 753), остарёт то же 
(М. ТомиН. Говор Свиничана 187), озіафН то же (ВепеБіб 9, 1903), 
дзіафіі, дзіагеіі то же (В. Іигі5і<5. К)ебпік Ѵг^асіе 143), словен. стар. 
о$іагеііі ‘постареть’ (Казіеіес-Ѵогепс), озіагёіі то же (Ріеі. I, 860), 
ст.-чеш. озіаіёіі ‘одряхлеть, обветшать’ (8іб81 12, 674), чеш. озіаіеіі 
‘стать старым’ (Кои II, 418), ст.-слвц. озіагіеі’ ‘постареть, о. за ‘соста- 
риться ’ (Нізіог. зіоѵеп. ІП. 386), слвц. озіагіеі' ‘стать старым’, ‘уста- 
реть (о взглядах)’ (831 И, 606), диал. озіагеё (за) ‘постареть’ (Огіоѵзку. 
Оешег. 219), в.-луж. мозіафс ‘стать старым, постареть’ (РІиЫ 853), 
польск. стар, озіапеё ‘постареть’ (\Ѵагзг. III, 863), диал. оЬзіапес зі$ 
‘состариться’ (>Ѵагзг. ІП. 522; 81. §\ѵ. р. III, 374), ст.-русск. остарЬпи 
‘стать старым, состариться’ (ДАИ ѴПІ, 181. 1682 г. и др.), ‘устареть’, 
остар'Ъпися ‘стать старым, лишиться жизненных соков, стать сухим’ 
(Библ. Генн. 1499 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 146), русск. диал. ос- 
тарёть ‘состариться’ (нижегор., сиб., арханг., перм., волог., урал., 
олон. и др.), ‘не по возрасту, не по силам что-л. делать’ (ср.-урал.), 
‘о частях тела человека; о животных; о растениях, грибах’ (арханг., 
олон., курск.), ‘о предметах - обветшать от времени, долгого упот- 
ребления’ (печор., арханг.), остарёться ‘состариться’ (перм., ар- 
ханг.) (Филин 24, 59; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 403; Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 58; Словарь 
русских говоров Прибайкалья, вып. 3, 29; Живая речь Кольских по- 
моров 104; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 360; Словарь русских 
донских говоров 2, 208; Словарь просторечий русских говоров При- 
обья 86), остарёть перен. ‘потерять свежесть, увянуть (о растени- 
ях)’, ‘в результате опьянения прийти в расслабленное состояние; рас- 
киснуть’, ‘стать несвежим, непригодным для употребления’, обста- 
рёть ‘износиться, изорваться’ (Словарь Карелии 4, 255, 1 19), оста- 
рёть ‘стать старше, перейти пределы какой-л. возрастной нормы’ 
(Деулинский словарь 377), ‘лишиться ценных свойств, качеств от 
времени’, ‘стать непригодной к посеву, уплотниться (о земле)’ (Сло- 
варь Приамурья 186), обстареть ‘состарившись, утратить способ- 
ность выполнять привычную работу в прежнем объеме’ (Словарь 
орловских говоров ( Об-ощупкой ) 54), остареть, остарёть ‘соста- 
риться, сильно постареть’ (Сл. Среднего Урала III, 73), укр. 
остаріти ‘постареть’ (Гринченко III, 71). 


Гл. на -ёіі, производный суффиксально-префиксальным способом 
от *оЬзіагъ(]ь) (см.). 

*оЬзІагіІі (8^): болг. (Геров) остарж, йшь ‘состариться’, диал. дстър’ъ 
то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 99), макед. остари ‘со- 
стариться, постареть’, ‘состарить’ (И-С), сербохорв. стар, озіагііі 
‘стать старым’ (Маіигапіб I, 351), озіагііі то же (КМ IX, 256-257), 
диал. озіагііі то же (В. Іигійіс. К)ебпік Ѵг§асіе 143), дзіагіі то же 
(М. Реіб - С. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вип]'еѵаса 221), озіагііі то же 
(Вепеііс 9, 1903), словен. озіагііі зе ‘состариться’ (Ріеі. I, 860), в.-луж. 
и 'озіагіс ‘стать старым’ (РІиЫ 853), русск. диал. остариться ‘соста- 
риться’ (мурман.) (Филин 24, 59; Живая речь Кольских поморов 104; 
Словарь Карелии 4, 255), блр. диал. остарыцца то же (Тураускі 
слоунік 3, 270), астарыцца ‘постареть’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 29). 

Гл. на -ііі, образованный суффиксально-префиксальным способом 
от *зіагьЦь) (см.). 

*оЬвІагъ^ь): сербохорв. остар, ~й, ~а, ~о ‘староватый, довольно ста- 
рый; пожилой’ (Толстой 2 561), диал. то же (Вепе5іб 9, 1903), словен. 
бзіаг, прилаг. то же (Ріеі. I, 860), чеш. оЬзіагу ‘староватый’ (Коіі II, 
249), в.-луж. и юЬзіаг то же (РІиЫ 818), н.-луж. ІюЬзіаіу , а, е ‘пожилой, 
старый’ (Мика 81. 1, 381), польск. стар. оЬзіагу ‘немолодой’ (ЗѴагзг. III, 
522). 

Сложение преф. *оЬ- и прилаг. *зіаі-ьЦь) (см.). См. Р. Вегіа) // Л8 
XVI, 6, 1970/71, 161 (: < *р-зіа)-ъ). Слав, модель ‘ оЬ - + прилаг-ное’ - 
своеобразная слав, (диал.) степень сравнения с оттенком приблизи- 
тельности (аппроксиматив), ср. слав. *оЬ<1ьІ<’ъ()ь) (см.) - лит. ару-ііціз 
‘длинноватый’, ср. *оЬзіагыіъ (см.) (Примечание О.Н. Трубачева). 

*оЬ«1агъкъ: чеш. оЬзіагек м.р. ‘переросток’ (Коіі II, 248), диал. озіагек 
м.р. ‘старый холостяк’, ‘кожа с переросшего теленка’ (Р8іС), 
орзіагек м.р. ‘дряхлый, пожилой человек’ (ЬашргесЬі. 81оѵп. 
зііесіоораѵ. 91), ст.-слвц. озіагок м.р. ‘старая, изношенная кожа’, ‘ста- 
рая, уже использованная вещь’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 376), слвц. озіагек 
‘переросший теленок’, ‘кожа для голенищ’, ‘старый холостяк’, 
озіагку мн.ч. ‘старые вещи’ (Коіі II, 418: па 81оѵ.), диал. озіагок 
(Огіоѵзку. Оешег. 219), озіагок м.р. ‘маленький, хилый, старообраз- 
ный человек’ (Мафбік. ѴусЬосіопоѵоЬгасІ. 358), озіагок м.р. то же 
(Маіеібік. МоѵоЬгасі. 224), в.-луж. мозіагк м.р. ‘переросший теленок’, 
‘кожа на голенища’, уѵозіагкі мн.ч. ‘старые вещи’ (РІиЫ 853), н.-луж. 
іюЬзіагкі, а, е ‘пожилой’ (Мика 81. I, 381), русск. диал. остарок м.р. 
‘старый человек (о мужчине, женщине)’ (влад., арханг., калин., ир- 
кут., моек.), ‘старая дева’ (костр., ахранг.), ‘изношенная одежда’ 
(моек.), ‘прошлогодняя трава, оставшаяся нескошенной’ (моек.), 
остарки мн. ‘изношенная одежда (платье, белье и т.п.)’ (волог.) (Фи- 
лин 24, 59; Сл. Среднего Урала III, 73; Опыт словаря говоров Кали- 
нинской области 164; Словарь говоров Подмосковья 323; Словарь 
русских говоров Алтая 3, 200), остарок ‘старый, беспомощный чело- 
век’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 58), остарок ‘слиш- 
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ком старый для чего-н. (обычно для женитьбы)’, ‘немолодой не- 
женившийся мужчина’, остарка ‘старая поношенная одежда’ (Сло- 
варь Карелии 4, 255). 

Производное с суф. -ъкъ от прилаг. *оЬхіа)~ь(]ь) (см.) или, ввиду не- 
сравненно более широкого распространения, от гл. *оЬхіагёіі (см.). 

*оЬ5Іагыіъ(іь): словен. стар. о.чШгеп ‘старый, пожилой’ (ЗіаЬёі 120), 
охіагеп, прилаг. то же. (Ріеі. I, 860), в. -луж. уѵоЬхіагпу, а, е ‘пожилой, 
в летах; престарелый’ (РІиЫ 818; Трофимович 355), н.-луж. ИоЬхіагпу, 
а, е то же (Мика 51. 1, 381), польск. диал. оЬхіагпі, оЬхШгпу ‘пожилой’, 
‘немолодой’, ‘начинающий стареть’ (\Ѵаг$г. III, 521), ст.-чеш. охіагпу, 
прилаг. ‘очень старый, дряхлый’ (51С51 12, 673), чеш. оЬхійгпу, 
оЬхіагпі ‘староватый’, охіагпу то же (Кои II, 248, 418), польск. диал. 
оЬхіагпі, оЬхіагпу ‘пожилой’, ‘начинающий стареть, старый, напр. 
вол, конь’, ‘рослый, большой’ (51. §\ѵ. р. III, 374). 

Вторичная адъективация прилаг. *оЬхіаі~ь(іь) (см.) при помощи 
суф. -ьпъ. Ср. типологически близкое с тем же значением лит. ару- 
хепіх и этимологически тождественное ару-хіогіх ‘довольно толстый’ 
(Примечание О.Н. Трубачева). 

*оЬяіаіі, -пц ($з): ст.-слав, окстдтн, -нж цеѵеіѵ, йлоцёѵеіѵ, катакеіяеоѲаі, 
блоке (леоѲаі, блокірлбѵеоѲаі, бфіеоѲаі, лерікеілеоѲаі, тапеге, 
гетапеге, геііпциі, гезісіиит е$$е, ‘остаться’ (Зогр., Мар.), ~ кого 
бфіёѵаі, ёаѵ, зіпеге, ‘оставить кого, позволить’, ‘оставить (в покое), 
перестать беспокоить кого-л.’ (Зогр., мар.), ~ чко бфіёѵаі, бяоХеі- 
леіѵ, ёезегеге, ёегеііпциеге, се$$аге, ‘оставить, отказаться, перестать’, 
блоке ілеоѲаі, кеілеоѲаі ‘уйти, покинуть’ (Супр.), остдтн іа (от») чего 
брѵеТаѲаі, бфіотаоѲаі, бяёхеіѵ, лабеоѲаі, цеѲіотасггаі, блаккбо- 
оѲаі циіезсеге, ёезіпеге, ‘отказаться, отречься от чего-н’. (Супр.) (515 
23, 570-571; Ст-.слав. словарь 420-421; Мікі. БР), цслав. оиттн, 
-стднж сігситзіаге (Мікі. БР), болг. диал. остана ‘остаться неизмен- 
ным’, ‘находиться в остатке’, ‘оказаться в трудном положении’ 
(М. Младенов БД III. 127), бстънъ ‘остаться, задержаться, не уехать’, 
‘остаться (в остатке)’, ‘достигать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД 
VI, 99), остана ‘оставаться’, ‘оставлять’, ‘позволять’, ~ се ‘разде- 
ляться, разводиться’ (Шклифов БД VIII, 279), макед. остане ‘остать- 
ся’ (И-С), ‘остаться без денег’, только в 3 л. ‘остается от чего’, ‘ос- 
таться (о наследстве)’, ‘задержаться на месте’, опстане ‘долго жить, 
не исчезнуть’ (Кон.), сербохорв. стар. оЬхіаіі, орхіаіі, охіаіі, охіапет 
‘остаться’ (Маіигапіс I, 788, 851-852), охіаіі, охіапет ‘остаться’, ‘ос- 
таться жить, не погибнуть’, ‘оставить, бросить’, ‘отстать’, ‘остаться, 
сохраниться, выдержать’, орхіаіі, орхіапёт ‘остаться, сохраниться’, 
‘остаться живым, ‘воспротивиться’ (только в одной книге) (КЛА IX, 
258-262, 137), дстати, дстанём ‘отступить от болезни’, ‘отстать’ 
(Вук), диал. охіаіі, охіапет ‘задержаться’, ‘остаться в каком-то поло- 
жении, состоянии’, ‘пережить, прожить’ (М. Реіё-О. ВаС1і]а. КеСпік 
ЬабкіЬ Вищ'еѵаса 221), охіаіі, охіапет ‘остаться, останавливаться’, ‘ос- 
таваться’, ‘отставать’, ‘оставаться без изменения’ ( Нгазіе-8 і т и поѵ і с 
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I, 753), охіаіі, охіапет, орхіаіі, орхіапёт (ВепеЯс 9, 1903-4, 1875), охіаіі, 
охіапеЪ (В. ЛигіЗіс. Кіеёпік Ѵгдасіе 143-144), орхіаі ‘отстать, задержать- 
ся’ (2кМ 283), оспіат, -нём ‘остаться’ (Речник Загарача 307), словен. 
стар. оЬ$іаіі, охіаіі -хіапет ‘остаться, задержаться’ (Ніроііі; Казіеіес- 
Ѵогепс), оЦіаіі ‘оставить к концу’, ‘остаться’ (5іаЪё) 1 12), оіхіаі ‘оста- 
ваться’, ‘упорствовать, продолжать’, ‘оставлять’ (Аіазіаёа 5оттагіра 
[Ригіап]), охіаіі, охіапет ‘остаться’, ‘оставаться, пребывать в одном 
положении без изменения’, ‘долгое время оставаться при ком-н.’, ‘не 
перейти в следующий класс’ (Ріеі. I, 860), диал. \ѵохіаі, охіаі ‘остаться’ 
(5іеепѵгук. ТЪе 51оѵепе Біаіесі оі Кезіа 329), ст.-чеш. охіаіі, -хіапи ‘ос- 
таться в одном положении’, ‘погибнуть, пасть’, ‘остаться, проявить 
твердость’, ‘остаться владельцем, собственником’, ‘(о собственно- 
сти) оставить кому-л.’, ‘остаться, сохраниться без изменения’, ‘ос- 
таться (об излишке)’, ‘осиротеть’, ‘оказаться в новом положении’, 
‘наступить, обогнать’, ‘договориться, решить’, ‘остаться должни- 
ком’, ‘оставить без помощи’, ‘обмануть, не оправдать надежд’, ‘оста- 
вить, отступить’, охіаіі хе ‘оставить, отказаться от чего-л.’ (5і551 12, 
676-681), чеш. охіаіі, охіапи ‘остаться’, ‘остаться в одном положении; 
не менять места’, ‘остановиться’, ‘пасть, умереть’, ‘сохранить, удер- 
жать что-л.’, ~ хе іеНо ‘оставить, выпустить’ (Лип§тапп II, 987-988; 
Ко« II, 419; Р5ЛС), оЬхіаіі ‘стать около чего’, оЬехШі, оЬехіапи ‘обсту- 
пить, окружить что-л.’, оЬехіаіі ‘охватить’ (Лип§тапп II, 760; Кои П, 
210), диал. оЬехіаі ‘охватить’ (Вапо5. 51оѵ. 241), ст.-слвц. охіаі' ‘ос- 
таться’, ‘остаться в неизменном положении’, ‘стать кем-, чем-л.’, ‘ос- 
таться, осиротеть’, ‘остаться (о наследстве)’, ‘остаться в собственно- 
сти’, ‘остаться должным’, ‘остаться (об излишке)’, ‘остановиться на 
чем-л., договориться’, оЬохіаі' ‘обступить, окружить’, ‘захватить, за- 
нять’, оЬохіаі’ ха [оЬе-] ‘окружить себя чем-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
386-387, 61), слвц. охіаі’, охіапе ‘остаться в каком-л. положении без 
изменения’, ‘стать кем, чем вследствие изменений’, ‘остаться, сохра- 
ниться’, ‘остаться позади, отстать’, оЬхіаі ’ ‘остаться’, ‘оставить око- 
ло чего-л., обступить, окружить’ (551 II, 607, 453), диал. охіаі’ ‘остать- 
ся’, ‘случиться, произойти’, оЬхіаі’ ‘обступить, окружить, охватить’ 
(Кйіаі 434, 397; Вапхкй Вузігіса, 51оѵеп$кё Ргаѵпо ѵ Тигё. 1), охіаі', -Нет 
(5іо1с. 51оѵйк. ѵ ІиЬозІ. 155, 263, 255, 256, 267), охіаі’, охіапет, охіапе 
‘остаться’, ‘быть последним’, ‘остаться ни с чем’, ‘остаться старой 
девой’ (Огіоѵзку. Оешег. 219), в.-луж. \ѵохіас, уѵохіапи ‘остаться’ (РІиЫ 
852), н.-луж. \ѵбхіах, НоЬхіах, Нохіах то же (Мика 51. 1, 389, 414; II, 932), 
ст.-польск. охіас (хі%) ‘оставить, отрешиться’, ‘остаться, задержать- 
ся’, ‘остаться без изменения’, ‘остаться, уцелеть’, ‘остаться владель- 
цем’, ‘быть в долгу’, ‘предстать перед судом’, ‘устать, измучиться’, 
‘стать кем, чем’, ‘остаться, удержаться, уцелеть’ (51. зіроі. V, 
660-665), польск. редк. охіас ‘остаться’, ‘отстать, отстоять’, ‘выру- 
чить кого-л., напр. заплатить за него долг’, редк. ‘перестать’, ‘пре- 
одолеть’, ‘отстоять’, охіас хі$ ‘остаться’, оЬхіас редк. ‘стать вокруг, 
обступить’, ‘охватить’, стар, охіасі (\Ѵаг$ 2 . III, 863, 862, 521), диал. 
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овіас ‘остаться, стать, сделаться’, ‘остаться, уцелеть’, ‘остаться поза- 
ди’, ‘постоять за кого-л. = выручить деньгами’, ~ $іе ‘выдержать, ус- 
тоять, сдержать слово’, оЬзіас ‘охватить’, ‘направлять’, ‘не продеше- 
вить, настоять на цене’, ‘стоить чего-л.’, ‘выстоять, вынести’, ‘выру- 
чить кого-н., заплатить за него долг’ (51. §\ѵ. р. III, 471-472, 373), озіас 
(5 іе) ‘остаться’ (Масіе)е\ѵ8кі. СЬеІт.-сіоЬгг. 43, 163), ‘остаться на вой- 
не’ (Н. Обгпо\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЪогекі II, 1, 314), иозіас ‘остаться’, оЫіас 
‘объять, охватить, обвить’ (Кисаіа 100), словин. озіас ‘(о самке) стать 
беременной’, ‘остаться’ (5усЬіа V, 146), \ѵсезіас щ ‘остаться’ (ЯатиІІ 
229), ѵщзіас то же (Ьогепіг. Зіоѵіпх. \ѴЬ. 11,1087), др.-русск. остати 
‘остаться, продолжать пребывать где-л.’ (Остр, ев., 25 об. 1057 г. 
и др.), ‘сохранять какое-л. положение, состояние’ (Остр, ев., 81 об. 
1057 г.), в составе сложи, сказ, выполняет роль вспомогательного 
глагола, указывая на приобретение или сохранение признака, выра- 
женного именной частью: Ины учя, самъ ненаказанъ остану (Пате- 
рик Син., 391. XI в. и др.), ‘оставить, заставить находиться где-л.’ 
(1270 -Моек, лет., 150), ‘оставить, покинуть, бросить’ (Патерик Син., 
183. XI в. и др.), ‘достаться кому-л., перейти в чье-л. распоряжение’ 
(ВМЧ, Окт. 1—3, 153. XVI в. ~ XII в. и др.), ‘сохраниться, остаться в на- 
личии: уцелеть’ (Выг. сб., 309. XII в. и др.), безл. ‘остаться, осталось 
(только)’ (ВМЧ, Окт. 19-31. 2088. XVI в.), ‘отстать, отделиться, ос- 
таться позади’ (1170- Ипат. лет., 539 и др.), ‘лишиться чего-л.’ (Па- 
лея ист., 59. XV в. - XII в. и др.), ‘отказаться, отречься от чего-л.’ 
(Усп. сб., 157. ХІІ-ХПІ вв. и др.), ‘отступиться, оставить в покое’ 
(Остр, ев., 89. 1057 г. и др.), 'отступиться, перестать заботиться, вол- 
новаться’ (Остр, ев., 260. 1057 г.), ‘прекратить, перестать’ (Усп. сб., 
43. ХІ-ХПІ вв.), ‘пренебречь’ (Псков, лет., II, 95), ‘разрешить, позво- 
лить, допустить’; в форме пов. наклонения означает ‘дай’, ‘позволь’ 
(Остр, ев., 190. 1057 г. и др.), ‘встать, стать, подняться, явиться’ (П. 
отреч. II, 78. XIV в. и др.), ‘устоять’ (Изб. Св. 1076 г., 535), ‘утвердить- 
ся ?’ (Феод. Печ. (Ер.), 175. XV в. ~ XI в.), остатися ‘остаться, про- 
должать пребывать где-л.’ (Пов. о Царьграде, 13. XVI в. ~ XV в. и 
др.), в составе сложи, сказ, выполняет роль вспомогательного глаго- 
ла, указывая на приобретение или сохранение признака, выраженно- 
го именной частью: Отець остася въ старости (Ж. Иос. Вол. 1 , 11. 
XVI в. и др.), ‘остаться в наличии после каких-л. действий, событий; 
уцелеть’ (Выг. сб., 335. XII в. и др.), ‘достаться кому-л., перейти в чье- 
л. распоряжение’ (Гр. Дв. I, 450. 1612 г. и др.), ‘отстать, остаться по- 
зади’ (Ж. Ал. Ош., 25. 1567 г. и др.), ‘отказаться, отречься от чего-л.’ 
(Изб. Св. 1076 г., 441 г. и др.), ‘отступиться от кого-л., оставить в по- 
кое’ (Остр, ев., 230. 1057 г. и др.), ‘перестать беспокоиться, думать о 
чем-л.’ (Выг. сб., 191. XII в.), ‘прекратить делать что-л., остановить- 
ся’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 81. XVI в. ~ XII в. и др ), ‘лишиться; быть лишен- 
ным’ (Каз. лет., 42. XVII в. ~ XVI в. и др ), ‘сдержаться; воздержать- 
ся от чего-л.’ (Патерик Син., 334. XI в. и др.), ‘образумиться’ (Библ. 
Генн. 1499 г.), ‘встать, подняться’ (Оп. I, 95. 1499 г.) (СлРЯ XI- 
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XVII вв. 13, 146-149; Моление Даниила Заточника 136; Творогов 99), 
‘быть в наличии после смерти кого-л.’ (Словарь языка мангазейских 
памятников 295), русск. остаться ‘находясь в каком-н. месте, не пе- 
ременить его на другое, не уйти’, ‘сохраниться, не перестать сущест- 
вовать’, ‘не перестать быть в каком-н. состоянии, положении’, слу- 
жит вспомогат. гл. в знач. ‘стать, отказаться в каком-н. положении, 
состоянии’, ‘оказаться в наличии после расходования, использова- 
ния, смерти кого-н. и т.д.’, ‘оказаться забытым где-н.’, безл. оста- 
нется, осталось, кому с инф. ‘придется, пришлось в конце концов, 
следует, надо еще (сделать что-н.)’, без чего ‘лишиться чего-н., пере- 
стать обладать чем-н.’, ‘о какой-н. сумме в результате вычитания: 
получиться’ (разг.), ‘проиграть в какой-н. карточной игре’ (разг.), ‘не 
перейти в следующий класс’ (Ушаков II, 879-880), диал. остаться, 
еврш. при нееврш. оставаться ‘все время находиться на одном мес- 
те; иметь постоянное местонахождение’ (ср.-урал., олон., Омск.), ‘не 
переставать находиться в каком-л. состоянии; продолжать быть ка- 
ким-, кем-, чем-л.’, остаться в (бажоной, дорогой, вольной ) воле, 
волюшке фольк. ‘остаться свободной, незамужней’ (север.), ос- 
таться в живности ‘избежать опасности для жизни, остаться живым’ 
(Прииртышье, вост.-казах.), остаться ‘сохраняться от разрушения, 
оставаться целым и невредимым’ (Печора, север., смол., новосиб.), 
‘отставать от кого-л. при ходьбе, беге’ (онеж., костр., яросл., пет- 
рогр.), ‘стоять на обсушке (о судне): оказаться во время отлива на ме- 
ли (там, где во время прилива было глубокое, судоходное место)’ (бе- 
ломор.), ‘отделаться, отвязаться от кого-, чего-л.’ (север., твер., пск., 
перм.), ‘оказаться несостоятельным, не платить долгов’ (моек.), об- 
стать ‘обступать, становиться вкруг чего-л., окружать собой’, ‘об- 
ходить, огибать на судне мыс, остров и т.д.’, ‘обойти, обогнуть’ (ар- 
ханг.) (ДальЗ II, 1600, 1822; Филин 24, 52-53; 22, 237; Опыт 135; Сло- 
варь русских говоров Алтая 3, 180), остаться ‘умереть, погибнуть 
вдали от дома, от родных мест’ (Словарь орловских говоров 8, 161), 
обстать ‘стать вокруг, обступать’ осталась кыска в своём калоше 
‘оказаться ни с чем’ (Полный словарь сибирского говора 2, 233, 252), 
остаться ‘остановиться (о часах)’, ‘потерять связь, прервать отно- 
шения’, остаться на военном корыте ‘лишиться, потерять все, ос- 
таться ни с чем’, остаться на хозяйстве ‘взять на себя заботы по до- 
му, хозяйству и т.д.’ (Словарь Карелии 4, 256-257), остаться с бо- 
роной ‘остаться с детьми без мужа’ (Словарь русских говоров При- 
байкалья 3, 30), в сиротстве остаться ‘стать сиротой’, остаться на 
ладони ‘потерять кров, остаться без жилища’ (Словарь Приамурья 
186), остаться вековушею ‘остаться в старых девах’, остаться 
(не осталось) ни губ, ни зуб ‘об искалеченном человеке’, не ос- 
талась (и зныку, позныку) ‘исчезло бессследно; и следа не осталось’, 
грива на гриве (остались) ‘огрех на огрехе’, (остаться) как от по- 
жару травы ‘о ничтожном количестве чего-л.’, остаться в девах ‘не 
выйти замуж’ (Словарь русских донских говоров 1, 58,114, 117, 125; 
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2, 32; 3, 31), жить три бани осталось (останется), на корни ос- 
тается, ни при нем остается (Ярославский областной словарь 
( О-Пито ) 59), ст.-укр. остати 'остаться’, ‘остаться владельцем’, 
‘достаться в собственность’, ‘остаться неиспользованным’, ‘остаться 
при ком, не покинуть’, ‘остаться в каком-л. положении’, в качестве 
вспомог, глагола: остати оу виноу ‘быть наказанным’, остати са 
‘остаться’, ‘остаться собственником’, ‘достаться в собственность’ 
(Словник староукраТнськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 97; Деже Л. Материа- 
лы к словарю Закарпатской литературы ХѴІ-ХѴІІ вв. Будапешт, 
1965. Словарь Няговской Постиллы (XVI в.), 235), укр. обстати 
‘стать вокруг, обступить’, ‘заступить за кого, стать за кого, защи- 
тить’, ‘остаться’, остатися ‘остаться’, обстати ‘встать на чью-л. 
сторону, заступиться за кого-н.’, ‘обступить, окружить со всех сто- 
рон’, ‘овладеть, обступить (о мыслях)’, ‘настоять на чем-л.’, ‘владеть, 
хозяйничать’, ‘удовлетворить’, ‘оставить, покинуть’ (Гринченко III, 
28; Словн. укр. мови V, 783, 584), ст.-блр. остати, остатися ‘остать- 
ся’ (Скарына 1, 451-452), блр. абстаць ‘обступить’, астацца в раз- 
ных знач. ‘остаться’, ‘(оказаться позади, опоздать) отстать’ (Блр.- 
русск.), обстаць ‘вступиться за кого’ (Носов.), диал. абстаць ‘окру- 
жить, обступить’ (Сцяшковіч. Грод. 14), апстаць ‘отстоятся’, ост- 
ацца ‘остаться’, астйцца ‘опоздать, не успеть’, ‘остаться жить с кем- 
н. из детей’, ‘зазимовать’, ‘остаться несъеденным’, ‘остаться на все 
время’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 94, 112-113; 3, 264), аст- 
ацца ‘выйти замуж в этой деревне’ (3 народнага слоуніка 112), ‘ос- 
таться’ (Бялькевіч. Магіл. 60). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *зіаіі (з$) (см.). См. 5кок. Еііт фбп. II, 
327; ЭСБМ 1, 181. Ср. лат. оЬ-зіо, оЬ-зіаге ‘препятствовать, мешать, 
бороться с чем-л.’. 

♦оЬзІа^а: русск. обл. остана ж.р. ‘остаток’, диал. остана ж.р. ‘оста- 
ток’ (нижегор., пск., влад., костр., калуж., смол., твер. и др.) (Филин 
24, 61; Е.Р. Будде. О некоторых народных говорах в Тульской и Ка- 
лужской губерниях // Изв. ОРЯС, т. III, кн. 3. СПб., 1898, 874; Карто- 
тека Псковского областного словаря), ‘не израсходованная, остав- 
шаяся как излишек часть чего-л.; остаток’ (Словарь орловских гово- 
ров 8, 161), астача то же (П.А. Расторгуев. Словарь народных гово- 
ров Западной Брянщины 44), укр. остана ж.р. ‘излишек, остаток’ 
(Гринченко III, 71; Словн. укр. мови V, 785), блр. астача ж.р. ‘(оста- 
вленная часть) остаток’, мат. ‘остаток’ (Блр.-русск.; Байкоу-Не- 
краш. 36), диал. остана ж.р. ‘остаток’ (Тураускі слоунік 3, 270), 
астача ж.р. ‘остаток основы, который идет в отход’ (Народнае сло- 
ва 205). 

Производное с суф. -]а от прич. на -I гл. *оЬзіаіі (см.). 

*оЬ$Ыъбьпъ(|ь): ст.-слав, оспгтып, -ин, прилаг. Хеілбреѵод, геііцішз, 
‘оставшийся, остальной’ (Мікі. ЬР; 815 23, 571; Ст.-слав, словарь 421: 
Супр.), чеш. озіаіеіпу ‘остальной, остаточный’, ‘масленичный’ (Кои 
II, 418; Р5іС), ст.-слвц. озіаіеіпу ‘последний, оставшийся’ (Нізіог. 
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зіоѵеп. III, 390), ст.-польск. озіаіесгпу ‘окончательный, последний’, 
‘остаточный’ (51. зіроі. V, 663-666), польск. озіаіесгпу ‘остаточный’, 
‘последний’, ‘крайний’ (\Ѵаг$г. III, 864), диал. озіаіесгпу ‘последний, 
крайний’ (81. §\ѵ. р. III, 473), др.-русск. остаточный, прилаг. ‘остав- 
шийся; остальной’ (1417 - Новг. I лет., 405; 1389 - Ник. лет. XI, 115 
и др.), ‘последний’ (Ж. Стеф. Перм. Епиф., 13. ХѴ-ХѴІ вв. ~ XV в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 150), ‘являющийся остатком’ (Словарь языка 
мангазейских памятников 295), русск. остаточный, ая, ое, прилаг. 
к остаток (спец.), ‘сохраняющийся после прекращения действия 
какой-н. внешней силы’ (физ. тех.) (Ушаков II, 879), диал. остаточ- 
ный ‘к остаткам относящийся или их составляющий’, остаточное 
ср.р. ‘лучшая одежда, праздничная, нарядная’ (нижегор.) (Даль 3 II, 
1822), остаточный и остатошный, ая, ое ‘последний’ (вят„ арханг., 
Лит. ССР) (Филин 24, 61; Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 
59), остаточный ‘остальной, прочий’ (Сл. Среднего Урала III, 73), 
ст.-укр. *остаточный, прилаг. ‘последний, оставшийся’, ‘остаточ- 
ный’, ‘последний во времени’ (Словник староукраінськоі мови 
ХІѴ-ХѴ ст. 2, 98), укр. остатдчний, а, е ‘остаточный’, ‘последний’, 
‘доведенный до конца’, ‘о том, что не может быть изменено’ (Словн. 
укр. мови V, 785). 

Производное с суф. -ьпъ от *оЬзіаіъкъ (см.). См. ЭСБМ 1, 181-182. 
♦обзіаіъ^ь): ст.-слвц. озіаіу, прилаг. ‘о том, кто остался’ (Нізіог. зіоѵеп. 
III, 391), в.-луж. \ѵозіаіу то же (РІиЫ 853). 

Причастие на -і от гл. *оЬзіаіі (см.) в функции прилаг-ного. 
*оЬз1а1ъкоѵъ(іь): чеш. озіаікоѵу, прилаг. ‘о последних днях масленицы’, 
польск. озіаіктѵу: піесігіеіа озіаікоѵа ‘масленичная неделя’ ("ѴѴагзг. III, 
864), диал. озіаіко\ѵу то же (51. Р- Ш, 472), русск. диал. остйтко- 
вый ‘к остаткам относящийся или их составляющий’ (Даль 3 И, 1822), 
блр. астаткавы ‘остаточный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг-ное на -оѵъ от *оЬзіаіъкъ (см.). См. ЭСБМ 1, 182. 
*оЬзІаІъкъ: ст.-слав, схтзтъкг м.р. Шфаѵоѵ, геііциіае ‘остаток’ (518 23, 
571; Ст.-слав, словарь 421: Супр.), болг. (Геров) остаткы мн. ‘остат- 
ки’, остатък м.р, ‘остаток’, остатци мн. ‘пережитки’, без остатък 
‘без остатка’ (БТР; Бернштейн), сербохорв. стар, озіаіак м.р. ‘оста- 
ток’ (Маіигапіб I, 851), озіаіак м.р. ‘остаток’, ‘отпрыск, потомство’ 
(с XV ~ XVI вв.) (ЮА IX, 257-258), диал. озіаіак м.р., озіасі мн. ‘остат- 
ки’ (ВепеЗі<5 9, 1903), словен. озіаіек м.р. ‘остаток’, оЬзШек м.р. ‘суще- 
ствование, пребывание’ (Ріеі. I, 860, 750), чеш. озіаіек м.р. ‘остаток’, 
‘прах, останки’, озіаіку ‘последние дни масленицы’ (Кои П, 418; 
Іип§шапп II, 988-989; Р5іС), диал. озіаіек м.р. ‘остаток’ (ЬатргесЬі. 
51оѵп. зйесіоораѵ. 9), ст.-слвц. озіаіку мн. ‘остатки, руины (о городах, 
крепостях и т.п.), церк. ‘прах, останки’, ‘потомки’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
388), слвц. озіаіок м.р. ‘остаток’, обычно в сочетании с предлогами 
‘конец, последняя часть чего-л.’, редк. в функции частицы ‘наконец’, 
‘напоследок’ (551 И, 607-608), диал. озіаіек м.р. (ВиДа. БМ Ьйка 191), 
озіаіок м.р. ‘остаток’ (Огіоѵзку. Оетег. 220), ‘остаток, конец’, па озіа- 
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іок ‘на конец’, па озіаіки ‘позади’ (Кбіаі 434: Вапзкё Вузігіса, Зіоѵепзкё 
Ргаѵпо ѵ Тигб. I.), в.-луж. ыозіаік м.р. ‘остаток’, ‘излишек’, ‘избыток’, 
‘пережиток’, ‘приют, пристанище’, н юзіаікі ге зіагеко база ‘пережи- 
ток прошлого’ (РйіЫ 853; Трофимович 369), ст.-польск. озіаіек ‘оста- 
ток’, ‘оставшаяся часть чего-л.’, ‘крайний’ (51. зіроі. V, 666-668; 
Сіез1іко\ѵа 90), польск. озіаіек ‘остаток’, ‘конец, упадок’, стар, ‘остат- 
ки людей, войска и т.п.’, ‘пережиток’, ‘последствие, результат’, озіаі- 
кі мн. ‘остатки (три последних дня масленицы)’, ‘конец зимы’, іо 
озіаіка ‘до конца’, па озіаіек ‘наконец’, па озіаіки ‘в последний раз’ 
(\Ѵаг$г. ГО, 864), диал. озіаікі ‘масленица’ (51. §ѵѵ. р. III, 472), иозіаік'і 
то же, цозіаіек (Кисаіа 284, 221), озіаіек ‘остаток, пережиток’ 
(Н. Обтоѵѵісг. Оіаіекі таІЪогзкі II, 1, 314), иезіаік'і ‘последние дни мас- 
леницы’, па иозіаіек ‘наконец’ (Тотазг. Ьор. 162), словин. озіаік м.р. 
‘остаток’, ‘пережиток’ (5усЬіа ПІ, 343), иозіаік м.р. ‘конец’, ‘остаток’, 
озіаік' і мн. ‘остатки’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 738), ѵѳзідік м.р. то же 
(Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЪ. II, 1339), н ’сезіаік м.р. ‘остаток’ (Катик 229), др.- 
русск., ст.-русск. остатокъ м.р. ‘остаток, оставшаяся часть чего-л.’ 
(Патерик Син., 390 XI в. и др.), безъ остатку ‘совершенно, полно- 
стью’ (Писц. д. И, 180, 1630 г.), до остатка ‘полностью’ (1382 - Си- 
меон. лет., 133), остатокъ ‘оставшаяся часть чего-л., характеризую- 
щаяся немерностью, некомплектностью или некачественностью’ 
(Кн. прих.-расх. Ант. м. N 1, 38 об. 1577 г.), ‘сумма, получившаяся в 
результате подведения итогов’ (ДАИ VII, 327. 1676 г. и др.), ‘имуще- 
ство; сбережения’ (Куранты 1 , 115. 1628 г.), ‘наследство’ (Смол, ір., 
22. 1229 г. и др.), на остатокъ ‘наконец, под конец’ (Агасфер, 226. 
1663 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 149), остаток ‘не израсходованная, ос- 
тавшаяся как излишек часть чего-л.’ (Словарь языка мангазейских 
памятников 295), русск. остаток м.р. ‘часть, кусок чего-н., оставша- 
яся как излишек’, только мн. ‘то, что осталось; следы существования 
чего-н.’, ‘пережиток, наследие’, ‘то, что остается как негодное; от- 
бросы’, только ед. ‘конец, оставшаяся часть’, ‘величина, получаемая 
при вычитании из делимого произведения делителя на целое част- 
ное’ (мат.) (Ушаков II, 879), диал. остаток м.р. ‘что осталось от че- 
го-л.; последки, обрезки, подонки; лишек, избыток’ (Даль 3 II, 1822), 
мн. ‘имущество, оставшееся после смерти владельца; наследство’ 
(арханг.), ‘отходы от прядения льняной кудели’ (арханг.), ‘лоскуток’ 
(Мар. АССР), ‘продолжение, конец чего-л.’ (арханг.), остатки на- 
реч. ‘совсем, окончательно’ (сев.-двинск., новг., перм.) на остатку 
ночь ‘в конце ночи’, под остатки ‘в последние годы жизни, под 
конец жизни’ (арханг.), на остатках ‘к концу?’ (петерб.), ‘в конце 
концов’ (пск.), с остатком ‘с избытком’ (арханг.), ‘способ рубки 
бревенчатых стен, при котором концы бревен “выходят из-за угла...; 
способ крайне распространенный, особенно для жилых строений” 
(влад.), остаток от черта ‘сорванец, сорвиголова’ (донск.), остат- 
ки души потерять ‘испустить дух, умереть’ (пск.), фольк. с остат- 
ку ‘от большой усталости, с устатку’ (север., беломор.) (Филин 24, 59, 


60; Словарь русских донских говоров 2, 215), остаток ‘случайно не 
запаханный или не засеянный участок поля’ (Ярославский областной 
словарь ( О-Пито ) 58), остатки, нареч. ‘окончательно, совсем, со- 
вершенно’ (Словарь говоров Саликамского р-на Пермской области 
403), остаток: на остатке ‘в стороне, обособленно от других; на от- 
шибе’, ‘на исходе’, ‘в конце концов’, на (под) остаток ‘под конец’, 
остатки ‘все остальное (о предметах)’, ‘последние годы’, перен. ‘о 
плохом никчемном человеке’, ‘вздор, глупости’, в знач. нареч. 
‘очень, совсем’ (Словарь Карелии 4, 256-257), ст.-укр. * остатокъ 
‘остаток’ (Словник староукраінськоі мови ХГѴ-ХѴ ст. 2, 98), ‘конец’ 
(Деже Л. Материалы к словарю карпатской литературы 
ХѴІ-ХѴІІ вв. Будапешт, 1965. Словарь Няговской Постиллы 
(XVI в.), 235), укр. остаток м.р. ‘остаток’ (Гринченко ПІ, 71; Словн. 
укр. мови V, 785), диал. остаток ‘конец полотна’ (М.В. Никончук. 
Матеріали до лексичного атласу украінсько'і мови (Правобережне 
Полісся) 275), остатки ‘остатки срезанных стеблей кукурузы’ (Ни- 
кончук. Сільськогосподар. 220), ст.-блр. остаток ‘прах, останки’ 
(Скарына 1, 452), блр. астатак м.р. ‘(излишки) остаток’, только мн. 
‘(то, что осталось) остатки’, только ед. ‘(оставшаяся часть) остаток, 
конец’ (Блр.-русск.), диал. астатык м.р. ‘остаток’ (Бялькевіч. 
Магіл. 60). 

Производное с суф. -ъкъ от прич. на -I гл. *оЬзІаІі (см.). См. БЕР 
IV, 946. 

*оЬвІаІьіе: ст.-слав, остдтнк ср.р. огЬііаз, ‘сиротство’ (515 23, 571: Супр.; 
Мікі. ЬР), в.-луж. зѵоЬзІасе ср.р. ‘существование, длительность’ (РйіЫ 
818), н.-луж. коЬзіазе ср.р. ‘существование, твердость’, уѵдзіаёе ‘пре- 
бывание, оставание’ (Мика 51. II, 381, 932), ст.-русск. остатие ср.р., 
действие по гл. остати в знач. ‘лишиться чего-л.’ (Каз. лет., 365. 
ХѴ-ХѴІІ вв. - XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 147). 

Производное с суф. -ъ]е от прич. на -I гл. *окзіаІі (см.). 

*оЬз1а1ьпъ()ь): цслав. осттні, прилаг. иШтиз (Мікі. ЬР), ст.-чеш. озіаі- 
пі, озіаіпу, прилаг. ‘уцелевший, оставшийся неизменным’, ‘остав- 
шийся’, ‘остальной, прочий’, ‘последний по очереди’ (5іб51 12, 683), 
озіаіпі: кпіеЬу озіаіпіе (Иоѵйк. 51оѵ. Низ. 96), чеш. озіаіпі, озіаіпу, при- 
лаг. ‘иной, позднейший, ставший лишним’ (КоП II, 420; Іип^шапп II, 
989), ст.-слвц. озіаіпу ‘оставшийся’, ‘последний’, ‘крайний, экстреми- 
стский’, ‘последний (противопол. ргѵу )’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 388-390), 
слвц. озіаіпу, прилаг. ‘иной, другой’, ‘последний’, редк. ‘оставшийся’, 
‘низшая, последняя ступень (в проявлении качества)’ (551 II, 607), 
диал. озіаіпі, -а, -іа ‘оставшийся’, ‘последний’, ‘иной’, ‘плохой, наи- 
худший’ (Огіоѵзку. Оешег, 219), озіаіАі, -а, -ё, прилаг. ‘последний’ 
(Мафібік. ЫоѵоЬгасІ. 216), озіаіАі ‘последний’, ‘плохой, наихудший’ 
(ВиЯа. БИгё Ьйка 191), ст.-польск. озіаіпі, озіаіпу ‘конечный, край- 
ний’, ‘оставшися, остаточный’, ‘иной’ (51. зіроі. V, 668), польск. озіаі- 
пі (озіаіпу) ‘последний’, ‘крайний’, ‘оставшийся’, ‘прошлый, минув- 
ший, прежний’, ‘остаточный’, ‘наивысшая степень отчаяния’, озіаі- 
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піе йго§і ‘перепутье’ ("ѴѴагзг. III, 864-865), диал. охіаіпі ‘последний, 
остаточный’ (81. §\ѵ. р. III, 472), охіаіпу то же (Н. Обгпо\ѵіс 2 . Шаіекі 
шаІЬогзкі II, 1, 314-315), др.-русск., ст.-русск. остатний (-ым), при- 
лаг. ‘остальной, оставшийся’ (1464 - Псков, лет., 1, 69 и др.), ‘послед- 
ний’ (Курб. Ист., 202. XVII в. ~ XVI в.), ‘последний оставшийся, един- 
ственный уцелевший’ (АМГ I, 468. 1633 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
149), русск. остатний, яя, ее (обл. простор.) ‘последний, оставший- 
ся’ (Ушаков II, 879), диал. остатный, ая, ое ‘стройный, статный’ 
(калин.), ‘оставшийся, последний; другой, прочий’ (воет., якут., пе- 
терб., олон., новг., арханг., костр., калуж. и др.), в остатние (ос- 
татные) фольк. ‘в последний раз; напоследок’ (север, и др.), ос- 
татний угол ‘последняя прорубь при ловле снетка’ (Пск. оз.), во ос- 
татний край-дороженьку ‘в последний путь’ (новг.), субстант. при- 
лаг-ное остатня ‘последний ребенок в семье’ (арханг.) Филин 24, 
60; Опыт словаря говоров Калининской области 164; П.А. Расторгу- 
ев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 44; Словарь 
русских донских говоров 2, 208; Добровольский 541), остатный ‘по- 
следний, конечный в ряду чего-н.’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 377), 
остатной ‘последний’ (Подвысоцкий 111), остйтний и остатный 
‘предыдущий, минувший’, ‘последний’, ‘крайний’, в знач. сущ. ос- 
татнее ‘остальное’ (Словарь Карелии 4, 256), остатный, ая, ое ‘ос- 
тавшийся’ (Словарь русских старожильческих говоров средней час- 
ти бассейна р. Оби. Дополнение, 53), остатний ‘остаточный’ (Яро- 
славский областной словарь ( О-Пито ) 58); Словарь русских дон- 
ских говоров 2, 208), укр. остатній, я, е ‘последний’ (Гринченко III, 
71; Словн. укр. мови V, 785), ст.-блр. остатнии, прилаг. к остаток 
(Скарына 1, 452), блр. астйтні ‘остальной’, разг. ‘последний’ 
(Блр.-русск.; Байкоу - Некраш. 36), диал. остйтні, прилаг. ‘послед- 
ний’ (Тураускі слоунік 3, 270), астйтні то же (Слоун, пауночн. -за- 
ход. Беларусі 1,112), астатній то же (Бялькевіч. Магіл. 60), астйнні 
то же (Янкова 38). 

Производное с суф. -ьпъ от прич. на -і гл. *оЬхіаіі (см.). 
*оЪ$Іаѵа/*оЪ$Іаѵъ: сербохорв. стар, охіаѵа ж.р. ‘положение’, ‘хранение, 
сохранение’ (Маіигапіб I, 852), остова ж.р. ‘хранение’, дати на ~ у 
‘сдать на хранение’, ‘кладовая’ (Толстой 2 561), охіаѵ м.р. ‘обрезок ко- 
жи для заплаты’ (ЮА IX, 262: 2оге ра]. 114, 227), польск. оЬхіа\\>а ‘за- 
граждение (от печи, прямого солнца)’, горн, ‘покрытие стены печи’ 
(\Ѵаг$г. III, 865), русск. диал. дстав и остав м.р., название действия по 
глаголу, “перемена, смена одной вещи на другую в домашнем гарде- 
робе” (арханг.), “оставляемая вещь”, носить не в остову ‘носить, не 
меняя или не снимая, одну и ту же одежду, обувь’ (арханг.), в остову 
есть, в остову иметь, остав м.р. ‘лубочное ограждение вокруг жер- 
нова, чтобы не распылялась немолотая мука; обечайка’, “на перед- 
нем конце остова сделано отверстие, мучником называемое и над 
мукосбирательным ларем находящееся”, сапоги эти я не в остову 
ношу ‘не на смену, а не спуская с ног’ (арханг.), ‘костяк, скелет, ос- 


тов’ (костр.) (Даль 3 II, 1821; Филин 24, 52, 32), остав ‘остатки дров, 
ветки, сучья’ (Словарь Карелии 4, 253), обстав м.р. ‘каркас крыши’ 
(Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 345), укр. обстава ж.р. ‘обста- 
новка’, перен. ‘обстоятельства, условия’ (Словн. укр. мови V, 583; 
Укр.-рос. словн. III, 66). - Сюда же производное на -ь]е в русск. диал. 
оставьё, оставьё ср.р. ‘имущество, оставшееся после смерти вла- 
дельца; наследство’ (арханг.. Филин 24, 54). 

Отглагольное имя, производное от гл. *оЬхіаѵаіі, *оЬхіаѵііі (см.). 
♦оЬяІаѵаІі ($$): цслав. оетшти шапеге, ~ сл (Мікі. ЬР), болг. остовам ‘ос- 
таваться, не уходить, не уезжать’, ‘оставаться, сохраняться, не исче- 
зать’, ‘оставаться (на второй год)’, ‘оставаться, оказываться (в ка- 
ком-л. положении, состоянии)’, ‘оставаться, доставаться (в наследст- 
во)’ (БТР; Бернштейн), диал. остовам, нееврш. к остана М. Младе- 
нов БД III, 127), остовам ‘оставлять’, ~ се ‘расставаться, разводить- 
ся’ (Шклифов БД VIII, 279), макед. остова ‘оставлять; покидать, бро- 
сать’, ‘оставлять, сохранять’, ‘позволять, разрешать’, ‘предостав- 
лять’ (И-С), сербохорв. охіаѵаіі, нееврш. к охіаіі, ‘оставлять’ (КЛА IX, 
262), диал. охійѵоі ‘оставаться’ (Нга5Іе-§ітипоѵіс I, 754), остават 
‘платить, уплачивать’ (Р. СтщовиЬ. Из лексике ВаацевиЬа 157 [275]), 
ст.-чеш. охіаѵаіі ‘оставаться’, ‘оставаться, сохраняться без измене- 
ния’, ‘остаться в качестве остатка или последней возможности’, ‘ос- 
тановиться на чем-л., решить’, ‘оставаться в долгу’, ‘проходить, оста- 
вить (о радости)’, ‘оставить без помощи, охраны и т.п.’, ‘побеждать, 
торжествовать над чем, пересилить что-л.’ (8гё81 12, 684-686), чеш. 
оЬхіаѵаіі, невр. к оЬхіаіі, охіаѵаіі, нееврш. к охіаіі, ‘оставаться, пребы- 
вать’, ‘переносить, претерпеть’ (Кои И, 249, 420), ст.-слвц. охіаѵаі’, 
неевр. к охіаі’ , ‘оставлять, бросать’ (Нізіог. $1оѵеп. III, 387-388), елвц. 
охіаѵаі', нееврш. к охіаі’ , оЬхіаѵаі’ , нееврш. к оЬхіаі’, ‘обступать со всех 
сторон’, ‘долго оставаться на одном месте’, ‘сохранять, оставлять’, 
‘пребывать, проживать’ (881 И, 608, 454), в.-луж. уѵоЬхіаѵѵас, нееврш. 
к \ѵоЬхІас, ѵѵоЬхіапус, \ѵохіа\ѵаё к ѵѵохіас (РІиЫ 818, 853), н.-луж. 
ѵѵбхіаѵѵах ‘оставаться’ (Мика 81. II, 522-523), ст.-польск. охіаѵѵас ‘оста- 
влять кого, отходить от кого’, ‘оставаться где-л.’, ‘представить к су- 
дебному разбирательству’, ‘оставлять, задерживать’ (81. $іро1. V, 
668), польск. охіаѵѵас ‘пребывать’, ‘оставаться’, оЬхіаѵѵас ‘настаивать 
на чем’, ‘стоять за кого, что’, ‘принимать чью-л. сторону’, ‘насту- 
пать, вставать против кого-л.’, ‘ломать копье о кого’, ‘оставаться’ 
(\Ѵап> 2 . III, 865, 522), диал. ‘оставаться, быть, пребывать’, оЬхіа\ѵас 
‘оставаться, находиться, пребывать’, ‘защищать, оборонять’ (81. §\ѵ. 
р. III, 471—472, 373), словин. ѵѳхіаѵас ‘оставаться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
>УЪ. II, 1091), \ѵсехіа\ѵас (хц) ‘оставаться’ (Кашиіі 229), др.-русск. и ст.- 
русск. оставати ‘оставаться, продолжать пребывать где-л.’ (1148 - 
Моек, лет., 44), ‘задерживаться’ (1152 - Ипат. лет., 458), ‘оставаться, 
оказываться в наличии’ (Курб. Ист., 197. XVII в. ~ XVI в.), безл. 
с инф. ‘остается (только), недостает (только)’ (Курб. Отв. II, 151. 
XVII в. ~ XVI в.), ‘отставать, оказываться позади’ (1150 - Моек, лет., 
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52), оставатися ‘оставаться, продолжать пребывать где-л.’ (Назира- 
тель, 224. XVI в. и др.), ‘оказываться в определенном пространствен- 
ном отношении к ушедшему’ (Спафарий. Сибирь, 43, 1675 г.), в сост. 
сложи, сказ, выполняет роль вспомогательного глагола, указывая 
на приобретение или сохранение признака, выраженного именной 
частью: Сира вдова со единымъ сыномъ оставаюся (Кн. Сгеп. 10, 
ХѴІ-ХѴП вв. 1560 гг. и др.), ‘сохраняться, оказываться в наличии по- 
сле использования или в результате каких-л. действий или событий’ 
(АЮ, 450. 1546 г. и др.), ‘отставать, оставаться позади’ (Хоз. Мор. II, 
152. 1650 г. и др.), ‘оставлять кого-л. в покое, переставать беспоко- 
ить, досаждать кому-л.’ (Усп. сб., 77. XII— XIII вв. и др.), ‘отступаться, 
отказываться от чего-л., прекращать что-л.’ (Пов. Петре Орд. 1 , 99. 
XVI в. ~ XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 135-136), русск. оставаться , 
несврш. к остаться (Ушаков II, 876), диал. обставать ‘обступать, 
становиться вкруг чего-л., окружать собой’, ‘обойти, обогнуть суд- 
ном мыс или остров’ (арханг.), церк. оставати ‘быть, пребывать, не 
удаляться, не отлучаться, не изменять своего местоположения’ 
(Даль 3 II, 1822), оставить ‘не собирать полностью, оставлять’ (Сло- 
варь Карелии 4, 253), оставаться ‘все время находиться на одном 
месте; иметь постоянное местонахождение’ (ср.-урал.), оставаться 
на ночь ‘пойти ночевать куда-л.’, оставаться ‘не переставать нахо- 
диться в каком-л. состоянии; продолжать быть каким-, кем-, чем-л.’, 
оставаться голодом ‘оставаться голодным’ (перм.), ‘сохраняться от 
разрушения, оставаться целым и невредимым’ (Печора), оставать- 
ся (остаться) от родителей, от отца, матери ‘оставаться сиротой, 
терять родителей’ (север., смол., новосиб.), ‘оказаться несостоятель- 
ным, не платить долгов’ (моек.) (Филин 24, 52-53), ноги остаются 
‘ноги отнимаются’ (Словарь русских донских говоров 2, 187), укр. об- 
ставати ‘обступать’, ‘становиться на сторону (заступаться, защи- 
щать)’, ‘встать за кого, за что’, ‘овладевать (про мысли, чувства)’, 
оставатися ‘оставаться’, оставайсь здоров (здорова), формула 
прощания (Гринченко Ш, 70; Словн. укр. мови V, 584, 783; Укр.-рос. 
словн. III, 67), ст.-блр. оставати ‘задержаться’, ‘оставаться’, оста- 
ватися ‘останавливаться’ (Скарына 1, 450), блр. абставаць ‘обсту- 
пать’, аставацца в разн. знач. ‘оставаться’, ‘(оказываться по- 
зади, опаздывать) отставать’ (Блр.-русск.), диал. оставацца ‘оста- 
ваться’ (Тураускі слоунік 3, 270), астывацца то же (Бялькевіч. 
Магіл. 61). 

Гл. на -ѵаіі, производный от гл. *оЬзіаіі (з§) (см.). 

♦оЬзіаѵёіі: ст.-чеш. озіаѵёіі ‘оставить’, ‘окружить, обложить’ (8іС81 12, 
686-687: ~ лат. сігсшпропеге), чеш. оЬзіаѵёіі ‘обставить, окружить’, 
‘взять под арест, конфисковать имущество’, ‘ставить вокруг’ (КоП II, 
249; Іип§шапп II, 803), оЬзіаѵёіі и оЬезіаѵёіі ‘обставить, окружить зда- 
ниями или вообще чем-л.’ (Р8іС). 

Гл. на -ёіі, связанный отношением производности с *оЬзіаѵа/ 
*оЬзіаѵъ (см.). 


♦оЬзІаѵіпа: сербохорв. дзіаѵіпа ж.р. ‘наследство’ (ЮА IX, 263: в канце- 
лярском языке Хорватии и Славонии), дставина ж.р. ‘имущество, 
оставшееся после смерти кого-л.; наследство’ (Толстой 2 561), диал. 
озіаѵіпа ж.р. то же (Вепеііс 9, 1904), польск. диал. оЬзіатпу ‘так назы- 
вается обряд, когда наследник, вступив в права, первый раз выходит 
в поле и его окружают, обставляют снопами, предназначенными для 
выкупа’ (81. §\ѵ. р. III, 374), укр. обставина ж.р. ‘обстоятельство’, об- 
ставши мн. ‘обстоятельства, обстановка’ (Гринченко III, 28; Словн. 
укр. мови V, 584; Укр.-рос. словн. III, 67), блр. абставіны 
‘обстоятельства’, ‘обстановка’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 14). 

Производное с суф. -іпа от *оЬзіаѵа (см.). 

♦оЬхІаѵііі ($^): ст.-слав, огоднтн йфі^ѵаі, йѵі^ѵаі, [ёу]хсгсаХг(легѵ, сіітіі- 
іеге, геііпциеге, сіегеііпциеге, сіезегеге, ‘покинуть, оставить’; кого, чьто 
(колку) хатаХсІяеіѵ, йфі^ѵаі, йлоХгІлеіѵ, ёаѵ; геііпциеге, зіпеге (разз. = 
гехісіииш еззе), ‘оставить’; с іпГ. аиі сит ргопипііаііопе оіуесііѵа (ді): 
Мѵ, йфі^ѵсп; регтіиеге, зіпеге, раіі, ‘позволить, допустить’; яарі^ѵаі, 
яареаѵ, хатаХе(яегѵ, йлоХеІяеіѵ, лараШлеіѵ, отінеге, ргаеіегіге, 
песете, ‘пройти мимо, оставить в стороне’; колку чьто йфі^ѵаі, сіітіі- 
Іеге, ‘простить’ (818 23, 568: Супр., Зогр., Мар.; Ст.-слав, словарь 
419-420; МікІ. ЬР), болг. (Геров) оставт ., ишь ‘оставить, покинуть, 
бросить, допустить, позволить, предоставить, отдать, простить, усту- 
пить, отложить, откинуть’, остйвя ‘оставить, не взять с собой’, ‘ос- 
тавить, отдать (на память и т.п.)’, ‘оставить (в наследство), завещать’, 
‘оставить, покинуть (кого-л.)’, ‘оставить, прекратить (работу и т.п.)’, 
‘оставить, сохранить (что-л.)’, ‘оставить, задержать (кого-л.)’, 
~ я се ‘позволить, разрешить (смеяться над собой и т.п.)’, ‘предоста- 
вить себя (кому-л., чему-л.)’, разг. ‘бросить друг друга, развестись' 
(БРТ; Бернштейн), макед. остави ‘оставить; покинуть, бросить’, ‘ос- 
тавить, сохранить’, ‘позволить, разрешить’, ‘предоставить’, ~ се ‘по- 
зволить, разрешить’, ‘бросить, прекратить’, ‘разойтись (о супругах)’ 
(И-С), диал. бзіаѵі т'д тъп$і! ‘оставь меня в покое!’ (МаІескі 78), сер- 
бохорв. дставити ‘оставить, сохранить’, ‘оставить’, браду ~ ‘отрас- 
тить бороду’, дзіаѵііі ‘оставить’, ‘отречься, отступиться’ (XVI в.), ‘да- 
ровать’ (XIV в.), ‘оставить без внимания’ (XV в.), ‘простить, отпус- 
тить’ (XV в.), ‘оставить, перестать’, ‘оставить кого или что в преж- 
нем состоянии или на прежнем месте’, ‘оставить, бросить, покинуть’, 
‘предоставить’, ~ се ‘бросить; отказаться’, ‘бросить друг друга, ра- 
зойтись, развестись’, дзіаѵііі зе ‘отказаться от чего-л.’, ‘отречься, от- 
ступиться’ (XIV в.), ‘даровать’ (XIV в.), ‘оставить без внимания’ 
(XV в.), ‘простить, отпустить’ (XV в.), ‘оставить, перестать’, ‘оста- 
вить кого или что в прежнем состоянии или на прежнем месте’ (ЮА 
IX, 263-270: с XIII в.; Толстой 2 561), диал. озіаѵіі ‘оставить’, ‘оставить 
после себя, позади’, ‘бросить, оставить’, ‘оставить, не заниматься 
чем-л.’, озіаѵіі зе ‘оставить, выпустить’, ‘отучать себя от чего-л., от- 
выкать’ (НгазІе-§ітипоѵіё I, 753-754), дзіаѵіі ‘оставить на месте’, 
‘прервать, перестать’, ‘оставить, бросить, прервать связь с кем-н.’, 



"оЬзіаѵііі ($з) 


48 


‘оставить в наследство’, ‘оставить, не взять с собой’, ‘доверить упра- 
вление кому-л. на время своего отсутствия’ (М. Реіб-С. Вабіца Кебпік 
ЬабкіЬ Ви^'еѵаса 221), озіаѵііі (зе) ‘оставить’ (ВепеХіб 9, 1904), озіаѵііі 
(В. .Іиггёіб. К)ебпік Ѵг§ас1е 144), остщим ‘оставить’ (Н. ЖивковиЬ. Реч- 
ник пиротског говора 109), оста] и то же (I. ДиниЬ. Речник тимочког 
говора 188), словен. стар. оЬ\іаѵііі ‘поставить вокруг’, ‘окружить 
кольями, вбивать в землю колья’ (Ніроііі), о\іаѵііі ‘оставить’ (ЗіаЪе^ 
121), озіаѵііі ‘оставить’, о. зе деза ‘отказаться, оставить’, о. зе з кот 
‘расстаться с кем-н.’, оЬзіаѵііі ‘обступить, окружить’, ‘уставлять’ 
(Ріеі. I, 861, 750), диал. озіаѵііі тіеко ‘о корове, потерять молоко пе- 
ред рождением теленка’ (Кепсіа 83), ст.-чеш. озіаѵііі ‘оставить на ме- 
сте’, ‘оставить после себя наследство’, ‘оставить, назначить после се- 
бя заместителя, смену’, ‘остаться в излишке’, ‘оставить без измене- 
ния’, юрид. ‘оставить в силе’, ‘оставить без заботы, внимания’, ‘оста- 
вить, уступить кому-л.’, ‘поместить, оставить на каком-то месте’, ‘ос- 
тавить, перестать использовать что-л.’, ‘уступить, отказаться’, ‘поз- 
волить что-л. делать’, юрид. ‘задержать, заключить в тюрьму’, 
озіаѵііі зё ‘остаться’, ‘договориться, условиться’, ‘оставить, отказать- 
ся, избавиться’, оЬзіаѵііі юрид. ‘задержать виновника’, ‘заключить 
должника под стражу, чтобы он не мог свободно распоряжаться сво- 
им имуществом’ (51651 12, 687-690; 9, 186-187), чеш. оЬзіаѵііі ‘нало- 
жить запрет на имущество, конфисковать что-л.’, озіаѵііі ‘оставить’, 
‘оставить пребывать в каком-л. состоянии’, ‘отойти, удалиться’, ‘ос- 
тавить, перестать’, ~ зе ‘перестать, прекратить, оставить’ (Кои II, 
249, 420; РЗіС), ‘обставить, обступить, окружить’ (Іип§тапп II, 990: 
со ссылкой на Линде), диал. оЬзіаѵііі ‘арестовать, конфисковать иму- 
щество’ (Вгапсіі 185), ст.-слвц. озіаѵіі' ‘оставить’, ‘оставить на кого’, 
‘о болезни, отпустить’ (Ніаіог. зіоѵеп. III, 391), слвц. озіаѵіі’ книж. 
стар, ‘оставить’ (< русск.), оЬзіаѵіі' ‘разложить вокруг, окружить’, 
оЬзіаѵіі’ за ‘разложиться’, ‘задержать плату’ (881 II, 608, 454), в.-луж. 
\ѵозіа]іс ‘оставить’, и ’оЬзіаііс ‘окружить, обставить’ (РІиЫ 852, 818), 
н.-луж. ѵѵдзіаѵѵіз ‘отставить, покинуть, упустить, перестать, изгнать, 
оставить’, НоЬзіаѵѵіз ‘обставить, окружить, обложить, осадить’, 
‘укрепить’ (Мика 81. 1, 381; II, 526, 529, 932), ст.-польск. озіаѵѵіс ‘оста- 
вить кого, отойти от кого, чего’, ‘оставить кого при чем, ком, не ли- 
шиться кого, чего’, ‘оставить на месте или в состоянии, не забрать, 
не отнять’, ‘сберечь, сохранить’, ‘сберечь на будущее’, ‘сохранить 
в тайне’, ‘оставить в наследство после себя’, ‘остановить кого-л„ 
не выпустить, не позволить уйти’, ‘остановиться в дороге, в походе 
(на постой)’, ‘установить’, отослать (с возвратом), отставить’, ‘от- 
нять от груди, перестать кормить грудью, выкормить’ (81. аіроі. V, 
669-672), польск. редк. озіаѵѵіс ‘оставить’, о. зіе ‘окружить себя’, 
оЬзіаѵѵіс ‘поставить вокруг, окружить’, ‘договориться’, ‘задержать, 
арестовать’ (ЗѴагзг. Ш, 522), диал. оЬзіаѵѵіс ‘договориться, защитить 
(?)’, озіаѵѵіс ‘оставить’ (81. §ѵѵ. р. III, 473, 374; Масіе)е\ѵ$кі. Сііеіт- 
сіоЪгх. 78), озіаѵііс ‘оставить’, ‘оставить, бросить, увести кого’ 
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(Н. Сбгпоѵѵісг. Біаіекі шаІЬогзкі. II, 1, 315), иозіаѵ'іс ‘перестать доить 
корову перед отелом’ (Кисаіа 82, 89), словин. ѵѳзіаѵ/іс ‘оставить’, ѵѳр- 
зіаѵ]іс ‘обступить, окружить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1093), ѵѵсезіаѵіс 
‘оставить’ (К.ашиІі 229), др.-русск., ст.-русск. обставити ( обьстави - 
ти) ‘окружить, поставить что-л. вокруг’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘уста- 
новить чем-л. вокруг или по краю укрепления (АМГ I, 427, 1633 г. 
и др.), ‘оставить, удалить от себя’ (Евфр. Отразит, пис., 111. 1691г.), 
оставити ‘оставить, сохранить в каком-л. положении, состоянии’ 
(Остр, ев., 289 об. 1057 г. и др.), в сост. сложи, сказ, выполняет роль 
вспомогательного глагола, указывая на приобретение или сохране- 
ние признака или состояния, выраженного инфинитивом или имен- 
ной частью: Дева некая оставлена бысть сиротою (Патерик Син., 
346. XI в. др.), ‘оставить где-л.’ (Пролог (Срз.), 17. XV в. и др.), ‘уда- 
ляясь (умирая), передать, поручить, предоставить в чье-л. распоряже- 
ние или пользование’ (Патерик Син., 336. XI в. и др.), ‘завещать, ос- 
тавить в наследство; тж. перен.’ (Ж. Авр. Смол., 4. XVI в. ~ XIII в. 
и др.), ‘сохранить, оставить, приберечь’ (Изб. Св. 1076 г., 183 и др.), 
‘остаться, уцелеть’ (Хрон. И. Малалы, 1, 7. XV в. ~ ХІП в.), ‘покинуть, 
бросить’ (Остр, ев., 229 об. 1057 г. и др.), ‘оставить без помощи и под- 
держки’ (Изб. Св., 1076 г., 476), ‘отступиться от кого-л., оставить 
в покое’ (Остр, ев., 262. 1057 г.), ‘отказаться, отречься от чего-л.; 
покончить с чем-л.’ (Усп. сб., 181. ХП-ХШ вв. и др.), ‘отложить (ка- 
кое-л. дело), прекратить; с инф. - ‘перестать’ (Изб. Св. 1076 г., 258 
и др.), ‘пренебречь чем-л.‘ (1150 - Моек, лет., 53 и др.), ‘пропустить, 
опустить’ (Патерик Син., 98. XI в. и др.), ‘перестать заботиться, вол- 
новаться о чем-л.’ (ВМЧ, Окт. 19-31, 1665. XVI в.), ‘позволить, раз- 
решить’ (Остр, ев., 59 об. 1057 г. и др.), ‘простить’ (Остр, ев., 123 об. 
1057 г. и др.), ‘отстранить от чего-, кого-л., удалить’ (Патерик Син., 
246. XI в. и др.), ‘освободиться от чего-л.’ (ДАИ V, 207. 1667 г.), ‘ли- 
шиться’ (Моек, лет., 129), ‘отступиться, отложиться’ (Ефр. Корм., 
104. XII в.), ‘запретить, отменить’ (ААЭ IV, 57. 1649 г.), ‘воспрепят- 
ствовать кому-л„ удержать, остановить кого-л.’ (Библ. Генн. 1499 г.), 
‘поднять, поставить’ (Пч., 186. ХІѴ-ХѴ вв. ~ XIII в.), ‘напустить, на- 
править что-л. на кого-л.’ (Выг. сб., 307. XII в. и др.), ‘наставить, вра- 
зумить’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘обставить кругом, огородить’ (Кн. стр. 
Синб., 92. 1654 г. и др.), оставитися ‘остаться, продолжать пребы- 
вать где-л.’ (1148 - Ипат. лет., 359 и др.), ‘перейти в чье-л. распоря- 
жение, достаться’ (Козма Инд., 26. XVI в. ~ ХП-ХШ вв.), ‘сохранить- 
ся, оказаться в наличии; уцелеть’ (Ж. Пафн. Бор., 133. ХѴІ-ХѴІІ вв. 
~ XVI в.), ‘прекратиться, перестать’ (1161 - Новг. I лет., 144 и др.), 
‘отказаться, отступиться от чего-л.’ (Патерик Син., 169. XI в. и др.), 
‘прекратить, перестать что-л. делать, остановиться’ (Правила, 136. 

XIV в.), ‘подвергнуться запрещению’ (Хрон. И. Малалы, XVIII, 27. 

XV в. ~ XIII в.), страд, к оставити ‘пропустить, опустить’ (Чел. 
Савв., 131. 1682 г.), ‘быть прощенным’ (Усп. сб., 261. ХП-ХШ вв. 
и др.), ‘быть избавленным, освобожденным’ (ВМЧ, Сент. 1-13, 115. 
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XVI в.), обставити ‘обставить кругом, огородить’ (Кн. стр. Синб., 
92. 1654 и др.) (СлРЯХІ-ХПІ вв. 12, 169-170; 13, 136-139; 12, 138; Тво- 
рогов 99), оставити ‘удаляясь, не взять с собой’, ‘покинуть, лишить 
помощи, заступничества’ (Моление Даниила Заточника 136), русск. 
оставить ‘принося куда-н. или передавая, предоставляя кому-н., 
дать, положить, поставить и т.п.’, ‘положив, поставив, забыть, не 
взять с собой’, ‘сохранить, приберечь, отложить’, ‘сохранить, не 
уничтожая того, что есть’, ‘причинить, обусловить наличие чего-н. (о 
том, кого или чего уже нет; о минувшем, исчезнувшем, умершем ис- 
точнике, виновнике этого наличия)’, ‘заставить, предложить, пригла- 
сить остаться; заставить находиться где-н.’, ‘не прогнать, не уво- 
лить’, ‘уйти, удалиться от кого-н. оставшегося’, ‘уйти, уехать от ко- 
го-н. или откуда-н.’, ‘покинуть, бросить, лишить забот, внимания 
и т.п.’, ‘покинуть, перестать существовать о ком-, чем-н.’ (книж.), 
‘не дать, не сделать, не предоставлять чего-н. кому-н., лишить чего- 
н.’, с инф. ‘бросить, перестать что-н. делать, чем-н. заниматься’ 
(книж.), ‘что прекратить, не продолжать дальше’ (книж.), ‘простить’ 
(устар.), ‘перестать трогать, приставать, надоедать’, ‘о проигравшем 
человеке: сделать кем-н. (дав прозвище в зависимости от названия 
игры; разг.), ‘не перевести в следующий класс’ (спец.), пов. накл. ос- 
тавь, оставьте употребляется также при отрицании и опроверже- 
нии чего-н., несогласии с чем-н. или при требовании прекратить что- 
н. делать’ (Ушаков И, 876-877), диал. оставить сврш. при оставлять 
несврш. ‘не трогать, не тревожить, не брать, покидать, устранять’, 
‘уйти в монастырь’, ~ ся ‘быть оставляему’, обставить ‘ставить во- 
круг чего-л., обносить, огородить, окружить’, ‘уставить или заста- 
вить сплошь, всюду’, ~ ся ‘быть обставляему, обставить себя’ (Даль 3 
II, 1820, 1599), ‘оставить любить кого-л.’ (волог., пск.), ‘обогнать ко- 
го-, что-л. (при движении)’ (камч.), в сочетаниях: все глаза оставить 
‘заглядеться, залюбоваться’ (арханг.), оставить в запас ‘поручать 
кому-л. присмотр, уход за кем-л. (о человеке и животном)’ (том.), ос- 
тавить к ужоткому ‘отложить до следующего раза’ (арханг.), в ме- 
жень оставить ‘оставить лен немятым до будущего года’ (яросл.), 
обставить, сврш. при несврш. обставлять ‘поставить (о стогах)’ 
(арханг.), ‘поставить кого-л. в невыгодное и неприятное положение’ 
(урал.), ‘оскорблять, ругать’ (сталингр.), ‘окружать (о своре собак)’ 
(новг.), обоставить ‘поставить что-л. вокруг чего-л.; обставить, ок- 
ружить что-л. чем-л.’; ‘составить куда-л. (несколько предметов)’ 
(новг.) (Филин 24, 53; 22, 183, 237), оставить ‘прекратить, пере- 
стать’, вставиться безл. ‘сохраниться, уцелеть’, оставить ‘пору- 
чить, наказать’, в живности оставить ‘оставить в живых’, не оста- 
вить стыда ‘не устыдиться’, оставить глаза ‘залюбоваться’, оста- 
вить Илье на бороду ‘оставить небольшой сноп Илье-пророку (по 
поверию)’, оставить на хлеб ‘освободить от военной службы един- 
ственного кормильца в семье’, оставить руки-ноги ‘оставить следы’ 
(Словарь Карелии 4, 253), оставить в покое ‘перестать беспокоить 
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кого-л.’ (Полный словарь сибирского говора 2, 251), зло оставить 
‘о недопитом вине’ (Словарь Приамурья 186), оставить на саженй- 
ки (саженйку) ‘оставлять на семена (о растении)’ (Словарь русских 
донских говоров 3, 102), оставить на козе ‘обогнать’ (Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 377), оставить на бородку Иисусу (Илье, Николе) ‘за- 
вивать бородку Иисусу (Илье, Христу)’ (Ярославский областной сло- 
варь ( О-Пито ) 58), оставить ‘обогнать’ (Словарь камч. наречия 
120), вставиться ‘остаться* (Элиасов 271), ст.-укр. оставити ‘оста- 
вить’, ‘оставить во власти’, ‘покинуть’, ‘задержать’, ‘завещать’, 
‘обеспечить’, ‘сберечь’ (Словник староукраі'нськоТ мови 2, 96), укр. 
оставити ‘оставить’, обставити ‘ставить вокруг, окружить’, ‘раз- 
местить по всей поверхности, со всех сторон’, ‘обосновать что-л.’, пе- 
рен. ‘выставить кого-л. в невыгодном свете’, ‘обгонять кого-л.’, об- 
ставитися ‘окружить себя’, ‘обставить квартиру, жилье’, обстави- 
ти себе ‘повести себя определенным образом’, ‘выставить кого-н. в 
неприглядном свете’, ‘обгонять, опережать’ (Гринченко Ш, 28, 70; 
Словн. укр. мови V, 783, 585), диал. обставити ‘обставить хату; за- 
крепить стены хаты’ (Л. С. Паламарчук. Словник специфічноі лекси- 
ки говірки с. Мусй'вка (Вчорайшенського району, Житомирськоі 
обл.) - Лекскографічний бюлетень, вип. VI, Киі'в, 1958, 29), блр. аб- 
ставіць ‘обставить’, абставіцца ‘обставиться’ (Блр.-русск.), диал. ас- 
тавіць ‘покинуть’ (Янкова 37-38), абставіць ‘поставить вокруг’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 43). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *зіаѵШ (з§) (см.). См. БЕР IV, 946. Для 
части глаголов в знач. ‘отставить, отбросить’ возможно продолже- 
ние исходной формы с преф. *о(-. 

*оЬ$Іаѵ]апь]е: болг. (Геров) оставили ср. р. действие по гл. оставимъ 
и вставимся, сербохорв. диал. оставл>ан>е ср. р. ‘совершение пани- 
хиды’ (1. ДиниЬ. Речник тимочког говора 188; Н. БогдановиЬ. Говори 
Бучума и Белог Потока 158), словен. оЬзіаѵІіап]е ср. р. ‘расстановка 
вокруг’ (Ріеі. I, 750), чеш. озіаѵйпі ср. р. ‘проживание, пребывание’, 
н.-луж. \ѵозІа\ѵагіе ‘постоянное пребывание’ (Мика 51. II, 932), польск. 
оЬзіатапіе, озіатапіе, название действия по гл. оЬзІаѵѵіс, озіатс 
(ѴѴагзг. III, 522, 866). 

Производное с суф. -ь]е от прич. на -п гл. *оЬзіаѵ]аіі (см.). 

♦оЬзІа^аіі ($^): ст.-слав, остмдмтн кого, чьто ффііѵаі (ёу)хатакіржіѵеіѵ, 
(ёу)хатаХе Стш.ѵ, ёхХгСлеіѵ; геі^иеге, ёітіиеге, ёегеііпяиеге, безегеге, 
‘покидать, оставить’; кого, ко/шу чьто Ффііѵаі, хатсЛіѵлйѵаѵ, хат аХе- 
(леіѵ; геіпкщеге, гезегѵаге, зиЬігаЬеге, ‘оставлять’; с инф. йфіфѵаі, ёаѵ 
зіпеге, реппіиеге, ‘позволить, допускать’; коамг ито йфііѵаі, ёітіиеге, 
‘прощать’ (515 23, 569; Ст.-слав, словарь 420: Зогр., Мар., Супр., 
и др.; Мікі. ЬР), болг. (Геров) оставлимь ‘полагать’, ‘оставлять’, ‘по- 
кидать’, ‘не радеть’, ‘допускать, позволять’, ‘предоставлять, отда- 
вать’, ‘оставлять, прощать, уступать’, ‘останавливать’, ‘отклады- 
вать, отлагать, откидывать’, ‘отпускать, отращивать’, -мся ‘отказы- 
ваться, отступаться, отрекаться’, ‘доверяться, полагаться, поддавать- 
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ся’, оставим ‘оставлять, не брать с собой’, ‘оставлять, отдавать’, ‘ос- 
тавлять (в наследство), завещать’, ‘оставлять, покидать (кого-л.)’, 
‘оставлять, прекращать (работу и т.п.)\ ‘оставлять, сохранять что- 
л.’, ‘оставлять, задерживать кого-л.’, ~ се ‘позволять, разрешать 
(смеяться над собой и т.п.)’, ‘предоставлять себя кому-л., чему-л.’, 
разг. ‘оставлять друг друга, разводиться’ (Бернштейн), диал. ос- 
тов’ ам, оставл’ам ‘оставлять там, где было’, ‘не касаться’, ‘делать 
снимок, отпечаток’ (М. Младенов БД III, 127), устав’ъм съ, ус- 
та\ѵ’ъм съ, устайъм съ, устав’ а съ, устаѵѵ’а съ, устайа съ ‘остав- 
лять занятия чем-л.’, ‘разводиться, расходиться (о браке)’ (П.И. Пет- 
ков. Еленски речник - БД ѴП, 154), сербохорв. дзіаѵіаіі ‘оставлять, 
бросать, покидать’, ‘предоставлять’, редк. ‘откладывать’, ‘исклю- 
чать’, ‘останавливать, сохранять’, ‘прощать’, - се ‘бросать, отказы- 
ваться’, ‘бросать друг друга, расходиться, разводиться’, ‘полагаться, 
опираться’ (ЮА IX, 270-272), диал. озІдѵ]аІ, озіаѵцаі ‘оставлять’ 
(Нгазіе-$ітипоѵі6 I, 753, 754), дзіаѵЦаі (зе), несврш. к озіаѵііі (зе) 
М. Реіб-О. Вабіца. Кебпік ЪабкіЬ Вищеѵаса 221), дзіаѵЦаіі ‘оставлять’ 
(Вепе§іб 9, 1905), остав/ьам ‘оставлять’, ‘оставаться в границах, со- 
хранять меру (о крепости питья)’ (Речник Загарача 306), остшьа ‘ос- 
тавлять’, ‘служить панихиду’ (I. Диний. Речник тимочког говора 188), 
словен, оЬзІаѵЦаІі ‘обставлять’, ‘уставлять’, озіаѵЦаіі, несврш. к 
озіаѵііі (Ріеі. I, 750, 861), диал. озіаѵііаіі, несврш. к озійѵііі (Кепсіа), 
польск. озіаѵѵіаб ‘покидать кого, отходить от кого-л.’, ‘оставлять’, 
‘оставлять и дальше в каком-н. состоянии’, озіатас зі§ ‘оставаться, 
продолжаться, длиться’ (81. зіроі. V, 668-669), польск. озіаѵѵіас, 
оЪзіаѵѵіас ‘оставлять’ (ѴѴагзг. III, 866, 522), словин. ѵѳрзіаѵ]ас ‘обстав- 
лять, окружать’, ~ за ‘становиться вокруг, обступить’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. И, 1092), \ѵ(гзіаѵ]ас ‘оставлять, предоставлять’ (Кашиіг 
230), др.-русск. обставляти, несврш. к обставити в знач. ‘окру- 
жить, поставить что-л. вокруг’ (Назиратель, 445. XVI в.), оставляти 
‘оставлять, сохранять в каком-л. положении, состоянии’ (Выг. сб., 
306. XII в. и др.), ‘оставлять где-л.’ (1399 - Рог. лет., 172 и др.), ‘удер- 
живать, не отпускать’ (Усп. сб., 282. ХІІ-ХІІІ вв.), ‘удаляясь (умирая), 
передавать, поручать кому-л.’ (Изб. Св., 1076 г., 181 и др.), ‘завещать, 
оставлять в наследство’ (АИ I, 330. 1563 г.), ‘сохранять, приберегать’ 
(Арс. Сух. Проскинитарий, 22. 1653 г.), ‘откладывать (на время)’ 
(Выг. сб., 175. XII в. и др.), ‘покидать, бросать’ (Остр, ев., 51 об. 
1057 г. и др.), ‘оставлять без помощи и поддержки’ (Пов. Ам., 4. 
XIV в.), ‘переставать, прекращать’ (Патерик Син., 115. XI в. и др.), 
‘отрекаться, отступаться от чего-л.’ (Патерик Син., 250. XI в. и др.), 
‘оставлять без внимания, пренебрегать’ (Изб. Св. 1076 г., 341 и др.), 
‘пропускать, опускать’ (Суб. Мат. IV, 210. 1666 г.. и др.), ‘позволять, 
разрешать, давать возможность’ (Палея ист., 36. XV в. ~ XII в. и др.), 
‘прощать’ (Остр, ев., 123 об. 1057 г. и др.), ‘отстранять, удерживать 
от чего-л., останавливать’ (Усп. сб., 75. ХП-ХШ вв. и др.), ‘лишаться’ 
(1474 - Псков, лет., II, 195), ‘обставлять кругом, огораживать’ (Палея 
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Толк. 2 , 35. 1477 г. ~ XIII в.), оставлятися ‘оставаться в прежнем по- 
ложении или на том же месте’ (Остр, ев., 83 об. 1057 г. и др.), ‘сохра- 
няться, оставаться в наличии’ (АЮ, 462. 1671 г. и др.), ‘отказываться, 
отступаться от чего-л.’ (ВМЧ, Дек. 31. 2717. XVI в. ~ XIV в.), ‘прекра- 
щаться, быть прекращаемым’ (Сл. Ис. Сирина, 400. ХѴ-ХѴІ вв.), 
‘прощаться (о грехах, долгах и т.п.)’ (Усп. сб., 384. ХП-ХІП вв. и др.), 
‘отделяться, отходить’ (Леч. П, гл. 58. XVIII в. ~ ХѴІІ-ХѴІІІ вв.), ‘воз- 
никать, получать существование’ (Изб. Св. 1073 г., 233 об.) (СлРЯ 
XI— XVII вв. 12, 170; 13, 140-142), оставляти ‘покидать, уходить от 
кого-н.’ (Моление Даниила Заточника 136), русск. оставлять, 
несврш. к оставить, оставляться, несврш. к оставлять (Ушаков 
II, 878), диал. обставлять, несврш. к обставить, ‘поставить (о сто- 
гах)’ (арханг.), ‘поставить кого-л. в невыгодное и неприятное поло- 
жение’ (уральск.), ‘оскорблять, ругать’ (сталингр.), ‘окружать (о сво- 
ре собак)’ (новг.) (Филин 22, 237), оставлять, несврш. к оставить 
сврш., оставляться фольк. ‘отставать’ (КАССР) (Филин 24, 53), ст.- 
укр. *оставлмти ‘оставлять как собственность’, ‘оставить кого при 
чем’ (Словник староукраі’нськоТ мови 2, 96-97), укр. обставляти 
‘обставлять’, ‘окружать’, обставлятися ‘окружать себя’, оставля- 
ти, несврш. к оставити (Гринченко III, 28; Словн. укр. мови V, 783), 
ст.-блр. оставляти: Кто любезенъ есть пребывать въ мерности, и во 
своемъ напоминании оставляете досаждение (Скарына 1, 451), блр. 
астауляць ‘покидать’ (Янкова 38). 

Гл. на -’аіі, производный от *оЬзіаѵііі (з§) (см.). 

*оЬ8Іаѵ]епьіе: ст.-слав, остмлкннк ср. р. йлбХеф?, ёухатйАафід, сіехепіо, 
‘оставление’; йфеоі?, сіітіз&іо, ‘отпущение’; йфесп?, оггдоЬрЛспе, 
гешіззіо, ‘прощение’ (818 23, 570: Зогр., Супр., Ас. и др.; Ст.-слав, сло- 
варь 420; МікІ. ЬР), сербохорв. стар, озіаѵііепіе ср. р., название дейст- 
вия по гл. озіаѵііі (Ма2игапі<5 I, 853), озіаѵ]ёпе ср. р., действие по гл. 
озіаѵііі (ША IX, 272-273: с XV в.), ст.-чеш. озіаѵ'епіе ср. р. ‘приоста- 
новление, постановление’, ‘отнятие от груди (младенца)’, оЬзіаѵ'епіе 
‘взятие, заключение, задержание (при правовом преследовании)’, 
‘задержание с тем, чтобы должник не смог распорядиться своим иму- 
ществом’, ‘постановление, решение, ограничивающее доступ к чему- 
л.’ (ЗіСЗІ 12, 686; 9, 186), н.-луж. \ѵозіа\ѵегіе ср. р. ‘покидание, оставле- 
ние’ (Мика 31. II, 932), ст.-польск. озіаѵѵіепіе ‘отнятие от груди, пре- 
кращение кормления грудью’ (81. зіроі. V, 672), польск. озіатепіе, 
действие по гл. озіаѵѵіс ОѴагзг. III, 866), др.-русск., ст.-русск. оставле- 
ние(-ье) ср. р. ‘наследство’ (АХУ II, 1. 1500 г. и др.), ‘то, что припасе- 
но, сбережение’ (Библ. Генн. 1499 г.), действие по гл. оставитися 
в знач. ‘отступиться, отказаться’ (1149 - Ник. лет. IX, 180), ‘лишение 
помощи, поддержки, заботы’ (Изб. Св. 1073 г., 51), ‘позволение, по- 
пущение’ (Апокал., 46 об. XIII в.), ‘освобождение, избавление’ (ВМЧ, 
Сент. 1-13, 114. XVI в. и др.), ‘прощение, отпущение (грехов)’ (Остр, 
ев., 45. 1057 г. и др.), ‘препятствие, помеха, остановка’ (ВМЧ, Апр. 
22-30, 768. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 139; Творогов 99), русск. ос- 
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тавлёние ср. р. (книж.), действие по гл. оставить ‘оставлять’ (Уша- 
ков II, 878), диал. обставлёнье, оставлёнье ср. р., название действия 
по глаголу (Даль 3 II, 1599, 1820), ст.-блр. оставление, название дейст- 
вия по гл. оставити, ‘освобождение’, ‘дарование’ (Скарына 1, 451). 

Производное с суф. -ь]е от прич. на -п гл. *оЬхІаѵііі (см.). 
*оЬ8Іаѵъка/*оЬ8Іаѵъкъ: болг. вставка ж.р. ‘отставка’ (БТР), макед. 
вставка ж.р. то же (И-С), сербохорв. дхіаѵка ж.р. ‘отставка’ (ЮА 
IX, 270), диал. дхіаѵка то же (ВепеЗіб 9, 1905), вставка ‘часть дома’ 
(К$ 142), словен. охіаѵка ж.р. то же (Ріеі. I, 861: Ь$.), ст.-чеш. оЬхіаѵ- 
ка ж.р. ‘порядок, при котором наложен запрет на использование на- 
следства’ (31551 9, 187), оЬхіаѵка ‘конфискация’ (Вгапсіі 185), чеш. 
оЬхіаѵка ж.р. юрид. ‘наложение запрета на использование денег’, 
‘задержание, арест’ (Р8іС), слвц. оЬхіаѵка ж.р. юрид. ‘удержание 
платы’ (881 II, 434), польск. стар, охіаѵѵка ‘остаток’ (\Ѵагх 2 . III, 866), 
русск. диал. вставка ж.р.: И мне он оставил-то оставку-то (ар- 
ханг.. Филин 24, 53), ‘добыча, временно оставленная на месте охо- 
ты’ (Словарь камч. наречия 120), ‘след от чего-н.’ (Словарь Каре- 
лии 4, 254); 

сербохорв. охіаѵак м.р. ‘то, что остается’ (ЮА IX, 262: только в 
словарях Стулли, Шулека и только у одного автора), словен. охіаѵек 
м.р. ‘завещание’, ‘наследство’, оЬхіаѵек м.р. ‘оцепление, окружение’ 
(Ріеі. I, 861, 750), ст.-чеш. охіаѵек ‘остаток’, ‘наследство’ (3(531 12, 
686), чеш. диал. охіаѵек ‘молодое деревце или ветвь, предназначенная 
для плетения ограды’ (РЗіС), ‘остаток’ (Кои II, 420), в.-луж. \ѵоЬхіаѵѵк 
м.р. ‘обстоятельство’ (РГиЫ 818), н.-луж. НоЬхіаѵѵк м.р. ‘постоянство, 
твердость’ (Мика 31. 1, 381). 

Производное с суф. -ъкъ от *оЬхіаѵа/*оЬхіаѵъ (см.). 
*оЬ8Іаѵыіікъ/*оЬ8Іаѵыііса: болг. диал. остё а йнт м.р. ‘разведенный 
мужчина’, остё а йница ‘разведенная женщина’ (Народописни мате- 
риали от Разложко. - СбНУ ХЬѴІІІ, 496), сербохорв. охіаѵпік м.р. 
‘о той, которая носит имя мужа’ (Маіигапіб I, 853). - Сюда же словен. 
производное охіаѵ-пікаг ‘сѵек ѵ СгеѵІрЬ па “озіаѵо” (Ріеі. I, 861). 

Производное с суф. -Ось/ -іса от *оЬхіаѵьпъ(іь) (см.) или с суф. 
- ьпікъі-ьпіса от *оЬхіаѵііі (см.). 

*оЬ5Іаѵьпъ(]ь): цслав. олодмге, прилаг. йфеоі?, гетікзіо (Мікі. и*), болг. 
диал. устаен, прилаг. ‘разведенный’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. 
БД VI, 99), сербохорв. охіаѵап, прилаг. ‘о том, что связано с хранени- 
ем’ (ЮА IX, 262), чеш. оЬхіаѵпу ‘оставленный в качестве залога’, 
оЬхіаѵпё ср.р. ‘тариф в две монеты при наложении запрета’ (Кои II, 
249), ст.-слвц. оЬхіаѵпу, прилаг. ‘о наложении запрета на плату’, 
оЬхіаѵпё ‘денежный сбор’ (Нізіог. «Іоѵеп. III, 84), н.-луж НоЬхіаѵѵпу, а, е 
‘беспрестанный’, ‘постоянный, твердый, устойчивый’ (Мика 81. I, 
382: < оЬ-хіапьпъ), ст.-польск. охіахѵпу: Ііхі охіа\ѵпу ‘судебный приго- 
вор по закону’ (1456 - 31. 8Іро1. V, 672), словин. иоЬхІаѵт, прилаг. 
‘просторный, вместительный’, ‘о том, что легко обставить, меблиро- 
вать’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 652), др.-русск., русск.-цслав. оставный. 


прилаг. оставьныи ‘относящийся к отпущению, освобождению’ (Іез. 
ХЬѴІ. 17 (Упыр.) Срезневский II, 783), вставное літо ‘юбилейный 
год у древних иудеев, год, когда рабы отпускались на волю, а попав- 
шая в кабалу земля возвращалась первоначальному владельцу’ 
(Библ. Генн. 1499 г. - XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 142), русск. диал. 
оставный к остову (Даль 3 II, 1821), обставнбй ‘дельный, разумный, 
обстоятельный’ (Словарь Карелии 4, 1 19). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от *оЪхіаѵа!*оЬхіаѵъ (см.). 
*оЬ8ІеЬаІі (8^): русск. диал. обстебать ‘обтрепать, износить (о краях 
одежды)’ (Лит. ССР, орл.), ‘высечь, побить’, ‘обыграть (в карты)’ 
(смол.), обстебаться ‘обтрепаться, обноситься (обычно о краях оде- 
жды)’ (Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. ССР), ‘потерпеть неудачу во всем’ 
(смол.) (Филин 22, 237; Добровольский 512; Диалектные различия 
русского языка. Словообразование 1, 74), обстебать ‘обклевать, об- 
бить’, ‘очистить от чего-л.’, ‘обметать кромку при шитье’ (Словарь 
русских говоров Прибайкалья 3, 13), остебать, сврш. при несврш. 
остёбывать ‘строчить, обшивать (ворот рубахи, рукава); стегать; 
оторачивать’ (нижегор.), ‘оборвать листья с веток’ (пск.), остебать 
рожь (снопы) ‘обмолотить рожь сырой (для посева)’ (пск., смол.), 
“остегать, охлестать кнутом, хлыстом, розгой” (воет. ?), ‘быстро, то- 
ропясь есть’ (калуж.), ~ ся ‘оторочиться, острочиться, охлестаться’ 
(Даль 3 II, 1823; Филин 24, 64), остебаться ‘похлестаться веником’ 
(Словарь Карелии 4, 257), укр. обстебати(ся) ‘застегнуть на все за- 
стежки, полностью застегнуть что-н.’ (Словн. укр. мови V, 586), блр. 
абсьцёбаць ‘высечь розгой’ (Байкоу-Некраш. 14), диал. абсцёбаць 
‘оббить, обмолотить’, асцябаць ‘обмочить’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1, 43, 115). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *хіеЬаіі (х$) (см.). 
*оЬ5(еЬъка/*оЬ8(еЬъкъ: русск. диал. остёбка ж.р. “строчка, стежка”, 
‘обшивка, оторочка; подшивка’о (урал., яросл., нижегор., оренб., 
олон. и др.), ‘ворот рубахи’ (олон., перм., волог. и др.), ‘край рукава, 
расшитый разноцветными нитками’ (волог.), “шнурок у рубахи око- 
ло шеи” (влад.), ‘обшлаг’ (новосиб.), ‘петлица, застежка’ (оренб., 
перм.), остёбки мн. ‘нашивки на рукавах рубашки’ (КАСССР), ‘уз- 
кая часть рукавов рубашки’ (арханг., волог.), ‘нижние пришивные 
части рукавов, обшлага’ (калин., арханг.) (Филин 24, 64; Сл. Средне- 
го Урала III, 73), ‘рубец, подшивка’, ‘манжета, обшлаг’, ‘пришивае- 
мый к юбке пояс из той же ткани’ (Ярославский областной словарь 
( О-Пито ) 59), остёбка ‘стоячий ворот’ (Новг. словарь 7, 29), остёп- 
ка ‘манжета’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 360), остёбок (ос- 
тобък) м.р. ‘продергиваемый в верхнюю часть штанов для подвязы- 
вания шнурок или поясок из того же материала’ (Словарь говоров 
Подмосковья 323). 

Производное с суф. -ъкаі-ъкъ от гл. *оЬхіеЬаіі (см.). 

*оЬ8Іе§аІі (8^): русск. диал. обстегать ‘обтрепать, износить’ (калуж.), 
остегать ‘ударять, хлестать (плетью, кнутом и т.п.)’, ‘побить гра- 
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дом’ (тул.), плеть остегалась ‘обилась, кончик измохрился’, лошадь 
остегалась ‘привыкла, обтрепалась, не боится кнута’, ~ ся ‘быть ос- 
тегиваему, подметаться’, ‘застегнуться не на тот крючок’ (Даль 3 II, 
1824; Филин 22, 237; 24, 65). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *хіе$>ай (х%) (см.). 
*оЬ8Іе8по/*оЬ8Іе8пъ/*оЬ8іе§пь: цслав. остегн» м.р. отоХі), ѵезііз, остнт 
ж.р. іетіпаііа, остегни ж.р. ѵезііз (Мікі. ЬР), русск. диал. остегнб ср.р. 
‘часть ноги от зада до коленного сгиба; бедро’, ‘бедренная часть ту- 
ши животного; окорок’, остёгны, остёгны ‘мужские штаны’, ‘шаро- 
вары’ (Словарь орловских говоров ( 0(об)-Ощупкой ) 162), остёгнъ 
м.р. церк. ‘исподницы, шаровары, брюки, штаны’ (Даль 3 И, 1824). 

Варианты основ, представляющие собой сложение преф. *оЬ- 
и *хіе(>по (см.). 

*оЬ8Іе{»п<іІі (8^): чеш. охіекпоий ‘обшить редким или грубым стежком’, 
охіекпоиіі хе ‘очнуться’ (Кои II, 420), диал. охіекпйі ха ‘достать, полу- 
чить; очутиться, попасть’ (Маііпа. Мі$и. 76), слвц. диал. охіекпйі’ха 
‘очутиться, попасть’ (МасЬек 2 576: < *хіь^-), др.-русск. и ст.-русск. ос- 
тегнъти , остегнути ‘опоясав, обвязав вокруг, пристегнуть, прикре- 
пить’ (П. отреч. I, 255. 1477 г. ~ XIII в. и др.), ‘окружить, замкнув’ 
(П. отреч. И, 97. XVI в.) (Срезневский II, 741; СлРЯ ХІ-ХѴІ вв. 13, 
150), русск. диал. остегнуть ‘ударить, хлестнуть (плетью, прутом 
и т.п.)’ (перм., арханг.) (Даль 3 II, 1823; Филин 24, 65; Сл. Среднего 
Урала III, 73). 

Гл. на -пдй, производный от *оЬхЩай (хе) (см.). 

*оЬ5Іе§ъ/*оЬ8Іе§а: цслав. оетіг» м.р. ѵезііз (Мікі. ЬР), ст.-чеш. охіёка ж.р., 
также охіёк ‘плащ, обшитый каймой’ (8іб81 12, 692), ст.-русск. остегъ 
м.р. ‘плащ’ (ВМЧ, Дек. 6-17, 1186. XVI в.), производ. остежь то же 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 150), русск. диал. остёг м.р. ‘удар прутом или 
кнутом’ (забайк.) (Филин 24, 65), ‘след от удара кнутом или прутом’ 
(Элиасов 271), церк. остегъ м.р. ‘одежда, платье вообще’ 
(Даль 3 II, 1824). 

Отглагольное имя, производное от гл. *оЬхіе$ай (см.). 

*оЬ8Іе1Ш: польск. диал. охсіеііё ‘расстелить’ (ХѴагзх. III, 889), русск. диал. 
обстелйть ‘устлать’ (тул., Филин 22, 237-238), укр. обстелйти ‘ус- 
тилать’ (Гринченко III, 28). 

Гл. на -ій, производный от основы наст. вр. гл. *оЬхіьІай, -хіеід (см.). 
*оЬ8(ерепё(і: русск. диал. остепенёть ‘оправиться, окрепнуть после бо- 
лезни’ (калуж.), ‘остепениться’ (Гриб. Хрестоматия 192), ‘оцепенеть, 
остолбенеть’ (Словарь русских старожильческих говоров средней 
части бассейна р. Оби. Дополнение 52). 

Гл. на -ёіі, связанный отношением производности со слав. *хІерепь 
(см.). Образует коррелятивную пару с гл. -ій - *оЬхіерепій (см.). 
*оЬ8іерепііі (8^): русск. остепенйть ‘сделать более спокойным, серьез- 
ным и рассудительным в поведении, степенным’, остепенйться 
‘стать более степенным, спокойным, рассудительным в поведении’ 
(Ушаков II, 881). диал. остепенйть “успокоить, остановить” (ка- 
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луж.), остепенйться ‘перестать двигаться, остановиться’ (брян.), 
“остановиться, дойдя до какого-л. места” (пск.), ‘приходить в состоя- 
ние покоя, неподвижности (о воде)’, ‘обосноваться, осесть где-л. на 
постоянное жительство’ (новг., яросл.. Лит. ССР), ‘успокоиться’ 
(курск., новосиб.), “перестать, успокоиться” (калуж.), ‘протрезвить- 
ся, прийти в себя; перестать пить’ (сарат., ворон., калуж.), ‘отказать- 
ся от борьбы за что-н.’ (брян.) (Филин 24, 66; Ярославский областной 
словарь ( О-Пито ) 59), остепенйть ‘остановить, пресечь какой-н. 
процесс’, остепенйться ‘установиться, прийти в норму’, ‘перестать 
болеть, успокоиться’ (Словарь Карелии 4, 258), ‘стать спокойным, 
подавить своё волнение или горячность, возбуждение; успокоиться’, 
‘обрести способность хладнокровно действовать, рассуждать; прийти 
в себя, опомниться’, ‘перестать шуметь, кричать, плакать и т.п.; 
уняться, угомониться, успокоиться’, ‘оправиться от болезни, выздо- 
роветь, поправиться’ (Словарь орловских говоров (О(Об)-ощупкой) 
162), ‘установиться, о хорошей погоде; перестать идти дождю’ (Новг. 
словарь 7, 29), блр. диал. асцепяніцца ‘остепениться’, ‘одуматься’, 
‘успокоиться’ (Янкова 38; Жывое народнае слова 99; Народнае сло- 
ватворчасць 85), остэпэнітісе ‘успокоиться’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 3, 264). 

Гл. на -ій, связанный отношением производности со слав. *хІерепь 
(см.). Соотносительный вариант образует гл. на -ёй - *оЬхІере- 
пёй (см.). 

*оЬ 8 Іег 8 а/*оЬ 8 Іег 2 ъ: чеш. охігік м.р. ‘деревянный гвоздь, которым обод 
колеса скрепляется с центром’ (Кои II, 423), охіёек редк. м.р. ‘внима- 
ние’ (Р5ІС), польск. охіггец рпейхіасуіпу ‘сигнал безопасности движе- 
ния’ (\Уаг$г. III, 874), словин. цохйе§а ж.р. ‘предостережение’, ‘осто- 
рожность’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 741), остерёга ж.р. ‘осторожность, 
опаска’ (пск.) (Филин 24, 66), блр. асцярбга ж.р. ‘осторожность, пре- 
достережение, опасение’ (Блр. -русск.), асьцярбга ж.р. то же (Бай- 
коу-Некраш. 36). 

Отглагольное бессуфиксальное имя, производное от гл. *окхіег(>і’і 
(см.). 

: оЬзІег{>аёь: ст.-чеш. охігёкаё м.р. ‘сторож’ (8іС81 12, 71 1), польск. охігге- 
$асг ‘сторож’, ‘прибор, служащий для предостережения’ (ХѴагзг. III, 
874). 

Производное на -(а)ёь от гл. *оЬх1ег$>1’ і/*оЬх!ег$ай (см.). 

*оЬ5Іеп»аІі (8^): словен. ох(гё%ай ‘подстерегать’ (Ріеі. I, 861), ст.-чеш. 
охігіекаіі ‘сторожить, охранять, присматривать, обеспечивать безо- 
пасность’, ‘проявлять заботу, направлять, руководить чем-л.’, ‘пре- 
достерегать, предупреждать’, охіёіекай хё ‘быть настороже’, ‘придер- 
живаться чего-л., руководить чем’, ‘предостерегать от чего-л. опас- 
ного, вредного’ (8Й81 12, 716-719), чеш. охіпкай ‘сторожить, обере- 
гать’, охіпкай хе ‘остерегаться, беречься’, ‘заботиться, сохранять, ис- 
полнять что-л.’, охігікай к охіпісі (Кои II, 424), ст.-слвц. охігікаі’ ‘сто- 
рожить, оберегать от чего-л.’, ‘охранять, сохранять, придерживаться 
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чего-л.’, ‘обращать внимание’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 394-395), слвц. 
охІгіНаІ’ книж. устар. ‘остерегать, оберегать’, ~ ха ‘охраняться’ (881 
II, 610), ст.-польск. охігге§ас хі% ‘остерегаться’ (81. зіроі. V, 678), 
польск. охіпе%ас, стар. о. хі% к охіггес (\Ѵагз/. III, 874), словин. 
тхігіе^ас ‘предостерегать’ (Ьогепіх. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1111), ст.-русск. 
остерегати ‘оберегать, беречь, блюсти’ (Рим. имп. д. II, 325. 1596 г. 
и др.), ‘соблюдать, выполнять что-л., строго придерживаться чего-л.’ 
(Ревел, а. I, 223. 1617 г. и др.), ‘предостерегать’ (Суб. Мат. IV, 202, 
1666 г. и др.), остерегатися ‘остерегаться, оберегаться, быть осто- 
рожным’ (АМГ I, 161. 1621 г. и др.) (Срезневский И, 741; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 152), русск. остерегать, несврш. к остеречь, осте- 
регаться ‘опасаться, предусмотрительно избегать кого, чего-н., пре- 
дохранять себя от чего-н. (вредного, опасного)’ (Ушаков II, 881), 
диал. обстерегать фольк. ‘стеречь, караулить’, остерегать , 
несврш. к остеречь (Филин 22, 238; 24, 66), остерегать ‘охранять, 
сторожить’ (Словарь Карелии 4, 258), ‘сохранять’ (Сл. русск. говоров 
Новосиб. обл. 360), ст.-укр. остерегати ‘оберегать, защищать, сте- 
речь, охранять’ (Словник староукраі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 98), 
укр. остерегати, сврш. к остерегтй, ‘предостерегать, остерегати- 
ся ‘остерегаться, остеречься, поберечься’ (Гринченко III, 71), ос- 
терігати, несврш. к остерегтй, остерігатися ‘остерегаться’, ‘поба- 
иваться’ (Словн. укр, мови V, 786), ст.-блр. остерегати: Тогда рече 
Іудифъ ко служебници своей дабы стояла въне предъ шатромъ и ос- 
терегала (Скарына 1, 452), блр. асцерагаць ‘остерегать, предусмот- 
реть’, астерагацца ‘остерегаться, оберегаться, опасаться’ (Блр.- 
русск.), диал. осцерэгацца то же (Тураускі слоунік 3, 272), асцерагаць 
то же (Сцяшковіч, Грод. 36). - Сюда же словен. оЬхігёгаіі, несврш. 
к оЬхігеёі, ‘подхватывать, ловить’, ‘наблюдать, присматривать’ (Ріеі. 

I, 751). 

Гл. на -аіі, производный от *оЬхіеф’і (х?) (см.). 

‘оЬзІег§1’і (з^): словен. охігёсі ‘обслужить’ (Ріеі. 1, 861), ст.-чеш. охігіесі, 
-хігёНи ‘сторожить, обеспечить безопасность’, ‘предостеречь, преду- 
предить’, ‘уберечь, сохранить в силе’, охіРіесі хё ‘проявить осторож- 
ность’, ‘уберечься, спастись, избежать опасности’ (81581 12, 714-715), 
охігіесі хё ‘оберечься, остеречься’ (ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 96), чеш. охіГісі 
‘стеречь, оберегать, предостеречь, предупредить’, ~ хе ‘сохраниться, 
уберечься’ (Коіі II, 393), ст.-слвц. охігіегі’ ‘предостеречь, уберечь, ох- 
ранить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 393), ст.-польск. охіггес ‘уберечься от че- 
го-л.’, ‘предостеречь, предупредить’, ‘примениться к чему-л„ подчи- 
ниться, соблюдать’, охіггес хі% ‘уберечь, обезопасить себя’, оЬхіггес 
‘уберечь, предохранить’ (81. зіроі. V, 676-677, 386), польск. охіггес, 
стар. оЬхіггес ‘предостеречь, предупредить’, ‘уберечь, защитить, спа- 
сти’ (>Ѵаг52. III, 874), словин. ѵыѳхігёс ‘предостерегать, предупреж- 
дать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. И, 1109), охігёс ‘предостеречь’ (8усЫа V, 
185), др.-русск., ст.-русск. остеречи ‘сберечь, сохранить, соблюсти’ 
(Устав ратных д. I. 229. XVII в.), ‘подстеречь’ (1180-Ипат. лет., 622), 


‘предостеречь’ (Артаке, действо, 180. 1672 г.), остеречися ‘принять 
меры предосторожности, укрепиться’ (1073 - Новг. V лет., 135 и др.), 
обстречи ‘окружить стражей, поставить стражу вокруг’ (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 152; 12, 171), русск. остерёчь, сврш. к остерегать, 
‘предупредить, предостеречь об опасности, неприятности’, 
остерёчься, сврш. к остерегаться (Ушаков II, 881), диал. остерёчь, 
сврш. к остерегать, ‘стеречь, охранять кого-, что-л.’ (олон., ле- 
нингр.), ‘сохранять’ (новосиб.) (Филин 24, 66), ст.-укр. остеречи ‘за- 
щитить, уберечь, охранять’ (Словник староукра'іньскоі мови 
ХІѴ-ХѴ ст. 2, 98), укр. остерегтй ‘предостеречь’, остерегтйся ‘ос- 
терегаться’, ‘побаиваться’ (Гринченко III, 71; Словн. укр. мо- 
ви V, 786), ст.-блр. остеречи, свр. к остерегати (Скарына 1, 452), 
блр. асцерагчы ‘остеречь, предостеречь’, асцерагчыся ‘остеречься’ 
(Блр.-русск.), диал. осцерэгці ‘предостеречь’ (Тураускі слоунік 3, 
272). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *хіег$>і’і (см.). Ср. др.-прусск. аЬхег^іхпап 
‘защита, охрана’, лит. архёг^ёіі ‘предохранить, уберечь’. 
оЬзІегІі ($^): сербохорв. стар. оЬхігіеіі, орхігіеіі, оЬхігеіі ‘окружить, об- 
нести (забором, изгородью)’ (Маіигапіс I, 788), орхііуеіі, оЬахігуёІі 
‘обвить, обернуть’, ‘застлать, покрыть’, ‘огородить’, редк. ‘разбить 
палатку’, о. хе ‘вооружиться’, ‘согнуться, пригнуться, наклониться’, 
‘вытянуть, протянуть’, ‘связать, опутать’ (ЮА IX, 139), словен. 
оЬхігеіі ‘окружить’, ‘окутывать, затенить’, ‘схватить, постигнуть’ 
(Ріеі. 1, 751), ст.-чеш. охіёіеіі ‘окутать, покрыть, обложить’, ‘(о живот- 
ном) покрыть, прикрыть, окутать, закутать’, ‘(праздничную одежду) 
одеть, натянуть’, ‘(о множестве чего-л.) засыпать, окружить’, 
оЬехігіеіі ‘(жилище, помещение) окружить вокруг, обложить’, ‘завер- 
нуть, окутать, приодеть’, ‘(о большом количестве чего-л.) окружить, 
обставить, засыпать, покрыть’ (8іб81 12, 720; 8, 1088; Ыоѵак. 81оѵ. 
Низ. 96), чеш. охігііі ‘покрыть’, оЬехігііі ‘окутать, обвернуть, обмо- 
тать, прикрыть’, ‘окружить, обступить’, ‘(о душевном состоянии) ох- 
ватить, захватить’, ~ о. хе ‘закрыться, прикрыться’ (Коіі II, 424, 210; 
Іип§шапп И, 997, 760; Р8іС), ст.-слвц. оЬехігіеі’ ‘закрыть, покрыть, 
прикрыть чем-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 61), слвц. оЬхігіеі’ ‘покрыть кого 
чем’, оЬохігіеІ’ ‘окутать’, ‘обступить, окружить’, оЬохігіеі’ ха (881 И, 
454, 439), н.-луж. НоЬхігех ‘распростереть, растянуть вокруг чего-л., 
окружить’ (Мика 81. II, 538; I, 382). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *хіепі, слабо засвидетельствованного 
в простом, несвязанном виде (см.). 

*оЬз1ег2епь)е: ст.-чеш. охігёіепіе ср.р. ‘стража, охрана’, ‘предостере- 
жение’, ‘(о грехе) избежание?’ (8іС81 12, 712), ст.-польск. охіггегепіе 
‘предостережение, защита’, ‘напоминание, предупреждение’ (81. 
зіроі. V, 678), русск. диал. остережёние ср.р. ‘сохранение’ (новосиб., 
Филин 24, 67; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 360), укр. остерё- 
ження ср.р., действие по гл. остерігати (Словн. укр. мови V, 786). 

Производное с суф. -ь]е от прич. на -п гл. *оЬхіег$і’і (см.). 
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*оЬ$ІегііІі ($о): сербохорв. диал. охігеіій ‘уберечь, сохранить’ (ЮА IX, 
277: и Іітоёко-Іиіпібкот пагебщ), диал. острёжи се ‘расхрабриться, 
приободриться, подготовиться к неожиданности’ (I. Диний. Речник 
тимочког говора (Други додатак) 108 [486]), острёжи се ‘развесе- 
литься), освежить(ся)’ (М. Маркович. Речник у Црно] Реци II, 
136 [284]). 

Гл. на -ій, производный от *оЬхіег$і'і (см.). 

*оЬ81еггьпъ(|ь): русск. диал. остерёжный, ая, ое ‘осторожный’ (пе- 
терб.) (Филин 24, 67), укр. остерёжний, а, е ‘опасающийся чего-л., ос- 
торожный’ (Словн. укр. мови V, 786), блр. асцярбжны ‘осторожный, 
осмотрительный’, ‘бережный’, ‘благоразумный’ (Блр.-русск.), ась- 
цярбжны ‘осторожный’ (Байкоу-Некраш. 37), диал. осцербжно, на- 
реч. ‘осторожно’ (Тураускі слоунік 3, 272). 

Прилагательное с суф. -ьпъ, производное от гл. *оЬхіег$і’ і (см.). 
*оЬ$Іеіь I: др. -русск. остежь ж.р. ‘застегивающаяся у ворота одеж- 
да (?)’, ‘плащ’ (Толк. лит. Германа, 333, XII в. и др.) (Срезневский II, 
741; СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 150). - Сюда же производные с суф. -ька 
в русск. диал. остежка ж.р. ‘обшивка, оторочка ворота рубахи’ (ка- 
зан., Филин 24, 65), остёжка ‘ремень’ (Диалектные различия русско- 
го языка. Словообразование 1, 210). 

Производное суф. -у'ь ф *оЬхіе$ъ (см.). 

*оЬ$Іеіь/*оЬ8Іега II; цслав. остсжд ж.р., остсжь ж.р. сЫашу$ (Мікі. 

ЬР), чеш. охіёі ж.р. ‘открытость, незапертость’ (Коп II, 421), польск. 
охсіеі ‘проем в стене’ (ѴѴагзг. III, 890), сюда же фразеологизм паох- 
сіеі, па охсіеі ‘настежь’ (\Ѵаг$ 2 . III, 148). 

Сложение преф. *оЬ- и имени **хіегь, засвидетельствованного в 
производном *хІеіеёь (см.). 

*оЬ8ІёпШ (8^) I: ст.-слав. оггЬннти теіх^еіѵ; шиго сігсипкіаге, ‘огородить 
стеной, оградить’ (818 23, 574: Супр.; Ст.-слав, словарь 421; Мікі. ЬР), 
сербохорв. ощепій ‘превратить кого в стену’ (ЮА IX, 274: только у: 
Каѵагііп 393 а ), ст.-чеш. оЬхйепій ‘затемнить, заслонить (как стеной)’ 
(81С81 9, 187), чеш. оЬхйпій, охйпііі ‘затенять’ (КоП II, 249, 421), в.-луж. 
ѵѵбхсёпіс то же (РГиЫ 848), др.-русск., ст.-русск. остінити ‘оградить 
стеной’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 208. XVI в. ~ XI в. и др.), ‘окру- 
жить, защитить (как стеной)’ (Ж. Пафн. Бор., 122 ХѴІ-ХѴІІ вв. - 
XVI в. и др.), ост\нитися, страд, к ост'інити (Флавий. Полон. Ие- 
рус. I, 216. XVI в. ~ XI в.) (Срезневский II, 749; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
151), русск. диал. об(о)сткнйть, вступить ‘обнести, стеной огоро- 
дить, отынить’, ‘заграждать, защищать’, ‘застенить, завесить, загра- 
дить от света, солнца, дать тени’ обстёнить и обстенйть ‘положить 
парус на мачту (стеньгу), обезветрить парус’ (волж.), обстёнить ‘ об- 
завестись своим домом, обстроиться’ (пск., твер.) (Даль 3 II, 1603, 
1836; Филин 22, 238), обстенйться то же (Элиасов 256). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *хіёпій (хе) (см.). 

*оЬ8Іёп’ай: цслав. остінити шиго сіп§еге (Мікі. ЬР), ст.-русск. остіняти 
‘ограждать стеной’ (Сл. Похв. Фомы, 27. XVI в. ~ 1453 г.), ‘окружать. 
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защищать (как стеной)’ (Воет. II, 66) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 151), 
русск. диал. обсткнять ‘обносить стеной’ (Даль 3 II, 1603), остенять 
‘затенять?’ (арханг.) (Филин 24, 65-66). 

Гл. на - ай, производный от *оЬхіёпій (см.). 
*оЬ8Іёпъ/*оЬзІёпь/*оЬ8Іёпа: в.-луж. ѵѵохсёп м.р. ‘тень (на стене)’ (РГиЫ 
848), русск. диал. остён м.р. ‘уклад полотняной основы по сте- 
нам, основание основы’ (Даль 3 III, 1836), ‘при тканье холста - обра- 
зование основы с определенной мерой (стенами)’ (пск., твер.), 
ббстень нареч.: паруса лежат ббстень ‘паруса обстенены’ (Филин 
24, 65; 22, 238). 

Варианты основ, представляющие собой сложение преф. *оЬ- 
и имени *хіёпъ, варианта к *хіёпа (см.). 

*оЬ8Іёпъкъ: словен. стар. о]іеіпкі ІгаЬез рагіеіаіез (Казіеіес-Ѵ огепс) , 
охіёпек м.р. ‘стенка сосуда’, ‘обшивка корабля’, охіепкі ‘боковые сте- 
ны гумна’, ‘стена скалы’ (Ріеі. 1, 861), ‘стенка вокруг крыши корабля’ 
(Тита. Аіріпзка 1етппо1о§уа 63). 

Суффиксально-префиксальное производное от *хіёпа (см.). 
*оЬ8Іёга/*оЬ8Іёгъ/*оЬ8Іёгь: ст.-чеш. охіёга ж.р. ‘занавес, нечто закрыва- 
ющий, окутывающий’ (81581 12, 692), чеш. охіёга ‘занавес’, ‘обертка’, 
‘тщеславие’, ‘облака’, бот. ‘отросток (перепончатый), покрываю- 
щий споры некоторых папоротников’, оііёг м.р. ‘задняя ось воза’, 
‘солома над осью для очистки от грязи колеса’ (Кои II, 421, 436; 
Іипщтіапп II, 990; 1010), диал. оііега м. и ж.р. ‘о том, кто в тягость, кто 
обременяет’ (Маііпа. МІ8ІІ. 77), елвц. охіега ж.р. бот. устар. ‘отросток 
на спорах папоротника’ (881 И, 608). 

Бессуффиксальное производное от гл. *обхіёгаіі (см.). 
оЬ8ІёгаІі/*оЬъ8ІёгаІі: сербохорв. орхіегай = орхйгай (ЮА IX, 137: толь- 
ко у: Вагакоѵіс ѵіі. 73), ст.-чеш. оЪхііегаіі ‘кого чем (чем-то большим 
и желаемым) обступать, окружать’, охйегай ‘кого чем окутывать, по- 
крывать’ (81681 9, 187; 12, 693), ст.-слвц. оЬохііегаі’ , нееврш. 
к оЬохігіеі’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 61), елвц. охііегаі’ , нееврш. к оЬхігіеі’ 
(881 II, 454). 

Гл. на -ай, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оЬхіегй (см.). 

*оЬ8ІІ!>аіі (з^): русск. диал. обстигать ‘двигаясь быстрее, опережать; 
обгонять’ (енис., тобол., колым., сиб., Зауралье и др.) (Филин 22, 238; 
Богораз 94; Элиасов 256; Сл. Среднего Урала III, 31), словин. 
оЬхсё%ас ха ‘умерить шаг’ (8усЬіа V, 22). 

Гл. на -ай, производный от слабо засвидетельствованного гл. 
*оЬхщі’і (см.). 

*оЬ8Й{»п($Н: чеш. оЬхйкпоий ‘охватить’, ‘перешагнуть, вступить’ (КоИ II, 
249), ст.-слвц. охйкпйі’ ха ‘неожиданно очутиться где-л.’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 392), русск. диал. обстйгнуть, обыстыгнуть ‘обогнать, 
опередить’ (арханг., краснояр., беломор.) (Филин 22, 238; Сл. Средне- 
го Урала III, 31; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской об- 
ласти 381), остйгнуть ‘наступить, настигнуть’ (Словарь Карелии 4, 
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258). - Сюда же бессуффиксальное имя в чеш. оЬзіік ‘охват, объем, 
окружность’ (Кои II, 249). 

Гл. на -пріі, соотносительный с гл. *оЬзіі%аіі, *оЬзіі%і’і. 

*оЬ$Іі§1’і: ср.-русск. обстичи ‘обогнать, опередить’ (Грамотки, 232, 
ок. 1700 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 170), русск. диал. обстйгчи то же 
(перм., ср.-урал. - Филин 22, 238). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *зіі^і’і, не засвидетельствованного в 
простом, несвязанном виде. Соотносительно с гл. *оЬзіі%ай, *оЬш$- 
п<рі (см.). 

*оЬ$Іі1а(і: сербохорв. диал. оЬхііЦаІі та%агса ‘помещать на осла (о пасту- 
хе)’ (Ма5. 445), ст.-русск. обстилати ‘стелить, выстилать вокруг’ 
(Назиратель, 462. XVI в. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 170), укр. об- 
стилати ‘устилать’, ‘выстилая, обкладывать, укрывать со всех сто- 
рон что-н. или кого-н.’ (Гринченко III, 28; Словн. укр. мови V, 586; 
Укр. -рос. словник Ш, 68), блр. диал. обсцілаць ‘застилать кругом’ 
(Тураускі сло^нік 3, 287). 

Гл. на -аіі, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оЬзіьІаіі (см.). 

*оЪ$ІігаІі/*оЬъ$іігаІі: сербохорв. орзіігаіі ‘расстелить вокруг’, ‘рассти- 
лая охватить, окружить’, редк. ‘связывать, спутывать’, ‘обвивать, об- 
матывать’ (РІА IX, 137), словен. оЬзіігаіі ‘окружать’ 
(Оиіатапп/Кагпібаг 342 [339]), оЬзіігаіі, нсвр. от оЬзігеіі, ‘распростра- 
нять вокруг’, ‘(о свете) заливать, освещать’, ‘развертывать, по- 
крывать’ (Ріеі. I, 750), чеш. оЬзіігаіі ‘окутывать, обертывать’ (Кои II, 
249), оЬезіігаіі ‘покрывать, обступать вокруг, ‘окружать’, поэт, ‘овла- 
деть, захватить, проникать, пронизывать (особенно о душевном со- 
стоянии)’ (Р8іС). 

Гл. на -аіі, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оЬзіепі (см.). 

*оЪ$иуа/*оЪ$1о]ь: цслав. остом ж.р. оЬзісііо (Мікі. ЬР), сербохорв. дзіоіа, 
имя боснийского короля 1398-1418 г., ОзЮ) м.р., имя (ЮА IX, 275), 
словен. оЬзіді м.р. ‘основа, сущность чего-л.’, ‘материальная основа 
существования’, ‘твердость, стойкость’ (Ріеі. 1, 750), ст.-чеш. озЮ)ктп. 
озіаіі ‘внимание!’, ОзЮ) м.р., имя ($1651 12, 693), чеш. оЬзіоі м.р. ‘вы- 
держка’ (Кои И, 249), оЬзіоі м.р. нар. ‘выдержка’, человек, которого 
нельзя поколебать, с твердым характером’ (Р8іС), ст.-польск. Озіо}а 
1379 (Сіе§1іко\ѵа 90), польск. озЮ)а ‘небольшой порт, пристань, укры- 
тие’, перен. ‘точка опоры, безопасное место, приют, укрытие, защи- 
та’, ‘основание’, бот. ‘(ІЫЬег§Ша) растение из сем. Ьаташеіісіеае’, 
охотн. ‘место, где находятся косули, олени и т.п.; место, где охотник 
поджидает зверя’ (ѴѴагяг. III, 867; 81. §\ѵ. р. III, 473), др.-русск. остоя 
ж.р. ‘осада, осадное положение’ (997 - Лавр, лет., 127), ‘стан осажда- 
ющих’ (Палея Толк. 2 , 192 об. 1477 - XIII в. и др.) (Срезневский II, 742; 
СлРЯ ХІ-ХѴИІ вв. 12, 154; Творогов 99), русск. диал. обстой, остбй 
м.р., название действия по гл. о{б)стоятъся (Даль 3 II, 1600, 1826), блр. 
диал. остбй м.р. ‘отстоявшееся молоко’ (Жывое народнае слова 145). 


Бессуффиксальное производное от основы наст. вр. гл. *оЬзіаіі, 
*оЬзіо]о (см.). 

*оЬ$Цуапце: ст.-слав, остомннк ср.р.: гш остомннм ябХі? яерюхле; сіѵііаа 
шипііа, ‘укрепленный город’ (818 23, 571-572; Ст.-слав, словарь 421), 
окістомннк ср.р. яер(ота$, сігситзіапііа, лерюхл, сотрехіо (Мікі. ЬР), 
сербохорв. орзіоіапе ср.р., название действия по гл. орзіо]аіі (ЮА IX, 
137: только в словаре Стулли), диал. орзЮ)ап]е ср.р. ‘существование’ 
(Вепе$іб 9, 1875), др.-русск. и ст.-русск. обстояние ( обьстояние ) ср.р. 
‘окружение’ (Ж. Ал. Ош., 61. 1567 г.), ‘осада (города’ (997 - Новг. 
V лет., 97 и др.), ‘стан осаждающих’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘положе- 
ние, совокупность условий, обстоятельств’ (1453 - Воскр. лет. VIII, 
137), ‘устав, правило (свод правил)’ (Устав, ратных д. I, 57, ХѴП в. 
и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 170), русск. диал. обстбянье, остбянье 
ср.р., название действия по гл. обстоять, остояться, церк. стар, об- 
стояніе ‘осада’, ‘беда, напасть, одержание бедою’ (Даль 3 II, 1600, 
1827). 

Производное с суф. -ь/е от прич. страд, прош. вр. на -п гл. *оЬзіо- 
)аіі (см.). 

*оЬ$Іо]аІі ($$): ст.-слав, остомтн (оисто-, ош-) леріТсгтаоѲш, сігсшпсіаге, 
‘обступать’ (818, 23, 572: Зогр., Мар., Супр.; Ст.-слав, словарь 421), 
окктоитн сігсигпзіаге, хіжХоОѵ, сіп§еге, остомтн, остонк оЬысІеге (Мікі. 
ЬР), сербохорв. орзіоіаіі ‘окружать, обступать’ (ЮА IX, 138: только у 
Стулли: в русск. словаре; и только у: АІЬепі 438: оЬзіо)аіі ‘защитить, 
отстоять’), озіо]аіі ‘одолевать’ (ЮА IX, 275), диал. орзід)аіі ‘сущест- 
вовать; жить’ (Вепе§іб 9, 1875), н.-луж. ИоЬзЮ)аз ‘стоять вокруг че- 
го-л.’, ‘настаивать на чем-л., твердо держаться чего-л., не уступать, 
неотступно требовать’, ‘преодолевать, выдерживать, существовать, 
быть прочным’ (Мика 81. 1, 382; II, 534), польск. диал. оЬзіо)ес ‘стать 
вокруг, обступить, окружить’ С\Уаг52. III, 522), словин. оЬзіо]ес ‘ос- 
таться в живых, выжить’ (8усЬіа V, 147), ѵорзіщ')ёс ‘окружать, обсту- 
пать’, ‘существовать, оправдать свои расходы’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЬ. 
II, 1115), др.-русск. обстояти ( обьстояти ), обьстоити ‘стоять вок- 
руг, окружать, обступать’ (Мин. окт., 188. 1096 г. и др.), ‘окружать, 
располагаться вокруг чего-л.’ (1421 - Новг. II лет. 47 и др.), ‘окру- 
жать, охватывать, теснить’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.) ‘осаждать (оса- 
дить)’ (988 - Лавр, лет., 109 и др.), ‘охватывать (охватить) со всех сто- 
рон, окутывать (окутать) (о пламени, свете, тьме и т.п.)’ (1219 - Ник. 
лет. X, 83), ‘обитать, населять’ (Библ. Генн. 1499 г.), остояти, осто- 
ати ‘осаждать, подвергать осаде’ (1036 - Лавр, лет., 151), ‘стоять, 
располагаться с целью осады’ (1174 - Ипат. лет., 576), остоятися 
‘стать неподвижным, остановиться’ (ДАИ III, 276. 1651 г. и др.) 
(Срезневский II, 567, 742; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 170-171; 13, 154; Тво- 
рогов 99, 95), русск. обстоять первонач. (стар.) ‘окружать, стоять 
вокруг, осаждать’, безл. в выражении обстоит с чем и выражениях 
с подлежащим дело, дела ‘пребывать, находиться в каком-л. состоя- 
нии, положении’ (Ушаков П, 713), диал. обстоять ‘защищать, отста- 
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ивать кого, что-л.’ (пск., смол.), обстояться ‘установиться (о пого- 
де)’ (калуж.), остоять ‘остановиться, остаться где-л.’ (мурман.), ос- 
тояться ‘остановиться; остановившись, постоять некоторое время’ 
(арханг., печор., онеж., волог., мурман., енис.), ‘застыть, стать непод- 
вижным; остекленеть (о глазах)’ (арханг.), фольк. ‘задержаться, ос- 
тановиться при взмахе (руки)’ (север., арханг., Былины Печоры и 
Зимнего Берега), ‘потерять способность двигаться от переутомле- 
ния, онеметь (о плечах)’ (арханг.), ‘осесть, устояться на фундаменте 
(о постройке)’, ‘оседать, скапливаться где-л.’ (печор), ‘отстаиваться 
(о жидкости)’ (смол.), с неопр. формой гл. ‘оставаться где-л. на из- 
вестное время с какой-л. целью’ (арханг.), ‘оставаться, быть в нали- 
чии (после расходования, пользования чем-л. и т.п.)’ (арханг., том.) 
(Филин 22, 237, 238; 24, 54, 75; Подвысоцкий 1 12; Даль 3 II, 1600), ос- 
тоять ‘обстоять’ (Гриб. Хрестоматия 192), ‘утратить какой-н. при- 
вкус после обмачивания в воде (о грибах)’, остояться ‘перестать 
двигаться, остановиться’, ‘перестать идти, стать (о часах)’, ‘пере- 
стать работать’, ‘постоять, отдыхая или пережидая что-н’, ‘обосно- 
ваться, устроиться’, ‘закончиться, прекратиться’, ‘утратить подвиж- 
ность, онеметь’, обстояться ‘сделаться устойчивым, постоянным; 
установиться (о погоде)’, ‘вылежаться (о выстиранном и высушен- 
ном белье)’ (Словарь Карелии 4, 260-261, 118), укр. обстояти ‘за- 
щищать от кого-л.’, ‘(добиваться исполнения чего-н.) настоять на 
чем’ (Словн. укр. мови V, 586; Укр.-рос. словник III, 68), абстаяць 
‘обстоять’, астбяцца ‘(о жидкости) устояться’, ‘устоять, удержаться 
на ногах’ (Блр.-русск.), обстояць ‘отстаивать кого’ (Носов. 353), ди- 
ал. абстыяцъ ‘обстоять (о делах)’ (Бялькевіч. Магіл. 33), остояцца 
‘устояться’ (Тураускі слоунік 3, 271), апстояць ‘защитить, заступить- 
ся, отстоять’ (Жывое слова 138), абстбяцца ‘обжиться’ (Янкова 16). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *зіо)аіі (см.). Трудно разграничить про- 
должения с преф. *оЬ- и *оі-. См. ЭСБМ 1, 182. Сербохорв. 
оп-стдіати ‘быть, существовать; выдерживать’ (РСХІ 4, 172), веро- 
ятно, словообразовательно-семантическая калька с лат. ехізіеге 
(< ех-зізіеге). 

^оЬзІо.іьса: словен. диал. остойца ‘шесты’ (Ал. Харузин. Крестьянин 
Австрийской Крайны и его постройки - Ж. Ст., год двенадцатый, 
1902, вып. I, 12), ст.-чеш. озід]сі м.р. к озіаіі, ‘победитель, витязь’ 
(5іб51 12, 693), чеш. озіо]се м.р. ‘травитель людских кишок и глота- 
тель крови народной и “о$Ю]сё” тех предков’ (Кои II, 422). 

Производное с суф. -ьсь от *оЬзіоіаІ*оЬ$іо]ь (см.). 

*оЬ$1о.)ьпъ(іь): болг. обстбен, прилаг. ‘подробный, обстоятельный’ 
(БТР), сербохорв. орзіо)ап ‘сильный, крепкий’, ‘отвердевший’, 
Озіоіпо ср.р., село в Хорватии (КМ IX, 276, 137: только в двух кни- 
гах), диал. дрзібіап, -]па, -о ‘постоянный’ (Вепе§і6 9, 1875), Осто]на 
бара (Д. Петрович. Микротопонимика Никшийког пол>а 144), словен. 
стар. оЬзіоіп ‘прочный’ (Оиіхшапп/Катібаг 343 [065]), оЬзіб]еп, прилаг. 
‘составной’, ‘прочный, стойкий, основательный’ (Ріеі. I, 750), чеш. 


/*оЬ$Іогіь 


оЬзЩпу ‘сносный, недурной, довольно приличный, неплохой, год- 
ный, полезный’ (Кои I, 249), нар. ‘устойчивый, полезный’ (Р5іС), 
слвц. оЬзіо]пу, прилаг. ‘сносный, недурной, удовлетворительный, под- 
ходящий’ (851 II, 454). 

Прилагательное, производное при помощи суф. -ьпъ от гл. *оЬзіо- 
]аіі (см.). 

*оЬз1огЪа: чеш. озігаЪа ж.р. ‘восстановление сил, подкрепление’ (Кои II, 
422), ст.-слвц. озігаЬа ж.р. ‘лечение’ (НіхЮг. хіоѵеп. Ш, 392). 

Отглагольное имя с регулярным корневым вокализмом -о- от не- 
сохранившегося гл. *оЬзіегЬіі (см.). 

*оЪ$іогЬііі (8^): сербохорв. озігаЬііі зе ‘излечиться’ (КМ IX, 276: только 
у Микаля), ст.-чеш. озігаЬііі ‘укрепить, подкрепить (едой, питьем)’, 
озігаЬііі зё ‘восстановить силы’, ‘приободриться’ (5іб51 12, 694), чеш. 
озігаЬііі ‘поправиться, восстановить силы’, озігаЬііі зе ‘подкрепиться’ 
(Кои П, 422), ст.-слвц. озігаЬіі’ за ‘стать здоровым, выздороветь, вы- 
лечиться’ (НІ8Іог. хіоѵеп. III, 392), укр. осторббитися ‘испугаться, от 
испуга разбежаться’ (Гринченко III, 71). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *зіогЬііі з% (см.). 

*оЬ$1огца: ст.-чеш. озігака ж.р. ‘обеспечение безопасности’, ‘охрана’, 
‘сохранение, удержание (чего-то желательного)’ (5іб51 12, 694-695), 
чеш. озігака ж.р. ‘стража, охрана, караул’ (Кои II, 422), ст.-укр. осто- 
рога ‘предостережение’ (Картотека. словаря Тимченко: XVII в.), укр. 
остордга ж.р. ‘предостережение’, ‘осторожность’ (Гринченко III, 71; 
Словн. укр. мови V, 788; Укр.-рос. словн. III, 170), блр. асцярбга ж.р. 
‘осторожность, предосторожность; опасение, опаска’ (Блр.-русск.), 
асьцярбга ‘осторожность, предостережение’ (Байкоу-Некраш. 36), 
диал. асьцярбга то же (Гарэцкі 15). 

Отглагольное имя с регулярным вокализмом -о-, производное от 
гл. *оЬзіегді'і (см.). См. МікІохісЬ 293. 

*оЬ$1огпШ ($<*): сербохорв. орзігапііі ‘окружить’ (КМ IX, 138), слвц. 
озігапііі ‘молотить с одной стороны’ (Кои II, 422: па 51оѵ.; Іип§шапп 
II, 991: 8Іс.), озігапіі’ [гЬоііе) то же (Кйіаі 434), н.-луж. коЬзігопіз ‘ок- 
ружить со всех сторон’ (Мика 81. 1, 382), русск. диал. осторониться 
на все четыре стороны ‘расступиться в разные стороны’ (яросл.) 
(Филин 24, 74), ‘отойти в сторону, посторониться’ (Словарь Каре- 
лии 4, 260). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *зіогпііі (зс) (см.). 
*оЬ8Іогпъкъ/*оЬ8Іогпъка: слвц. озігапка зоол. ‘морская улитка с жабра- 
ми (Мигех Ьгапсіагіх), из которой получают краску пурпурного цвета’ 
(55І 116 609), русск. диал. осторонок м.р. ‘кривой, одноглазый чело- 
век’ (вят.) (Филин 24, 74), блр. диал. астарбнак м.р. ‘бок гумна’ (3 на- 
роднага слоуніка 54). 

Производное с суф. -ъкъ, сложившееся на базе сочетания *оЬ 
*зіогпа (см.). 

*оЬ8Іогіа/*оЬ8Іогіь: с.-хорв. озігаіа ж.р., то же, что зігаіа (КМ IX, 277), 
ст.-чеш. озігаі ж.р. ‘стража, охрана’ (5Й$1 12, 696), чеш. озігаі ж.р. то 
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же (КоП II, 422), польск. озігоіа ‘осторожность’, ‘частокол’ (\Ѵаг 82 . 
III, 871), русск. диал. осторджа ж.р. ‘осмотрительность, бережли- 
вость, оглядка’, у сторожъ ж.р. ‘осмотрительность, осторожность’ 
(волог., пск., перм. - Даль 3 II, 1827; Филин 24, 74), ст.-блр. осторожа 
‘стража’ (Скарына 1, 452). 

Бессуффиксальное производное от гл. *оЬзЮгіііі (см.). 

*оЬ$іогйіі ($^): сербохорв. озігаіііі ‘сохранить, уберечь’ (ЮА IX, 138), 
словен. оЬзігаіііі ‘сторожить’ (Ошзшапп/Кагпібаг 343 [049]), оЬзігаіііі, 
озігаіііі ‘сторожить, защищать’ (Ріеі. I, 751, 861), ст.-чеш. озігаіііі ‘ох- 
ранить, уберечь кого, обеспечить безопасность’, озігаіііі зё ‘обеспе- 
чить себе охрану, безопасность’ (8іС81 12, 697), чет. озігаіііі , редк. 
озггаіігі ‘обеспечить охрану’, диал. ‘охранить, защитить’ (Р8іС), 
русск. диал. осторожйть ‘оберегать, охранять, стеречь, окружать 
защитой, караулом, сторожами или огораживать для охраны’, ос- 
торбжиться ‘остерегаться, беречься, быть осторожным’ (Даль 3 II, 
1826, 1827). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *зіогіііі з$ (см.). 

*оЬ$іог2ька: ст.-польск. озігоіка ‘сторожиха’ (1387 - Сіе<Шко\ѵа 90), 
русск. диал. осторджка ж.р., название действия по глаголу (Даль 3 II, 
1826), ‘осмотрительность, осторожность’ (тул., краснояр., южн. 
урал.), ‘сторожка’ (перм., урал.) (Филин 24, 74; Словарь орловских 
говоров 8, 164), ‘ловушка, капкан’, ‘спусковой механим, пружина в 
капкане, ловушке’, без осторожны ‘без страха, опасения’, с остор- 
ожной ‘осторожно’ (Словарь Карелии 4, 260). 

Производное с суф. -ька от гл. *оЬзюгіііі (см.) или от имени 
*оЬзгогіа/*оЬзюгіь (см.). 

“оЬкІоггьпікъ: сербохорв. озігаіпік м.р. топ. в старой Сербии (ЮА IX, 
277: только у Даничича из документа XIV в.), ст.-чеш. озігаіпік м.р. 
‘стражник, защитник’ (ЗіСзІ 12, 697), чеш. озігаіпік м.р. то же (Коп II, 
422), польск. стар, озігоіпік ‘тот, кто проявляет осторожность’, 
‘стражник’ (ѴѴагег. III, 871). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. * оЬзіогіьпъ(іь) (см.) или с суф. 
-ьпікъ от *оЬзіогіа/*оЬзіогіь (см.). 

’ оЬкІогіьпокІь: чеш. озігаіпозі’ ж.р. ‘осторожность’ (Коп II, 422), 
ст.-польск. озігоіпозс ‘осторожность, предусмотрительность’ 
(81. зіроі. V, 674), польск. озігоіпозс, сущ. от озігоіпу, ‘осторожность’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 872), словин. ибзігоіпозс ж.р. ‘осторожность’ (Ьогепіг. 
Ротог. III, 1, 741), уѵаезігдіпозс ж.р. то же (Катиіі 230), сг.-русск. ос- 
торожность ж.р. ‘обереганье, охранение’ (Ворон, а., 235. 1670 
и др.), ‘осторожность, осмотрительность’ (А Дедил. воев. избы, 
N 93, 1668 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 154), русск. осторожность 
ж.р. ‘осторожность; осмотрительность’ (Ушаков II, 882), диал. ос- 
торожность ж.р. ‘осторожность, бережность, оглядка’ (Даль 3 И, 
1826-1827), укр. осторбжність ж.р. то же (Гринченко III, 71), блр. 
асцярбжнасць ж.р. ‘осторожность; осмотрительность; бережность; 
благоразумие’ (Блр.-русск.), асьцярбжнасьць ж.р. то же (Бай- 


коу-Некраш. 36), диал. астрбжнысьць ж.р. то же (Бялькевіч. 
Магіл. 61). 

Производное с суф. -озіъ от прилаг. *оЬзіогіьпъ (см.). 
*оЬ5Іогіьп()ь); ст.-чеш. озігаіпу, прилаг. ‘осторожный’, ‘обеспечиваю- 
щий охрану, защиту’ (8іб$1 12, 697), чеш. озігаіпу, прилаг. ‘осторож- 
ный, осмотрительный’ (Коп И, 42), слвц. озігаіпу, прилаг. то же (881 
II, 609), ст.-польск. озігоіпу ‘хитрый, ловкий, сметливый’ (81. зіроі. V, 
674; Сіезіікоѵѵа 90), польск. озігоіпу ‘осторожный, осмотрительный’ 
(\Ѵаг 82 . III, 872), диал. озігоіпу : озігиіпі ‘внимательный, предусмотри- 
тельный’ (Н. Обтоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогекі II, 1, 315), словин. \ѵаезігоіпу, 
прилаг. то же (Катиіі 230), ѵозігбиіпі, -па, -пё, прилаг. то же (Ьогепіг. 
81оѵіпг. \ѴЬ. Ц, 1339), изігбіпі, прилаг. то же (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 
741), сг.-русск. осторожный, прилаг. ‘удобный для охраны (?); хоро- 
шо защищенный (?)’ (Гебд., 48, 1660 г.), ‘осторожный, вниматель- 
ный, осмотрительный’, быть осторожну ‘быть начеку’ (Куранты 3 , 
52. 1645 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 154), русск. осторожный, -ая, -ое 
‘предусматривающий возможную опасность, осмотрительный, дей- 
ствующий без опрометчивости’, ‘очень сдержанный, нерезкий, нере- 
шительный в формулировках’, ‘бережный, не грубый, деликатный’ 
(Ушаков II, 882), диал. осторожный ‘осмотрительный, бережный; 
спокойный, внимательный и рассудительный, упреждающий всякое 
худо’ (Даль 3 II, 1827), ‘крайне осторожный в своих действиях, поступ- 
ках’, ‘требующий осторожности, осмотрительности’ (Полный сло- 
варь сибирского говора 2, 252), блр. асцярбжны ‘осторожный, осмо- 
трительный; бережный; благоразумный’ (Блр.-русск.), асьцярбжны 
то же (Байкоу-Некраш. 37). 

Прилагательное с суф. -ьпъ, производное от *озюгіа/*озіогіъ (см.). 
См. Вгііскпег 385; МікІозісЬ 293. 

*оЬ8Іоіа/*оЬ8Іоіь: сербохорв. озіоіа ж.р. ‘шест, который служит осно- 
вой стога’, в одном примере: О озіоіі зе ѵі)е зі)епо... (ЮА IX, 276), 
русск. диал. остбжь ж.р. ‘загородка’ (сиб.), остбжи мн. ‘изгородь из 
жердей вокруг стога сена’ (арханг.), ‘место в поле, где стоял стог’ 
(арханг.), ‘укладка сена’ (Приангарье) (Филин 24, 68; Словарь рус- 
ских говоров Прибайкалья 3, 30; Словарь Приамурья 186). 

Производное с преф. *оЬ- и суф. -]а/-]ь от *зіо%ъ (см.). 

*оЬ$ІоііІі: русск. диал. остожйть ‘возводить изгородь вокруг стола 
(стогов) сена’ (вят.), ‘взглянуть на кого-, что-л. проистально, не отво- 
дя глаз; уставиться’ (яросл.), ‘стать неподвижным от испуга, изумле- 
ния и т.п.; остолбенеть’ (яросл., олон.) (Филин 24, 68), обостбжить 
‘огородить стог сена, окопать его, чтобы предохранить от пала’ 
(Элиасов 254), укр. остожйть ‘уставить глаза’, ‘остолбенеть, окаме- 
неть’. 

Суффиксально-префиксальное образование от *зю§ъ (см.). 
*оЬ8Іоіь|е: сербохорв. дзібі]е ср.р. ‘кол, вокруг которого мечут стог’, 
‘стог’ (ЮА IX, 276: Вук), Озіоіі ]е м.р., мужское имя (ЮА IX, 276: 
только у: 8ѵеЮ8іеГ. Нгіз. 33), диал.' остдже ср.р. ‘столб, к которому 
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привязывают коня во время молотьбы’ (М. ВущчиЬ. Р]ечник Прош- 
Ііеша 85), остоже ср.р. ‘вертикальный столб, около которого кладет- 
ся корм для скота’ (М. БукумириЬ. Из ратарске лексике Гораждев- 
ца 91), ‘небольшой столб, за который привязывают коня при молоть- 
бе’ (Речник Загарача 307), ‘жердь, столб, вокруг которого мечут 
стог’ (Р. Стирвий. Из лексике Васо]евиЬа 157 [275]), словен. оЬхіоІ]е 
ср.р. ‘біе КедеШасйе’ (Ріеі. 1, 750), др.-русск. остожик ‘покос мерою в 
стог сена; земельная мера’ (Купч. 1453 г. - Срезневский II, 742), 
ст.-русск. остожье ср.р. ‘земельная мера; покос, дающий стог сена’ 
(А. феод, землевл. I, 257. 1453 г. и др.), ‘специально оборудованное 
место (с подмостками) для хранения стогов сена и кладей хлеба’ (Кн. 
прих.-расх. Тихв. м. № 1, 156 об. 1592 г. и др.), ‘изгородь вокруг стога 
сена или клади хлеба’ (АХУ II, 103. 1589 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 153), русск. диал. остожье и остожьё ср.р. ‘ровное, расчищенное 
место, на котором ставят стог (стога) или большую копну (копны) се- 
на, клади хлеба’ (волог., перм., том., иркут., онеж. и др.), ‘подстилка, 
основание из соломы, веток, жердей и т.п., стог сена, кладь снопов’ 
(костр., влад., олон., волог. и др.), ‘место (часто огороженное), на ко- 
тором стояли стог сена или кладь хлеба (с подопревшей травой, ос- 
татками сена, соломы, подстилки и т.п.)’ (южн., сиб., арханг., новг. 
и др.), ‘изгородь из жердей (кольев и т.п.) вокруг стога (стогов) сена, 
клади хлеба’ (иркут., вят., арханг., волог. и др.), ‘ров вокруг стога се- 
на, чтобы уберечь его от потравы’ (урал.), ‘изгородь вокруг жилой 
постройки, земельного участка’ (краснояр.), ‘род каркаса, вокруг ко- 
торого мечут стог сена (ряд вертикально вбитых жердей; стожар с 
приставленными к нему поддержками; козлы из кольев и т.п.)’ (во- 
лог., арханг., костр.), ‘жердь, вокруг которой мечут стог сена’ (ка- 
лин.), собир. ‘равные промежутки между стожарами зарода [прясел 
для просушки сена, овса и т.п.?]’ (волог.), ‘стог, копна сена, соломы’ 
(новг., арханг., калин., олон. и др.), ‘нижний пласт, нижняя часть сто- 
га, копны сена или соломы’ (ряз., калин., моек., новг. и др.), остожье 
и остбжие ‘незавершенный стог, незавершенная копна сена’ (моек.), 
остожье ‘верхний слой сена в скирде, обычно низкого качества’ (но- 
восиб.), ‘часть сена, которую не ест скот (несъедобные растения, 
грубые стебли и т.п.)’ (краснояр.), ‘количество сена, равное трети, 
четвертой или пятой части стога’ (арханг.), ‘покос, с которого нака- 
шивают стог сена’ (калин., новг.), “пристройка во дворе”, ‘род рыбо- 
ловной снасти ? остроги ?’ (арханг.), остджья ми. ‘род прясла - жер- 
ди с сучками, на которых сушат сено’, ‘ветки, небольшие деревца, 
жерди, колья, которыми обкладывают стог или прикрывают сверху’ 
(южн.-урал.), ‘жерди изгороди’ (арханг.) (Даль 3 II, 1825; Филин 24, 
68-71; Опыт 145; Новг. словарь 7, 30; Сл. Среднего Урала III, 73; Ир- 
кутский областной словарь II, 100; Словарь говоров старообрядцев 
Забайкалья 322; Словарь Алтая 3, 200; Словарь Красноярского 
края 2 247; Опыт словаря говоров Калининской области 165; Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 361; Словарь говоров Подмосковья 323; 


Акчимский словарь ( Н-О ), 124: Элиасов 271; Словарь сибирского го- 
вора II, 252; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 30) остожье 
‘сделанное из веток основание для стога (чтобы сено не отсырело и 
не прело’ (Деулинский словарь 374; Словарь русских говоров Кузбас- 
са 142), ‘изгородь, ограждающая стог или скирд’, ‘изгородь или навес 
для сушки сжатого хлеба’, ‘участок покоса с травой на один стог’ 
(Словарь Карелии 4, 259), ‘остатки сена после укладки или вывозки’ 
(Сл. Среднего Урала III, 73), ‘воткнутая вертикально жердь, вокруг 
которой складывают стог; стожар’, ‘колышки, поддерживающие 
стожар (жердь в середине стога) в устойчивом положении’ (Ярослав- 
ский областной словарь ( О-Пито ) 59), ‘постоянное место для заро- 
дов’ (Живая речь Кольских поморов 104), остожьё ‘плетневая заго- 
роди вокруг зародов сена’ (Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. ди- 
алект. II, вып. 1, 65), блр. остбжже ср.р. ‘плетневая ограда вокруг 
стога сена’ (Носов. 370), диал. астбжжа ср.р. то же (Яшкін. Блр. ге- 
агр. назвы 16), ‘место где был стог’ (Бялькевіч. Магіл. 60), астэжа 
‘подмостки под стог’ (ЭСМБ 1, 182). 

Производное с преф. *оЬ - и суф. -це от *хіо^ъ (см.). 

*оЬ$1цра / *оЬ$1цр ь: с.-хорв. орхіир м.р., название действия по гл. орхіирі- 
іі (Шулек), охіир = охіиріса (Стулли) (РІА IX, 139, 286), словен, оЬхІдр 
м.р. ‘окружение, блокада’ (Ріеі. I, 750), ст.-чеш. оЬхіира ж.р., к гл. 
оЬхійрііі, ‘о том, что захватывает; чему предаются (о грехе)’ ($1бз1 9, 
187), в.-луж. и юхіир ‘Ри$$Ъеи1е, ЕгЪаІІипц’ (РІиЫ 853), польск. охцр, 
стар. оЬхі$р ‘облава’, ‘часть леса, закрытая лесным потоком или бро- 
дом?’, ‘лесная чаща; место в лесу, где живут звери’, ‘большой лес на 
низких, болотистых местах; лес осиновый, еловый или смешанный’, 
‘лесная чаща, окруженная канавками’, ‘вырубка; часть леса, исполь- 
зуемая в хозяйственных целях’, ‘сети, которыми окружают зверя’, 
стар. оЬхі$р ‘окружение’, ‘дебри; трущоба’ (\Ѵагхг. III, 866-867, 522), 
ст.-русск. оступъ ‘участок, окруженный сетями или изгородью’ 
(Польск. д. III. 669. 1570 г. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 3, 167), русск. ди- 
ал. оступ м.р. ‘уступ речного берега’ (Филин 24, 93), бступь ж.р., 
действие по глаголу, оступ медведя ‘будилыцики, окружающие бер- 
логу внутри цепи; подъем медведя; облава; участок, окруженный те- 
нетами и облавой’ (Даль 3 II, 1603), блр. диал оступ м.р. ‘облава’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 272). 

Бессуффиксальное отглагольное образование от гл. *оЬхЩрііі 
(см.). 

*оЬ$ЩраІі ($^): цслав. оиетжплтн сігсигткіаге, оетжплтн йлохсореТѵ Іосо 
себеге (5ир.), йф(отаоѲаі, сіезсізсеге (Мікі. ЬР), сербохорв. орхіираіі, 
нееврш. к орхіирііі (Белла, Стулли), охіііраіі, нееврш. к охіирііі (толь- 
ко у Бука) (РІА IX, 139, 286), словен. оЬхібраіі, нееврш. к оЬхюрШ, ‘об- 
ступать, окружать’ (Ріеі. I. 750), ст.-чеш. охіііраіі ‘обступать, окру- 
жать; делать шаги (выпады) вокруг чего-л.’ ($1631 12, 723), чеш. стар, 
редк. охіоираіі ‘обступать’, охіііраіі ‘пребывать, находиться’ (Коіі II, 
428), в.-луж. ѵѵоЬхіирас , \ѵохіирас ‘окружить, обступить’ (РІиЫ 818, 
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*оЬ8Іга8ІіІі: ст.-слав. о(т|Л(титн, сврш. таХаілшргІѵ ‘причинить страда- 
ния, заставить мучиться, страдать’ (Син., Ст.-слав, словарь 421, 818, 
Мікі. ЬР), др.-русск., русск.-цслав. острастити ‘причинить стра- 
дание’ (Псал. XVI, 9, Библ. Генн. 1499 г.), ‘устрашить, испугать’ 
(АИ IV, 98. 1649) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 155), остраститися ‘постра- 
дать’ (Панд. Ант. (Амф.), 60, 89. XI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 155; Срез- 
невский II, 742), русск. диал. острастить ‘испугать’ (север., Филин 
24,76). 

Гл. на оЬ- и -ігі, образованный от *хігахіь (см.). 

*оЬ8Іга$Ш (8^): цслав. ост^шити (А регіеітегі (Мікі. ЬР), болг. диал. осра- 
ми са ‘испугался’ (Ст. Романски. Български приказки с гръцко пис- 
мо от Македония. - Македонски преглед IV, 4, 1 15), сербохорв. стар., 
редк. охігаіііі (ЮА IX, 277: “глагол с темным значением; только в: 
Розіііа 227 а : Оа біоѵік розіапе охігаіеп і роНіфап”), орхігаШ хе ‘испу- 
гаться’ (ЮА IX, 138: только в: Когігт. 5а: Ьапазка $е оЬхігаіі биіа), 
словен. охігбіііі ‘испугать, устрашить’ (Ріеі. I, 861), стар. о]іга])іі 
(Аіазіа ба 8ошшагіра (Ригіап)), охігаіііі (Ніроііі; Ка$іе1ес-Ѵогепс), 
оЬхігаіііі (8іаЬё) 112), чеш. стар. охігаШ ‘испугать, перепугать’, ст,- 
слвц. охігаёіі’ ‘испугать, напугать’ (Ні$іог. $1оѵеп. ІП, 392), польск. 
охігахгус ‘вернуть смелость, приободрить’ (\Ѵаг$г. III, 868), др.-русск. 
острашитися ‘устрашиться, испугаться’ (1 127: Лавр, лет., 298; Ипат. 
лет., 292; Моек, лет., 30. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 155; Срезневский II, 
742), обстрашитися ‘устрашиться’ (АИ IV. 331. 1663 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 171), русск. острамйть, острашать ‘устрашать, пу- 
гать’ (Даль 3 II, 1828), обстрашйть ‘испугать’ (Даль 3 П, 1601), диал. 
острашйться ‘испугаться’ (арханг., Филин 24, 76-77), блр. диал. ас- 
трашьіцца ‘испугаться’ (Жывое народнае слова 124). 

Сложение оЬ- и *хігаШ (см.). 

*оЬ5Ігёха/*оЬ8Ігёхъ: цслав. оітвѣгл ж.р. Іесіит (Микі. ЬР: сЬгопо§г.; 
о ргаеііхиш езі), н.-луж. \ѵбхіхёсИа ж.р. ‘выступающая, выдающаяся 
часть кровли, навес’ (Мика 81. II, 932), др.-русск. остр-ѣха ж.р. ‘край 
крыши, особенно соломенной; навес’ (946: Ипат. лет., 48), ‘кровля, 
крыша’ (Хроногр. Воет. II, 33. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 156; 
Срезневский II, 747), русск. диал. острёха ‘стреха’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 209; Филин 24, 78: ‘нижний свисающий край кры- 
ши; стреха, застреха’. Дон.; Словарь русских донских говоров 2, 209), 
острёх м.р. ‘водосточный желоб под острехами’ (Даль 3 II, 1828), укр. 
остріха ж.р. ‘нижний край соломенной крыши на постройке’ (Грин- 
ченко III, 72). 

Сложение оЬ- и *хігёха (см.); возможно, достаточно древнее. 
*оЬзІгёкаІі: чеш. охігікаіі, сврш. ‘обрызгать, опрысхать’, елвц. охігіекаі’ 
‘обрызгать, опрыскать’ (881 II, 609-610), также оЬхігіекаб (881 II, 
454), русск. обстрекать ‘ожечь, уколоть, ужалить’ (Даль 3 II, 1601), 
диал. острекать, нееврш. ‘сбивать, стряхивать, снимать нагар (со 
свечи)’ (новохопер., ворон., курск. Филин 24, 78), острекать ‘обжечь 
крапивой’ (Словарь говоров Подмосковья 323), обстрекать ‘обжечь 
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крапивой; обжечь чем-либо горячим’ (Словарь орловских говоров 
(Об - ощупкой) 54), обстрекать ‘отгрызать’ (Словарь русских ста- 
рожильческих говоров средней части бассейна р. Оби (Дополнение) 

II, 38), абстрыкать ‘обжечь крапивой’ (П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины 31), обстрыкатъ ‘обжечь 
крапивою’ (Добровольский 512), блр. абстрыкаць ‘обжечь крапи- 
вою’ (Байкоу-Некраш. 14), диал. абстрыкаць ‘обжечь крапивой’ 
(Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 18), абстрікаць то же (Бялькевіч. Магіл. 
33), апстръкаць (Народнае слова 104). 

Сложение оЬ- и гл. *хігёкаіі (см.). 

*оЬ8Ігё1Ш/*оЬ8Ігё1’аІі: болг. обстрёлям, сврш. ‘обстрелять’ (БТР), 
словен. оЬхігеШі, охігеГчі ‘бигсЬ еіпеп 8сЬиВ ап$сЬіевеп’ (Ріеі. I, 751, 
861), чеш. охігііеіі ‘выстрелить, расстрелять’, охігеНіі (рза) ‘пристре- 
лять, приучить к выстрелам (собаку)’, елвц. охігіеГаі’ ‘обстрелять’ 
(881 II, 610), полаб. ѵіхігаГопа, им. -вид. ед. ср.р. прич. страд, “гег- 
$сЬо$$еп” (К. ОІезсЬ. ТЬезаигиз 1іп§иае бгаѵаепороІаЬісае III, 1468), н.- 
луж. НоЬхіхёІіз , сврш. ‘сбить выстрелом’ (Мика 81. II, 546), НоЬхіхёІах, 
нееврш. ‘обстреливать, бомбардировать’ (Мика 81. II, 546), польск. 
охтеііс ‘вспугнуть выстрелом, не попав’ (\Ѵагзг. III, 875), охіггеіас 
‘обстрелять’ (Там же), др.-русск. обстрЪляти ‘подвергнув обстре- 
лу, повредить’ (Куранты', 86. 1627 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 171), 
русск. обстрелять, обстреливать крепость ‘стрелять по ней, оса- 
ждая ее’ (Даль 3 II, 1602), укр. обстріляти ‘обстрелять’ (Гринченко 

III, 28; Словн. укр. мови V, 587), блр. абстраляць, сврш. ‘обстре- 
лять’ (Блр.-русск.). - Ср. сюда же обратное именное образование 
русск. диал. обстрел м.р. ‘промах при стрельбе’ (сиб., Даль. Филин 
22, 238). 

Сложение оЬ- и гл. *хігёШЦ*хігёІ’аіі (см.). 

*оЬ5Ігё§іпа: польск. диал. охіггехгупа ж.р. ‘дощечка в основании кровли’ 
(ЗѴагзг. III, 875), русск. диал. острёшина ж.р. = острех (кадн., волог.. 
Филин 24, 79), укр. диал. острішина ‘конец поперечной балки, выхо- 
дящий под стреху; пространство под стрехой’ (Й.О. Дзендзелівський. 
Словник специфічно'і лексики говірок нижнього Подністров’я. - 
Лексикографічний бюллетень IV (Киі'в, 1958, 48). 

Производное с суф. -іпа от *оЬхігёха/*оЬхігёхъ (см.). 

*оЬ5ігбІуе: словен. охігёЩе ср.р. ‘кровля’ (Ріеі. I, 862; Іапе2іё 3 126), ме- 
стное название Охіге$]е (ВІагпік 2, 38), чеш. редк. охігеіі ср.р. ‘край 
крыши’, ст.-слвц. охггеШе ср.р. ‘край крыши, крыша’ (Ніаіог. аіоѵеп. 
III, 393), польск. диал. охіггехге ‘край крыши, навес’ (\Ѵаг$г. III, 875), 
др.-русск. острЪшие ср.р. ‘кровля’ (Хроногр., Воет. II, 33. XVI в. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 156; Срезневский II, 747), укр., редк. острішиія 
ср.р. ‘нижний край соломенной или камышовой крыши, нависающий 
над стеной’ (Словн. укр. мови V, 790). 

Производное с суф. -ь]е от *оЬхігёха/*оЬхігёхъ (см.); впрочем, воз- 
можно и префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -ь]е от 
*х(гёха (см.). 
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*оЬ81гё$ька/*оЬз1гё§ькъ: словен. озігёіек, род. п. -іка, м.р. ‘выступ кры- 
ши; навес; поля шляпы’ (Ріеі. I, 862), польск. диал. озіпезіек, род. п. 
хіка , ‘навес крыши; вид изгороди’ (\Ѵагзг. III, 875; 51. §\ѵ. р. ІП, 475), 
укр. острі'шок , род. п. -шка, м.р. ‘нижний край соломенной крыши на 
постройке; род крыши, положенной поверх плетня’ (Гринченко III, 
72; Словн. укр. мови V, 789-790), обстрішка ‘край соломенной кры- 
ши’ (Лексичний атлас Правобережного Полісся), острйшка ж.р. то 
же (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 146), блр. диал. абст- 
рэшка ж.р. ‘навес крыши над стеной’ (Народнае слова 219). 

Ум. производное на -ька/-ькъ от *оЬзігёха/*оЪзігёхъ (см.). 
*оЬ$(гё$ыіікъ: русск. диал. острешнйк м.р. ‘род водостока - бревно по 
краю крыши с выдолбленным желобом’ (кадн., волог., Филин 24, 79), 
укр. острішник м.р. ‘бревно с колышками для удержания соломы на 
крыше’ (Гринченко III, 72), диал. острішник ‘нижний край соломен- 
ной крыши’ (О.М. Свтушок. Атлас буд. лексики зах. Полісся (Рівне, 
1993, 36), блр. диал. острйшнык м.р. ‘соломенный снопик, идущий в 
нижний ряд при покрытии крыши’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая 
лексика Дрогичинского Полесья. - Лексика Полесья 53). 

Производное с суф. -ьпікъ от *оЬзігёха/*оЬзігёхь (см.). 

*оЬ8Ігед)аІі: др.-русск. остряпати ‘сделать, полностью окончить (де- 
ло)’ (Дм. К., 35. ХѴІ-ХѴІІ вв.), ‘приготовить к употреблению, обра- 
ботать’ (АИ I. 443. 1591 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 165-166; Срезнев- 
ский II, 747), русск. обстряпать ‘устроить кругом’ (Даль 3 II, 1602), 
диал. обстряпать ‘выпачкать, измазать’ (Ярославский областной 
словарь (О - Пито) 23; Новг. словарь 6, 1 13), обстряпать ‘обделать, 
достичь желаемого’ (Добровольский 512), обстряпать ‘обмануть, 
провести’ (Словарь просторечий русских говоров Среднего Приобья 
82), остряпаться ‘закончить дела по домашнему хозяйству’ (Сл. 
Среднего Урала III, 75; Акчимский словарь III, 125). 

Сложение оЬ- и гл. *зіг%раіі (см.). 

*оЬ$(гі§а(і: цслав. ост|нз*ти хеСреіѵ, юпсіеге (Мікі. ЦР), ост^ипти гаёеге 
(Там же), сербохорв. озіг'паіі, несврш. к озігісі (ЮА IX, 278-279: из 
словарей только у Беллы, Стулли, ...в Лике), редк. озігі^аіі (ЮА IX, 
278), также диал. озіп^аі {зе) (М. Реіб-О.ВабІуа. Кебпік ЬабкіЬ 
Вищ'еѵаса 221), словен. озігі§аіі ‘остригать, обстригать’ (Ріеі. I, 862), 
также оЬзіг'щаіі (Ріеі. I, 751), оЬзііііаіі (Ріеі. I, 751), ст.-чеш. озіНкаіі, 
сврш. ‘остричь’ (8іб5І 12, 720-721), чеш. озігікагі, сврш. ‘остричь’, 
также оЬзігікаіі, ст.-слвц., редк. охігікаі’, сврш. ‘остричь’ (Нізіог. 
хіоѵеп. III, 394), слвц. оЬхігікаі ’, сврш. ‘остричь’ (881 II, 454), также ди- 
ал. охігікаі’ (5іо1с. 81оѵйк. ѵ ІиЬозІ. 235), охігекаі'і (МаІе)бік. ІЯоѵоЬгасІ. 
205), н.-луж. козізі§аз ‘обрезать, обстричь’ (Мика 81. II, 548-549), коЬ- 
зізі^аз то же (Там же), польск. озіпу§ас, оЬзіпу§ас, несврш. от озіпус 
окзігіус (\Ѵаг$ 2 . III, 875), словин. ѵѳзіга^ас, несврш. ‘остригать’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1108), др.-русск., русск.-цслав. остригати 
‘остригать’ (Жит. св. Воет. I, 384. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 156; 
Срезневский II, 742), остризати (Ефр. Корм., 174. XII в.; Ж. Серг. Р. 


Епиф.і, 13. ХѴ-ХѴІ вв. - 1418 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 156-157; Срез- 
невский II, 742), русск. остригать, несврш. ‘срезать ножницами во- 
лосы, шерсть’, также обстригать (Даль 3 П, 1601), диал. острыгать, 
сврш. ‘остричь’ (дубен., тул., Филин 24, 89), острыгать, несврш. к 
обстрычь (Деулинский словарь 358), укр. обстригати, остригати 
‘остригать’ (Гринченко III, 28, 72; Словн. укр. мови V, 789), ст.-блр. 
острыгати = пострыгати (Скарына 1, 453), блр. астрыгаць ‘остри- 
гать’, абстрыгацца ‘обстригаться’ (Блр.-русск.), диал. астрыгаць 
‘остригать’ (Бялькевіч. Магіл. 61). 

Инновация (тематизация на -а-) на базе *оЬзГгі$[Ч (см.), имперфек- 
тивация последнего, при наличии любопытных случаев (видимо, воз- 
вратной) перфективации, см. выше. 

*оЬзІгі§п<}Іі: чеш. озігікпоиіі ‘остричь’, также окзігікпоиіі, ст.-слвц. охігі- 
кпш', сврш. ‘остричь’ (НІ8Іог. 8Іоѵеп. III, 395), слвц. оЬхігіктіі’ ‘ост- 
ричь ’ (55.1 II, 455), н.-луж. козізі§пиз ‘обрезать, подстричь, обстричь’ 
(Мика 51. II, 549), коЬзізідпиз то же (Мика 81. II, 548-549), польск., 
редк. озіпудпце = озіпус (\Ѵаг$г. III, 875), русск. диал. обстригнуть 
‘отрезать, отстричь’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 357). 

Гл. на -пріі, образованный в порядке возвратной перфективации 
на базе имперфективного *оЬзігі^аіі (см.). 

*оЬ8ігі^і’і: цслав. острштн, ост^игл, сврш. хеіреіѵ, |цреТѵ, хоцребеіѵ, юп- 
сіеге, гасіеге, сіесаіѵаге ‘остричь’ (Мікі. ЬР, 815), болг. острйжа, сврш. 
‘остричь’ (БТР; Геров: острижй), также диал. острйжа (М. Младе- 
нов БД ІП, 127), макед. остриже ‘остричь’ (И-С), сербохорв. дхігіеі 
‘обрезать, остричь’ (ЮА IX, 277-278), также диал. дхігіе 
(М. Реіб-С. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 221), острйк (Речник За- 
гарача 307), охігіе (Тепіог. Ьекзібка зіа^аща 80; I. биібіб, Р. Пиібіс. 
Вги§к. 575; Нга$іе-5ітипоѵіб I, 754), охігіеі (В. ІигШб. Кіебпік Ѵг^асіе 
144), словен. охігіёі, озігііет , оЬхігіёі ‘остричь’ (Ріеі. I, 751, 862), стар. 
оіігігкі (Ніроііі, Ка$іе1ес-Ѵогепс), о\ѵіск Іо|аге (Аіазіа сіа 5оттагіра 
(Ригіап)), диал. цдзігіе (I. Кі§1ег. Іи2попоігапзкі §оѵогі 38), ст.-чеш. 
озіНсі, озігіки ‘остричь’ (51651 12, 713; Ыоѵак. 51оѵ. Низ. 96; Іип§тапп 
II, 993), полаб. ѵізігаігё 3 л. наст, ‘стрижет, острижет’ (Роіагізкі- 
5еЬпеП 173, с реконструкцией *охігііе; К. ОІезсЬ. ТЬезаишз 1іп§иае 
сІгаѵаепороІаЬісае III, 1466-1467), ст.-польск. озіпус ‘остричь’ (51. 
зіроі. V, 679), польск. озіпус, оЬзіпус ‘остричь’ (\Ѵагзг. III, 876), диал. 
озіпус “забрить (в армию)” (51. §\ѵ. р. ІП, 475), словин. озігіе, оЪзіНс 
‘остричь’ (5усЬіа V, 186), ѵйѳзіпс (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. П, 1113), 
иозігіе (Ьогепіг. Рошог. IV, 3, 1823), др.-русск. остричи ‘остричь, об- 
резать волосы’ (Изб. Св. 1073 г„ 172; X. Дан. иг., 114. 1496 г. ~ 1113), 
‘постричь в монахи’ (Патерик Син., 145. XI в.), ‘обрезать, срезать 
что-либо’ (Назиратель, 289. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 157-158; 
Моление Даниила Заточника 136), русск. остричь ‘срезать ножница- 
ми’, также обстрйчь, диал. острычь ‘остричь’ (мещов., калуж., тул., 
ряз.. Филин 24, 90; Деулинский словарь 379), обстрйчь ‘строгая, сде- 
лать гладким, острогать’ (Словарь орловских говоров ( Об - ощуп- 
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кой) 55), обстрычь (Деулинский словарь 358), острйгчи (Живая 
речь Кольских поморов 104; Акчимский словарь III, 124; Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 404; Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 377), укр. остригши ‘остричь’ (Гринченко III, 72), так- 
же обстригши (Гринченко III, 28; Словн. укр. мови V, 586), ст.-блр. 
острычи ‘остричь’ (Скарына 1, 453), блр. астрыгчы ‘остричь’, так- 
же абстрыгчы (Блр.-русск.), диал. абстрыгчы то же (Бялькевіч. 
Магіл. 33), апстрахчы (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 94), ост- 
рьігці (Тураускі слоунік 3, 272). 

Сложение оЬ- и гл. *зігі/’і , і (см.). 

*оЬ8Ігі§ъ: цслав. остонгъ м.р. іоп&ига (Мікі. БР), болг. диал. дстрик м.р. 
‘стрижка овец’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 66), также 
бсрик м.р. (Там же), чеш. оЬзІгік м.р. ‘отрезок’ (Коіі II, 249), русск. 
остриг м.р. ‘то, что острижено, сострижено’ (Даль, без указ, мес- 
та), ‘остриженная шерсть’ (Слов. Акад. 1847), остриг ‘лысина, 
плешь’ (забайк.) (Филин 24, 79; Элиасов 271), обстриг ‘шерсть, вы- 
битая пулей из зверя’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 
23). 

Обратное именное образование от гл. *оЬзігіці'і (см.). 
♦оЬяІгііеп^е: цслав. ост|иженнк ср.р. №п$іо (Мікі. БР), сербохорв. стар. 
озігііепіе ср.р., действие по гл. озігісі (МА IX, 279; в словарях Мика- 
ли, Беллы, Стулли), словен. стар. озігі\ке)пе Топзига іапае (Ніроііі), 
о\ігізкегііе гатепіиш, гак іо, гак ига (Какіеіес-Ѵогепс), чеш. озігііепі ср.р. 
Чопкига’ (Кои VII, 137), польск. озіпуіепіе ср.р., действие по гл. озіггус 
(\Ѵаг 82 . III, 876), др.-русск., русск.-цслав. острижение ср.р. ‘постриже- 
ние в монахи’ (Патерик Син., 203. XI в. (Ж. Феодос. Нест.) Усп. сб., 
83. ХП-ХШ вв.), ‘обрезание волос’ (Алф. 1 , 166. XVII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 156), русск. обстрижёнье ср.р., действие по гл. (Даль 3 
II, 1601). 

Имя действия, образованное от гл. *оЬзігщі'і (см.) с помощью суф- 
фикса -епь)е или - на базе прич. прош. страд. *оЬзігііепъ с помощью 
суф. -ь]е. 

*оЬ8(гі2іпа, мн. *оЬ8Ігіііпу: сербохорв. дстрижине мн. ‘стриженая 
шерсть’, дзігіііпа ж.р. (Вепе§іс 9, 1905), словен. озігігіпе мн. ‘стриже- 
ная шерсть’ (Ріеі. I, 862), чеш. редк. озігіііпу мн. ‘остриженные воло- 
сы, стриженая шерсть; обряд острижения волос’, польск. редк. 
озіпуіупу ‘обряд острижения волос’ ("ѴѴагег. III, 876; 81. §ѵѵ. р. ПІ, 475), 
словин. озіг'ёіёпё ріі. ‘стрижка овец’ (8усЬіа III, 345). 

Производное с суф. -іп(а) от гл. *оЬзігі$і'і (см.). 
*оЬ8(гі2ькъ/*оЬ8(гі2ька: сербохорв. дзігііак, род. п. -кка, м.р. ‘обрезок, 
лоскут’ (ВепеЗіб 9, 1905), словен. озігііек, род. п. -іка, м.р. ‘обрезок, 
прядь волос; остриженный наголо’ (Ріеі. I, 862), стар. о\ігізкке ‘стри- 
женая шерсть’ (Ніроііі), ст.-чеш. озігііек, род. п. -ікаі-іки, м.р. ‘обре- 
зок, лоскут’ (81581 12, 722), чеш. озігііек , род. п. -іки, м.р. ‘обрезок 
сукна’, слвц. озігііок, род. п. -ікаі-іки, мн. озігііку ‘обрезок; обрезки’ 
(881 II, 610), ст.-польск. озіпуіек ‘обрезок, остриженный кусок’ 
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(81. зіроі. V, 680), польск. озіпуіек ‘обрезок’ (\Ѵаг 82 . III, 876), словин. 
озігіік’і ріі. ‘обрезки, лоскуты’ (8усНіа VII (8ир1етепі), 213), русск. ди- 
ал. острйжка ж.р. ‘отходы суконного производства - короткая 
шерсть, состриженная с сукна’ (Бурнашев, без указ, места; симб. Фи- 
лин 24, 79-80), острйжки мн. ‘обрезки, лоскутки ткани’ (Сл. Средне- 
го Урала III, 74). 

Производное с суф. -ьк- от гл. *оЬзігі%і’і (см.). 

*оЬ8Іго,)іІі: словен. озігдріі ‘обшить досками изнутри (в горном деле); ос- 
новать; выдубить’ (Ріеі. I, 863), диал. озігоііі ѵепіки ‘обрезать лозу’ 
(Р. Мегкй. 8ргеЬос1 ккогі іегзко Ъезебйбе - 2. - Л8 XVI, 1970/1971, 8, 
259), стар, озігоріі аврегаге (Ка&іеіес-Ѵогепс), чеш. озігоріі ‘снарядить, 
оборудовать’ (1ип§тапп II, 994), редк. оЬзІгоі'Чі ‘нарядить, убрать’, 
польск. редк., диал. оЬзігоіс, озігоіс ‘убрать, нарядить’ (\Ѵаг52. III, 522, 
869), словин. оЬзІго)іс ‘убрать, нарядить’ (8усЬіа V, 181), иозігоііс 
‘принарядить, разукрасить’ (Богепіг. Ротог. IV, 3, 1820), др.-русск. 
остроити ‘устроить; освоить’ (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 162), русск. об- 
строить ‘застроить, выстроить’ (Даль 3 II, 1601), блр. диал. 
абстрбіць ‘построить’ (Янкова 16). 

Сложение оЬ- и гл. *зіго]ііі (см.). Впрочем, на решение вопроса о 
возрасте образования может повлиять очевидный параллелизм лат. 
оЬ-зігио, оЬзігиеге ‘строить спереди, загромождать, заваливать’, если 
из *оЬ-зіго 

*оЬ8Ігопгь: польск. диал. озігот м.р. ‘опорная балка’ (\Ѵаг$ 2 . III, 870; 81. 
1 >\ѵ.р. ПІ, 747), др.-русск. Остромъ, местн. название (Творогов 99). 

Сложение оЬ- и *зіготъ, *зіготііі (см. $.ѵѵ.). 

*оЬ8Іготъка/*оЬ8Іготъкъ: др.-русск. остромокъ м.р. ‘небольшой во- 
зок сена или соломы (как мера)’ (Польск. д. I, 218. 1496 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 154), остромокъ ‘охапка’ (Уст. гр. Ильмех. бобр. 
1537. Срезневский II, 742; Челобитная кадашевца С. Сергеева о деся- 
ти острамках сена... - Московская деловая и бытовая письменность 
XVII в. М., 1968, 63), русск. диал. острбмка ж.р. ‘веревка, за которую 
привязывают пристяжную лошадь’ (Новг. словарь 7, 35), острамка 
ж.р. ‘связка, вязанка сена, соломы, хвороста’ (нижнелом., пенз.), ‘не- 
полный, небольшой воз сена, соломы’ (симб., пенз., влад., нижегор.), 
“стожок сена” (пенз., Даль, с вопросом к знач.) (Филин 24, 75), ост- 
ромок ‘небольшая охапка сена, фунтов 20’ (Добровольский 542), 
острбмок, острамок ‘беремя, вязанка’ (Даль 3 Ы, 1827; запад., тамб., 
тул., симб., пенз., влад., нижегор.; Филин 24, 88: моек., смол., пск., 
обоян., курск.), острамок м.р. ‘небольшой воз сена’ (Опыт словаря 
говоров Калининской области 165), ‘небольшой стог сена, соломы’ 
(наровч., пенз., орл., ворон. Филин 24, 75-76; Словарь орловских го- 
воров 8, 165; Опыт 145; Словарь говоров Подмосковья 323; Деулин- 
ский словарь 374; Словарь русских донских говоров 2, 209; Ярослав- 
ский областной словарь (О - Пито) 59; Новг. словарь 7, 30), остра- 
мок ‘жердь, вбитая одним концом в землю с тем, чтобы вокруг нее 
класть сено’ и др. знач-я (Куликовский 73), блр. астрбмак м.р. ‘возик 
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сена’ (Байкоу-Некраш. 36; Носов, острдмок), астрамдк ‘узкий и 
высокий воз сена или что-нибудь подобное’ (Гарэцкі 15), диал, аст- 
рамак м.р. то же (Жывое слова 152). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -ък- от 
*хігот- (см.). Ср. след. 

*оЬз1горШ: русск. диал. остропить ‘поставить стропила’ (Живая речь 
Кольских поморов 104; Филин 24, 88-89: каргоп., арханг., мурман.). 

Гл. на оЬ- и -ій от *хігоръ (см.). Ср. след. (см.). 

*оЬ$1горче: словен. охігоріе ср.р. ‘потолок’ (Ріеі. I, 863). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -це от 
*хІгоръ (см.). 

*оЬ$1гоѵёп(іпъ)/*оЬ$1гоѵ]апіпъ: цслав. ост^окіннні м.р. іпзиіапиз (Мікі. 
ЬР: СЬгоп.), сербохорв. дстрвланин м.р. ‘островитянин’, охІгѵ]апіп 
м.р. (РІА IX, 284: из словарей только у Вука... и только у двух авто- 
ров), чеш. охігоѵап м.р. ‘островитянин, житель острова’, слвц. охіго- 
ѵап м.р. ‘островитянин’ (Каіаі 435), др.-русск., русск.-цслав. остров- 
лянин м.р. ‘житель острова’ (Иез. XXXIX. 7. толк. (Упыр. 251). XV в. 
- 1047 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 159), русск. диал. островлянин м.р. 
‘островитянин’ (шенк., арханг.), ‘житель деревни Остров’ (пинеж., 
арханг.) (Филин 24, 84), укр. остров’ Анин м.р. ‘островитянин’ 
(Укр.-рос. словн. III, 171), также острів’янин м.р. (Словн. укр. мови 
V, 789). - Ср. производное русск. диал. островянский ‘находящийся 
на острове’ (Добровольский 542). 

Производное с суф. -ёп-/-]ап- от *оЬхігоѵъ. 

*оЬ$1гоѵіпа: русск. диал. островйна ж.р. ‘остров’ (борович., новг., смол.), 
‘отмель’ (борович., новг.), ‘возвышенное место среди болота, порос- 
шее лесом’ (новг.) (Филин 24, 83; Даль 3 II, 1830; Новг. словарь 7, 32), 
блр. диал. астравіна ж. ‘остров’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 
113), астравінка ‘небольшой лужок среди леса; небольшая роща сре- 
ди лесного покоса; поляна среди леса’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 16). 

Производное с суф. -іпа от *оЬхігоѵъ (см.). 

*оЬ$ігоѵі§5е: польск. охіготхко ср.р. ‘группа островов, архипелаг’ 
(\Ѵаг 82 . III, 871), русск. диал. островйще ср.р. ‘низкий, заливаемый 
водой (или подводный) остров; крутая мель, едва покрытая водой’ 
(волж., Даль. Филин 24, 83), островйще = островина (Словарь Крас- 
ноярского края 2 247), укр. островйще ср.р. ‘место, где был остров’ 
(Гринченко III, 72). 

Производное с суф. -і$ёе от *оЬхігоѵъ (см.). 

*оЬзІгоѵіІёпіпъ: русск. островитянин м.р. ‘житель острова’ (Даль 3 II, 
1830). - Ср. сюда же производные русск. Островйтинов, Острови- 
тянов, фам., свидетельствующие, собственно говоря, о существова- 
нии производящего апеллатива *островйтин ‘житель острова/мест- 
ности по названию Остров’ (см. о фам. Б. О. Унбегаун. Русские фами- 
лии. М., 1989, 109, где не совсем точно фам. производится прямо от 
остров-, о первичности варианта Островитинов см. еще Ю. Федо- 
сюк. Русские фамилии 168). 


Производное с суф. -ёпіпъ от *оЬхігоѵъ (см.), с учетом приведен- 
ных выше оговорок. 

*оЬяігоѵііъ)ь: чеш. охігоѵ йу ‘подобный острову’ (Кои II, 426), др.-русск., 
русск.-цслав. островитыи ‘подобный острову’ (Хрон. Г. Амарт., 455. 
XV в. - XI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 159; Срезневский П, 743), русск. ди- 
ал. островйтый ‘богатый островами, многоостровный’ (Даль 3 II, 
1830; Филин 24, 83; островйтый ‘с большим количеством островов’ 
(Даль [без указ, места]; онеж., арханг.). 

Прилаг., производное с суф. -ігъ от *оЬхігоѵъ (см.). Ср. предыд. 

*оЬ$ігоѵъ/*оЬ$1гоѵо/*оЬ$1гоѵа: ст.-слав, остіокі м.р. ѵроод, іпзиіа ‘ост- 
ров’ (Супр., Зогр., Ст.-слав, словарь 42 1; Мікі.., 5асі., 518), болг. 
остров м.р. ‘остров’ (БТР), также диал. дструф м.р. (Э.И. Полто- 
раднева-Зеленина. Г-р болг. села Суворово 103), макед. остров м.р. 
‘остров’ (И-С), сербохорв. стар., редк. охігоѵ м.р. ‘остров’ (ЮА IX, 
281: из словарей только у Стулли и у Даничича; Вепе§і6 9, 1906: охігоѵ 
м.р.), Охігоѵ м.р., места, название в Далмации (ЮА IX, 281), охігѵ м.р. 
‘остров’ (ЮА IX, 283: только в словарях Вука и Ивековича), также 
стар, охігѵ (Ма2игапіб I, 854), охігоѵо ср.р. (ЮА IX, 281: из словарей 
только у Микали и Поповича), обычно охіі-ѵо ср.р. ‘остров’ (ЮА IX, 
284-285: “Более старая форма - охігоѵо... Из словарей только у Ву- 
ка”), Охігоѵе ж.р., мн., местное название в Боснии (ЮА IX, 281), сло- 
вен. охігдѵ м.р. ‘остров’ (Ріеі. I, 863: $Ы), ст.-чеш. охігоѵ м.р. ‘остров’ 
(81581 12, 701-702), чеш. охігоѵ м.р. ‘остров’ (Іипдшапп И, 996), ст.- 
слвц. охігоѵ м.р. ‘остров’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 396), слвц. охігоѵ м.р. ‘ост- 
ров’ (881 П, 611; Кйіаі 435: Вапзкй Вузігіса), в.-луж. \ѵоіго\ѵ м.р. ‘ост- 
ров’, также в топонимии (РІиЫ 874), н.-луж. \ѵді$о\ѵ м.р. ‘остров, ча- 
ща; возвышение среди болота’ (Мика 81. И, 958), также в топонимии 
(Мика 81. III, 186), полаб. Ѵйхігйѵ м.р., местн. название 
(Ро1агізкі-8еНпеП 165, с реконструкцией *охігоѵъ; К. ОІезсЬ. ТЬезаигиз 
Ііщщае бгаѵаепороІаЪісае III, 1380), ст.-польск. охігд\ѵ ‘остров’ (81. 
зіроі. V, 674-675), польск. охігдѵѵ м.р. ‘остров; бугор, возвышение ме- 
жду рвами’ (\Ѵаг52. III, 872), также диал. охігбѵѵ (51. ё' ѵ Р- ПІ, 474), 
охігй/( Н. 0<5гпо\ѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 315), также в топонимии - 
Охігбѵѵ, диал. охіго\ѵа ‘часть леса с шестьюдесятью бортями’ (\Ѵагзг. 
III, 872), Охігоуѵо, насел, пункт, Цохігѳѵо (Тотазг. Гор. 220), словин. 
иохігд \ѵ м.р. ‘остров; полуостров; кустарник на лугу; бугор’ (Ьогепіг. 
Ротог. III, 1, 740), и >сехігдѵ (Катиіі 230), др.-русск. островъ м.р. ‘ост- 
ров’ (Изб. Св. 1073 г., 139; Гр. Дв. I, 162. 1563 г.), ‘небольшой отдель- 
но стоящий лес’ (Арх. Стр. I, 183. 1526), ‘высокое по сравнению с ок- 
ружающим место’ (X. Афан. Никит., 14. ХѴ-ХѴІ вв. - 1472 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 158; Словарь языка мангазейских памятников 296), 
русск. остров м.р. ‘небольшой участок суши, со всех сторон окру- 
женный водой’, диал. остров м.р. ‘остров на реке с лугом’ (чердын., 
перм.), ‘луг, огибаемый рекой’ (покр., влад.), ‘песчаная отмель’ 
(верхнетоем., арханг.), ‘возвышенное сухое место среди болот’ 
(Даль, без указ, места, тобол., тюмен.), ‘возвышенное место на рав- 
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нине’ (челябин.), ‘участок леса’ (плесец., арханг.), ‘часть леса, где 
располагаются борти’ (зап., Бурнашев, Даль, без указ, места), ‘боль- 
шой, старый, густой лес; большой лесной массив’ (олон., волог., 
новг., яросл., калин.), ‘поляна в лесу’ (арханг., север.) (Филин 24, 
80—81; Герасимов. Словарь уездного череповецкого говора 63; Сло- 
варь охотника 35; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 361), укр. остріе, 
род. п. -рова, м.р. ‘остров’ (Гринченко III, 72; Словн. укр. мови V, 789; 
Черепанова. Геогр. терм. 185), также диал. гбстрів (А.Т. Сизько. 
Полтав. 25), вістрів ‘мокрая заболоченная низменность’ (Т.А. Мару- 
сенко. Материалы к словарю украинских географических апелляти- 
вов (названия рельефов). - Полесье (М., 1968), 222), остров ‘лес ме- 
жду полянами, перелесок’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексично- 
го атласу украінськоі' мови (Правобережне Полісся) 96), остріе ‘мыс, 
полуостров’ (Черепанова. Геогр. терм. 185), ст.-блр. остров (Скары- 
на 1, 452), блр. вбстрау, род. п. -ава, ‘остров’, также диал. бстрау 
м.р. (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 264), вбстрау, войстрау, 
гострау (Яшкін. Блр. геагр. назвы 37-38, астрбу (Там же, 16). 

Сложение оЬ- и *-зігоѵъ, в других сложениях и сочетаниях как буд- 
то не встретившегося (обстоятельство, послужившее в свое время ос- 
нованием для того, чтобы отнести специфические случаи “связанно- 
го” употребления Язе-стров, Ду-стров, в бассейне Днестра, к несла- 
вянским элементам, см. Трубачёв. Названия рек Правобережной Ук- 
раины. М., 1968, 182). Дальнейшая принадлежность и связи *-зігоѵъ в 
*оЬ-зігоѵъ, впрочем, совершенно ясны и почти ни у кого сомнений не 
вызывали (исключение - утверждение, будто этимология сербохорв. 
озігѵо ‘Не’ “не объяснена” [У. Вое^ііп “Рііоіодца” 4, 1963, 24], - не 
представляется серьезным). Естественное при этом тесное родство 
*оЬ-зігоѵъ : *зігща (см.) еіс. и сопутствующая семантическая реконст- 
рукция *оЬ-зігоѵъ как ‘об-текаемое’, принимаемая всеми, ср. и парал- 
лельное *оЬ-іокъ (см.; ср. сербохорв. оток ‘остров’, в общем с тож- 
дественным семантическим рисунком, хотя - и это существенно - 
прекрасно употребляемое как раз в отношении морских остро- 
вов, ср. сотни примеров прежде всего на Адриатике, которым как бы 
противостоит известный инсулоним в черте города Белграда - серб. 
Велико Ратно острво, на Дунае; строящиеся именно на этом 
заключения, что “славянская навигация была речной” и что жили 
славяне вдали от моря, споров не вызывают, хотя и не безупречны, 
ср. содержащуюся в них презумпцию, что морской водной среде как 
будто чужд феномен ‘об-текания’ и вообще течения; распространен- 
ные утверждения см. прежде всего А. Меіііеі М8Ё 12, 1901, 22; 
И. М8Ь 14, 1907, 360; В8Б 28, 1928, ХПѴ (Ргосёз-ѵегЬаих без зёапсез); 
специально см. Фасмер Ш, 165: “Праслав. *о-зігоѵъ то, что обтекает- 
ся, речной остров”). К сказанному выше примыкают наблюдения 
о том, что в праиндоевропейском вообще не было термина (и поня- 
тия) ‘РІиВ- обег Мееге$-Іп$еГ и что во всяком случае в германском, как 
и в славянском, названия острова (помимо заимствованного нем. 
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Іпзеі) ориентировались на речную номенклатуру, ср. нем Еііапсі и 
родственные. См. Р. 8кок. 2ит іпзиІа-РгоЫет. - Оіоиа 25, 1937, 217. 
Но во всяком случае необходимо признать, что последовательность 
элементов *оЬ-зігоѵъ ( *оЬ-зігоиоз ), как и ее другие (древние) индоев- 
ропейские варианты, в принципе могла обозначать и морской ост- 
ров, ср. специально реконструируемые тоже как ‘11тЯіеВип§’ древ- 
ние названия островов Адриатического моря - Арзогоз, АЬзагиз , глав- 
ный остров либурнской Апсиртиды, и само ’Аірѵртібед, также 
Арзупоз, Арзупіз (О. Назз. - Ообгёщак II [ВаІкапоІоШ іпзііцц]. 8ага)еѵо, 
1963, 99). 

Несколько замечаний о корне *-зігоѵъ, который, как это ясно, 
продолжает еще и.-е. *згоцо-з, ср. греч. (56ос; ‘течение, поток’, кипр. 
фб/юд, др.-инд. згаѵа-, лит. згаѵаз м.р. (см. К. Вида КК II, 508-509), имя 
с -о- вокализмом корня от глагола *згеио, который как раз не сохра- 
нился в слав., обобщившем вокализм имени, как, впрочем, и балт. 
(см. 8.Е. Мапп. - Бапдиаде 28, 1952, 37). Правда, в балт. имеют место 
также случаи продления гласного корня - *о, наряду с *о, потом, ви- 
димо, переинтерпретированного как *а: лит. згаѵа ‘(крово)течение’, 
наряду с згоѵе ‘(сильное) течение, поток’. Ср. ЭСБМ 2, 199; ср. далее, 
ТгаШшапп В8\Ѵ 279; Ргаепкеі И, 888. Этим способом деривации, по-ви- 
димому, именной, славянский как будто не воспользовался, ср. в ос- 
новном полную ступень, представленную в *оЬ-зігоѵъ, а также *зіги- 
]а, *зіги(>а, *зігиту/тепь (см. з.ѵѵ.), где обобщено -ои-. В связи с этим 
интерес представляет гидроним (и топоним) Озігаѵа, река и город в 
Моравии. Разительно совпадение последнего с ареалом на -аѵа и пре- 
жде всего - с Могаѵа. Однако специфика Могаѵа (эндемичность на 
Ср. Дунае, принадлежность исхода -аѵа в сущности к корню) позво- 
ляет взвесить для Озігаѵа и другую возможность - связь через *оЬ- 
зігаѵа с *оЬ-зігоѵъ, о чем догадывался уже Никонов (Кр. топонимиче- 
ский словарь. М., 1968, 315), иными словами - ступень продления 
*-зІгаѵа < *згоѵа. Принимаемая еще этимология Озігаѵа < *озп~ъ (см.) 
менее убедительна. 

*оЬзігоѵъ)ь: н.-луж. \ѵбі$о\ѵу, прилаг. от ѵѵбііоѵѵ, ‘принадлежащий остро- 
ву на Шпрее, принадлежащий чаще’ (Мика 81. II, 958), русск. Ост- 
ровбй, фам. 

Йотовое образование от *оЬзігоѵъ (см.). 

*оЬзігоѵъкъ: ст.-чеш. озігбѵек, род.п. -ѵкаі-ѵки, м.р. ‘островок’ (81581 12, 
702), н.-луж. \ѵбі$о\ѵк м.р., ум. от \ѵбі$о\ѵ (Мика 81. II, 958), польск. ди- 
ал. озігбѵѵек, ум. от озігбѵѵ, ‘роща, заросли на берегу реки’ (\Ѵагз 2 . III, 
872; 81. §\ѵ. р. III, 474), Озігбѵѵек, Озігбѵѵкі, ряд мест, назв-й, словин. 
иозігб'ѵѵк м.р., ум. от иозігбѵѵ, ‘островок’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 740), 
ѵѵсезігдѵк (Кашиіі 230), др.-русск. островокъ м.р., ум. к островъ (Гр. 
Новг. и Псков., 195. XVI в. ~ XV в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 159), русск. 
островок, род.п. -вка, м.р., ум. к остров, диал. островок, род.п. -вка, 
м.р. то же, что остров, ‘возвышенное сухое место среди болот, поро- 
сшее лесом’ (каргоп., олон.), ‘лес, окруженный полем’ (Слов. Акад. 
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1847), ‘сенокосный участок среди леса’ (иркут.) (Филин 24, 84), укр. 
острівдк/ островок, род.п. -вка, м.р., ред. ‘островок’ (Слови, укр. 
мови V, 789), диал. островок ‘лес между полянами, перелесок’ 
(М.В. Никончук, Матеріали до лексичного атласу украінськоі' мови 
(Правобережне Полісся) 96), ‘группа ульев’ (Там же, 213), блр. диал. 
астравдк ‘сухой бугор с сенокосом или лесом среди болота’ (Яшкін. 
Блр. геагр. назвы 16; Атлас беларускіх гаворак 2, 40-41), также аст- 
рдвак м.р. (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 113). 

Ум. производное с суф. -ъкъ от *оЬзігоѵъ (см.). 

♦оЬзІгоѵьсь: сербохорв. озіі-ѵас, род.п. -ѵса, м.р. (ЮА IX, 283: “гуеС 
іашпо§ гпаСегіа і розіагіа), Озігоѵас, род.п. -ѵса, м.р., места, название в 
Славонии (ЮА IX, 281), чеш. озігоѵес, род.п. -ѵсе, м.р. ‘островок’ 
(КоП II, 426), н.-луж. и '6іЩс м.р. ‘островок, чаща, кустарник’ (Мика 
81. II, 958), ]ѴбіХо\ѵс м.р., места, название (Мика 81. III, 186), польск. 
Озіго\ѵіес, название ряда населенных пунктов в Малой Польше, в По- 
морье, др.-русск. островьць, ум. от островъ (Ж. Сав. Осв., 103), ‘уча- 
сток земли в лесу, пригодный для обработки’ (Ж. Никандра Крып., 
539. XVII в. ~ 1582 г.) (Срезневский И, 743; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 159), 
русск. диал. островец, род.п. -вца, м.р. ‘лесок среди луга’ (мензел., 
уфим., Филин 24, 82), укр. острівёць, разг. островец, род.п. -рівця, 
м.р., ум. к остріе (Словн. укр. мови V, 789), диал. острівёць ( остро - 
вёць) ‘остров на реке, озере’ (Черепанова. Геогр. терм. 185). 

Ум. производное с суф. -ьсь от *оЬзѵоѵъ (см.). 

♦оЬзІгоѵьіе: сербохорв. стар., редк. озігѵ]е, озігоѵ]е ср.р. ‘множество ост- 
ровов, архипелаг’ (ЮА IX, 284, 281), чеш. озігоѵі ср.р. ‘архипелаг’, 
русск. диал. острдвье ‘остров’, островьё ‘участок земли, где выруб- 
лен лес; вырубка’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 60), 
островья мн. ‘острова?’ (красновишер., перм., Филин 24, 86; Акчим- 
ский словарь III, 124). 

Собир. производное с суф. -ь)е от *оЬз(гоѵъ (см.). 

♦оЬзігоѵьпъ^ь): цслав. ост|овьн», -ын, прилаг. іпзиіае ‘островной’ (Мікі. 
ЬР; 818: §і5.), болг. дстровен, прилаг. ‘островной’ (БТР), чеш. озіго- 
ѵпі, прилаг. ‘островной’, слвц. озігоѵпу, прилаг. ‘островной’ (881 И, 
611), др.-русск. островной, островныя, прилаг. ‘находящийся, живу- 
щий на острове’ (Ж. Епиф. Кипр., Усп. сб., 264. ХП-ХШ вв. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 159), русск. островной, прилаг. ‘расположенный на 
острове, на островах’, диал, островной: островной лес (крестец., 
новг., Филин 24, 84), островный, -ая, -ое ‘относящийся к острову’ 
(Новг. словарь 7, 34), укр. острівнйй, -а, -ё, прилаг. ‘островной’ 
(Словн. укр. мови V, 789), блр. Астрауны, фам. (Бірыла 2, 25). - 
Ср. сюда же субстантивированное русск. диал. островёнь, род.п. 
-вня, м.р. ‘житель г. Острова или Островского уезда’ (холм., пск. Фи- 
лин 24, 82). 

Прилаг., производное с суф. -ъп- от *оЬзігоѵъ (см.). 

*оЬ5(гоѵь$къ)ь: макед. островски, прилаг. ‘островной’ (Кон.), сербо- 
хорв. озігѵзкі, прилаг. от озігѵо, ‘островной’ (“Из словарей только у 
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Вука”. ЮА IX, 285), ст.-чеш. озігоѵзку, прилаг. ‘островной’, также 
как прилаг. от места, названия Озігоѵ (81681 12, 703), в.-луж. юопокз- 
кі, прилаг. от места, названия Оз по (РІиЫ 874), н.-луж. \ѵді$о\ѵзкі, при- 
лаг. ‘островной, чащный, кустарниковый’ (Мика 81. II, 958), польск. 
Озігоѵѵзкі, фам., др.-русск. островский, островской, прилаг. ‘находя- 
щийся, расположенный на острове’ (Гр. Дв„ 70. XV в.; Кн. ям. новг., 
164. 1624 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 159), русск. островской, -ая, -де 
(разг.) ‘живущий на острове’, укр. острівський, прилаг. ‘островской’ 
(Укр.-рос. словн. III, 171). 

Прилаг., производное с суф. -ьзкъ от *оЬзігоѵъ (см.). 

*оЬз1гщ»а: болг. оструга ж.р. ‘скребок’ (Бернштейн), сербохорв. стар., 
редк. озігида ж.р. ‘стружка’ (ЮА IX, 281: только в словарях Микали 
и Стулли), диал. озігйу’а ‘ежевика КиЬиз Ігиіісо$и$’ (Сгез; Ка. 399), 
ст.-чеш. озігика ж.р. ‘стружка; лоскут’ (8іё81 12, 704; Іипдтапп II, 
997; КоП II, 426), слвц. озігика “коІеСІсо (па Іёзіо) (і козі ріаёі)” (Каіаі 
435; 1§. ($г. ііе2 тог.)), н.-луж. коЪі$и%і мн. ‘участки по берегам кана- 
ла’ (Мика 81. III, 201), русск. диал. оструга ‘направление слоя дере- 
ва при стругании щепы’ (Картотека Псковского областного слова- 
ря), оструга ж.р. ‘стружка’ (свердл., Филин 24, 89; Сл. Среднего 
Урала III, 71). 

Обратное именное производное от гл. *окзііщаіі (см.). 
*оЬ8Іги8аІі/*оЬ5ігъеаіі: цслав. оітвоштн &яохѵ(1;еіѵ, гасіеге (Мікі. ЬР). 
ст.-слав, остгшти, сврш. йяо|еТѵ,аяо|Оеіѵ, аЬгасІеге ‘избавить’ (8ирг., 
818; Мікі., 8а<1), ‘соскоблить, чистить’ (Воет.), ‘соскоблить, соскре- 
сти; очистить, удалить’ (Ст.-слав, словарь 421), болг. (Геров) ост- 
рі>жЖ, сврш., остъгвамь ‘выстрогать, острогать, выскоблить, ос- 
коблить’ (БТР: острържа, сврш., *остъргвам), также диал. ус- 
тъ ржъ, устъргодм (Ралев БД VIII, 176), остружём ‘удалять щетину 
со свиной кожи для обуви; чистить, скрести (ночвы)’ (М. Младенов. 
Говорът на Ново Село, Видинско 261), макед. оструже ‘острогать; 
оскрести’ (Кон.), диал изіі-ъ$>иѵат ‘соскребать (тесто, прилепившееся 
к ночвам)’ (Маіескі 123), сербохорв. озігйцаіі ‘остругать; обрить; об- 
скрести’ (ЮА IX, 282), озігй^аіі ‘очистить (чешую рыбы)’ (Ьекзіка 
гіЬагзІѵа 251, 252), также стар, озігицаіі (Майигапіс I, 854), озігцаіі, 
сврш. ‘острогать’ (ЮА IX, 277: из словарей только у Беллы и только 
у двух авторов), диал. озігйцаі (М. Реіс-О. Вабіца. Кеёпік ЬабкіЬ 
Вищеѵаса 221), озіг%аі ‘обскрести’ (НгазІе-§ішипоѵіс I, 754), словен. 
озігй^аіі ‘оскрести; острогать, обточить’ (Ріеі. I, 863), оЬзігиуагі ‘ост- 
рогать’ (Ріеі. I, 751), озіг$аіі ‘обскрести, очистить’ (Ріеі. I, 862), стар. 
озіёгдагі (Ніроііі; Казіеіес-Ѵогепс), диал. и’зіэг^эі (Іакотіп 140), ст,- 
чеш. озігйкаіі ‘острогать, ободрать’ (8іб81 12, 705), чеш. озігоикаіі 
‘острогать, ободрать, ошелушить’ (Іип§тапп II, 991; КоП II, 425), 
ст.-слвц. озігйкаі' ‘острогать, ободрать’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 397), слвц. 
озігйкаі’ ‘острогать; очистить’ (881 II, 612), н.-луж. коізи%аз ‘оскоб- 
лить, обрезывать’ (Мика 81. II, 788), также коЫЪщаз (Мика 81. II, 788), 
ст.-польск. озігщас ‘острогать, ободрать’ (81. зіроі. V, 675), польск. 
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охігщас, оЬхІги%ас ‘острогать, ободрать, очистить’ (\Ѵаг 82 . III, 872), 
также диал. оЬхІги%ас (Н. Оотоѵѵісх. Біаіекі таІЬогхкі II, 1 , 290), др,- 
русск., русск.-цслав. остругати ‘соскоблить, очистить’ (Сл. Ио. 
Злат.) (Усп. сб., 328. ХП-ХШ вв.), ‘оторвать, отделить’ (Иезек. XVII, 
4. Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 163; Срезневский II, 746), 
остръгати, острогати ‘оскоблить, соскоблить’ (Ефр. Корм., 704. 
XII в.), ‘острогать, обтесать’ (Лев. XIV, 42. Библ. Генн. 1499 г.), ‘ост- 
ричь, обрить (волосы)’ (Мер. Пр„ 646. XIV) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
160), русск. обстругать ‘выстрогать кругом’ (Даль 3 II, 1601-1602), 
острогать, обстрогать ‘выстрогать со всех сторон, кругом’, диал. 
остругать наголо ‘остричь наголо’ (брян., Филин 24, 89), укр. об- 
стругати ‘обстрогать’ (Гринченко III, 28; Словн. укр. мови V, 587), 
блр. обстругаць (Носов.), диал. обстругаць ‘обстрогать; (картофель 
и т.п.) очистить’ (Блр.-русск.). - Ср. сюда же имя действия на -(а)пь]е: 
цслав. ост^гіиик ср.р. |иреТѵ, ёесаіѵаге, іопзіо ‘остригание’ (515: 51ерё., 
5і§.), словен. стар. о\іег§апіе ега$іо (Казіеіес-Ѵогепс), русск. острога- 
нье ср.р., действие по знач. гл. (Даль 3 II, 1601). 

Сложение оЬ- и гл. *хіги^аііІ*хц-ь^аіі (см.). 

*оЬ8Ігиеъ: болг. диал. дструк м.р. ‘высокое дерево, на которое вешают 
сумки, котлы у пастушеской хижины’ (М. Младенов БД III, 127), сер- 
бохорв. стар., редк. охігиа м.р. ‘рубанок’ (КМ IX, 281: только в сло- 
варях Микали, Белостенца, Стулли), чеш. редк. охігиН м.р. ‘строга- 
ние, полировка’, русск. диал. оструг м.р. ‘какая-либо пометка на де- 
реве’ (Элиасов 272; Филин 24, 89). 

Того же происхождения, что и *оЬхііща (см.). 
*оЬ5Іги^Іі/*оЬ8Ігиіа1і: ст.-слав, ост^нтн, сврш. ёе$ігиеге ‘уничтожить’ 
(5ирг., 515), ‘превратить, отменить’ (Ст.-слав, словарь 421), остругати 
йѵатрёяеіѵ, зиЬѵеПеге ‘опровергать, уничтожать’ (Бирг., 515; Мікі. 
ЬР: ост|оунти ёезігиеге, иіі ѵіёеіиг; ост^оуитн регіипёеге), русск.-цслав. 
оструити ‘устранить, отвратить; разрушить’ (Златостр. Воет. II, 
33, XII в. Триод, цвета. ХІІ-ХІІІ вв., 57), оструяти ‘устранять, унич- 
тожать; разрушать’ (Златостр. XII в. 132; (Конст. Болг. поуч. 117. 
Оп. II (2), 423. XII в.; Златостр., 111. XV в.), ‘совращать’ (?) (ВМЧ, 
Окт. 19-31, 2056. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 164), русск. ост- 
руйть, оструять ‘обтекать, обливать’ (Даль 3 II, 1833). - Ср. сюда 
же производное имя действия русск.-цслав. оструение ср.р. ‘раз- 
рушение, погибель’ (Панд. Ант. XI в. 153. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
164). 

Сложение оЬ- и гл. *хігщііі (см.), чему вполне соответствует, впро- 
чем, только знач., приводимое Далем (выше), - ‘обтекать, обливать’. 
Остальные же - весьма древние значения (выше) - ‘уничтожить’, 
‘превратить, отменить’, ‘опровергать’, ‘разрушить’, ‘совращать’ - 
поражают своей удалённостью от упомянутого конкретного и несо- 
мненной переносностью, природа которой недостаточно ясна, судя 
по разногласиям этимологических попыток. Ср. МікІоысН 326, 8.ѵ. 
хіги-, где только обращается внимание на замечательность случая 
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ст.-слав, охігиііі, охігщаіі еѵегіеге йѵатрёлеіѵ; Фасмер вообще опуска- 
ет это слово, находящееся также в русле русск.-цслав. традиции. Дру- 
гие исследователи в разное время занимались его образованием, 
хотя убедительного результата, кажется, не достигли. Ср. Р. Брандт. 
Об этимологическом словаре Миклошича. - РФВ XVIII, 1887, 8: ос- 
мысляет «т^огити в связи со ст^оум, первоначально ‘снести течением’. 
Т. Шиманскии (Втори меджународен конгрес по българистика. Док- 
лади. История на българския език. БАН. София, 1987, 155-156) вряд 
ли убедительно сближает слав, слово с гот. хігащап ‘разбрасывать’. 
Е. Наѵіоѵа а коі. Еіуто1о§іску 8Іоѵпік )агука $іаго$1оѵёп$кёНо. 2а$аёу 
ргасе а икагку Ье$е1. - БІаѵіа 55, 1986, 350: отмечается отсутствие 
в других славянских языках; попытка Шмидта прочесть праслав. 
*оі-хіпуШ, якобы параллельное лат. Ле-хігиеге , в конечном счете из 
и.-е. *хіг-еи- ‘наслаивать’ (?); сближение Садник и Айцетмюллера со 
*хіги^а, *хігъ$аІі (см. 8. ѵѵ.); сами авторы склоняются к мысли Бранд- 
та (см. у нас выше), дополненной Вайяном (КЁ5 46, 34), т.е. из *х1гща 
‘струя, течение’, откуда *оЪхіги]ііі значило ‘окружить течением’, 
далее - ‘снести, смыть течением’ и, в конечном счете, ‘уничтожить’ 
(в версии Вайяна: > ‘перевернуть, опрокинуть течением (лодку)’ 
> ‘опрокинуть, уничтожить’). 

Ввиду сохраняющейся умозрительности преобладающего выше 
объяснения ( *оЬ-хіги]ііі как ‘объять струей’, с трудом объясняющее 
всю остальную семантическую эволюцию) вопрос, как нередко слу- 
чается, нельзя считать закрытым. Лишь в порядке обсуждения мож- 
но было бы указать на поразительный (и, естественно, независимый) 
параллелизм между нашим *оЬ-хіги]ііі , возможно, первоначально - 
‘превратить в струю, в жидкость’, откуда затем 
‘уничтожить’, и известным европеизмом - нем. ІщиШегеп, франц. Іщ- 
иідег и т.д., в том числе и русск. ликвидировать ‘упразднять, уничто- 
жать’, в конечном счете - из лат. ѴщиШ, ІідиШаге ‘делать жид- 
ким ’< Іщиідих ‘жидкий’. 

*оЬ8Ігирё!і: цслав. ост|оупѣти ѵиіпегагі (Мікі. ЬР: раі. кппб.-тіЬ.), русск.- 
цслав. острупЪти ‘покрыться струпьями’ (Хроногр. 1512 г., 263; 
Пов. П. и Февронии (Скр.), 229. ХѴІ-ХѴІІ в. - XVI в. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 164), русск. обструпёть ‘кругом покрыться струпья- 
ми’ (Даль 3 II, 1602). 

Гл. состояния на -ёіі, ближайше родственный *оЬхігирііі (см.). 

*оЬ5ІгиріІі: цслав. ост^пити траѵрат^еіѵ, ѵиіпеіаге (Мікі. ЬР), сербо- 
хорв. стар, охігирііі, сврш. ‘покрыться язвами’ (“Из словарей только у 
Даничича... сербскослав. рукописи XVI в. ... В одном примере как буд- 
то значение ‘испортить, повредить’... ЮА IX, 282), словен. охігирііі, 
оЬхігйрііі ‘отравить’ (Ріеі. I, 751, 864), также стар, охігирііі ѵепепо, 
ѵег§Шеп (Ніроііі), о\ігирііі іпіохісаге (Какіеіес-Ѵогепс), о\ігиріІ аиоЦісаге 
(Аіааіаёа Боттагіра (Ригіап)), др. -русск., русск.-цслав. острупити ‘по- 
крыть струпьями; изранить’ (Мин. ноябрь, 491. 1097 г.; Златостр. Др. 
пам. 1 , 198. XII в.; Ж. Стеф. Перм. Епиф., 3. ХѴ-ХѴІ в. ~ XV в.), ‘по- 
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крыться струпьями’ (Корм. Балаш., 130. XVI в.; Пов. бел. клоб., 289. 
XVII в. ~ XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 164; Срезневский II, 746). 

Гл. на оЬ- и -ііі от *вігиръ (см.). 

*оЬ$Іги2іпа, мн. *оЬ$Іги2іпу: сербохорв. дстружине ж.р., мн. ‘стружки, 
отходы’, словен. овігиііпа ж.р. ‘отходы при оточке, чистке, шелуше- 
нии’ (Ріеі. I, 864), ст.-чеш. овігиііпа ж.р. ‘колючее растение; ежевика 
КиЪиз Ь.’ (8іб81 12, 706), ‘стружка, шелуха’ (Там же), чеш. овігиііпа 
ж.р. ‘ежевика’ (Кои П, 427), ст.-слвц. овігиііпа ж.р. ‘стружки, опилки’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 397), ст.-польск. овіг&упа ‘ежевика КиЬиз Ггиіісозиз 
Ь.’ (81. зіроі. V, 673), польск. овігиіупу рк. ‘стружки, щепки; шелуха, 
обрезки’ (\Ѵаг52. III, 873), словин. цовігйіэпэ мн. ‘ежевика’ (Ьогепіг. 
Рошог. ІП, 1, 741), русск. остружины мн. ‘мелкая щепа от строганья, 
стружки’ (Даль 3 И, 1833), укр. остружини, ж.р., мн. ‘стружки’ (Грин- 
ченко III, 72). 

Производное с суф. -іпа, соотносительное с *оЬвіги$а, *оЬвіги&ъ , 
*оЬвіги$аіі (см. з. ѵѵ.). О географии см. К. Напбке. - 8іисііа г Шоіодіі 
роізкіе) і зіохѵіагікзіе) 8, 102. Форма др.-русск. острежина ж.р. ‘ежеви- 
ка’ (Назиратель, 451, XVI в.) заимствована из ст.-польск. овіг&упа 
(см. выше; см. также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 155). 

*оЬзІгиііІі: сербохорв. стар., редк. овігиіііі ‘острогать’ (ИМ IX, 283), ди- 
ал. остружити се ‘обриться’ (Ровинский 666), словен. овігиіііі ‘обо- 
драть, очистить (шкуру)’ (Ріеі. I, 864), ст.-слвц. овігиііі’ ‘острогать, 
ободрать’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 397), польск. редк. овігиіус, обвігиіус 
‘острогать, ободрать’ (\Ѵагзг. III, 872), овігиіус ‘обтечь (струей)’ 
(\Ѵаг 82 . III, 873), русск. диал. остружйть, сврш. ‘срезать ножом лиш- 
нюю древесину после обработки теслом’ (лукоян., горьк., Филин 24, 
89), ‘обстрогать’ (Акчимский словарь III, 124; Сл. Среднего Урала III, 
74; Даль 3 II, 1833). 

Гл. на -ііі, соотносительный с *оЬвігщаіі, *оЬвігща, *оЬвіги$ъ (см. 
8. ѵѵ.). 

*оЬзІгиіь: словен. овігйі м.р. ‘первая отколотая щепка; вылущенный ку- 
курузный початок’ (Ріеі. I, 864), ст.-чеш. овігйі м./ж.р. ‘очески (льна, 
конопли и т.п.)’ (8іС81 12, 705), н.-луж. уѵбііиі ж.р. ‘ежевика; терно- 
вый куст, терновник’ (Мика 81. II, 958). 

Основа на -/-, соотносительная с *оЬвігиіііі (см.), а также *оЬвіги&а, 
*оЬвіги&ъ (см. 8. ѵѵ.). 

*оЬ8Ігиіьіе: словен. овігйі]е ср.р., собир. ‘стружки, опилки; соломенная 
сечка’ (Ріеі. 1, 864), словин. уовіщіё ср.р. ‘кустарник или колючая жи- 
вая изгородь; вид ежевики, растущей во ржи’ (Ьогепіг. Рошог. ІП, 1, 
739; Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1339: ѵѳвіщіё ср.р.). 

Производное с суф. -ь/е; к предыд. Неявная (только словообразо- 
вательная) словен.-кашубско-словин. изоглосса. 

*оЬ$1ш2ька: болг. диал. острушка ж.р. ‘маленькая железная лопатка 
для очистки рала от грязи и травы’ (Кънчев. Пирдопско. - БД IV, 
128), остружка ‘дуговидная лопатка для очистки ночв’ (Вакарелски. 
Етнография 365; Бернштейн: остружка ж.р., диал. ‘скребок’), ост- 
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рушка ж.р. то же (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. - 
СбНУ XIII, 1896, 259; Гълъбов БД И, 96; М. Младенов БД ІП, 127; 
Шапкарев - Близнев БД ІІІ, 254; Хитов БД IX, 286), сербохорв. диал. 
острушка ж.р. ‘орудие для отскребания теста’ (Н. ЖивковиЬ. Речник 
пиротског говора ПО), слвц. овігиіка ‘растение БеШпіиш’ (Каіаі 435), 
русск. обстружка ж.р., действ, по гл. (Даль 3 II, 1602), диал, остружка 
‘стружка’ (Сл. Среднего Урала ІІІ, 74), укр. обстружка ‘обстружка’ 
(Укр.-рос. словн. ІІІ, 68), блр. диал. аструшка ж.р. ‘очистка ствола от 
коры’ (Янкова 38). - Ср. сюда же форму мн.ч.: русск. диал. остружки 
мн. ‘стружки, щепки’ (пск., осташк., твер., Филин 24, 89), укр. ост- 
рушки ‘стружки’ (Гринченко ІП, 72). 

Имя действия (вар.: орудия), производное с суф. -ька от гл. *оЬвіги- 
Яаіі (см.). 

*оЬзІги2ькъ: сербохорв. овігиіак, редк., стар., род.п. -$ка, м.р. ‘стружка’ 
(КМ IX, 283: только в словарях Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, 
Стулли), диал. остружак, род.п. -шка, м.р. ‘остаток стебля после гра- 
да’ (Речник Загарача 307), словен. овігйіек, род.п. -іка, м.р. ‘кожура; 
стружка; ошелушенный кукурузный початок’ (Ріеі. I, 864; Ыагоборфе 
Зіоѵепсеѵ I, 130), ст.-чеш. овігйіек, род.п. -ікаі-іки, м.р. ‘стружка; ко- 
жура, обрезок’ (ЗібЗІ 12, 705; Моѵак. 81оѵ. Ни8. 97), чеш. овігйіек, 
род.п. -іки, м.р. ‘стружка; отходы при выделке кож’, диал. ѵовігиіек, 
род.п. -іка, м.р. ‘огрызок яблока’ (Зѵёгак. Во$к. 133), ст.-слвц. овігиіок 
м.р. ‘стружка, обрезок; опилки’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 397), укр. ост- 
ружок, род.п. -жка, м.р. ‘стружка’ (Укр.-рос. словн. ІП, 172; Словн. 
укр. мови V, 790). 

Производное с суф. -ькъ от гл. *оЬвііщаіі (см.). Ср. предыд. 
♦оЬзІгиіьпіса: сербохорв. Овігиіпіса ж.р. (КМ IX, 283: “зеіо и 8гЬці и 
окш§и роёипаѵзкош”), словен. овігиіпіса ж.р. ‘токарный станок’ (Ріеі. 
I, 864), стар. Іювіговіпііе ‘ѵергез, терновник’ (XV в.), овігб\кпііа ‘окунь 
Регса Яиѵіаііііз’ (Ніроііі) (I. 8іаЪё/ Іг г§ос1оѵіпе зіоѵепзке^а Ьезефа. - Л8 
XV, 4, 1969/1970, 124), н.-луж. \ѵбііиіпіса ж.р. ‘ежевика’ (Мика 81. II, 
958), словин. ѵѳвігцігііса ж.р. ‘ежевика’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 1339), 
уовіг^іпіса ж.р. (Ьогепг. Рошог. ІІІ, 1, 739), иовігоігіісе мн. ‘ежевика 
КиЬиз саезіиз Ь.’ (Ьогепіг. Рошог. ІІІ, 1, 741). 

Производное с суф. -ьпіса от гл. *оЬвігиуаіі (см.), с весьма разветв- 
ленной семантикой, опирающейся на этот исходный глагол: ‘режу- 
щее, строгальное устройство’, ‘колючая ягода’, ‘колючая рыба’ 
и т.п. 

*оЬ8ІгъЬа: ст.-слвц. овігЬа ж.р. ‘кол, жердь с несколькими отростками; 
журавль для поднятия тяжестей’ (Нізіог. зіоѵеп. ІІІ, 392). 

Сложение оЬ- и корня *віі~ьЬ-, что со своей стороны, позволяет пе- 
ресмотреть ранее сказанное о *ковігъЬа (см. у нас. з.ѵ. 
*ковІг(}Ьа/*ковІгьЬа/*ковігота) и как бы вновь склониться к членению 
Махека *ко-віі~ьЬъ как приставочного с упомянутым корнем. 
*оЬзІгъка/*оЬ8Ігъкъ: русск. диал. острока ‘стрекоза’ (Миртов. Дон- 
ской словарь 216; Филин 24, 88), блр. диал. астрдк м.р. ‘кусающаяся 
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муха’ (Янкова 38). - В принципе сюда же фонетически затемнен- 
ные русск. диал. острога ‘насекомое овод’ (Ярославский област- 
ной словарь ( О-Пито ) 60; Сл. Среднего Урала (Доп.) 377-378), ост- 
рога ж.р. ‘жалящее насекомое, разновидность осы’ (Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 30), острог ‘овод’ (Сл. Среднего Урала III, 
74). 

Обратное именное образование от гл. *оЬхіі-ъкаііІ*оЬхігькаіі (см.). 
*оЬ$ІгъкаІі/*оЬ$ІгькаІі: чеш. охігкаіі ‘обколоть’ (Іипдтапп II, 994), н,- 
луж. коЬхіагках ‘обтесать, отвалить, отбить, толканием повредить’ 
(Мика 51. II, 517), русск. обстрекать ‘ожечь, уколоть, ужалить’ 
(Даль 3 II, 1601), также острекать, диал. обстрокать ‘обжечь крапи- 
вой’ (трубч., брян., росл., смол. Филин 22, 239). 

Сложение оЬ- и гл. *хІгъкаІі/*хігькаІі (см.). 

*оЬ8ІгъгШ: русск. диал. острожить ‘строгать; обстрагивать’ (Сл. Сред- 
него Урала III, 74). 

Гл. на -ііі к *оЬх1ги^а1И*оЬхт^аП (см.). 

*оЬ8ІгыпёІі/*оЬяІгыпШ (*оЬ8Ігъш-?): сербохорв. диал. охііщеіі ‘оцепе- 
неть’ (Хорв. Приморье. ЮА IX, 279), словен. охігтёіі ‘оцепенеть, оне- 
меть, замереть; повиснуть, обвиснуть, свеситься; изумиться, онеметь 
от изумления’ (Ріеі. I, 862; Ріпіаг 1, 28), стар. оІіагтё]іі (Ніроііі), охігтеіі 
асШогеге, асШогезсеге ( оііегтеіі , оЬІіёгтеіі, о\іегтёіі. Казіеіес-Ѵогепс); 
охігтііі ‘поставить отвесно, круто’, охігтііі хе ‘повиснуть, обвиснуть, 
свеситься (о срубленном дереве)’ (Ріеі. I, 862), слвц. диал. охігтіі’ ‘по- 
весить на сушилку’ (Вапакй Вузігіса, Кйіаі 434), также охігтіі’ ‘обмо- 
лотить (хлеб)’ (Там же). - Ср. сюда же имперфектив цслав. ост^млитн 
сл ештреге (Мікі. ЬР); производное имя словен. охігт]е ср.р. ‘крутиз- 
на’ (Ріеі. I, 862). 

Сложение оЬ- и гл. *хігьтііі (см.). 

*оЬ8Ігьгепь: чеш. диал. ѵохігіеЛ ‘загустевший гной в ране’ (Нш§ка. $1оѵ. 
сЬоб. 111), русск. диал. остержёнок, остержбнок, род.п. -нка, м.р. 
‘щепка, лучина, отколотая от березового полена’ (петрозав., олон.), 
‘середина, остаток полена, с которого сколота лучина’ (Даль, без 
указ, места), ‘березовое полено, от которого отделено несколько лу- 
чин’ (тихв., новг.), ‘капустная кочерыжка’ (Даль, без указ, места) 
(Филин 24, 67), также острежднок (Филин 24, 77), острижбнок 
‘стержень, центр чего; напр. нарыва’ (Добровольский 542), блр. ди- 
ал. астрыжднак ‘сердцевина в дереве’ (Жывое слова 104; Матэрыя- 
лы для сло^ніка 134), ‘стержень’ (Сцяшковіч. Грод. 36). 

Сложение оЬ- и *хііъгепь/*хіьггепь (см.). 

*оЬ8Іііс1а: словен. охійба ж.р. ‘отвращение; ужас’ (Ріеі. I, 864), ст.-чеш. 
охішіа ж.р. ‘холодность, холодное отношение’ (8і551 12, 722), чеш. 
охіиба ж.р. ‘холодность; позор; отвратительная вещь’ (Іип§шапп II, 
998), диал. охіиба ж.р. ‘позор, стыд’ (ЬашргесЬі. Зіоѵп. зііесіоораѵ. 92), 
‘негодяй’ (Оге§ог. 51оѵ. зІаѵк.-Ьибоѵ. 115), ст.-слвц. охіиба ж.р. ‘стыд, 
позор; страх’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 400), слвц., стар., книжн. охішіа ж.р. 
‘позор’ (581 II, 612), в.-луж. мюхіиба ж.р. ‘охлаждение; мытарства, му- 


чение; скука; досада’ (РІиЫ 853), н.-луж. уѵбхіисіа ж.р. ‘скука, надоеда- 
ние, досада’ (Мика 81. II, 933), польск. диал. охіиба ‘охлаждение; огор- 
чение, расстройство; ссора; позор, стыд’, охіибу мн. ‘пятна на коже’ 
(\Ѵаг 82 . III, 876-877; 51. §\ѵ. р. III, 475), др.-русск. остуда ж.р. ‘охлаж- 
дение в отношениях; ссора, неприязнь’ (Рим. имп. д. I, 1248. 1591), 
‘осуждение, посрамление, унижение’ (Дм., ПО. XVI в.), ‘стыд, позор; 
позорящие дела, поступки’ (Апокал., 62 об. XIII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 166), Остуда, личное имя собств. (1577. Тупиков 349), 
русск. диал. остуда ж.р. ‘простуда’ (донск., ворон., курск., моек., 
пенз.), ‘охлаждение, размолвка; ссора’ (Слов. Акад. 1847; перм., 
урал., волог., арханг., олон., ленингр., пск., смол., моек, и др.), ‘непри- 
ятность’ (шенк., арханг., беломор., олон., новг.), ‘стыд, позор; униже- 
ние; обида’ (нижегор., костр., пск., твер., ленингр., олон., арханг., 
сев.-двинск., волог., урал.), ‘отказ’ (влад.) (Филин 24, 91-92; Опыт 
145; Словарь говоров Подмосковья 323; Словарь орловских говоров 
8, 168; Миртов. Донской словарь 216; Новг. словарь 7, 35; Подвысоц- 
кий 112; Куликовский 73; Иркутский областной словарь III, 101), 
укр. остуда ж.р. ‘простуда; темножелтые пятна на лице беременной 
женщины; раст. Тапасеішп ѵи1§аге’ (Гринченко III, 72; Білецький-Но- 
сенко. Словник украінськоі' мови 265; Словн. укр. мови V, 790-791), 
диал. остуда ‘пятна на лице беременной женщины’ (Лексичний ат- 
лас Правобережного Полісся). 

Соотносительно с гл. *оЬхіи<іііі (см.). 

*оЬ8Іис1іІі/*оЬ8ІифіаІі: цслав. осто^нтн геіті§егаге (Мікі. ЬР), остоіпнтн сл 
ёізріісеге ‘перестать нравиться’ (818), остор^тн геІгі§егаге (Мікі. ЬР), 
болг. остудя ‘остудить, охладить’ (БТР; Геров: остудж), сербохорв. 
охіисіііі ‘остудить, охладить’ (ЮА IX, 285), диал. остудит ‘остыть, 
охладиться’ (Речник Загарача 307), остудит то же (М. Томиѣ. Говор 
Свиничана 188), словен. охіисіііі ‘сделать отвратительным, безобраз- 
ным, осквернить’ (Ріеі. I, 864), стар, иохіибііі (Ніроііі), диал. охіебііі 
(Кепёа 83), ст.-чеш. охіисіііі ‘охладить; вызвать отвращение’ (5іС51 12, 
723), охіисіііі хё ‘опротиветь; воспротивиться; осрамиться, опозорить- 
ся; постыдиться’ (Там же), чеш. охіисіііі ‘остудить, охладить; вызвать 
отвращение’ (Іип§тапп II, 998-999), ст.-слвц. охіисііі’ ‘осрамить, опо- 
зорить’ (Нізіог. зіоѵеп III, 400), охійбіаі' ха ‘находиться в ссоре’ (Там 
же; 881 II, 612), стар, охішііаі’ ‘делать кому-либо неприятность’ (551 
II, 612), в.-луж. ѵѵохііМгіс хо ‘наскучить, пресытиться’ (РСиЫ 853), н.- 
луж. \ѵбхіиііх хе ‘перестать нравиться, надоедать’ (Мика 51. И, 934), 
ст.-польск. охіисііас хі% ‘пренебрегать чем-либо, охладевать к чему- 
либо’ (51. 5Іро1. V, 680), польск. охіибгіе ‘остудить, охладить’ (диал.) 
‘убить’ 0Ѵаг52. III, 877; 51. §\ѵ. р. III, 476), словин. охіё$ёс ‘остудить’ 
(5усЬіа V, 161), ѵѳхіазёс (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. II, 1095), охіё^ёс ха ‘ос- 
тыть, простыть’ (5усЬіа V, 161), иохіэ$эс, иоЬхіэ$эс ‘остудить, охла- 
дить’ (Ьогепіг. Рошог. И, 2, 363), др.-русск., русск.-цслав. остудити 
‘остудить, охладить’ (Патерик Син., 344. XI в.), ‘внести охлаждение, 
отчуждение, поссорить’ (Англ. Д-, 226, ок. 1586 г.), ‘сделать неприят- 
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ным, ненавистным кому-либо, осрамить, опозорить’ (Никон, л. ѴІП, 
124) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 166), остідити ‘опорочить’ (Никон, л. 
VIII, 124. Срезневский II, 747), остудитися ‘поссориться’ (ДАИ VI, 
42. 1670 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 166; Срезневский II, 747; ост'Ідити- 
са ‘остыть (?), успокоиться’. Пат. Син. XI, 286), остужати ‘вносить 
охлаждение, отчуждение, ссорить’ (ДАИ II, 25. 1614 г.), ‘делать не- 
приятным, ненавистным, срамить, позорить’ (АИ I, 179, 1517— 
1523 гг.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 166), русск. остудить, сврш. к сту- 
дить, ‘охладить’ (Даль 3 И, 1835), диал. остудить ‘простудить’ (Сло- 
варь орловских говоров ( Об-ощупкой ) 168; Словарь русских говоров 
Среднего Приобья 86), остудиться ‘остыть, простудиться’ (Там же), 
ахіиб'И’ ($1о\ѵп. 5 іаго\ѵіегсб\ѵ 16), остудиться ‘поссориться’ (Жи- 
вая речь Кольских поморов 104), остужать, сврш. ‘простудить’ (во- 
рон., арханг.. Филин 24, 93), остужаться ‘ссориться, вздорить’ 
(Слов. Акад. 1822; олон., пенз.), ‘сердиться, выражать недовольство’ 
(петрозав., олон.), сврш. ‘опозориться, осрамиться’ (тамб.) (Филин 
24, 93), укр. остудйти ‘остудить, охладить’ (Гринченко III, 72; 
Словн. укр. мови V, 791), блр. астудзщь ‘охладить, остудить’ (Блр.- 
русск.). 

Сложение оЬ- и гл. *хіибііі (см.). 

*оЬ5(ис1.)ь)ь: русск. диал. остужай, -ая, -ее ‘ленивый, нерадивый’ (ар- 
ханг., Филин 24, 93). 

Прилаг., производное с суф. -)ь, соотносительное с *оЬхіибііі (см.) 
и его гнездом. 

*оЬ$1ийъ: словен. охійб м.р. ‘нечто отвратительное, мерзость’ (Ріеі. I, 
864), ст.-чеш. охійб м.р. ‘позор, отвращение’ ($1581 12, 722), 
ст.-слвц. охійб м.р. ‘позор, срам; срамной член’ (Ні$Юг. «Іоѵеп. III, 
400). 

Соотносительно с гл. *оЬхіибііі (см.). Ср. *оЬхіиба (см.). 

*оЬ$(исіьпіса: словен. охійбпіса ж.р. ‘отвратительная женщина; дожде- 
вой червь’, охіибпісе мн. ‘кровавая сыпь’ (Ріеі. I, 864), русск. диал. ос- 
ту дница ж.р., фольк. женск. к остудник (олон., Барсов. Филин 24, 
92). 

Производное с суф. -ьпіса от прилаг. *оЬхіибьпъ (см.), субстанти- 
вация последнего. Ср. след. 

*оЬ$(исіьпікъ: н.-луж. ыбхіидпік м.р. ‘скучный, неприятный, противный 
человек, противник, враг’ (Мика 81. И, 933), польск. охішіпік м.р. ‘рас- 
тение Роіудопаішп тикШотт’ (\Ѵаг$г. III, 877), русск. диал. остудник 
м.р. ‘постылый, немилый человек’ (Даль, без указ, места; олон., Бар- 
сов), ‘человек, причиняющий неприятности’ (петрозав., олон.), 
‘сплетник’ (пудож., олон.) (Филин 24, 92), ‘растение Нетіагіа еІаЬга 
Ь.’ (Даль, без указ, места; курск.) (Филин 24, 92), укр. остудник м.р. 
‘растения Опопіз зріпоза; Нетіагіа дІаЬга Б.’ (Гринченко ІП, 73; Словн. 
укр. мови V, 791). 

Производное с суф. -ьпікъ от прилаг. *оЬхіисіьпъ (см.), субстанти- 
вация. 
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*оЬ$Іи(іьпъ(іь): цслав. оиіто^дкні, прилаг. рисіепсіи$: -н<і жена (Мікі. ЬР), 
словен. охійбеп, -йпа, прилаг. ‘отвратительный, омерзительный’ (Ріеі. 
I, 864). стар, охішіеп (Ніроііі; Кахіеіес-Ѵогепс), чеш. охіибпу, прилаг. 
‘позорный; неприятный, отвратительный’ (Іипйшапп II, 999), слвц. 
стар., книжн. охіибпу, прилаг. ‘отвратительный, постыдный’ (881 И, 
612), в.-луж. ѵѵохіибпу ‘скучный’ (РІідЫ 853), н.-луж. \ѵбхіибпу ‘скуч- 
ный, утомительный; досадный, угрюмый, неохотный, ворчливый’ 
(Мика 81. II, 934), русск. диал. остудный, -ая, -ое ‘постылый, неми- 
лый’ (Даль, без указ, места; олон., Барсов), ‘недоброжелательный, 
злой; вредный’ (каргоп., арханг.) (Филин 2, 92; Куликовский 74), ос- 
тудное ср.р. ‘заклинание против любви’ (Живая речь Кольских по- 
моров 104), укр. остуднйй ‘охладительный, охлаждающий’ (Укр.- 
рос. словн. III, 172). 

Прилаг. с суф. -ьпъ от гл. *оЬхіибііі (см.). 

*оЬ<5Іъ1рёІі: польск. охіиріес ‘остолбенеть (от изумления, ужаса и т.п.); 
замереть, окаменеть’ (\Ѵаг$ 2 . III, 852), словин. охіирес то же ($усЬіа V, 
89), иохіирес (Ьогепіг. Рошог. IV, 3, 1791), др.-русск. остолпЪти ‘стать 
неподвижным’ (Ж. Кир. Б., 71. XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 153), 
русск. диал. осалапёть ‘остолбенеть, лишиться силы’ (Доброволь- 
ский 535), ослопёть ‘стать глупым, поглупеть’ (Филин 24, 25: Даль, 
без указ, места; Диалектные различия русского языка. Словообразо- 
вание 1, 76), укр. остовпіти ‘остолбенеть’ (Гринченко III, 71; Словн. 
укр. мови V, 787), блр. асалапёць ‘опешить’ (Гарэцкі 14), диал. осто- 
упёць ‘остолбенеть’ (Тураускі слоунік 3, 270 ),аиіылапёць (Бялькевіч, 
Магіл. 78). 

Гл. на оЬ- и -ёіі от *хЫръ (см.). Соотносительно с *оЬхіъІрііі (см.). 
*оЬ8Іъ1ріІі: польск. охіиріё ‘привести в изумление’ (\Ѵаг$г. ПІ, 852), 
др.-русск. остълпити, остолпити ‘окружить стеной’ (Ип. л. 6748 г. 
Срезневский II, 748-749; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 163), русск. остол- 
пить ‘обнести столбами’ (Даль 3 11,1826), диал. остолопйться ‘ос- 
толбенеть’ (Словарь орловских говоров 8, 164; Причитания Северно- 
го края II, 248: остолбпились), укр. обстовпйти ‘обставить столба- 
ми’ (Гринченко III, 28), блр. диал. остоупщь ‘поставить пограничные 
столбы’ (Тураускі слоунік 3, 271). 

Гл. на оЬ- и -Ш от *хгьІръ (см.). 

♦оЬаІъІръ: др.-русск. ослопъ м.р. ‘дубина, толстый конец которой был 
утыкан железными остриями или окован железом, род оружия’ (Суд. 
Ив. III, 29. 1497 г.; Ж. Стеф. Перм. Епиф., 103. ХѴ-ХѴІ вв. ~ XV в.; 
(1469): Арханг. лет., 87. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 109), Остолоп, Осто- 
лоповы, личное имя собств., 1586 г., Москва, Веселовский. Онома- 
стикой 234), русск. разг., фам., бран. остолоп ‘глупец, дурак, болван’, 
диал. остолоп м.р. ‘столб’ (солецк., новг.), ‘деревянный сруб в овине, 
на котором сушат снопы’ (смол.), ‘мужчина, парень высокого роста, 
но не слишком умный или не слишком расторопный’ (Слов. Акад. 
1847; спас., каз.) (Филин 24, 73; Добровольский 542: остолоп ‘бестол- 
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ковый, болван’), ослоп м.р. ‘жердь, длинная дубина’ (Словарь орлов- I 
ских говоров 8, 154), ‘толстая короткая жердь’ (Элиасов 270), блр. | 
остолоп м.р. ‘бестолковый, дурачина’ (Носов.), диал. асталбп м.р. ’ 
‘остолоп’ (Бялькевіч. Магіл. 60), дшолоп м.р. то же (Ф.Д. Климчук. 
Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. - Лексика Полесья ' 
55). 

Сложение оЬ- и *хіъІръ (см.), скорее всего, отглагольной природы, 
ср. соотносительные глаголы *оЬхіъІрёй и *оЬхгьІрій (см. 8. ѵѵ.). Вме- 
сте с тем это очевидно древнее образование, с четким развитием се- 
мантики: ‘дубина, жердь’ — » ‘высокий, но не очень умный человек’. 
Варианты объясняются развитием второго полногласия: *оЬ-хіъІръ 
(с упрощением в ослоп), *оЬ-хіъІъръ > остолоп. См. Я.К. Грот Сб. 
ОРЯС VII, № 10, 1870, 101; А. Соболевский РФВ ЬХІѴ, 1910, 123-124; 

Г. Ильинский 1Ф IX, 1930, 295-296 (с совершенно излишней реконст- 
рукцией о-хъі-оръ и сравнением с суффиксом в ѵыг-оръ, ѵыі-оръ); 
Фасмер III, 161, 165 (ослоп, остолоп; сравнение Миклошича со сло- 
вен. рох16р]е ‘строение’, естественное, смущающее исследователей, 
лучше оставить в стороне). 

*оЬ8Іъ1рь]е: словен. озіоіріе ср.р. ‘колоннада’ (Ріеі. I, 861), др.-русск. ос- 
лопие, ослопье ср.р., собир. к ослопъ (Кн. Степ., 1 10. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ 
1560 гг. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13; 109), русск. остдлпие ср.р. ‘оглавъе, 
оголовок столпа, капитель’ (Даль 3 II, 1826), диал. ослопье ср.р., со- 
бир. ‘дубье, колья, палки’ (север. [?], Даль [?]. Филин 24, 26), ослдпья 
‘дубины’ (Словарь русских донских говоров 2, 208). 

Производное с суф. -ь]е от *оЬзіъІръ (см.). 

*оЪ8Іу<1аІі: ст.-чеш. охіуёай ‘остывать, охладевать’ ($1581 12, 724), ст.- 
слвц. охіуйаі’ , несврш. к охіуйпйі’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 400), слвц. охіуйаі', 
несврш. (881 II, 613), польск. стар, охіуйас ‘умирать’ (\Ѵаг$ 2 . III, 877), 
словин. иЬохіэ^ас, несврш. ‘остужать’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1813), 
русск. диал. остыгать ‘остывать, охлаждаться’ (пск., онеж.), (безл.) 
‘холодать’ (пинеж., арханг.), ‘приходить в себя, успокаиваться (после 
раздражения, гнева)’ (пинеж., арханг.) (Филин 24, 94), укр. остигати 
‘остывать’ (Гринченко III, 71), брл. астыгаць ‘остывать’ (Бай- 
коу-Некраш. 36), также диал. астыгаць (Бялькевич. Магіл. 61; Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 114). 

Гл. на -ай, наиболее полно выражающий имперфективную семан- 
тику этого гнезда *-хіуй-, ср. долгий вокализм основы, гармонизиро- 
ванный с долготой корня. 

*оЬ8Іу<іёІі (8^): сербохорв., стар., редк., охйсЦей ‘пристыдить’ (КМ IX, 
274: из словарей только у Стулли), ‘остыть, озябнуть’ (Там же: толь- 
ко в: Каѵагііп 526 а ; 565 а ), ст.-чеш. охіуйёй хё ‘перестать стыдиться, бо- 
яться’ (8(581 12,725). 

Сложение оЪ- и гл. *хіуйёй (х%) (см.). 

*оЬ8Іу<Ніі: словин. иохіёуэс ‘укротить, приструнить’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 

3, 1813). др.-русск. остыдитися ‘осрамиться’ (Белозер. переп., 225. 
1672 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 168), русск. диал. остыдйтъ ‘присты- 


дить’ (нижегор., урал.), ‘опозорить’ (белозер., новг., волог., перм.) 
(Филин 24, 94), остыдйться ‘смутиться, застыдиться’ (Даль, без 
указ, места; свердл., перм. Филин 24, 95), обстыдйть ‘осрамить [?]’ 
(Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 23), укр. остидйти ‘ ос- 
рамить’ (Словн. укр. мови V, 787). 

Сложение оЬ- и гл. *хіуйій (см.). 

*оЪ81у<1)ь)ь: русск. диал. остьіжий, -ая, -ее ‘бесстыжий, беззастенчи- 
вый, наглый, бессовестный’ (Словарь говоров Подмосковья 324; Фи- 
лин 24, 95: моек.; Диалектные различия русского языка. Словообра- 
зование 1, 111). 

Прилаг., производное с суф. -у'ь от *оЪхіу<і- (см. *оЬхіуйай, 
*оЬхіуйёй). Ср. также *оЬхіий^ь (см.). 

*оЬзІу(іп(іІі: макед. остине, еврш. ‘остыть’ (И-С; Кон.), сербохорв. 
дхйпий ‘остыть, озябнуть’ (КМ IX, 274-275), также диал. охйпиі 
(Нга$іе-§ітипоѵі6 I, 754), охйпиі (I. Во2апіс. - Сакаѵзка гіб ХІІ/1-2, 
1984, 210), остйнем (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 109; 
М. ЗлатановиЬ. Речник )ужне Србщ'е 274), остйне (М. Маркович. 
Речник у Црно) Реци 148 [390]; I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 
189), ст.-чеш. охіуйпйй ‘охладеть (к кому-либо); утратить интерес’ 
(8іб81 12, 725), чеш. охшйпоий ‘охладеть’ (Іип^шапп II, 999), ст.-слвц. 
охіуйпйі ’ ‘охладеть; оторопеть’ (Ні$іог. зіоѵеп. III, 400), слвц. охіуйпйі’ 
‘остыть, охладеть’ (881 II, 613), ст.-польск. охіуйщс ‘остыть’ (81. зіроі. 
V, 680), польск. охіу$пцс, диал. охіуйпце ‘остыть, озябнуть’ (\Ѵагзг. ІП. 
877; 81. §\ѵ. р. III, 476), охй§пйпё (Н. С6гпо\ѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі П, 1, 
316), словин. \ѵѳхіапдцс ‘остыть’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1095), \ѵсехіей- 
п (Ватиіі 230), охгёйпрс, оЬхіёйпсіс (8усЬіа V, 161), цозіёйпрс 
(Ьогепіг. Ротог. II, 2, 362), уохіэпце (Ьогепіг. Ротог. II, 2, 363), русск. 
диал. остынуть ‘стать холодным’ (Полный словарь сибирского го- 
вора II, 252), также остыднуть (пинеж., арханг., Филин 24, 95), укр. 
остйгнути ‘остыть’ (Словн. укр. мови V, 786-787), блр. остыгнуць 
(Носов.), диал. астыгнуць ‘остыть’ (Бялькевіч. Магіл. 61; Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 114). 

Сложение оЬ- и гл. *хіуйпрй (см.). 

*оЬзІьЬепь]е: русск. диал. остёбёнье ср.р. ‘обшивка, оторочка ворота 
рубахи’ (соликам., перм., вят.), ‘тесемка, которой обшивают ворот 
рубахи’ (арханг., волог.), ‘ворот рубахи’ (волог., арханг., перм.) ‘ниж- 
няя часть, конец рукава’ (сиб., Даль; вят.), ‘поле юбки’ (никол., во- 
лог.), ‘застежка’ (арханг.) (Филин 24, 63; Опыт 145), остебенье ‘пояс 
у юбки’ (Сл. Среднего Урала III, 73), остебенье ‘оторочка, отделка 
на головном уборе (наколка)’ (Там же), ‘обшлага’ (Опыт словаря го- 
воров Калининской обл. 165). - Ср. сюда же вариант русск. остебё- 
лье ср.р. ‘отломок прута, розги, хворостины’ (Даль 3 II, 1823). 

Сложение оЪ- и *хіьЬеІце/*хіьЬепце (см.). 

*оЬ8ІьЬь1Ш (з^): словен. охіеЫій ‘дать стебель, пойти в стебель, запус- 
титься’ (Ріеі. I, 861, 860: также охіаЫій хе), русск. остебелиться 
‘(о растениях) вырастая, отвердеть, образовать стебель’ (Даль 3 II, 



*оЬ$(ьЬьІь(къ) 
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1823: ‘о взошедшем растении, пойти в соломину, погнать дудку, рас- 
ти в стебель’). 

Гл. на оЬ- и -Ш от *хіьЬьіь (см.). 

*оЬ$іьЬьіь (къ): словен. охіёЫек м.р. ‘ствол дерева’ (Ріеі. I, 861), русск. 
диал. остёбель м.р. ‘стебель (?)’ (Русская диалектология 1964, без 
указ, места. Филин 24, 62). 

Сложение оЬ- и *хіьЬьіь (см.). Ср. образование *оЬхіьІрь (см.) из оЬ- 
и *хІъІръ. 

*оЬ,ч1ьЬь1ь|е: ст.-слвц. охіеЫіе (-/) ср.р. ‘метелка’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 391), 
русск. диал. остебёлъе ср.р., собир. ‘стебли, отпавшие от сучка, вет- 
ки, оставшиеся от пучка’ (пск., осташк., твер. Филин 24, 62). 

Образование на оЬ- и -ь/е от *хіьЬьіь (см.). 

*оЬ8Іь1аІі: чеш. оЬехіІаіі ‘обостлать, постлать вокруг’ (Кои II, 210), ст.- 
слвц. оЬохіІаі' ІоЬехІІаІ’ ‘постлать вокруг’ (Ні$Іог. $1оѵеп. III, 61), 
польск. оЬехіас , редк. охіас ‘постлать кругом’ (АУагег. III, 454). 

Сложение оЬ- и гл. *хіьІаіі (см.). 

*оЬ8Іьрь)е?: русск. диал. остёпье ср.р. ‘часть мясной туши - лопатка’ 
(Муллов, без указ, места. Филин 24, 66). 

Образование на оЬ - и -ь/е от *х(ьрь (см.). 

*оЬ8ІьгЬаіі: укр. остёрбати ‘окрепнуть (после болезни), выздороветь’ 
(Гринченко III, 71; Слови, укр. мови V, 786), остербати (П. Білець- 
кий-Носенко. Словник украінськоТ мови. Киі'в, 1966, 265: “ остерб ” 
говорят о появившемся новомесячьи, после трех дней. “Вже мйсяць 
остёрб ”), блр. диал. остэрбаты ‘выжить, выздороветь’ (Ф.Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. - Лексика По- 
лесья. М, 1968, 53). 

Гл. на оЬ- и -ай от *хІыЬ-. 

*оЬ8іьгЬпціі: др.-русск. остербнути ‘заматереть, закоснеть’ (Пис. к 
Матюшкину, 29. 1650 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 151), русск. диал. остёр- 
бнуть ‘оправиться, окрепнуть после болезни и т.п.’ (южн., зап., 
Даль; пенз. Филин 24, 66), укр. остёрбнути = остербати (Гринчен- 
ко III, 71), ‘выздороветь’ (Словн. укр. мови V, 786). 

Гл. на -пс}1і, соотносительный с *оЬхіыЬай (см.). 

*оЬ8ІьгѵёІі/*оЬ8ІьгѵіІі: макед. острей ‘ожесточить, сделать свирепым’, 
острей се ‘остервенеть’ (И-С), сербохорв. охігѵій ‘осквернить; зама- 
рать кровью’ (РІА IX, 284; ВепеЗіс 9, 1906), диал. острвйт (се) ‘сги- 
нуть, пропасть, запропаститься’ (Речник Загарача 307), русск. диал. 
остервйть ‘привести в состояние крайней ярости’ (Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 30), остёрвйться ‘прийти в ярость, рассви- 
репеть, остервенеть’ (сиб., Даль; алт., барнаул., том., влад., вят., во- 
лог. Филин 24, 66; Словарь орловских говоров (Об - Ощупкой) 163; 
Добровольский 542; Сл. Среднего Урала III, 73), остервёть ‘озло- 
биться, остервенеть’ (пск., смол.. Филин 24, 66). 

Гл. на оЬ- и -ёіЦ-ій от *хіьгѵ- (см.). 

*оЬ8и<Ші: польск. диал. охшіііс ‘освежевать, содрать шкуру с убитого 
животного’ (\Ѵаг$ 2 . III, 878). 


Сложение оЬ- с гл. *хшіій (см.), древним слав, диалектизмом 
(польск., чеш., слвц.), выступающим также в других префиксальных 
сложениях, напр. *оі-хийій (см.; ср. о нем специально МасЬек 2 85). 

*оЬ8иха: чеш. охисНа ж.р. ‘высыхающее место в болоте’ (Коіі II, 429), 
русск. диал. ос$ха м.р. ‘обгорелые кочки’ (Элиасов 272), бсуха ж.р. 
‘время, когда стоит сухая, теплая погода’ (пск., осташк., твер.), ‘то, 
что нужно сушить’ (пск., осташк., твер.) (Филин 24, 98; Даль 3 II, 1837). 

Скорее всего, отглагольное (обратное) именное образование, со- 
относительное с гл. *оЬхиШ (см.). 

•оЬвихъ: чеш. охоисН м.р. ‘сухая, несдобная лепешка’ (Кои II, 416), так- 
же диал. охисН м.р. (Зѵёгйк. Кагіоѵ. 128), слвц. охйсН ‘лепешка (иногда 
с картофелем)’ (881 II, 613; Кііаі 435), в.-луж. ѵѵохисН м.р. ‘лепешка с 
маслом’ (РГиЫ 853-854), н.-луж. уѵохисН м.р. ‘жмыхи; струп, кора, пар- 
ши’ (Мика 81. II, 934), ст.-польск. охисН ‘сушеная лепешка’ (1472, 81. 
8Іро1. V, 680), сюда же ОхисН , личное имя собств. (1432, Сіебіікоѵѵа 90), 
польск. стар., диал. охисН м.р. ‘засохшее дерево; сухарь, сухая лепеш- 
ка; островок, кочка’ (\Ѵаг$г. III, 877-878; 81. §\ѵ.р. III, 476), словин. 
охё% м.р. ‘прибрежная песчаная отмель; песчаное поле’ (8усЬіа III, 
338), ѵыѳхёх м.р. ‘отмель’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1370), ибхёх м.р. ‘пе- 
счаная отмель; островок на реке; песчаное сухое место в болоте, 
в поле, на лугу; сухое дерево’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 731), ѵѵсехе% м.р. 
(КатиІІ 229), укр. дсух м.р. ‘сухарь из овсяного хлеба, засохший кусок 
хлеба’ (Гринченко Ш, 73), блр. диал. осух м.р. ‘блин из мятой кар- 
тошки и муки, испеченный на капустном листе; пресный блин из 
гречневой муки’ (Жывое народнае слова 145). 

Отглагольное именное образование от *оЬхиШ (см.) и родствен- 
ных. Ср. предыд. Сюда же чеш. осоисН ‘лепешка’, о кот. (а также 
о реальной стороне дела) см. специально МасЬек 2 591. См. еще 
А.Е. Супрун 2181 24, 1979, 141. 

*оЬ8ихъ(/ь): сербохорв. охйН, -а, -о ‘суховатый, худощавый’ (Вепе5і<5 9, 
1907), словен. бхиН, прилаг. ‘суховатый’ (Ріеі. I, 864), диал. дхоН, при- 
лаг. ‘сухой’ (охоНа )е$еп. ЫагеСпо ^гасііѵо. і. §а&е1). І 2 Ье1окгащ$ке§а 
Ье8еёпе§а гакіасіа. - Эош іп $ѵеІ XXXII, 1919, 172), чеш. диал. охисНу 
‘сухой, жесткий (?)’ (мор., Коіі VII, 141), словин. цдхёхѵо, нареч. ‘всу- 
хомятку’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 731). 

За вычетом типично наречного словин. слова, остальные предста- 
вляют собой особый случай компаративной модели ‘ оЪ - + прилаг.’ со 
знач. приблизительности, ‘суховатый, несколько сухой’, вроде уже 
рассматривавшихся аналогичных - *оЬМ^ъ(}ь) (см.) и др. С образо- 
ваниями *оЬхиха, *оЬхихъ (выше) можно констатировать отношения 
абсолютной омонимии. 

*оЬ8ЩІІі 8^/*оЬ8и)аІі: русск.-цслав. ос'іитис^ ‘стать суетным’ (Иер. II. 5 
по сп. XV в. (В.). Срезневский II, 751; СлРЯ ХІ-ХѴІІ в. 13, 171), осІ м- 
ти ‘стать суетным’ (Цар. 4. XVII. 15 по сп. XVI в. (В.). Срезневский 
II, 751; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 171-172). 

Гл. на оЬ- и -ііі от *хщь (см.). 
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*оЪзикаІі: болг. (Герое) обсучвь ‘завить, обвить; закрутить, скрутить’, 
также диал. бсуча (М. Младенов БД ІП, 184), макед. осука ‘раскатать 
(тесто)’ (Кон.), опсуче ‘скатать, свить’ (Там же), сербохорв. озикаіі 
‘скрутить, свить’ (ЮА IX, 292), также редк. орзикаіі (только в слова- 
ре Стулли. ЮА IX, 139), диал. осуче ‘скрутил прядь из кудели’ 
(М. МарковиЬ. Речник у Црно) Реци 148 [390]; I. ДиниЬ. Додатак реч- 
нику тимочког говора 25 (405)), словен. озикаіі ‘скрутить, ссучить’ 
(Ріеі. I, 864), чеш. озоикай, сврш. ‘вывернуть, выпростать’, слвц. диал. 
оЬзйкапу ‘пьяный’ (Башка Вузігіса, Каіаі 435), польск. диал. озикас 
‘скрутить, ссучить (нить)’ (ѴѴагзг. III, 878; 81. §\ѵ.р. ІП, 476), словин. 
оЬзикас ‘скрутить, ссучить несколько нитей’ (8усЫа V, 30), ѵѳзакас 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. П, 993), и огзекас (Кашиіі 229), иозёкас, иоЬзёкас 
(Ьогепіг. Рошог. II, 2, 226). 

Сложение оЬ- и гл. *зикаіі (см.). 

♦оЬяиІіІі русск. обсулйть ‘посулить’ ( Обсулйлся я, ошибся в подаче це- 
ны, передал. Даль 3 II, 1603; Филин 22, 240: Даль, без указ, места). - 
Ср. сюда же отглагольное имя - русск. диал. обсул м.р. ‘обещание, 
посул’ (Элиасов 256). 

Сложение оЬ- и гл. *зиІі(і (см.). 

*оЬзіт<іІі ($з): болг. диал. усунвам съ ‘одеться наспех и кое-как’ (Долна 
Рикса, Михайловградско. - ЕзЛит XII, 1957, № 1, 58), опсуне ‘охва- 
тить’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 128), осунна са ‘обвиснуть; втис- 
нуться’ (Хитов БД IX, 291), словен. оЬзйпііі зе ‘объесться’ (Ріеі. I, 
751), чеш. озипоиіі ‘сильно подвинуть’ (Іип§тапп П, 1000), в.-луж. 
\ѵоЬзипус зо ‘поскользнуться’ (РІііЫ 818; Трофимович 355), н.-луж. 
Иозипиз ‘двинуть, пододвинуть’, Иозипиз зе ‘поскользнуться, скатить- 
ся, обвалиться’ (Мика 81. II, 571), ИоЬзипиз зе ‘поскользнуться’ (Там 
же), польск. озипцё ‘обтянуть кругом, натянуть’ (ѴѴагзг. III, 878), 
озипцс зіе ‘опасть, облететь; осесть, осыпаться; поскользнуться; на- 
броситься’ (ѴѴагзг. III, 878), оЬзищс зіе ‘оступиться’ (ѴѴагзг. III, 523), 
диал. оЪзипцс ‘окружить’ (81. §\ѵ.р. III, 374), иозипопс зе ‘рассыпаться’ 
(разек зе ио-зшщп. Кисаіа 48), оЪзщпцс зіе ‘осыпаться, осесть (о зем- 
ле)’ (Н. Обгпо\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 290), словин. иозёпрс за ‘со- 
скользнуть’ (Богепіг. Рошог. II, 2, 228), русск. осунуться ‘сильно по- 
худеть (преимущ. о похудении лица)’, диал. осунуть, осовывать 
‘спихивать, сталкивать вниз’ (Даль, без указ, места; ульян. Филин 24, 
40), осунуться ‘сунуть что-либо не туда, куда нужно; невпопад и не- 
кстати вмешаться’ (Даль, без указ, места), ‘обваливаться, обруши- 
ваться’ (Даль, без ухаз. места; смол., пск.), ‘упасть, свалиться’ (Даль, 
без указ, места), ‘оседать, опускаться’ (пск., осташк., твер.), ‘накло- 
ниться, накрениться’ (смол.) (Филин 24, 41), ‘состариться’ (Добро- 
вольский 543), ‘поскользнуться’ (Картотека Словаря белозерских го- 
воров), укр. осунути, обсунути ‘осунуть’ (Гринченко III, 73), обсуну- 
тися ‘осунуться, обвалиться’ (Гринченко III, 28), осунутися ‘ополз- 
ти; осыпаться; осесть’ (Словн. укр. мови V, 792; Укр.-рос. словн. III, 
172), блр. асунуцца (Носов.; осунуцьца), диал. абсунуцца ‘опуститься’ 
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(Янкова 16; Бялькевіч. Магіл. 33), абсунуцца ‘осыпаться’ (Тураускі 
слоунік 3, 236), абсунуцца ‘ослабеть’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 18), 
осунутыся (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 264). 

Сложение оЪ- и гл. *зип<ііі (см.). 

♦оЬзирІі, *оЬзър<і: сербохорв. дзйіі, озрёт ‘осыпать, обсыпать; облить’ 
(ЮА IX, 294-295), также дрзйіі, орзрёт (в словарях Микали, Беллы, 
Стулли и Бука. ЮА IX, 139), оЬазйіі, дЬазрёт (ЮА VIII, 312), диал. 
оЬазйі, оЬазреп (Нгазіе-ізітипоѵіб I, 679), озйі, бзреп (Там же, I, 755), 
дзйі, озрёт (М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік Ьабкіп Вигуеѵаса 221), осут се 
‘покрыться красной сыпью’ (Речник Загарача 307), словен. озиіі, 
озрёт ‘осыпать, обсыпать, окучить (картофель)’, озйіі зе ‘осыпаться, 
опасть (о листьях, цветах, семенах и т.п.); покрыться сыпью’ (Ріеі. I, 
865), оЬзіііі, оЬзрёт ‘обсыпать; окружить в большом количестве’ 
(Ріеі. I, 751), также стар. оЬзий (Казіеіес-Ѵогепс; Ніроііі), ст.-чеш. 
озиіі, озри ‘осыпать, обсыпать; окружить’ (8іб81 12, 729-730; §ітек 
111), также оЬзйіі, оЬезри (81681 9, 188), чеш. озоиіі, озщі ‘осыпать, об- 
сыпать’ (Іип§шапп II, 1000), также обзоиіі, оЬзщі (Іип§тапп II, 803), 
ст.-польск. озис ‘осыпать’ (81. віроі. V, 680), польск. озис, оЬзиё то же 
ОѴагяг. III, 878, 523), также диал. озис, оЬзиё (81. §\ѵ.р. III, 476, 374), 
словин. ѵіідрзёс ‘осыпать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 989), ст.-блр. осу- 
ти ‘обсыпать’ (Скарына 1, 454). 

Сложение оЬ- и гл. *зиріі (см.). 

"оЬзирІіпа: словен. озиііпе мн. ‘корь’ (Ріеі. I, 865), ст.-чеш. озиііпа ж.р. 
‘сыпь’ (81681 12, 730), чеш. озиііпа ж.р., обычно озиііпу мн. ‘кожная 
сыпь’ (Іипдтапп II, 1001; Кои II, 429), ст.-слвц. озиііпа ж.р. ‘мелкая 
сыпь’ (НІ8Іог. 8Іоѵеп. III, 402). - Ср. сюда же, с вариантом суффикса, 
польск. стар, озисігпа ‘сыпь, короста на теле больного’ (ХѴагзг. III, 
880). 

Производное с суф. -іпа от гл. *оЬзиріі (см.). 

*оЬ8ирІъкъ/*оЬ8ирІъка; сербохорв. редк., диал. озиіак, род. п. -іка, м.р. 
‘оспа’ (ЮА IX, 294), словен. озйіек, род. п. -іка, м.р. ‘кожная болезнь’ 
(Ріеі. 1, 865), польск. озиіка ж.р. ‘пятна на лице; сыпь’ (ѴѴагзг. III, 878), 
также диал. озиіка (81. §\ѵ.р. III, 476). - Ср. сюда же ст.-польск. озиікі 
рі.і. ‘осевшая земля, оползень (?)’ (1438, 81. 8іро1. V, 680). 

Производное с суф. -ък- от гл. *оЬзиріі (см.) или, скорее, от прич. 
прош. страд. *оЬзиріъ, как суффиксальная субстантивация последне- 
го. Любопытна при этом словообразовательная и лексико-семанти- 
ческая изоглосса, связывающая зап. группу ю.-слав. языков (сербо- 
хорв., словен.) и польск. 

*оЬ8ирІь]е: ст.-чеш. озиііе ср.р. ‘осыпание; насыпание с верхом; сыпь’ 
(81681 12, 730), чеш. озиіі ср.р. ‘осыпание, посыпание, насыпание: 
сыпь, оспа’ (Коіі II, 429), ст.-слвц. озиііе ср.р. ‘сыпь’ (НІ8Іог. 8Іоѵеп. III, 
402), польск. озисіе ср.р. ‘осыпание; отруби, отходы после помола; 
лишай, короста’ (ѴѴагзг. III, 878), также диал. озисіе (81. §\ѵ.р. III, 476). 

Производное с суф. -це (имя действия) от гл. *оЪзиріі (см.) или от 
соответствующего прич. прош. страд. *оЬзиріъ. 



*оЬ$иг’а!і (*$) 


*оЬ8и$ьпъ(іь) 


98 99 


*оЪ$иг’аІі (зф: др.-русск. осуряться ‘вступать в спор, ссориться, прере- 
каться’ (АХУ 1, 467. 1677 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 171). 

Гл. на оЬ- и -'аіі от слабо засвидетельствованной ступени *виг- 
(*воиг-), родственной *виег-/*виог-, см. прежде всего *вѵага. Все се- 
мейство в целом принадлежит к и.-е. лексике пререкания, клятв и 
проклятий. Изолированное поздне-древнерусское свидетельство 
весьма ценно в общей картине. 

♦оЬзигоѵіІі: болг. диал. бсурава, сврш. ‘недопечь, недоварить’ (Илчев 
БД I, 197), осурава то же (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 128), словен. 
стар, овигоѵііі сгиёезсеге, также о\гоѵій (Казіеіес-Ѵогепс), русск. диал. 
осурдвить ‘отбелить слегка (пряжу)’ (пск., осташк.. Филин 24, 97; 
Даль 3 II, 1837). - Ср. гл. на -ёіі: укр. осурдвіти ‘стать суровым, сде- 
латься суровым’ (Укр.-рос. словн. III, 174). 

Гл. на оЬ- и -Ш от *вигоѵъ (см.). 

*оЬ$и§а(і: ст.-слав, осоуіштні ^т|раіѵеіѵ, зіссаге ‘высушивать’ (ЕисЬ., 515; 
5 асі . ) , словен. овйіаіі, несврш. от овиіііі (Ріеі. I, 865), чеш. овоиіеіі, 
несврш. ‘осушать, сушить, обсушивать’, диал. овиіаіі то же (Кои II, 
429: в Силезии), слвц. овйіаі’, несврш. к овиііі' (551 II, 614), в.-луж. 
\ѵовиіес ‘сушить, осушать’ (РГиЫ 854), польск. овивгас, оЬвизгас, 
несврш. от овивгус, оЪзизгус (\Ѵагзг. III, 878), словин. ѵѳзаіас, несврш. 
‘осушать’ (Богепіг. 51оѵіпг. \ѴЪ. Ы, 997), \ѵсезеіас (Катиіі 229), также 
ѵѳрваіас (Богепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. II, 997), др.-русск., русск.-цслав. осуша- 
ти ‘иссушать’ (Ж. Конст. Мур., 104. XVII в. - XVI в. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 171), русск. осушйть , диал. осушать , несврш. ‘съе- 
дать что-либо до конца, без остатка’ (север., олон. Филин 24, 98), об- 
сушатъ ‘делать сухим, осушать’ (Даль, без указ, места; пинеж., ар- 
ханг., каргоп. Филин 22, 240), укр. осушати ‘осушать’ (Словн. укр. 
мови V, 794). 

Имперфектив к *оЬви$Ш (см.). 

*оЬяи§Ш: цслав. онушнтн зіссаге (Мікі. БР), болг. осуша, сврш. ‘осушить’ 
(БТР; Геров: осушай; обсушай ‘обсушить, обвялить’), макед. осуши = 
исуши (И-С), сербохорв. овйіііі ‘осушить; высушить, вытереть насу- 
хо’ (ЮА IX, 293-294), также диал. осушити (М. ВущчиЬ. Р)ечник 
ПрошЬеша 85), овй?П, овйііп (Нгазіе-5ітипоѵіс 1 , 755), овйвІіі 
(В. І11ГІ5І6. К)ебпік Ѵг^асіе 144), ошушйт (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 
188), осуши се ‘истощать, ослабеть’ (М. МарковиЬ. Речник у Цржу 
Реци II, 136 (284)), словен. овиіііі ‘осушить; высушить, засушить’ 
(Ріеі. I, 865), стар. о\и\Ый (Ніроііі), чеш. овиіііі ‘осушить, высушить’, 
ст.-слвц. овиііі’, сврш. ‘осушить, высушить’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 402), 
слвц. озиёіі’ ‘осушить, высушить’ (551 II, 613-614), в.-луж. уѵовиііс 
‘осушить, высушить’ (РІиЫ 854), н.-луж. козиіуз ‘осушить’ (Мика 
51. II, 569), также коЬвиіув (Там же), ст.-польск. овивгус ‘осушить’ 
(51. зіроі. V, 680), польск. овивгус, оЪвивгус ‘осушить, высушить’ 
(ЗѴагзг. III, 878). словин. овёіёс, оЪвёіёс ‘осушить’ (5усЬіа V, 40), 
ѵѳваёёс (Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 998), ѵѳрвавёс (Богепіг. 51оѵіпг. \ѴЪ. II, 
998), иоЬвёвэс (Богепіг. Ротог. II, 2, 230), др.-русск., русск.-цслав. осу- 


шити ‘осушить’ (3 Ездр. VI, 42. Библ. Генн. 1499 г.; Назиратель, 335. 
XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 171), обсушити ‘вытащить на сушу’ 
(Писц. д. 1. 288. 1624 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 172), русск. осушйть 
‘сделать сухим путем отведения воды; выпить содержимое чего-ли- 
бо; обсушить ‘просушить немного, посушить со всех сторон’ (Даль 3 

II, 1604), диал. осушйть ‘ушибить, повредить’ (Деулинский словарь 
374; Словарь русских донских говоров 2, 209), обсушйть ‘выпить, 
осушить’ (пинеж., арханг.), (сврш.) ‘оставаться на мели у берега при 
спаде воды’ (яросл.) (Филин 22, 240), укр. осушйти ‘осушить’ (Грин- 
ченко ПІ, 73), также обсушйти (Гринченко III, 28; Словн. укр. мови 
V, 588), блр. асушыць ‘осушить’ (Блр.-русск.), диал. абсушыць ‘ обсу- 
шить, высушить’ (Бялькевіч. Магіл. 33; Тураускі слоунік 3, 236), ап- 
сушьщь (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1 , 94). 

Сложение оЬ- и гл. *ви§ій (см.). 

*оЬзи§ькъ: сербохорв. диал. двиёак, род. п. -$ка, м.р. ‘осушенный уча- 
сток земли’ (ЮА IX, 293: ... и Бісі. Во§с1апоѵі6; ОТег. 64), чеш. овиіек, 
род. п. -іки, м.р. ‘возвышенный участок пашни’ (Коіі VII, 141), диал. 
овиіек м.р. слвц. овиЗок, род. п. -$ка, м.р. -овйсИ (551 И, 613), диал. 
овйёек, род. п. -іка, м.р., ум. ‘лепешка’ (Оге^ог. 51о\ѵак. ѵоп Ріііззгйпіб 
252), в.-луж. \ѵови$к м.р. ‘хлебец; лепешка’ (РГиЫ 854), н.-луж. уѵбвиёк 
м.р. ‘хлебец, лепешка’ (Мика 51. II, 934), польск. овивгек м.р. ‘лепеш- 
ка’ (>Ѵаг$ 2 . III, 878), словин. цовеНк м.р., ум. от иовёх (Богепіг. Ротог. 

III, 1, 731), укр. осу шок, род. п. -шка, м.р. ‘засохший кусок хлеба’ 
(Гринченко III, 73; Словн. укр. мови V, 794), диал. осушок ‘неболь- 
шая горбушка хлеба’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 146), 
усушок ‘изделие из теста, выпекаемое на свадьбу’ (Корзонюк 245), 
ѳусушок ‘засохшая горбушка’ (Там же, 93), блр. асушак, род. п. -шка, 
м.р. ‘сухая корка хлеба’ (Блр.-русск.), также диал. осушек, ошушэк 
(Г.Ф. Вештарт. Названия пищи в говорах Полесья. - Лексика Поле- 
сья (М., 1968), 393), асушак ‘сухарь’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
1, 114). - Ср. сюда же дальнейшее суффиксальное производное блр. 
диал. осушчык м.р. ‘сухой гребень булки’ (Ф.Д. Климчук. Специфи- 
ческая лексика Дрогичинского Полесья. - Лексика Полесья 54). 

Ум. производное с суф. -ькъ от *оЬвихь (см.). 

*оЬяи§ьпъ(іь): болг. диал. бпсушен, прилаг. ‘рассыпчатый, сухой’ 
(Стойчев БД II, 226), сербохорв. двиіап, -іпа, прилаг. ‘худощавый, су- 
хонький; сухой (о земле)’ (ЮА IX, 293: из словарей только у Попови- 
ча (Ьа§ег)), словен. овіКеп, -іпа, прилаг. ‘суховатый, сухой; наполови- 
ну просохший (о белье)’ (Ріеі. I, 865), стар, овиіеп, іпадиозиз 
(Казіеіес-Ѵогепс), русск. диал. обсушный, -ая, - ое : обсушная губа 
‘мель, обнажающаяся при спаде воды’ (арханг., беломор. Филин 22, 
240), обсушное ‘где судно в малую воду обсыхает, стоит на мели или 
на суше’ (арханг., Даль 3 II, 1604), обсушное болото ‘обсушенное че- 
ловеком’ (Там же), укр. осушнйй, -а, -ё ‘связанный с осушиванием’ 
(Словн. укр. мови V, 794). 

Прилаг. на -ьпъ, соотносительное с гл. *оЬви$Ш (см.). 
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♦оЬзѵёпШ $^/*оЬ$ѵёп’аІі болг. диал. осв’ёнем се ‘стесняться, сты- 
диться’ (Горов. Страндж. - БД I, 122), др.-русск., русск.-цслав. 
освЪнятися ‘уклоняться, удаляться’ (988. Ник. лет. IX, 54; (Марга- 
рит) ВМЧ, Сент. 14-24, 1165. XVI в. - XV в.; Правила, 178. 
ХѴІ-ХѴІІ вв. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 78). 

Гл. на -Ш, образованный от наречного оборота *оЬ вѵёпё (см.). 
*оЬ$ѵёпъіь: русск. освяный, -ая, -ое ‘неприхотливый в еде’ (арханг., Фи- 
лин 23, 356). 

Безаффиксное образование с самобытным развитием значения на 
базе наречного словосочетания *оЬ вѵёпё (см.). 

*оЬ$ѵёпьяІѵо: русск.-цслав. освЪньство ср.р. ‘отсутствие’ (Толк, речем, 
265. 1431 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 78). 

Производное с суф. -ьвіѵо, образованное на базе словосочетания 
*оЬ вѵёпё (см.). 

*оЬ$ѵёІаІі/*оЬ$ѵиаІі: сербохорв. стар., редк. овѵуеіаіі ‘сиять, сверкать’ 
(РІА IX, 309: “только в словаре Стулли, в глаголич. молитвеннике. 
Не подтверждено”), чеш. овѵііаіі ‘слабо, тускло освещать’, др.-русск., 
русск.-цслав. осѳ-ѣтати, осѳитати ‘рассветать’ (Ж. Феодос. Нест. 
Усп. сб., 128. XII— XIII вв.; 1298: Лавр, лет., 484; Патерик Печ., 54. 
XV - XIII в.), ‘встречать рассвет’ (Изб. Св. 1073 г., 201) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 78-79, 80), русск. диал. осветйть (казаки-некрасов- 
цы, Филин 23, 355). 

Сложение оЬ- и гл. *вѵёіаіі/*вѵііаіі (см.). 

*оЬзѵёІіІі: ст.-слав, оскітити (раСѵеіѵ, йсгтрбятеіѵ, Шисезсеге, гаёіаге ‘осве- 
тить, озарить’ (ЕисЬ., Зирг., Мікі., Заё., 315), болг. осветя ‘осветить’ 
(БТР; Геров: освѣтл(), макед. освети, сврш. ‘осветить’ (И-С), сербо- 
хорв. стар., книжн. овѵі]еіііі = овѵуеіШі (КМ IX, 309: “Из словарей 
только у Даничича... - из сочинения XVII в., написанного на плохом 
церковнослав. языке”), словен. овѵёіііі ‘осветить, озарить, осиять’ 
(Ріеі. I, 865), также оЬвѵёіііі (Ріеі. 1, 751), стар. о\ѵеііііі (Казіеіес-Ѵогепс; 
Ніроііі), ст.-чеш. овѵіеіііі, сврш. ‘осветить, озарить; зажечь, возжечь; 
просветить’ (ЗіСЗІ 12, 745-747; ІЧоѵйк. Зіоѵ. Низ. 97), чеш. стар, овѵііііі 
‘осветить’ (Іип§шапп II, 1002-1003; КоП II, 431), редк. оЬвѵііііі, 
ст.-слвц. овѵіеііГ ‘осветить, озарить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 408), слвц. 
овѵіеііі' ‘осветить, озарить’ (581 II, 615), в.-луж. ѵѵовѵѵёсіс, ѵѵоЬвюёсіс 
‘осветить, озарить, осиять’ (РІиЫ 854, 818), н.-луж. ИоЬвѵѵёвів ‘осве- 
тить, озарить’ (Мика 51. II, 581), ст.-польск. овѵѵіесіс ‘осветить; вер- 
нуть зрение, сделать зрячим; рассветать; просветить’ (81. зіроі. V, 
686-688), польск. овѵѵіесіё ‘осветить, озарить; зажечь свет’ (Ѵ/агзг. III, 
897), диал. овѵѵіесіс ‘вспугнуть зверя огнем, светом’ (81. §\ѵ.р. III, 482), 
также оЬвѵѵіесіс (Ѵ/агзг. III, 526), словин. овѵесёс, сврш. ‘осветить’ 
(ЗусЬіа V, 198), ѵѵсевѵіесёс (Катиіі 230), ѵѳвѵ]і$сёс (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. 
II, 1 123), ѵѳрвѵресёс (Там же), др.-русск., русск.-цслав. освЪтити ‘ос- 
ветить, озарить’ (Изб. Св. 1076 г., 258; 1466: Лет. Авр., 218; АЙ IV, 
331. 1663 г.), ‘просветить’ (ВМЧ, Дек. 6-17, 1013. XVI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 79), русск. осветйть, освещу ‘сделать светлым, рас- 
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пространяя лучи; навести свет на кого-что-нибудь’, диал. осветйть, 
сврш., освещать, несврш., фольк. неперех. ‘сверкать, светить чем- 
либо’ (волж., кашин., твер.. Филин 23, 355), осветйть “вежливая за- 
мена слова посетить” (Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. II, 
1, 65), укр. освітйти ‘осветить; просветить’ (Гринченко III, 65; 
Словн. укр. мови V, 757), ст.-блр. осветити ‘осветить’ (Скарына 1, 
444), блр. асвяціць ‘осветить; озарить’ (Блр.-русск.), также диал. ась- 
вяціць (Бялькевіч. Магіл. 61), освеціць (Тураускі слоунік 3, 265), ас- 
вяціць ‘блеснуть’ (Бялькевіч. Магіл. 106). 

Сложение оЬ- и *вѵёіііі (см.). 

*оЬ$ѵёУаІі: ст.-слав, оси'кцідтн, несврш. срсоті^Еіѵ, хатаиуй^егѵ, Харлрй- 
ѵестдаі, іііишіпаге, іііизігаге, Іисеге ‘освещать, озарять’ (Зирг., ЕисЬ., 
Мікі., 818), болг. освещавам, несврш. к осветя (БТР), чеш. овѵісеіі 
‘освещать’, ст.-польск. оётесас ‘освещать; возвращать зрение; про- 
свещать, поучать’ (81. зіроі. V, 685), польск. оётесас, несврш. к 
овтесіс (АУагзг. III, 897), словин. ѵѵоевѵ)есас ‘освещать’ (Катиіі 230), 
ѵѳрвѵЦесйс, несврш. (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \Ѵо. II, 1123), др.-русск. освЪча- 
ти ‘освещать, озарять’ (Рим. имп. д. II, 20. 1594 г.; Назиратель, 151. 
XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 79), русск. диал. освечйтъ, несврш. ‘ос- 
вещать’ (луж., петерб., куйб., борович., новг.), ‘сверкать (о молнии)’ 
(костр., пинеж., арханг., яросл.) (Филин 23, 355), укр. освічати ‘осве- 
щать; просвещать’ (Гринченко 3, 65), блр. асьвячйць ‘просвещать’ 
(Байкоу-Некраш. 36). 

Имперфектив к *оЬвѵё(ііі (см.). 

♦оЬзѵё^еп^е: ст.-слав, ос&іірннк ср.р. (Зйлтюра, Ъаріізта ‘крещение’ 
(Зирг., 313, Мікі., Заё.), ст.-чеш. овѵіесепіе ср.р. ‘освещение; свет; сия- 
ние, слава; прозрение; просвещение’ (ЗібЗІ 12, 743), ст.-польск. 
овтесепіе ср.р. ‘освещение; просвещение’ (81. зіроі. V, 685-686), 
польск. овтесепіе то же (Ѵ/агзг. III, 897), словин. уовѵесеііё ср.р. ‘про- 
свещение’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 742), укр. освічення ср.р. ‘просвеще- 
ние’ (Укр.-рос. словн. III, 154). 

Имя действия, производное на -епце от гл. *оЬвѵёіііі (см.) или - 
с суф. -ь]е от прич. прош. страд. *оЬвѵёфпъ от вышеупомянутого гл. 
*оЬзѵёІъ: сербохорв. двѵуеі м.р. = овѵіі, овѵііак, вѵаписе (КМ IX, 309: 
“В словарях Беллы, Белостенца, Вольтиджи, Стулли... Употребляет- 
ся в Дубровнике и в Прчани...), словен. оЬвѵёі м.р. ‘освещение’ (Ріеі. 
I, 751), ст.-чеш. овѵёі м.р. ‘свет, сияние’ (ЗібЗІ 12, 739), русск. диал. 
освёт м.р. ‘источник освещения, свет’ (пск., осташк., твер.), ‘осве- 
щенное солнцем место’ (волог.) (Филин 23, 355). 

Скорее всего, обратное образование от гл. *оЬвѵёііті (см.). 
♦оЬзѵёЫШ: цслав. освѣтантн іііизігаге (Мікі. ЬР), болг. освешля, сврш. 
‘осветить’ (БТР), макед. осветли, сврш. ‘осветить’ (И-С), сербохорв. 
овѵуёііііі ‘осветить’ (КМ IX, 309), также диал. овѵііііі (М. Реіс- 
С. Вабіуа. Кебпік ЪабкіЬ Вшуеѵаса 222), словен. овѵеіШі ‘почистить; ос- 
ветить’ (Ріеі. I, 865), стар, овѵкіііі , о\ѵіііііі (Ніроііі), чеш. овѵёііііі ‘ос- 
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ветить’, ст.-слвц. озѵеіііі’ ‘осветить; просветить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
406), слвц. озѵеіііі’ ‘осветить’ (551 II, 614-615), в.-луж. ѵѵозѵѵёіііс ‘осве- 
тить; просветить’ (РГиЫ 854), ѵѵоЬзѵѵёіІіс ‘осветить’ (РІиЫ 819; Трофи- 
мович 355), н.-луж. НоЬзѵѵёіІіз ‘осветить’ (Мика 51. II, 584), польск. 
ошіеіііс ‘осветить’ ("ѴѴагзг. II, 898), словин. иозѵеііэс ‘осветить’ 
(Ьогепіг. Рошог. II, 3, 402), русск. осветлить ‘сделать прозрачным, 
осаждая муть’, укр. освітлйти ‘осветить’ (Слови, укр. мови V, 
755-756), блр. асьвятлщъ ‘осветить’ (Байкоу-Некраш. 36). - Ср. сю- 
да же имперфектив др.-русск. освЪтляти ‘освещать, озарять’ (М. 
Гр. 1, 65. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XVI в.), ‘украшать’ (М. Гр. II, 264. 
ХѴІ-ХѴП вв. ~ XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 79). 

Гл. на оЪ- и -ііі от *5 ѵёіьіо (см.). 

*оЬзѵёІь1ъ: словен. озѵёіеі, прилаг. ‘светловатый’ (Ріеі. I, 865). 

Сложение оЬ- и прилаг. *5 ѵёіьіъ (см.), аппроксиматив (компаратив 
приблизительности) типа *оЬбь1^ъ (см.). 

*оЬзѵёііІі: болг. освежа, сврш. ‘освежить’ (БТР), макед. освежи ‘осве- 
жить’ (И-С), словен. озѵёіііі ‘утяжелить свинцом (бич)’ (Ріеі. I, 866), 
чеш. озѵёіііі ‘освежить’, слвц. озѵіеііі’ ‘освежить’ (551 II, 615), озѵіеііі' 
за ‘освежиться, набрать сил’ (Там же), польск. озтеіус ‘освежить, 
омолодить, оживить’ (\Ѵаг$г. III, 898), также оЬзтеіус (\Ѵагзг. III, 
673), озтеіус зі% ‘освежиться, посвежеть’ (\Ѵагзг. III, 898), также 
(охотн.) ‘испустить дух, пасть, сдохнуть’ (\Ѵагзг. III, 898), др.-русск. 
освіжити ‘освежить, прохладить’ (Артак, действо, 184. 1672 г.), ‘ос- 
вежевать’ (Кн. прих.-расх. Коре. с. Арх. Он. 1688 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 78), русск. освежить ‘сделать свежим, прохладным; 
восстановить силы, вернуть бодрость’, диал. освежить ‘заколоть и 
освежевать животных’ (шенк., арханг., беломор., волог., твер., се- 
вер., тамб., Филин 23, 354; Опыт 143), освежиться ‘лишиться послед- 
него дыхания, умереть’ (Добровольский 535), укр. освіжйти ‘осве- 
жить’ (Словн. укр. мови V, 764; Укр.-рос. словн. III, 153), освижйти 
‘обеловать. Снять кожу с убитого животного’ (П. Білецький-Носен- 
ко. Словник украі'нськоТ мови. Киі'в, 1966, 264), освижйтися ‘уме- 
реть’ (Білецький-Носенко. Там же), блр. освяжыць ‘освежить’ (Блр.- 
русск.), диал. асьвяжыць ‘освежить’ (Бялькевіч. Магіл. 61), ась- 
вяжьщца ‘скончаться, умереть’ (Касьпяровіч 26; Носов.: освЪжйць- 
ца ‘лишиться последнего дыхания, охладев после смерти’). 

Гл. на оЬ- и -ііі от прилаг. *зѵёіь(]ь) (см.). 

*оЬзѵ^Іа: макед. освета ж.р. ‘месть’ (И-С), сербохорв. дзѵеіа ж.р. 
‘месть’ (ЮА IX, 303-304), диал. освета ж.р. ‘возмездие’ (Речник За- 
гарача 304), дзѵеіа ж.р. ‘месть’ (Нгазіе-§ітипоѵіс I, 755; В. Іиггёіс. 
Рфбпік Ѵг§абе 144), словен. озѵёіа ж.р. ‘месть’ (Ріеі. I, 865), стар, озѵе- 
іа (I. 5іаЬё). Іг 2 §обоѵіпе з1оѵепзке§а Ъезефа. - Л5 XV, 4, 1969/1970, 124; 
Арозіеі, Оісі. 1760, 252: КаасЬ ... сг.[оаІісе] озѵеіа...). 

Объясняют как отглагольное образование от *оЬзѵфіі (см.), сер- 
бохорв. озѵёіііі ( зе ) ‘освятить; отомстить’. Этот термин ‘месть’ явля- 
ется только сербохорв. (словен., выше, в таком случае заимств. из 


сербохорв.), где он вытеснил праслав. *тьзіь (см.), причем это вытес- 
нение могло произойти достаточно рано, еще в праслав. диалекте. 
Ср. органическую связь этого названия ‘мести’ с семантикой и тер- 
минологией святости. 

См. из литературы: 5кок. Еііш. фбп. И, 574; В.Н. Топоров. Из сла- 
вянской языческой терминологии: индоевропейские истоки и тенден- 
ции развития. - Этимология. 1986-1987 (М., 1989), 48 (там же - обмен 
мнениями с О.Н. Трубачевым, который предлагает реконструкцию 
сербохорв. освета < праслав. *оІ-зѵ$іа; учитывая религиозную и ро- 
довую идеологию мести, все же следует предпочесть объяснение из 
*оЪ-зѵ$Іа, в едином комплексе с мотивирующим гл. *оЬ-зѵфіі, чему 
противоречила бы негативность префикса оі-). 

*оЬ8ѵ^іііі: ст.-слав. освАТНти &укі|еіѵ, запсііПсаге ‘освятить’, ХЕіротоѵеТѵ, 
огсііпаге ‘рукоположить’ (ЕисЬ., 5ирг„ 515, Мікі. ЬР), болг. осветя ‘ос- 
вятить’ (БТР; Геров: освятЖ), макед. освети (се) ‘отомстить’ 
(И-С), сербохорв. озѵёіііі ‘освятить; отомстить’ (ЮА IX, 305-307), 
также диал. озѵёііі (М. Реіб-О. Вабіуа. Вебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 221), 
озѵ?Ги ‘отомстить’ (Нга$1е-§ іт ипо ѵіб 1, 755), словен. озѵеіііі ‘освятить; 
отомстить’ (Ріеі. I, 865), чеш. озѵёіііі ‘освятить’ (Коіі II, 430), ст.-слвц. 
озѵаііі’ за ‘освятиться, стать святым (об имени божьем)’ (Нізіог. 
$1оѵеп. ІП, 403), в.-луж. ѵѵоз\ѵ]есіс ‘освятить’ (РІиЫ 854), н.-луж. 
козѵѵёзіз ‘освятить, посвятить’ (Мика 51. II, 582), ст.-польск. оёѵѵі^сіс 
‘освятить’ (51. зіроі. V, 689), польск. озт^сіс ‘окропить святой водой’ 
(\Ѵаг$ 2 . ІІІ, 898), др.-русск., русск.-цслав. освятити ‘совершить обряд 
освящения; священнодействием придать силу святости’ (Стихирарь, 
12 об. XII в.; Ж. Феодос. Нест. Усп. сб., 73. ХІІ-ХІІІ в.), ‘посвятить, 
предназначить (богу)’ (Кн. законные, 67. XV в. - ХІІ-ХІІІ вв.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 81), русск. освятить ‘сообщить чему-нибудь облаго- 
раживающие, возвышающие свойства’, диал. обсвятйться: вода не 
обсвятйтся без кого-либо ‘ничто не может быть сделано, заверше- 
но без участия кого-либо’ (донск.. Филин 22, 229), укр. освятити ‘ ос- 
вятить’ (Гринченко ІІІ, 65; Словн. укр. мови V, 758), ст.-блр. освяти- 
ти (Скарына 1, 444), блр. асвяціць ‘освятить’ (Блр. -русск.). 

Сложение оЬ- и *зѵфіі (см.). 

♦оЬзѵщаІІ: ст.-чеш. оЫИаіі ‘обхлестать’ (51651 13, 760), русск. диал. ос- 
вигать ‘бегая, побывать во многих местах, у многих; обегать’ (во- 
лог., грязов. Филин 23, 355). 

Сложение оЪ- и *зѵі%аіі (см.). 

♦оЬзѵіІаІі: ст.-слав, освнтітн /лкршохеіѵ, Іисезсеге ‘рассветать, светать’ 
(Бирг., 515, Мікі., 5аб.), сербохорв. дзѵііаіі, нееврш. ‘рассветать’ (ЮА 
IX, 310), чеш., редк. озѵііаіі ‘слабо освещать’, польск. редк. оз\ѵііас 
‘сиять, красоваться’ (\Ѵагзг. ІІІ, 898-899). 

Сложение оЪ- и гл. *зѵііаіі (см.). 

*оЬзѵііъ: сербохорв. дзѵіі м.р. ‘рассвет’ (ЮА IX, 310: “из словарей толь- 
ко у Беллы и у Вука, в Черногории”), диал. освйт м.р. ‘рассвет’ (Реч- 
ник Загарача 304), словен. озѵіі м.р. ‘рассвет; блеск’ (Ріеі. I, 866), чеш. 
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охѵіі ‘освещение’ (Коп VII, 142), редк. оЬхѵіі м.р. ‘зарево, сияние’, 
слвц. охѵіі м.р. ‘освещение, подсветка’ (881 И, 615), ст.-польск. охзѵіі 
м.р. ‘рассвет’ (81. зіроі. V, 689), польск. редк. охѵѵіі м.р. ‘рассвет’ 
(\Ѵаг52. III, 898), словин. ѵ&ѳхѵрі м.р. ‘рассвет’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЬ. II, 
1373), идхѵіі м.р. (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 742). 

Обратное именное образование от гл. *оЬхѵііаіі (см.). 

*оЬ$ѵіІъкъ: сербохорв. охѵііак, род. п. -іка, м.р. ‘рассвет’ (РІА IX, 310: 
“Из словарей только у Вука...”), также диал. дев итак, род. п. -тка, 
м.р. (М. ВуіичиЬ. Ріечник ПрошЬеіьа 85), словен. охѵііек м.р. ‘рассвет’ 
(Ріеі. I, 806). 

Ум. производное с суф. -ъкъ от *оЬхѵііъ (см.). 

♦оЬзѵоЬосіёІі: н.-луж. кохкоЪоіех ‘гаЬт ѵѵегсіеп, становиться домашним; 
становиться смелым’ (Мика 81. 1, 413). 

Гл. на оЬ- и -ёіі от *хѵоЬосІа, *хѵоЬосіь (см. з.ѵѵ.) с весьма своеобраз- 
ной, архаичной семантикой до терминологизации ‘свобода - свобод- 
ный - освобождать’, а именно: ‘освоиться (и ва р.)’. 
♦оЬзѵоЬосШі: цслав. освокоднтн, еврш. ШцОероОѵ, ІіЬегаге ‘освободить’ 
(Мікі. ЬР; 818), также ослокоднти (Мікі. ЬР), болг. освободи ‘освобо- 
дить’ (БТР; Геров: освоббдя „ также ослободя), макед. ослободи ‘ос- 
вободить’ (И-С), сербохорв. охІоЬдсіііі ‘освободить’ (РИА IX, 221-223), 
также стар. охІоЬокііі, охѵоЬобііі (1446, 1463 ... Маіигапіс I, 847; ЮА 
IX, 313), диал. охІоЬосйі (Нгазіе-§ітипоѵіс I, 750), словен. охѵоЬобій 
‘освободить’ (Ріеі. I, 866), охІоЬодііі (Ріеі. I, 855), стар. охІоЬобііі 
(Ніроііі), диал. охІоЬо<йіі (Ыоѵак 66), ст.-чеш. охѵоЬосіііі ‘освободить; 
оправдать’ (81581 12, 748), чеш. охѵоЬосіііі ‘освободить’ (Дипёшапп II, 
1003-1004), ст.-слвц. охІоЬобіі’ ‘освободить, избавить; оправдать’ 
(Нізіог. зіоѵеп. ІП, 370-372; Йііпзк. кп. 386-387: охѵоЬосНіі. 1513), слвц. 
охѵоЬосИі’ (881 II, 615), охІоЬобіі' (Кйіаі 432), в.-луж. ѵѵохѵѵоЬосігіс ‘ос- 
вободить’ (РГиЫ 854), н.-луж. кохкоЬоііс ‘делать ручным, приручить; 
внушать кому отвагу’ (Мика 81. И, 416), польск. ох\ѵоЬобгіс ‘освобо- 
дить’ (\Ѵагз 2 . III, 879), словин. ѵѳхѵѳЬнѳуёс, еврш. ‘освободить’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 1 127), иох\ѵчоЫо$эс (Ьогепіг. Ротог. II, 3, 409), 
ѵѵсехѵѵсеЪсеус (Кашиіі 230), др.-русск. освободити ‘освободить, очи- 
стить’ (1474. Псков, лет., П, 195), ‘позволить, разрешить’ (Англ, д., 
188. 1586 г.), ‘сделать свободным’ (Правда Рус. (пр.), 314. XV в. - 
XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 80), ослободити ‘освободить, избавить’ 
(Дух и дог. гр., 31. 1389 г. Там же, 13, 108), освобонити ‘освободить 
от занимаемой должности’ (А. Ворон, приказн. избы, оп. 3, № 352, 2. 
1676 г. Там же, 13, 80), ослобонити ‘освободить’ (Польск. д. I, 57. 
1492 г.), ‘позволить, разрешить’ (1476. Псков, лет., П, 203) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 108), русск. освободитъ ‘сделать свободным; изба- 
вить’, диал. освободить ‘отпустить’ (Добровольский 535), осво- 
бонйть ‘освободить’ (Борисова. Лексика Смоленского края 133), ос- 
лободйтъ ‘освободить’ (Словарь орловских говоров ( Об-Ощупкой ) 
152-153; Сл. Среднего Урала III, 70; Н.А. Цомакион. Истор. хрест. 
по сиб. диал. П, 1, 105; Словарь русских говоров Кузбасса 141), осло- 


бодиться ‘стать пустым, незанятым чем-либо; освободиться’ (Пол- 
ный словарь сибирского говора 2, 250), ослобонйть ‘освободить’ 
(ряз., моек., петерб., волог., арханг., твер., тул., калуж. и мн. др.), ‘от- 
пустить, ослабить что-либо’ (касим., ряз., калуж., ворон., смол., 
курск.) (Филин 24, 24; Сл. русск. говоров Новосиб. обл., 359; Словарь 
Красноярского края 246), также ‘выручить, помочь’ (Элиасов 270), 
укр. ослобонити ‘освободить’ (Гринченко ПІ, 69), блр. освободзйць 
(Носов.), ослободзйць (Там же), аслабаніць ‘освободить, высвобо- 
дить’ (Блр.-русск.), диал. асвыбадзіць ‘освободить’ (Бялькевіч. 
Магіл. 58), ослободзіцца ‘освободиться’ (Тураускі слоунік 3, 267), ас- 
лабаніць ‘освободить, избавить’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 29; Янко- 
ва 37; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 108). 

Гл. на оЬ- и -ііі от *хѵоЬоба, *хѵоЬосіь (см. 8.ѵѵ.). Выделяется ориги- 
нальным. по-видимому, древним (этимологическим), значением 
н.-луж.: ‘сделать ручным (= с в о и м)’. 

*оЬзѵоЬо(Цепце: болг. освобождение ср.р. ‘освобождение’ (БТР; Геров: 
освббожданК), сербохорв. охіодойёпе ср.р. ‘освобождение’ (ЮА IX, 
224: “В словарях Вранчича, Микали, Беллы, Белостенца, Ямбреши- 
ча, Стулли, Даничича - с тремя свидетельствами начала XV в. ...”), 
ст.-чеш. охѵоЬоіепіе ср.р. ‘освобождение; избавление’ (8іб81 12, 748), 
польск. охѵі’оЬосІгепіе ср.р. ‘освобождение; (стар.) оправдание на суде’ 
(\Ѵаг 82 . III, 879), др.-русск. освобожение ср.р. ‘освобождение, очище- 
ние (от грехов)’ (Гр. мт. Фотия во Псков. РИБ VI, 436. XVI в. - ок. 
1425 г.), ‘представление свободы, освобождение’ (Рим. имп. д. I, 281. 
1518 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 80), блр. освобожённе ср.р. ‘освобож- 
дение’ (Носов.). 

Иммя действия на -епь]е от гл. *оЬхѵоЬосіііі (см.). 

*о1>8ѵоЬоііьпъ( і іь): словен. охѵоЬдсіеп, прилаг.: охѵоЬосіпо ріхпю ‘отпуск- 
ное свидетельство, вольная грамота’ (Ріеі. I, 866), стар. охІоЬдсІеп 
‘свободный, вольный’ (Ніроііі), в.-луж. ѵ,’ох\ѵоЪосІгпу ‘освободитель- 
ный; вольный’ (РІиЫ 854). 

Прилаг. на -ьпъ от гл. *оЬхѵоЬосіііі (см.). 

*оЬ5у«|Ш (8^): цслав. освонти асциігеге (Мікі. ЬР), болг. (Геров.) освоят 
‘освоить, присвоить’, также диал. освойъ (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско БД VI, 204), макед. освой, еврш. ‘захватить, занять, 
овладеть; завоевать’ (И-С), сербохорв. охѵд]ііі ‘присвоить, овладеть; 
завоевать’ (ЮА IX, 314-315), словен. охѵоі'пі ‘присвоить, овладеть; за- 
воевать’ (Ріеі. I, 866), ст.-чеш. охѵоіиі ‘присвоить, овладеть, завла- 
деть’ (8іб81 12, 749), чеш. охѵоіііі ‘присвоить; усвоить (привычку)’ 
(Іипдтапп II, 1004; Кои II, 431), ст.-слвц. охѵоііі' ‘приобрести, присво- 
ить’ (Нізіог. зіоѵеп. ПІ, 409), слвц. охѵоііі’ ‘приобрести, присвоить, за- 
владеть; усвоить (привычку), освоить’ (881 II, 616), в.-луж. \ѴОХ\ѴО]ІС 
‘присвоить’ (РГиЫ 854), польск. охѵо]іс ‘приспособить, приучить; 
приручить’ (\Ѵагз 2 . III, 879), также диал. охт>іс (Кисаіа 127), ох/оііс (Н. 
Оогпо\ѵіс 2 . Біаіекі шаІЬогзкі И, 1,316), словин. иохи»оііс хц ‘освоиться’ 
(Ьогепіг. Ротог. II, 3, 410), цоЬ\ѵх‘Щіс хц ‘стать ручным, домашним’ 
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(Ьогепіг. Ротог. II, 3, 410), др.-русск., русск.-цслав. освоити ‘присво- 
ить, сделать своей собственностью’ (Ефр. Корм., 70. XII в.; 1150: 
Лавр, лет., 326; АЮ, 14, 1498-1505 гг. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 80-81), 
русск. освоить ‘вполне овладеть, научиться употреблять’, диал. 
освоить ‘запомнить’ (новосиб., Филин 23, 356), освоить, освдивать 
‘присваивать’ (шенк., арханг.), ‘получить в собственное пользование 
“отруба” - обособленные участки, выделенные из общинных земель’ 
(пск.) (Филин 23, 354), обосвдить ‘хорошо понять’ (Сл. Среднего 
Урала III, 27), укр. освбіти ‘освоить; приручить’ (Укр.-рос. словн. III, 
156; Словн. укр. мови V, 757), блр. асвбіць ‘освоить’ (Блр.-русск.), 
‘приручить, прибрать к рукам’ (Гарэцкі 14). 

Гл. на оЬ- и -Ш от *.ѵѵо/'ь (см.). 

*оЬ$ѵогЬаІі/*оЬ$ѵогЬёІі/*оЬ8ѵогЬШ: сербохорв. охѵгаЬаіі ‘заразить че- 
соткой, паршой’ (ЮА IX, 316: “Из словарей только у Вука”), также 
диал. осрабат (Речник Загарача 306), дсврабати се ‘заболеть чесот- 
кой’ (М. ВущчиЬ. Р)ечник ПрощЬеіьа 85), охѵгаЬіІі = охѵгаЬаіі (ЮА 
IX, 316: только в словарях Беллы и Стулли), русск. диал. осворобёть 
‘покрыться сыпью, коростой, вызывающей сильный зуд’ (заурал.. 
Филин 23, 356; Сл. Среднего Урала III, 67). 

Серия глаголов на разные основы -аіі, -ёіі, -Ш, в остальном близ- 
ких по составу ( оЬ -, *хѵогЬ-, см.) и значению. 

*оЬзѵ<і<Ші: польск. охѵѵцсЫё ‘опалить, припалить’ (\Ѵагзг. III, 879). 

Сложение оЬ- и гл. *хѵосІііі (см.). 

♦оЬзѵьгЬіІі: словин. охѵагЬ'іс ‘оговорить, оклеветать’ (ЗусЬіа V, 190), 
цохѵсогЬ’іс (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1824), русск. диал. освербйть ‘хлест- 
нуть плетью, причинив боль’ (тотем., волог., Филин 23, 354). 

Сложение оЬ- и гл. *хѵьгЫіі (см.). 

*оЬзѵьІёІі: словен. стар, охѵііёіі ‘осветить’ (Ніроііі). 

Сложение оЬ- и *хѵыёіі (см.). 

♦оЬзѵьіпціі: цслав. оівьнжти (щісрсоохсіѵ, Шисезсеге; брОріс^еіѵ, шапе 
зиг§еге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) осьвнк, осьмнк, сврш. “быть засти- 
жену рассветом”, осъмна, сврш. (БТР), диал. осъмна (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. - БД VI, 204), бсъмнъ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. - БД VI, 66), осамна (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 128), 
осуна, сврш. ‘рассвести’ (Шклифов БД VIII, 280), макед. осамне ‘рас- 
свести; оказаться застигнутым рассветом’ (И-С), диал. осуне ‘рассве- 
сти’ (Кон.), сербохорв. охѵапиіі, сврш. ‘рассвести’ (ЮА IX, 300-301), 
также диал. охаѵпиіі (РІА IX, 188: “Ооѵогі зе и іітобко-іиіпіскот і и 
щЕпотогаѵзкот пафбщ”), охатпиіі (РІА IX, 186: только у Бука), 
охѵапйі (Нгазіе-Зітипоѵіс I, 755), осамнут (Р. СтщовиЬ. Из лексике 
Васо)евиЬа 156 (274)), осавне (М. МарковиЬ. Речник у Црно ) Реци 
147 (389)), осьвне (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 188), ос’внем 
(Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора ПО), словен. охѵапііі ‘рас- 
свести’ (Ріеі. I, 865), также охѵііпііі: охѵііпе йап (Ріеі. I, 866), ст.-чеш. 
охѵеіпйіі , сврш., безличн. ‘рассвести’ (ЗібЗІ 12, 742), чеш. охѵііпоші 
‘стать светло’ (Іип§тапп II, 1003), также охѵііпоиіі, ст.-слвц. охѵігпйі'. 
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сврш. ‘рассвести’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 409), слвц. охѵііпйі’, ‘случиться на 
рассвете’ (881 II, 615), польск. охѵііпрс’ ‘рассвести’ (\Ѵагзг. III, 898), 
словин. цохѵііпос ха ‘рассвести’ (Ьогепіг. Ротог. II, 3, 408), др.-русск., 
русск.-цслав. освенути, освкнути ‘рано встать; встретить рассвет’ 
(1024: Лавр, лет., 148; Хроногр. 1512, 38), (безличн.) ‘рассвести’ (Быт. 
ХІЛѴ, 3. Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 78), укр. освінути 
‘начаться рассвету; встать, находиться при рассвете’ (Гринченко III, 
65; Словн. укр. мови V, 754), ст.-блр. освинути ‘настать’ (Скарына 1, 
444), блр. диал. (устар.) освынуты ‘встретить рассвет, утро’ 
(Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. - 
Лексика Полесья 53). 

Сложение оЬ- и *хѵьіпріі (см.). 

*оЬ5ъс1оЬа: чеш. огйоЬа ж.р. ‘украшение’ (Кои II, 406: охбоЬа, устар.), 
слвц. огбоЬа ж.р. ‘украшение’ (881 II, 636), в. -луж. уѵоібоЬа ж.р. ‘укра- 
шение, наряд’ (РСиЫ 882), ст.-польск. оібоЬа ж.р. ‘украшение, наряд’ 
(31. зіроі. V, 710), польск. оісіоЪа ж.р. ‘украшение, краса; (диал.) ско- 
ромная приправа, сдоба’ (ѴѴагзг. III, 923), словин. огбоЬа ж.р. ‘укра- 
шение’ (ЗусЬіа III, 351), цбпібЬа ж.р. (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 751), русск. 
диал. осдбба ж.р. ‘сдоба’ (пск., осташк., твер., Филин 23, 356). - Укр. 
оздбба ж.р. ‘украшение’ (Гринченко III, 44), скорее всего, заимство- 
вано из польск., как и позднее др.-русск. оздоба ж.р. ‘украшение’ 
(Шерем., 1644. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 307), ср. и выразительно поль- 
ское значение ‘украшение’. 

Сложение оЬ- и *хъбоЬа (см.); возможный вариант: обратное 
именное образование от гл. *оЬхъсіоЫіі (см.). 

*оЬкъс1оЬііі: чеш. огбоЬііі, сврш. ‘украсить’ (КоП II, 406: о хсіоЫіі “ус- 
тар.”), слвц. огбоЬИ' ‘украсить’ (331 И, 636), в.-луж. і ѵоісіеЫё ‘укра- 
сить, нарядить’ (РІиЫ 882), ст.-польск. оійоЫс ‘украсить, нарядить, 
убрать’ (31. зіроі. V, 710), польск. огбоЫс ‘украсить, нарядить, убрать; 
(стар.) прославить’ (ЗУагзг. III, 923-924), словин. \ѵсеібоЫс ‘украсить’ 
(Кашиіі 233), русск. осдббить ‘пищу, подправить сдобою, молоком, 
маслом, яйцами’ (Даль 3 II, 1799), укр’ оздббити ‘украсить’ (Гричен- 
ко III, 44; Словн. укр. мови V, 651; П. Білецький-Носенко. Словник 
украінськоі' мови. КиѴв, 1966. 259). 

Сложение оЬ- и гл. *хъбоЬШ (см.), при возможном заимствовании 
из польск. в укр. (ср. стереотипность укр. значения ‘украсить’, при 
определенной самобытности русск. значения (Даль, выше)). 

*оЬзъ(1оЬьпъ)ь: чеш. оійоЬпу ‘нарядный, украшенный’ (КоП II, 458), 
слвц. огйоЪпу, прилаг. ‘украшающий, нарядный’ (331 II, 636), в.-луж. 
у/огйоЬпу ‘нарядный; связанный с украшениями’ (РІиЫ 882), также 
у/оійеЬпу (РСиЫ 882), польск. огіоЬпу ‘красивый, пышный, нарядный, 
изысканный’, диал. Ьиіка оібоЬпа ‘сдобная булка с изюмом’ (ЗѴагзг. 
III, 924), словин. оібоЬпі, прилаг. ‘красивый, нарядный’ (ЗусЬіа III, 
351), цоЫоЬт (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 751), укр. оздббний, -а, -е ‘краси- 
вый, изящный, украшенный’ (Гринченко III, 44; Словн. укр. мови V, 
651), последнее - вероятный полонизм. 
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Прилаг., производное с суф. -ьпъ, соотносительное с *окхыіоЬа 
(см.) и *оЬхъ<іоЫіі (см.). 

*оЬ$ъ(1огѵёІі: цслав. осішвѣти запитГіегі (Мікі. ЬР), болг. оздравёя ‘вы- 
здороветь’ (БТР; Геров: оздраві и$, также диал. дздравейа, сврш. 
(М. Младенов БД III, 123), оздръвёем (М. Младенов. Говърът на Но- 
во Село, Видинско 259), о здравёа (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско БД VI, 202; Кънчев. Пирдопско. БД IV, 126), макед. оздравее, 
сврш. ‘выздороветь’ (И-С), словен. огДгаѵёіі ‘выздороветь’ (Ріеі. I, 
878), чеш. огбгаѵёіі , сврш. ‘выздороветь’, ст.-слвц. огйгаѵіеі', сврш. 
‘выздороветь’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 436), слвц. оісігаѵіеі’ ‘выздороветь’ 
(881 II, 636), польск. ог<іго\ѵіес ‘выздороветь’ (\Ѵагзг. III, 924), словин. 
\ѵ(ЕісІгоѵ]ес ‘выздороветь’ (Катиіі), др.-русск. оздоровили ‘выздоро- 
веть, оправиться от болезни’ (АМГ I, 541. 1633 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 307), русск. диал. оздоровёть ‘выздороветь’ (Филин 23, 87: широ- 
ко; Иркутский областной словарь II, 87), также оздоровёть (Полный 
словарь сибирского говора II, 243; Словарь русских говоров Прибай- 
калья 3, 20; Словарь просторечий русских говоров Среднего Приобья 
84), укр. оздоровіти ‘поздороветь, выздороветь’ (Гринченко III, 44; 
Словн. укр. мови V, 652). 

Гл. на оЬ- и -ёіі от *зъсіоіѵъ (см.). 

♦оЬзыіогѵііі: цслав. озд^вити запаге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) оздрав вК 
‘исцелить’, макед. оздрави ‘выздороветь; вылечить’ (Кон.), сербо- 
хорв. стар. ог<ігаѵііі запаге (КаЗіё [125] 302), словен. огбгаѵііі ‘исце- 
лить, вылечить’ (Ріеі. I, 878), диал. уѵахігщіа: зёп зё -, зп? хе оіЛгаѵіІа 
‘Я выздоровела, вылечилась’ (I. Ваікіоиіп сіе СоиПепау. Сігкпо [213] 
458), чеш. огйгаѵііі ‘исцелить, вылечить’, ст.-слвц. оіЛгаѵіі' ‘выле- 
чить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 436), слвц. оіёгаѵіі’ ‘вылечить’ (881 II, 636), 
ст.-польск. огйготс ‘исцелить, вылечить’ (81. $іро1. V. 711), польск. 
редк. 02 <іго\ѵіс ‘вылечить’ (\Ѵагзг. III, 924), словин. ѵогбгиѳѵрс ‘выле- 
чить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. 11,1408), др.-русск. оздоровити = оздо- 
ровіти (Рим. д., 145. 1688 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 307), русск. диал. 
оздоровиться ‘выздороветь, поправиться’ (Индигирка Якут. Филин 
23, 87), укр. оздоровйти ‘сделать здоровым, исцелить’ (Гринченко 
III, 44; Словн. укр. мови V, 652). 

Гл. на оЬ- и -ііі от *хыіогѵъ (см.). 

*оЬзъхп<$1к цслав. оех^нжтн зіссагі (Мікі. І_Р), болг. обсъхна, сврш. ‘обсох- 
нуть, высохнуть по поверхности’ (БТР; Геров, обсъхняі), сербохорв. 
охакпиіі ‘обсохнуть’ (РІА IX, 184: из словарей только у Микали и Бу- 
ка), также стар. охакпиіі (Маіигапіб I, 844), диал. ос’ нем (Н. Живко- 
виК. Речник пиротског говора 1 10), словен. охеИпШ, охакпет/охекпет 
‘засохнуть’ (Ріеі. I, 850), также окхекпЫ (Ріеі. I, 748), стар, охакпЫ 
(Ніроііі), ст.-чеш. охскпйіі ‘обсохнуть высохнуть’ (8іС81 12, 624), чеш. 
охскпоий ‘обсохнуть’ (Коіі II, 408), ст.-слвц. окохскпйі’ ‘обсохнуть’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 61), слвц. охскпйі’, сврш. ‘высохнуть, обсохнуть’ 
(881 II, 597), в.-луж. уѵохискпус ‘высохнуть отощать’ (РІиЫ 854), 
н.-луж. кокохскпих ‘обсохнуть; засохнуть, высохнуть’ (Мика 81. II, 408), 
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польск. охскпрс ‘обсохнуть’ (\Ѵагз 2 . III, 839), также оЬехскпцс (\Ѵ агзг. 
ІП, 454), диал. оЪхескгщс (\Ѵагзг. III, 518; 81. д\ѵ. р. Ш, 372), охскпрс 
(Кисаіа 38), словин. оЬехупрс ‘обсохнуть’ (8усЬіа V, 42), ѵішххпдцс 
(Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 1017), ѵьюЪеххпдцс (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 
1017), иоххпс}с (Ьогепіг. Рошог. II, 2, 239), др.-русск. осъхн'Іти ‘обсо- 
хнуть’ (Срезневский II, 752: Ип.л. 6677 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 131), 
русск. обсохнуть ‘обсушиться, просохнуть; высохнуть, засохнуть’ 
(Даль 3 II, 1605), диал. обсохнуть ‘засохнуть’ (Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 357), ‘оказаться на суше во время отлива’ (Словарь камч. на- 
речия 1 14), осдхнуть ‘стать сухим, высохнуть, обсохнуть’ (Словарь 
орловских говоров (Об - Ощупкои) 159), осухнуть ‘усохнуть’ (пск., 
осташк., твер., Филин 24, 98), укр. обісхнути, обсохнути ‘обсохнуть’ 
(Гринченко ПІ, И; Словн. укр. мови V, 577-578), ст.-блр. осхнути 
(Скарына 1, 454), блр. абсдхнуць ‘обсохнуть’ (Блр.-русск.), также ди- 
ал. обсохнуць (Тураускі слоуніл 3, 236), апсдхнуць (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 1, 94), абасхнуць (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 
29). 

Сложение оЬ- и гл. *хъхпсііі (см.). 

♦оЬзъІаІі: чеш. оЬехІаіі ‘официально вызвать (в суд)’ (Коіі II, 210), ст.- 
слвц. оЬохІаі’ ІоЬехІаі’ ‘вызвать повесткой; разослать’ (Ні$Юг. зіоѵеп. 
III, 61), слвц. оЬохІаі’ ‘вызвать’ (Кйіаі 394), ст.-польск. оЬехіаб, оЬхіаб 
‘вызвать через посыльного от имени суда’ (81. $1ро1. V, 321-322), 
польск. оЬехіаё ‘послать, разослать вызов’ (\Ѵагзг. III, 454), также ди- 
ал. оЬехіаб (81. §\ѵ. р. ПІ, 352), словин. ѵ#$ЪехІас ‘послать, разослать’ 
(Ьогеіпг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. И, 1043), иоЫахіас (Ьогепіг. Рошог. II, 2, 279), др.- 
русск. обосълати ‘подать весть через посланного’ (Дог. гр. Ив. Вас. 
и Мож. кн. Ив. Андр. 1461 г. Срезневский И, 536; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 129), укр. обіслати ‘разослать’ (Словн. укр. мови V, 576), ст.-блр. 
ослати, сврш. к слати (Скарына 1, 447). 

Сложение оЬ- и гл. *хъІаіі (см.). 

*оЬзъІ^кп<}Іі: болг. ослякна ‘пасть, сдохнуть (о животном)’ (БТР: обл.; 
Геров, ослякніь ‘околеть’), диал. дслекнъ, сврш. ‘умереть’ (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. - БД VI, 66, 99). - Ср., по-видимому, одноко- 
ренное (включая префикс) русск. диал. осляк м.р. ‘непутевый чело- 
век’ (Элиасов 270; Филин 24, 27; забайк.). 

Сложение оЬ- и *хъІекгщіі (см.). 

*оЬзъ1§аІі?: блр. диал. обсбвгаты, сврш. ‘слегка обтолочь просо, яч- 
мень в ступе перед тем, как его по-настоящему толочь’ (Ф.Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. - Лексика По- 
лесья. М„ 1968, 52). 

Сложение оЬ- и гл. *хъІ$аіі (см.). 

*оЬзъ1па: чеш. стар, охіопа ж.р. ‘сияние’, укр. диал. осовна ж.р. ‘склон 
горы, повернутый к солнцу’ (Т.А. Марусенко. Материалы к слова- 
рую украинских географических апеллятивов (названия рельефов). - 
Полесье (М. 1968), 239; Марусенко. Названия рельефов Хмельниц- 
кой обл. 289), также осбвня (Т.А. Марусенко. Материалы к словарю 
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украинских географических апеллятивов (названия рельефов). - 
Полесье (М., 1968), 239; Карпатский диалектологичекий атлас 73). 

Сложение оЬ- и *хъІп- (см. *хъІпьсе и родств.). 

*оЬзт>1піІі: чеш. охіопііі ‘ослепить сиянием’. 

Гл. на -ііі от *оЬхъІпь (см.) или - на оЬ- и -ііі от *хъІп- (см. *хъІпьсе 
и родств.). 

*оЬ8ъ1(<і)п<ііі: цслав. омінжти езигіге ‘проголодаться’. 

Это, по всей видимости, редкое, реликтовое слово (праславянский 
лексический диалектизм) сравнивают - через ступень *$иЫ-поіі- с 
арм. ккаіс ‘голод’ < *хиШхІсо-. См. К. 05ііг \Ѵи8 V, 1913, 222; Б. Сор 
“Ілп§иІ8Ііса” XIII (ЦиЬЦапа, 1973), 17. Относимое также сюда словен. 
хіа ‘чувство голода, аппетит’ (см. Р. Кашоѵ5. С$1. о$1ъп(Ді ‘езигіге’, зіоѵ. 
зіа'іатез; саріёо, ІіЬісІо’ іп зпа^оііеп аѵісіиз. - 8К П, N 1-2, 1949, 
301-302) продолжает, вероятно, праслав. *хъ1<1]а (см. реконструкцию 
*хъІ(сі)іа в: О. Сор. Там же), которое вместе с герм. *хиІі)а , др.-сакс. 
хиіііа, др.-в.-нем. хиіга ‘рассол, холодец’, нем. 8йІге ‘студень, холодец’ 
восходит к и.-е. *хиШ-, довольно редкой ступени редукции от *хаШ- 
‘соль, соленый; сладкий’ (см. Рокоту I, 879). Несколько отлично о 
словен. хіа см. Вегку. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. ІІІ 252 (М.8(по))). 
♦оЬзъІпь: словен. охоп) ж.р. = охоп]е (Ріеі. I, 859), слвц. охіп ж.р. ‘сияние, 
свет’ (881 П, 600), укр. осбвнь ж.р. = осбнь = осоння (Гринченко ІІІ, 
70), осбвн ‘место, повернутое к солнцу’ (Т.А. Марусенко. Материалы 
к словарю украинских географических апеллятивов (названия релье- 
фов). - Полесье (М., 1968), 239). 

Сложение оЬ- и чистой основы *хъІп- (см. *хъІпьсе). 

*оЬзъІпь)е: словен. охоще ср.р. = охо]е ‘затененное место, теневая сторо- 
на’ (Ріеі. I, 859), чеш. редк. охіигіі ср.р. ‘место на солнце’, также диал. 
охйЛі ср.р. (Маііпа. Мізіі. 76), ст.-слвц. охіпіе ср.р. ‘солнечное место’ 
(Нізіог. зіоѵеп. ІІІ, 369), слвц., поэт., редк. охіпіе ср.р. ‘свет, сияние’ 
(881 II, 600), укр. осоння ср.р. ‘место, освещаемое солнцем’ (Гринчен- 
ко ІІІ, 70; Словн. укр. мови V, 781). 

Производное от *оЬхъІпь (см.) или образование на оЬ- и -ь/е от 
*хъІп- (см. *хъІпьсе). 

*оЬзътакагі: ст.-чеш. оітакагі ‘ощупать, пощупать’ (81С81 13, 759). 

Двухприставочное сложение на оЬ- и хъ- с гл. *такаіі II (см.). 
*оЬзъше1а1і з^/*оЬзътёІагі з^: слвц. оЬітіеіаі’ ха ‘отираться; втираться, 
навязываться’ (881 II, 456), диал. оітіеіаі’ ха, оЬітіеіаі’ ха ‘отираться 
околачиваться’ (Вапзкй Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ ТигС. і. Кйіаі 398, 
437), орітеіаіі ха (окоіо коКо) (МаЦ)бік. ѴусКоёопоѵоКгасІ. 356). 

Двухприставочное сложение оЬ-, хъ- с гл. *теіаіЦ*тёіаіі (см.). Об- 
ращает на себя внимание широта и обилие производных, см. след. 
*оЬзъте1ъ/*оЬзъте1ъкъ/*оЬзъте1ъка: чеш. диал. охтёіек, род.п. -іка, 
м.р. ‘тот, кто сметает пыль на мельнице; пыль’ (силез.. Ко» VII, 
130), польск. стар, охтіесі рі.і. ‘отходы, мусор’ (ЗѴагзг. ІІІ, 892), 
др.-русск. производное Ошеметков , личное имя собств. (середина 
XVI в,, Медынь. Веселовский. Ономастикой 236), русск. диал. ошмёт 


м.р. ‘часть гривы (лошади), падающая на другую сторону шеи’ 
(сиб., Филин 25,92), осмёток м.р. ‘изношенный лапоть’ (нижегор., 
ряз., тамб., Опыт 144), осмёток, род.п. -тка, м.р. *глыба’(орл.), 
‘о глупом человеке’ (новооск., курск.), ‘о негодном человеке’ (ниж- 
недев., ворон) (Филин 24, 29), ошмёток ‘изорванный старый ла- 
поть; слабосильный; больной; пьяный’ (Добровольский 569), ‘ста- 
рый человек; старый червивый гриб’ (Ярославский областной сло- 
варь (О - Пито) 75), ‘неполный мешок чего-либо’ (Там же), ошемё- 
ток, ошемёток ‘старая изношенная обувь’ (иван. -вознес., Филин 
25, 85), оишьеток ‘изношенный лапоть’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 
389), ошомёток ‘подошва’ (Там же, 390), осмётка ж.р. ‘старая 
тряпка’ (смол., Филин 24, 29), осмётка ж.р. ‘сметенное вместе с гря- 
зью и пылью зерно’ (Словарь орловских говоров 8, 154), осмётки 
мн. ‘изношенные лапти’ (скоп., ряз., тул., курск., твер., нижегор., 
смол, и мн. др.), ‘лохмотья; сильно изношенная одежда; тряпье’ 
(Даль, без указ, места; смол., орл., чембар., пенз.) (Филин 24, 29), ос- 
мётки мн. ‘сор, мусор; грязь’ (Даль, без указ, места; смол.) (Там 
же), ошмётка ( ашм’ётка ) ‘старая, изношенная обувь’ (Деулинский 
словарь 385; Филин 25, 93), ошомёнок (ошомёнокі) ‘подошва обуви’ 
(свердл., Филин 25,95), ошомётки мн. ‘изношенная одежда или 
обувь (Сл. Среднего Урала (Доп.) 389), асмётак ‘истоптанный ла- 
поть’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 43), блр. осмётка ж.р. ‘тряпка, которою стирают пыль или 
нечистоту’ (Носов.), диал. асьмётка м.р. ‘стоптанный башмак; бес- 
форменный кусок’ (Бялькевіч. Магіл. 62), ашмётык м.р. то же 
(Бялькевіч. Магіл. 78; Народнае слова 131), ашамётак м.р. ‘кусок 
чего-нибудь’ (Жывое слова 152). 

Отглагольные, в т.ч. суффиксальные, производные от гл. 
*оЬхътеіаіі (см.). 

*оЬзъшеІьсь: др.-русск. осметецъ м.р. ‘вид укладки сена’ (Кн. прих. 
Болд. м„ 16. 1585-1589 гг. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 1 14). 

Суффиксальный вариант (- ьсь ) к предыд. 

*оЬзътёІёІі: русск. осмелёть ‘стать посмелее, сделаться более смелым’ 
(Даль 3 II, 1814), укр. осміліти ‘стать смелым, набраться смелости’ 
(Словн. укр. мови V, 774; Укр.-рос. словн. ІІІ, 162). 

Гл. на оЬ- и -ёіі от прилаг. *хътёІъ (см.). 

*оЬзътё!Ш (з$): болг. осмеля се ‘осмелиться’ (Бернштейн), сербохорв. 
дхтіеШі ‘приободрить’, охтіеіііі хе ‘осмелиться’ (ВепеЛб 9, 1898-1899; 
ША IX, 230: только в словаре Поповича и в: Озѵеіп. 3, 133), чеш. 
охтёіііі ‘внушить смелость’, охтёіііі хе ‘осмелиться’ (Кой II, 413), 
слвц. охтеііі’ ха ‘осмелиться’ (881 II, 602), польск. охтіеііс ‘придать 
смелость’, охтіеііс хіе, диал. оЬхтіеІіс хіе ‘осмелеть, осмелиться’ 
(\Ѵагз 2 . ІІІ, 892), русск. осмёлиться, диал. осмёлйться, осмёливаться 
‘собираться с силами, пробовать, пытаться’ (смол., сев.-двинск., Фи- 
лин 24, 28), осмёлить, осмёливать ‘ободрять, придавать смелость’ 
(смол.), (сврш., неперех., фольк.) ‘набраться смелости, расхрабрить- 



*оЬ$ъто(гЗДі/*оЬ$ътоІгіІі 


’оЬгьраіі (8^) I 


112 


ся’ (борович., новг.) (Филин 24,28), обосмёлиться ‘осмелеть’ (Сло- 
варь русск. говоров Новосиб. обл. 343), укр. осмілити ‘ободрить, 
внушить мужество, смелость’ (Гринченко III, 69; Словн. укр. мови V, 
774), осмілитися ‘стать смелее, ободриться, осмелиться’ (Гринченко 
III, 69), также диал. обісмілитися (Л.С. Паламарчук. Словник спе- 
цифічноі лексики говірки с. Мусіі'вки (Вчорайшенського району, Жи- 
томирськоі' обл.). - Лексикогр. бюллетень VI, 28), блр. асмёліць ‘при- 
дать смелости, ободрить’ (Блр.-русск.), асьмёліць (Носов.; Бай- 
коу-Некраш. 36), асмёліцца ‘осмелиться, отважиться, посметь, дерз- 
нуть, решиться’ (Блр.-русск.). 

Гл. на оЬ- и -ііі от прилаг. *хътёІъ (см.). 

*оЬ$ъшо1гё1і/*оЬ$ътоІгіІі: сербохорв. редк. охтоігііі ‘осмотреть, обо- 
зреть’ (ЮА IX, 232: “Ро зѵо] ргііісі іг газ. §1а§. ізіоеа гпаёеща ос- 
мотрѣть. Зато и Ророѵіёеѵи цеёп. (‘ЪезеЬеп’)”), др.-русск. ос- 
мотрѣти, осмотрити ‘осмотреть, обследовать’ (1274: Ипат. лет., 
873; Дм., 52. XVI в.), ‘разведать, высмотреть’ (ДАИ XI, 134. 1684 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 118-119), осмотрѣтися ‘осмотреться’ (1506: 
Воскр. лет. VIII, 246. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 119), русск. осмотрёть 
‘окинуть взглядом; обозреть постепенно’, диал. обсмотреть 
(фольк.) ‘увидеть, разглядеть’ (пудож. КАССР), ‘установить, 
обнаружить, изучить’ (турух., краснояр.) (Филин 22, 235), обсмот- 
рёться ‘присмотреться’ (пинеж., арханг.), ‘посмотреть много, 
вдоволь’ (тул.) (Там же), осмотреться ‘вглядываться, всмат- 
риваться’ (тотем., волог.), ‘засматриваться, заглядываться’ (тотем., 
волог.), ‘насмотреться’ (олон.) (Филин 24, 28), ахтаіг’йі’, несврш. 
‘осматривать’ (51о\ѵп. зІагоѵѵіегс6\ѵ 15), укр. осмотріти ‘осмот- 
реть’ (Укр.-рос. словн. III, 163), ст.-блр. осмотрети (Скарына 1, 
448). 

Сложение оЬ- и *хътоігЫ (см.), перфектив к последнему. 

*оЬ$ътрШі: польск. охтдсіс ‘опечалить’ (\Ѵагз 2 . III, 853), словин. 
ѵохпщсёс ‘опечалить, омрачить’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1060), 
иохпщсэс (Ьогепіг. Рошог. II, 2, 293), укр. осмутйти ‘опечалить, омра- 
чить’ (Словн. укр. мови V, 775), блр. обсмуцйць ‘опечалить’ (Носов.). 

Сложение оЬ- и гл. *хътфіі (см.). 

♦оЬзътукаІі: словен. охт'ікаіі ‘обдирать, обрывать’: 1ізІ)е о. (Ріеі. I, 856), 
чеш. охтукаіі , диал. октеЦсай, сврш. ‘оборвать, ободрать’ (КоП VII, 
131: Наб зе охтукаі ‘змея сбросила с себя кожу’. ВП. Б. 243), в.-луж. 
н юЬхтукас ‘обдирать, обчищать’ (РІиЫ 818), польск. оЬхтукас, 
охтукас ‘обрывать, обдирать’ ГѴѴагзг. III, 855), также диал. охтукас 
(31. §\ѵ. р. III, 469), русск. диал. осмыкать ‘обдергивать, обрывать, 
ощипывать махры, космы или что обвисло’ (Даль, без указ, места. 
Филин 24, 32), осмыкать, сврш. ‘обмануть’ (курск. Там же), отмы- 
кать ‘очистить от листьев’ (Новг. словарь 7, 81), обшмыкаться 
‘опасть, оборваться’ (Новг. словарь 6, 1 19), укр. осмйкати, обсмйка- 
ти ‘обдергать, обдернуть’ (Гринченко III, 27, 69; Укр.-рос. словн. III, 
66, 162), блр. абсмыкаць ‘обдергать’ (Блр.-русск.; Гарэцкі 6: ‘повы- 


дергать’), диал. обсмыкаті ‘обрывать’ (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі 3, 253; 3 народнага слоуніка 256). 

Сложение оЬ- и гл. *хътука(і (см.). 

♦оЬзътьгкпцІі (з$): русск. диал. осмёркнуть = осмеркнуться (Даль, без 
указ, места. Филин 24, 29), осмёркнуться ‘быть застигнутым сумер- 
ками’ (касим., ряз., брян., орл. Филин 24, 29), укр. осмёркнути 
‘смеркнуться’ (Словн. укр. мови V, 773; Гринченко III, 69), осмёркну- 
тися ‘смеркнуться’ (Гринченко Ш, 69), диал. осмёркнуть, безличн. 
‘смеркаться, стемнеть’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 
146), блр. диал. осмёркнуць ‘стемнеть’ (Тураускі слоунік 3, 267). 

Сложение оЬ- и *хътъгкпф (хе) (см.). 

♦оЬзъпішІьпъіъ: др.-русск. оснузныи, прилаг, ‘конный, сидящий на ко- 
■ не’ (Хрон. И. Малалы, VI, 13. XV в. ~ XIII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
123). 

Сложение оЬ- и основы *хъпигсІьпъ (см.). 

♦оЬзъра: ст.-слав, огапд ж.р. огапы мн. ХощіхіР) ѵбоод, ѵагіоіа, резііз ‘оспа’ 
(Супр., Ст.-слав, словарь 422; 813), болг. диал. оспа ‘оспа’ (БЕР ГѴ, 
944), сербохорв. охра ж.р. ‘кожная болезнь’ (РІА IX, 247: из словарей 
только у Стулли и Вука), диал. оспе ж.р., мн. ‘красная кожная сыпь, 
корь’ (Речник Загарача 306), Охра, местн. название в Винодоле (XV в. 
Моп. сгоаі. 99; 104. КМ IX, 247), чеш. охра ж.р. ‘оспа; отруби’ (Кои II, 
417), польск. охра ж.р. ‘отруби; инфекционная кожная болезнь, оспа’ 
(\Ѵаг$г. III, 861), также диал. охра (31. §\ѵ. р. III. 470), иохра (Кисаіа 
186), иохра ‘отруби’ (Масфеѵѵзкі. СЬеІш.-ёоЬгг. 140), иехраГохра ‘от- 
руби, болтушка для скотины’ (Тотазг. Гор. 162), словин. иохра ж.р. 
‘отруби’ (Ьогепіг. Рошог. ПІ, 1, 736), др.-русск., русск.-цслав. оспа 
( осъпа ) ж.р. ‘сыпная болезнь, оспа’ (Гр. Наз., 236. XI в.; Гр. Сиб. 
Милл. II, 380, 1631 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 132; Срезневский II, 751), 
русск. оспа ж.р. ‘тяжелая заразная болезнь, сопровождающаяся поя- 
влением гнойной сыпи, от которой на коже остаются ямки, рябины’, 
также диал. бспа ж.р. (Филин 24, 49-50; Полный словарь сибирского 
говора 2, 251), 'охръ (Зіоѵѵп. 5 Іаго\ѵіегсб\ѵ 188), вбспа (Филин 5, 139: 
широко; Ярославский областной словарь 3, 39; Акчимский словарь 1, 
149; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 85; Сло- 
варь русских говоров Алтая 1, 170; Арханг. сл. 5, 121; Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 80; Словарь русских говоров Кузбасса 48; Сл. северных 
р-нов Красноярского края 56), укр. віспа ж.р. ‘оспа, ѵагіоіае’ (Грин- 
ченко I, 241), блр. вбспа ж.р. ‘оспа’, диал. бспа ж.р. (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 3, 264). 

Бесспорно праслав. сложение оЬ- и хър-, презентной основы гл. 
*оЪхиріі, *оЬхърсі (см.). См. специально В.А. Меркулова “Этимология 
1970” (М„ 1972), 146-147; Фасмер ІП, 164; БЕР IV, 944. 

*оЬ$ъраІі ($з) I: сербохорв. стар., редк. оЬхрай ‘переспать’ (ЮА IX, 136: 
только в Ѵііехоѵіс кгоп. 51), оЬахраІі ‘обесчестить’ (ЮА ѴПІ, 310: 
только в: АгтоІиЯб 46), чеш. охраіі (Кои ѴПДЗЗ: Такё-Н Ьисіи тій рзай 
о $кгуіё)5ісЬ ѵёсесЬ ёисЬоѵпісЬ... перозіт-іі (пеитсіііт-іі) ргѵе, пеі зтгіі 
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охри, м.р. ‘сыпучие злаки, хлеб в зерне’ (Зітек 109: Иоѵйк. 51оѵ. Низ. 
95), ‘старинная подать с урожая, десятина’, чеш. озер, род.п. охри, м.р. 
то же (КоП II, 408), польск. охер м.р. ‘подать зерном’ ("ѴѴагзг. III, 840). 

Обратное именное производное от гл. *оЬхиріі, *оЬхърр (см.). 
*оЬзъръка: русск. диал. осбпка ж.р. ‘сыпь на теле’ (оренб.. Опыт 144; 
Даль 3 II, 1818; Филин 24, 44). 

Производное с суф. -ъка, соотносительное с гл. *оЬхиріі, *оЬхъро 
(см.). 

*оЬзърце: чеш. охрі ср.р. ‘насыпной хлеб, хлеб в зерне’ (КоП П, 417). 

Производное с суф. -ь/е от гл. *оЬхиріі, *оЬхърр (см.). 

*оЬзърьпіса: сербохорв. стар., редк. охарпісе ж.р., мн. = охрісе (ЮА IX, 
188: из словарей только у Микали и только в: Ка$іс Огап. 172), словен. 
охерпіса ж.р. ‘оспа; корь’ (Ріеі. I, 851; из ономастики см. Р. ВегЦ). 
81оѵепзка ѵосіпа ітепа II, 64), также стар, охерпіса (Ме^ізег 
Оісііопагіит 1744 [в I изд. нет]), о$ерпіга ‘оспа, оспина’ (Мигко 302), 
опершіе (Оиізшап 530), диал. охерпіса (Бодуэн. Материалы I, 355). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *оЬхърьпъ, *оЬхърьпа (см. 
след.), субстантивация последнего. 

*оЬзърьпъ(іь): цслав. оши.н», прилаг.: жісто остно тблод біМХаооод 
‘мель’ (813), чеш. стар, охерпу, охерпі, прилаг. ‘относящийся к нату- 
ральной подати озер’ (Іші§тапп II, 976; КоП II, 408), польск. охерпу, 
прилаг. от охер : охерпі о\ѵсгагге, т.е. ‘оплачиваемые озереш’; ‘нанос- 
ный, аллювиальный’ (ѴѴагзг. III, 840), др.-русск., русск.-цслав. осоп- 
ный, осъпьныи, прилаг. ‘сопровождающийся сыпью (об инфекцион- 
ной болезни, эпидемии)’ (Стихирарь, 59. XII в.; Никон. Панд. (Чуд. 
сп. 128). XIV в. СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 130; Срезневский II, 752). 

Прилаг. на -ьпъ, соотносительное с *оЬхъра, *оЬхъръ, *оЬхиріі, 
*оЪхърр (см. з.ѵѵ.). Русск. оспенный, прилаг. от оспа, может расцени- 
ваться как избыточная суффиксация. 

*оЬ8ъг^ф'аІі?: польск. диал. охігщсігаё хі$, охіггоігас хіе ‘меняться, изме- 
няться’ (ѴѴагзг. III, 874, с пометой “о + *хіг 2 Ц<І 2 ас хі$. Ср. чеш. хіНбаіі 
‘меняться, чередоваться’”). 

Скорее всего, сложение приставок оЬ-, хъ- с гл. на -Ііі1-)а1і от *ге<іъ 
(см.). Ср. близкий в таком случае генезис польск. гггсбис ‘ворчать, 
брюзжать’, кот. может соответственно продолжать, скорее, *хъ- 
гссіііі, а не *}ыгсбШ (см. выше, где в связи с этим возможен пересмотр 
отдельных моментов интерпретации). 

*оЬвъго6Ш: польск. стар, охігосгус ‘опротиветь, надоесть; случиться, 
приключиться’ ОѴагзг. Ш, 868). 

По-видимому, гл. на -ііі от словосочетания *оЬ хъгокъ (см.). 
*оЬзъгцЬъ: укр. бструб м.р. ‘деревянная стена постройки’ (Гринчен- 
ко III, 72; Словн. укр. мови V, 790: ‘деревянные стены постройки; 
сруб’). 

Сложение оЬ- и *хъгоЬъ (см.). ‘Круговой сруб’? 

*оЬ8Ъ8ъ: чеш. охех м.р. ‘маленький поросенок’ (Іип^шапп И, 976), слвц. 
охех м.р. ‘маленький поросенок’ (Кйіаі 431), др.-русск. осось, осось 


м.р. ‘поросенок-сосунок’ (ААЭ II, 180, 1608 г. СлРЯ ХІ-ХѴЫ вв. 13, 
130), русск. диал. осбс м.р. = ососок (Даль, без указ, места), ‘поросе- 
нок, сосущий матку’ (калязин., твер., яросл., костр.), ‘свинья, опоро- 
сившаяся и оставшаяся без поросят’ (ветл., костр.) (Филин 24, 45). 

Сложение оЬ- и корня гл. *хъхаіі (см.). Чеш.-слвц.-русск. изоглос- 
са. Ср. след. 

*оЬзъзъкъ: польск. охехек м.р. ‘детеныш-сосунок’ ( "ѴѴагзг. III, 840), 
др.-русск. ососокъ м.р. ‘поросенок’ (Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 2, 
192 об. - 193. 1547 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 130), Ососко, личное 
имя собств. (1495. Писц. II, 618. Тупиков 348), русск. диал. ососок, 
род.п. -ска, м.р. ‘остаток от соски, рожка’ (пск., осташк., твер.), ‘де- 
теныш животного, сосущий матку; сосунок’ (ряз., перм., волог., ар- 
ханг.), ‘поросенок, сосущий матку’ (Бурнашев, без указ, места; са- 
рат., куйб., калуж., тул., смол., яросл., пск., волог., арханг. и мн. др.), 
‘теленок, сосущий мать’ (север., Барсов; олон., енис.), ‘жеребенок 
или теленок, только что отнятый от матери’ (ряз., забайк.) (Фи- 
лин 24, 45; Новг. словарь 7, 28; Добровольский 541; Сл. Среднего 
Урала III, 72; Словарь русских старожильческих говоров средней ча- 
сти бассейна р. Оби (Дополнения) И, 52; Словарь русских говоров 
Кузбасса 142; Словарь Красноярского края 246; Элиасов 271; 
Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. II, 1,91), обсбсок, род.п. - 
ска, м.р. ‘животное, переставшее питаться молоком матери’ (пск., ос- 
ташк., твер.. Филин 22, 236). 

Производное с суф. -ъкъ от *оЬхъхъ (см.). 

'оЬзъбпа: русск. диал. осотйна ж.р. ‘часть, кусочек медовых сот’ (при- 
иссыккул. Киргиз. ССР), осбтины мн. ‘соты’ (сиб.) (Филин 24, 47). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -іпа от *хыъ 
(см.). Ср., впрочем, *оЬхыъ (см.), от которого возможно непосредст- 


венное производное на -та. 

*оЬ8ъІ<у»ъ: блр. диал. астуг ‘место, где вбит невысокий кол для привя- 
зывания лодок, большой камень с железным пробоем или колода, 
служащая для этой цели’ (Зап. Двина. Яшкін. Блр. геагр. назвы 16). 

(Поли)префиксальное образование от *ір%-, именного производ- 
ного от гл. *(хъ)іе%пріі (см.). 

*оЬзъІипь/*оЬ8ъІипё: сербохорв. стар., редк. охіип, нареч. ‘даром, на- 
прасно, зря’ (ЮА IX, 286: только в Ргогосі 54 а : охіип зіе ргобапі. 57^). 

Полипрефиксальное сложение наречия *іипё (см.) с оЬ-, хъ-. 

*оЬзт»1ъ: русск. диал. осот м.р. ‘сотовый мед’ (обоян., курск., орл., 
вост.-казах. Филин 24, 46). 

Сложение оЬ- и *хыъ (см.). 

*оЬзъ(ь]е: русск. диал. осбтье ср.р. ‘медовые соты’ (судж., курск. Фи- 
лин 24, 48). 

Производное с суф. -ь/е от *оЬхыъ (см.). 

*оЬ8ъѵа<іа: сербохорв. дхѵаба ж.р. ‘обвинение’ (в словарях Беллы, Бе- 
лостенца, Стулли, Шулека), ‘клевета, поклеп’, ‘ссора’ (только в сло- 
варе Вольтиджи) (ЮА IX, 295), стар, охѵаба (Магигапіб I, 857). 
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Соотносительно с гл. *оЪхъѵа(іііі (см.), а также - с достаточно ста- 
рыми сложениями *хъѵада, *хъѵа<1ііі (см. з.ѵѵ.). 

^оЬзъѵасІіІі: сербохорв. дхѵадііі, сврш. ‘обвинить; оклеветать, огово- 
рить’ (КЛА IX, 207), стар, охѵасіііі (Ма2игапі5 I, 857). 

Скорее всего, сложение оЬ- и *хъѵасІііі (см.). 
к оЬ$ъѵёёа(і 8^: русск. диал. освёдаться ‘узнать, осведомиться’ (волог. 
грязов., тотем. Филин 23, 354). 

Возможно, полипрефиксальное сложение оЬ-, хъ- и гл. *ѵёдаіі 
(см.). 

*оЬзъѵоіькъ: сербохорв. осво]ак м.р. ‘свитая шерсть, подготовленная 
для пряденья’ (С. РакиЬ-Мило)ковиІі. Пастирска терминологии 123), 
освд]ак м.р. (М. Маркович. Речник у Црно) Реци 147 (389)) 

Полипрефиксальное и суффиксальное образование на оЬ-, хъ и 
-ькъ, надстроенное над глагольно-именным гнездом *ѵо/-, *ѵііі (см.). 
'‘оЬзъѵога: словен. охбга ж.р. = хоѵга, хѵога (Ріеі. I, 859). 

Сложение оЬ- и *хъѵога (см.). Впрочем, нельзя исключать местное 
новообразование, как всегда в подобных случаях. 

'‘оЬзъѵьпщіі 8^: макед. осѳрне се ‘взглянуть’ (Кон.: “кіуіі.”), сербохорв. 
охѵгпиіі хе ‘обернуться, оглянуться’ (КЛА IV, 316: из словарей только 
у Вука). 

Возможно, полипрефиксальное сложение оЬ-, хь- и гл. *ѵьгіп(}іі 

(5€) (СМ.). 

‘оЬзухаІі: словен. охікаіі, несврш. ‘высыхать, обсыхать’ (Ріеі. I, 852), 
также оЬхікаіі (Ріеі. I, 749), чеш. охускаіі ‘обсыхать’ (Коіі II, 408), 
ст.-слвц. оЬхускаі', несврш. к оЬохскпйі' (Нізіог. зіоѵеп. III, 61), слвц. 
охускаі’ ‘обсыхать’ (88Л II, 597), польск. охускаё, несврш. к охскпас 
(\Ѵагз/. III, 839), также окхускаё (ѴѴагзг. III, 454), диал. оЬхускаё 
(Кисаіа 38), словин. трхОхас, несврш. ‘обсыхать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
\ѴЬ. II, 991), \ѵсехёхас (КашиІі 229), иокхэхас (Ьогепіг. Ротог. II, 2, 232), 
др.-русск. осыхати ‘становиться сухим’ (Назиратель, 355. XVI в. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 173), русск. обсыхать (Даль 3 II, 1605), диал. 
осыхать, несврш. к осбхнуть ‘стать сухим, высохнуть, обсохнуть’ 
(Словарь орловских говоров 8, 171; Словарь русских старожильче- 
ских говоров средней части бассейна р. Оби. Дополнение П, 54), так- 
же осыхаться (Там же), обсыхать ‘спадать (о воде)’ (каргоп., ар- 
ханг. Филин 22, 241), укр. обсихати ‘обсыхать’ (Гринченко Ш, 27; 
Словн. укр. мови V, 577-578), блр. абсыхаць ‘обсыхать’ (Блр.-русск.). 

Сложение оЬ- и имперфективной ступени продления -хухаіі, обыч- 
но представленной именно в префиксальных сложениях и соотноси- 
тельной С *ХЬХП<г(І (см.). 

'‘оЬзуІаІі: ст.-чеш. окхіеіаіі, окехіеіаіі, несврш. ‘рассылать оповещение, 
повестку, вызывать; уведомлять о судебной ответственности’ 
(81581 9, 183-184), ст.-слвц. окхіеіаі’, несврш. к окохіаі’ (Нізіог. зіоѵеп. 
III, 61), слвц. окохіеіаі’ , несврш. к окохіаі’ (881 II, 439), ст.-польск. 
оЬхуіас ‘вызывать повесткой в суд’ (81. зіроі. V, 386-387), польск. 
оЬхуіас, несврш. к оЬехіас (\Ѵагзг. III, 454), диал. оЬхуіас ‘сватать, за- 
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сылать сватов’ (81. §\ѵ. р. Ш, 352), словин. ѵорхдіас ‘посылать’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 993), др.-русск. обсылать ‘посылать кого-ли- 
бо вокруг с какой-либо целью’ (Юдифь, 170. 1674 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 172), русск. диал. обсылаться ‘обмениваться письма- 
ми, переписываться’ (Даль, без указ, места; донск. Филин 22, 241; 
Словарь русских донских говоров 2, 195), укр. обсилати ‘обсылать’ 
(Гринченко Ш, 26), ‘посылать в разные места, разным людям’ 
(Словн. укр. мови V, 576), диал. обсылать ‘одаривать’ (родителей на 
свадьбе)’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 140). 

Несврш. к *оЬхьІаіі (см.). 

к оЬзурас11о: др.-русск. осыпало ср.р. ‘то, чем осыпают новобрачных 
(хмель, пшеница и деньги)’ (Дм. Свад., 166. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 172), русск. диал. осыпало ср.р. ‘в свадебном обряде - блюдо с 
хмелем и зерном, поверх которого кладут гребенку и ком коровьего 
масла; это блюдо вручают свахе’ (обоян., курск. Филин 24, 99; 
Даль 3 II, 1605). 

Производное с суф. -( а)Шо (пот. іпзігитепіі) от гл. *окхураіі (см.). 

'оЬзурап^е: цслав. осшмннк ср.р. сігсшпГизіо ‘посыпание, обсыпание’ 
(818) сербохорв. дхірагіе ср.р. ‘рассыпание, рассеивание’ (КЛА IX, 
197), также оЬахірагіе (КЛА VIII, 310) дрхірагіе ср.р. (КЛА IX, 126: из 
словарей только у Белостенца и Вука), словен. оЬхірапіе ср.р. ‘осыпа- 
ние’ (Ріеі. I, 749), охірап]е , стар. о\хіра]пе ‘осыпание (винограда)’ 
(Ніроііі), ст.-чеш. охурапіе ср.р. ‘осыпание’ (81581 12, 749), польск. оху- 
рапіе, оЬхурапіе ср.р., действие по гл. охурас, оЬхураё (ѴѴагзг. III, 523, 
880), др.-русск. осыпанье ср.р., действие по гл. осыпатися (Кн. гос. 
нар., 102, 1644 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 172), обсыпание ср.р., действие 
по гл. обсыпати. Назиратель, 156. XVI в. Там же.), русск. осыпание, 
действие по гл. осыпать, укр. осипання ср.р., действие по гл. оси- 
патиіся) (Словн. укр. мови V, 761; Укр.-рос. словн. III, 156), обсипа- 
ння (Укр.-рос. словн. Ш, 64), блр. абсыпанне ср.р. ‘обсыпка, осыпа- 
ние’ (Блр.-русск.), также асыпанне ср.р.). 

Название действия на -(а)пце от гл. *окхура(і (см.). 

*оЬзураІі: ст.-слав, оіыпітн, сврш. (ЗйХХгіѵ, шіііеге, зраг§еге ‘посыпать, об- 
сыпать’ (2о{ц\, Маг., Мікі., 8ас1., 8Л8, Ст.-слав, словарь 422), болг. об- 
сйпя, сврш. ‘осыпать’ (БТР; Геров: обсьтт і, макед. опсипе, сврш. 
‘обсыпать, осыпать; полить’ (И-С), сербохорв. дхіраіі, несврш. ‘осы- 
пать, рассыпать’ (КЛА IX, 197), также дрхіраіі, несврш. (КЛА IX, 126: 
в словарях Белостенца, Вольтиджи, Стулли, Вука), оЬахіраіі, несврш. 
(КЛА VIII, 310: из словарей только у Стулли и Вука), диал. осйпат се, 
сврш. ‘осыпаться, рассыпаться’ (Речник Загарача 304), осйпем се, 
сврш. ‘пойти по телу сыпью’ (Н. Живковиіі. Речник пиротског гово- 
ра 109), словен. дхіраіі, несврш. ‘посыпать, осыпать; окучивать’ (Ріеі. 
I, 852), оЪхіраіі, несврш. (Ріеі. 1, 749), диал. охіраіі (№>ѵак 66), стар, охі- 
раіі, оЪхіраіі (Ніроііі), ст.-чеш. охураіі, -ри, сврш. ‘осыпать’ (31531 12, 
750), охураіі, -а] и, несврш. ‘осыпать’ (Там же), чеш. охураіі, сврш. ‘на- 
сыпать вокруг; обсыпать’ (Лип§тапп II, 1004; Коіі П, 432), охураіі. 
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несврш. ‘осыпать; покрывать (сыпью)’, оЬхурай , сврш. ‘насыпать во- 
круг, осыпать’, оЬхураіі, несврш. ‘насыпать вокруг; усыпать; 
осыпать’, ст.-слвц. охураі' , сврш. ‘осыпать’ (Ніхіог. хіоѵеп. III, 409), 
слвц. оЬхураі ', сврш. ‘осыпать’ (551 II, 616; Кйіаі 436), также оЬхураі’ , 
сврш. (551 И, 455), в.-луж. ѵѵоЬхурас, сврш. ‘посыпать, обсыпать’ 
(Трофимович 355), \ѵохурас, \ѵоЬхурас (РІиЫ 855, 819), н.-луж. Нохурах 
‘обсыпать’ (Мика 51. II, 596), полаб. ѵіхаіраі ха, 3 л. наст, возврат, ‘це- 
лует’ (? - толкование спорное; возм. ‘обнять, поцеловать’ < ‘осы- 
пать’. ОІезсЬ. ТЬехаигих 1іп§иае сігаѵаепороІаЬісае III, 1459-1460, с ре- 
конструкцией *охіре хё < *охірііь хё < охураіі), ст.-польск. охурас ‘осы- 
пать; насыпать вал’ (51. хіроі. V, 680), польск. оЬхурас, охурас ‘на- 
сыпать вокруг; осыпать, усыпать’ (\Ѵаг$ 2 . III, 523, 879), диал. охурас 
‘наслать на кого-либо сыпь’ (51. {рѵ.р. III, 476: сврш. к охурууѵас), оЬху- 
рас, сврш. ‘окучить (картофель)’ (Н. Обто\ѵісг. Біаіекі таІЪогзкі II, 1, 
290), словин. оЬхёрас, сврш. ‘подсыпать отрубей в корм скоту’ 
(5усЬіа V, 35), иоЬхэрас (Ьогепіг. Рошог. IV, 3, 1772), трхбрас (Ьогепіг. 
51оѵіп2. \ѴЬ. II, 996), ѵѳрхарас, несврш. ‘посыпать’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. 
\ѴЬ. II, 1001), иоЬхэрас (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1772), др.-русск. осыпа- 
ти' ‘осыпать’ (Лук. XIII, 8. Остр, ев., 289 об. 1057 г.), ‘окружить на- 
сыпью’ (Новг. I лет., прил. 435. XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 172), 
осыпати 2 ‘осыпать, обрушивать’ (ДАИ X, 132. 1682 г.), ‘осыпать, за- 
сыпать, покрывать, посыпая’ (Переп. Безобразова, 49. 1687 г.) (Там 
же), обсыпати 1 ‘насыпать вокруг, обсыпать’ (Назиратель, 160. 
XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 173), обсыпати 2 ‘насьіпать вокруг, об- 
сыпать’ (Назиратель, 373. XVI в. Там же), русск. осыпать, несврш. 
‘усеивать кругом, по всей поверхности’, осыпать, сврш., диал. 
осыпать, -аю, несврш. ‘засыпать, обсыпать’ (южн., урал.), ‘окучи- 
вать (картофель)’ (новосиб., забайк.) (Словарь орловских говоров 
( Об-Оіцупкой ) 169, Филин 24, 99; Элиасов 272), обсыпать, сврш. 
‘обтрепать, растрепать’ (пинеж., арханг. Филин 22, 241), обсыпать 
‘окучивать картофель’ (Ярославский областной словарь ( О-Пи - 
то) 23), осыпать ‘выступать на теле (о сыпи)’ (Сл. Среднего Ура- 
ла III, 75), укр. обсйпати, -плю ‘осыпать’ (Гринченко III, 26), обсип- 
ати-, -паю осыпать (Там же), осипати = обсыпати (Гринченко III, 
66; Словн. укр. мови V, 761-762), осйпати, -плю = обсыпати (Грин- 
ченко III, 66), диал. обсыпать картбплю ‘окучивать картофель’ 
(Л. С. Паламарчук. Словник специфічно'і лексики говірки с. Мусіі'вки 
Вчорайшенського району, Житомирскоі' обл. - Лексикографічний 
бюллетень VI (Ки'ів, 1958), 20), осипат, -аю ‘окучивать (картофель)’ 
(П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 145), ст.-блр. осыпати, 
сврш. к сыпати (Скарына 1, 454), блр. асыпаць, абсыпаць ‘обсыпать’ 
(Блр.-русск.), диал. абсыпаць, несврш. ‘окучивать’ (Сцяшковіч. Грод. 
14), асыпаць, сврш. ‘окучить’ (Скарбы 15), асыпаць, несврш. ‘окучи- 
вать’ (Мат. 121), осыпаці, несврш. то же (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 3, 264), осыпаць, сврш. ‘осыпать’ (Тураускі слоунік 3, 273), 
осыпаць, несврш. ‘осыпать’ (Там же), обсыпаць, сврш. обсыпаць. 
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несврш. (Тураускі слоунік 3, 237), апсыпаць, сврш. (Слоун, пауночн.- 
заход Беларусі 1, 94). 

Сложение оЬ- и *хураіі (см.), причем в языках с подвижным ударе- 
нием устанавливаются новые отношения перфектива/имперфектива, 
ср. русск. о(б)сыпать - о(6)сыпать. 

"оЬвуріса: словен. охіріса ж.р. ‘оспа’, охірісе, мн. ‘корь’ (Ріеі. I, 852), 
в.-луж. \ѵохуріса ж.р. ‘корь’ (РСиЫ 855), \ѵоЬхуріса ж.р, ‘земляное 
укрепление’ (РГиЫ 819). 

Производное с суф. -іса, соотносительное с гл. *оЬхураіі (см.). 
'“оЬкуръ: болг. диал. осип ‘сыпь у детей’ (И. Кепов СбНУ ХІЛІ, 150; 
с. Долна Мелна, Трънско. - Дип. раб. Архив. Софийского универси- 
тета), осип м.р. ‘ущербная луна, неполнолуние’ (Горов. Страндж. - 
БД I, 122), усйп м.р. ‘полная луна’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. - 
БД VI, 99), осип ‘Муо$оІі$ раіикігіа; Ѵегопіса’ (БотР 470, 307), сербо- 
хорв. дхір м.р. = охра (ЮА IX, 197: только в словаре Бука, из Срема), 
диал. охір м.р. ‘вид кожной болезни’ (I. ОиІСіс, Р. ОиІСіб. Вш§к. 574), 
словен. охір м.р. ‘окучивание; крепостной вал; осыпание (листьев, 
ягод); кожная сыпь; сорт виноградной лозы’ (Ріеі. I, 852), стар, оіхір 
‘опадание, осыпание’ (Ніроііі), оЬхір м.р. ‘дамба, насыпь; вал’ (Ріеі. I, 
749), чеш. охур м.р. ‘осыпание’, охуру мн. ‘оспа’ (Іип§шапп II, 1004), 
охур м.р. = охер (Коіі II, 408), диал. охур м.р. ‘кожная сыпь’ (ЬашргесЬі. 
51оѵп. $№еёоораѵ. 92), ст.-слвц. охур м.р. ‘натуральная подать зерном’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 409), в.-луж. \ѵохур м.р. ‘зерновая подать’ (РГиЫ 
855), польск. охур м.р. ‘подать зерном; насыпь, вал’ (Ѵ/агег. III. 879), 
словин. иоЬхэр м.р. ‘добавка зерна в корм скоту’ (Ьогепіг. Рошог. III, 
1, 652), оЬхёр (5усЬіа III, 279), др.-русск. осыпь м.р. = осыпь (Кн.п. Ни- 
жегор., 160. 1622 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ в. 13, 172), русск. бсып ‘сыпь; оспа’ 
(Картотека Псковского областного словаря), укр. бсип м.р. ‘дань; по- 
дать зерном’ (Гринченко III, 66; Укр.-рос. словн. 3, 156), блр. диал. 
вбсып м.р. ‘мед. высыпка’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 64). 

Обратное производное от гл. *оЬхурай (см.). 

"оЬзуръка: словен. охірка ж.р. ‘название сорта винограда’ (Ріеі. I, 852), 
ст.-чеш. охурка ж.р. ‘сыпь’ (5іС51 12, 750), чеш. охурка, охурка ж.р. 
‘осыпание; сыпь; оспа’ (Іип§шап II, 1004; Коіі И, 432: также ‘подать в 
зерне’), слвц. охурку ж.р., мн. ‘детская заразная болезнь, проявляю- 
щаяся сыпью на коже’ (551 II, 616), польск. охурка ж.р. ‘сыпь, коро- 
ста’ (ЗѴагзг. III, 880), диал. охурка ‘мука грубого помола, сечка как 
корм для животных’ (51. §\ѵ. р. III, 476-477), иорхурка то же 
(Масфеѵзкі. СЬеІш.-сІоЬгг. 118), словин. охёрка ж.р. ‘зерновая добав- 
ка в корм’ (5усЬіа VII. 5ир1ешепІ 211), иоЬхэрка ж.р. (Ьогепіг. Рошог. 
III, 1, 652), др.-русск. осыпка ж.р., действие по гл. осыпатися (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 173), русск. диал. осыпка ж.р. ‘добавление муки в 
корм, пойло для скота’ (Даль, без указ, места; пск., смол.), ‘не вымо- 
лоченные колосья (обычно с плохим, неполным зерном)’ (опоч., пск., 
калин.) (Филин 24, 99; Новг. словарь 7, 37), обсыпка ж.р. ‘крупнояче- 
истая сетка, которой закрывают выход из мотни невода’ (нижне- 
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донск., Филин 22, 241), укр. дсипка ж.р. ‘ячменное зерно, которое да- 
ют баранам во время случки и молодым барашкам (Хере, у.); плата 
мукой или пшеном пастуху (Мирг. у.); корь (Вх. Лем.)’ (Гринченко III, 
66), обейпка ж.р., действие по гл. обейпати (Словн. укр. мови V, 577), 
блр. асыпка ж.р. ‘осыпь’ (Байкоу-Некраш. 36), диал. асыпка ж.р. 
‘мука грубого помола из овса и ячменя для скота’ (Скарбы 15), 
абсыпка ж.р. ‘завалинка’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 18). 

Производное с суф. -ъка от гл. *оЬзураіі (см.). См. А. 51ир$кі. - 
51а\ѵі$іусгпе зіисііа ]егукогпа\ѵсге 1987, 351. 

*оЬяуръкъ: словен. озірек, род.п. -рка, м.р. ‘просыпающееся зерно из 
колосьев’, озіркі ‘корь’ (Ріеі. I, 852), чеш. стар, озурек, род.п. -рки, м.р. 
‘верх меры сыпучих тел’ (Кой П, 432), н.-луж. коЬзурк м.р. ‘засыпа- 
ние, посыпание; крупно молотый хлеб, отруби’ (Мика 31. 1, 382). 

Производное с суф. -ъкъ от гл. *оЬзураІі (см.). 

*оЬзуръку: чеш. озурку, род.п. -рек ж.р. мн. ‘летучая детская болезнь 
корь’, ст.-слвц. озурку мн. ‘корь; болезнь, сопровождающаяся сыпью’ 
(Нізіог. зіоѵеп. Ш, 410), елвц. озурку мн. ‘корь’ (551 П, 616; Кйіаі 436), 
диал. озіркі рі.1. ‘прививка от оспы’ (Оге§ог. 51о\ѵак. ѵоп Ріііззгйпіб 
252), польск. диал. озуркі мн. ‘вид лепешек’ (ХѴатзг. III, 880), русск. 
диал. оейпки мн. ‘смесь крошек, кусочков сухой рыбы и соли’ (пск., 
Филин 24, 99). 

Мн. к предыд. (см. *оЬзуръка, *оЬзуръкъ). 

*оЬзурь: др.-русск. осыпь ж.р. ‘вал, насыпь’ (АМГ I, 162. 1621), ‘осыпь’ 
(ДАИ XI, 194. 1684 г.) (СлРЯ ХІІ-ХѴІІ вв. 13, 173; Срезневский II, 
752), обсыпь м.р. ‘то, что насыпано вокруг, насыпь’ (Назиратель, 
160. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 173), русск. осыпь ж.р. ‘нанос, обра- 
зовавшийся путем осыпания’ (подробно см. Э.М. Мурзаев. Словарь 
народных географических терминов 420), диал. осыпь ж.р. ‘осыпа- 
ние’ (пск., урал., перм.), ‘крутой осыпающийся берег’ (пенз., арханг., 
волог.), ‘искусственно насыпанный земляной вал, холм’ (волог., 
костр.), ‘сыпь’ (скоп., ряз., пск., смол., новг., терск., донск.), ‘оспа’ 
(пск., смол.) (Филин 24, 100), осыпь ж.р. ‘сыпь’ (Словарь орловских 
говоров 8, 171; Деулинский словарь 374; Словарь русских донских го- 
воров 2, 209; Опыт словаря говоров Калининской области 165; Кар- 
тотека Псковского областного словаря; Новг. словарь 7, 37; Сл. 
Среднего Урала Ш, 75), осыпь ж.р. ‘след зверя, дичи’ (Новг. словарь 
7, 37), обсыпь ж.р. ‘овраг’ (волог., Филин 24, 241), вбсыпь ж.р. ‘оспа’ 
(новоржев., пск.. Филин 5, 152). 

Именная основа на производная от гл. *оЬзураіі (см.). Ср. 
*орзуръ (см.). 

*оЪ8урьпъ(іь): словен. озіреп, -рпа, прилаг. ‘легко осыпающийся, опада- 
ющий’ (Ріеі. I, 852), в.-луж. мѵозурпу, прилаг. от \ѵозур (РІйЫ 855), 
польск. озурпу, прилаг. от озур (ХѴагзг. Ш, 880), озурпе ср.р. ‘подать в 
зерне’ (Там же), др.-русск. осыпной , прилаг. ‘осыпанный, покрытый 
землей’ (Заб. Дом. быт, I, 440, 1568 г.), ‘сделанный в виде насыпи, 
вала или окруженный насыпью’ (Спафарий. Китай, 205. 1678), 
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‘склонный осыпаться, обваливаться’ (Кн. стр. Синб., 92. 1654 г.), ‘от- 
павший, отвалившийся’ (ДАИ X, 53. 1682 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13; 
173; Срезневский И, 752), русск. диал. осыпной, -ая, -бе ‘обильный 
(о большом урожае)’ (ряз.), (фольк.) осыпная жаба ‘болезнь’ (соль- 
вычегод., волог.) (Филин 24, 100; Деулинский словарь 374; Словарь 
орловских говоров 8, 170), укр. обсипнйй, -а, -ё ‘обсыпаемый чем-ни- 
будь’ (Словн. укр. мови V, 577). 

Прилаг. на -ьпъ, соотносительное с гл. *оЪзураіі (см.). 
*оЬ$угёІі/*оЬ$угіІі: ст.-слав, осы^іти тироОоОш ‘свернуться, створожить- 
ся (о молоке)’ (Ст.-слав, словарь 422; Мікі. ЬР: $ир.), цслав. осы^нтн 
соа§и1аге (Мікі. ЬР), болг. диал. уейр’ъ, еврш. ‘отнимать ягненка от ов- 
цы и из ее молока делать сыр’ (П.И. Петков. Еленски речник. - 
БД VII, 154), сербохорв. диал. озігіі, еврш. ‘створожить, сделать сыр’ 
(Нга$Іе-§ітипоѵіс I, 749), словин. иозёгес, еврш. ‘сделаться рыхлым’ 
(Ьогепіг. Рошог. IV, 3, 1772), др.-русск., русск.-цслав. осыріти ‘стать 
сырым, влажным’ (Палея Толк. 2 , 39. 1477 г. - XIII в. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 173), русск. диал. осырёть ‘покрыться влагой’ (Даль, 
без. указ, места; пск., смол.), осыреть ‘похолодать’ (пинеж., арханг.) 
(Филин 24, 100), обсырёть, еврш. ‘отсыреть, стать сырым’ (Новг. 
словарь 6, 1 14). 

Гл. на оЬ- и -ёііі-ііі от *зу>-ъ(]ь) (см.). 

*оЬзуІёІі/*оЬ5уШі: сербохорв. диал. озісаіі, озісат, нееврш. “по отноше- 
нию к еврш. озііііі, которое не засвидетельствовано и которое значи- 
ло бы то же, что пазііііі. В южноморавском диалекте: озісат. Веііб 
183”. РІА IX, 191), словен. стар. оЦіІіІ разееге (Аіазіа <іа Зотшагіра 
(Ригіап)), словин. ѵтасаис ‘потучнеть, стать жирным’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. ХѴЬ. II, 1000), ѵѳзйсёс, еврш. ‘сделать тучным, откормить’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. ХѴЬ. И, 990), иозэсэс, еврш. ‘откормить’ (Ьогепіг. 
Рошог. II, 2, 231). 

Гл. на оЬ- и -ёііі-ііі от прилаг. *зуіъ (см.). 

*оЬ$уІь: укр. бсить, нареч. ‘достаточно давно’ (Гринченко ІП, 66). 

Сложение оЬ- и *зуіь (см.), весьма напоминающее по образованию 
и развитию семантики такие старые региональные наречия со значе- 
нием достаточно, как *сіозуСь/*(1озуіі, иначе - словосочетание *сіо зуіі 
(см. ЭССЯ 5, 86-87). Формально *оЬзуіь/*оЬ зуіь соотносительно так- 
же с гл. *оЬзуіёіі/*оЬзуІііі (см.). 

*оЬ$ьса: болг. въеца ж.р. ‘лишай с зудом между пальцев или на теле у 
человека; растение Зебшп аІЬиш’ (М-БТР, со ссылкой на русск. вос- 
ца-, Геров-Панчев), др.-русск. Восца, личное имя собств. (Сев. 1495. 
Писц. III, 156. Тупиков 153), русск. диал. восца ж. ‘сильное желание’ 
(пенз., Филин 5, 152), восса ж.р. ‘болезнь кожи, сопровождается зу- 
дом’ (курск.), ‘болячка’ (дубен., тул.) (Филин 5, 145), также восся ж.р. 
(свердл., Филин 5, 146), асца ‘болезнь на коже животных и человека, 
сопровождающаяся сильным зудом и чесанием’ (Добровольский 15), 
асса ‘кожное заболевание: волдырь, который не болит, но очень че- 
шется’ (Псковский областной словарь 1, 73), блр. асца ж.р. ‘слюноте- 
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чение, подкожный зуд, восца’ (Байкоу-Некраш. 36; Гарэцкі 15), ди- 
ал. асща ж.р. ‘слюна’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 30), ‘зуд с выделени- 
ем слюны’ (Народная словатворчасць 62; 3 народнага слоуніка 97; 
Народнае слова 25). 

Обратное именное образование от гл. *оЬхьсаіі (см.). Бесспорно 
праслав. слово и значение, ср. и отсутствие у него прямого отраже- 
ния семантики производящих *оЬхьсаіі, *хьсаіі (см.). Специально см. 
В. А. Меркулова. Народные названия болезней, II. - Этимология. 
1970. (М„ 1972), 156. 

*оЬзьсаІі ($з): сербохорв. стар., редк. охсаіі, сврш. ‘замочить мочой’ 
(ЮА IX, 188: только в словаре Белостенца), словен. охсаіі ‘замочить 
мочой’, охсаіі хе ‘помочиться’ (Ріеі. I, 849), чеш. оЬхсаіі, охсаіі ‘замо- 
чить, обмочить мочой’ (Кои VII, 28, 125), ст.-слвц. оХі’аі’ ха, сврш. ‘по- 
мочиться’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 417), слвц. диал. оіі’еі’ хе ‘намокнуть’ 
(Огіоѵзку. Оетег. 220), в.-луж. \ѵдНес хо, сврш. к Нес (РІііЫ 855), 
н.-луж. Иохсах (хе) ‘мочиться, сцать’ (Мика. 81. II, 384; сврш.), ИоЬхсах, 
коЬНах ‘обосцать, обмочить’ (Там же), польск. охгсгас, оЬхгсгас ‘ об- 
лить, обмочить мочой’ (>Уагзг. III, 881), словин. о Нас, сврш. ‘облить 
мочой’ (ЗусЬіа V, 230), ѵщхсас (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1010), цдхсас 
(Ьогепіг. Рошог. И, 2, 206), русск. обосцать ‘обсикать, обмочить мо- 
чою’ (Даль 3 II, 1577), диал. обоссать ‘обсикаться’ (Полный словарь 
сибирского говора 2, 231), укр. обісцяти ‘обмочить мочой’, блр. 
абасцаць ‘обмочить мочой’. 

Сложение оЬ- и *хьсаіі (см.). 

^оЬз^аІі: ст.-слав, осигатн яеріХйрлеіѵ, ёлюхій^еіѵ ‘осветить, озарить, 
осиять’ (Мар., Ас., Зогр., Ст.-слав., словарь 417), макед. опс]ае, сврш. 
‘озарить, залить светом’ (И-С), также стар, орхцаіі (Из словарей 
только у Даничича. ЮА IX, 125), охуаіі (РІА IX, 192), сербохорв. 
стар., редк. дрх]аіі, сврш. = оЬах]аіі (ЮА IX, 126: из словарей только 
у Стулли, из глаголич. молитвенника), словен. охуаіі, оЬхуаіі ‘оза- 
рить, залить светом’ (Ріеі. I, 852, 749), русск. книжн. осиять ‘осве- 
тить, озарить’. 

Сложение оЬ- и *хцап (см.). 

*оЬ8ьгаІі: болг. (Геров) осёрн,, сврш. от осйрамь, сербохорв. дхгаіі (ЮА 
IX, 249: только в словаре Вука), сюда же ЪЬахгап, прич. прош. страд, 
от оЬахгаіі, “кот. не засвидетельствовано и кот. значило бы ‘соп- 
сасаге’; говорится о человеке, кот. шутить не любит; только в слова- 
ре Вука; развитие значения неясно” (ЮА VIII, 310^311), словен. 
стар, охгаіі сопсасо (Ніроііі), диал. дхгаіі (...апи гёс )е зе дхгаі га зІгаЬоп 
ипб бег Нахе ЬезсЬіб з і с Ь ѵог ЗсЬгескеп’. Бодуэн. Материалы 
I, 12, § 30), чеш. охгаіі ‘замарать калом’ (Кои II, 418), оЬехгаіі, вульг. 
сврш., ст.-слвц. охгаі’, сврш. ‘замарать калом’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 385), 
слвц. охгаі’ то же (881 II, 606), также оЬхгаі’ (881 II, 452), в.-луж. \ѵдх- 
гас , сврш. к хгас (РГиЫ 852), польск. охгас, оЬехгас ‘замарать калом’ 
(\Ѵагхг. III, 862, 454), также диал. охгас (Н. Обгпоѵѵісг. Оіаіекі таі- 
Ьогзкі II, 1, 314), словин. охгас (ЗусЬіа V, 139), \ѵсехгас (Катиіі 229), 
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ѵйѳхгас (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1084), иохгас, сврш. (Ьогепіг. Ротог. 
II, 2, 337), русск. обосрать ‘замарать калом’, укр. обісрати, блр. 
абасраць. 

Сложение оЬ- и гл. *хьгаіі (см.). 

‘оЬзьгбіІі (з^): сербохорв. охгдііі хе = одхгдііі хе (ЮА IX, 249: из словарей 
только у Вука и в: №г. ріез. ѵик 1, 376), словен. диал. ихгдііэ ‘надуть- 
ся, рассердиться’ (ІЛгок зэ )е изгбіи. Зіоѵаг Ьоѵзкеда доѵога 167), чеш. 
охгдііі ‘ЬеЬеггеп’ (Кои II, 418), др. -русск. осердитися ‘рассердиться, 
разгневаться’ (Крым. д. II, 682. 1521 г.; Ав. Ж., 12. 1673 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 86), русск. разг. осердиться ‘рассердиться, разоз- 
литься’, также диал. осердиться (Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 56; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 358; Словарь просто- 
речий русских говоров Среднего Приобья 86; Полный словарь сибир- 
ского говора II, 249), укр. осёрдити ‘рассердить’ (Словн. укр. мови V, 
759), осёрдитися ‘рассердиться’ (Там же). 

Сложение оЬ- и гл. *хысіііі (з?) (см.). 
щЬзьгбъкъ: словен. диал. охгйек м.р. ‘сердцевина’ (Ыоѵак 66), русск. ди- 
ал. осердок, род.п. -дка, м.р. ‘земля, почва, смытая водой с берега и 
образующая острова’ (Р. Волга, Островский. Филин 23, 372), осёрдак 
‘сердцевина капустной хряпки’ (Добровольский 536), укр. осёрдок, 
р.п. -дка, м.р. ‘центр, средоточие; сердцевина (дерева, яблока и пр.); 
начинка, фарш’ (Гринченко III, 66). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -ъкъ от *хыд- 
(см. *хысіьсе и родственные). Ср. след. 

"оЬзьпіьсь: чеш. охгдес, род.п. -Лее, м.р. ‘регіеогбіиш, осердье’ (Кои II, 
418). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -ьсь от 
*хыё-. Ср. предыд. 

щЬзыбьёаіі: русск. осерчать, просторен., сврш. к серчать (Даль 3 II, 
1802: ‘осердиться’), дила. осерчать ‘рассердиться, обидеться’ (Де- 
улинский словарь 373), осерчаться, нееврш. и сврш. ‘сердиться’ 
(волж., иркут. Филин 23, 374; Словарь просторечий русских говоров 
Среднего Приобья 86). - Ср. сюда же гл. на -ііі словен. стар, охгёііі 
Апіто ‘воодушевить’ (Ніроііі); суффиксальное производное русск. 
диал. осёрдчивый, -ая, -ое ‘сердитый, вспыльчивый’ (Словарь рус- 
ских говоров Прибайкалья 3, 28). 

Гл. на оЬ- и -іііІ-]аіі от *хыд- (см. *хьгдьсе и родственные). 
^оЬзьгбуе: ст.-чеш. охгйіе ср.р. ‘осердие, внутренности’ (8іб81 12, 670), 
чеш. охгйі ср.р. ‘осердие, диафрагма, отделяющая сердце от кишеч- 
ника; внутренности - сердце, легкие, печень, селезенка’ (Ішщтапп II, 
987), также диал. ѵохгйі ср.р. (8ѵёгйк. Возкоѵ. 132), ст.-слвц. охЫіе ср.р. 
‘внутренности (сердце, легкие, печень и т.п.)’ (Нізіог. зіоѵеп. ПІ, 385), 
слвц. охгсііе ср.р. ‘осердие’ (881 II, 606), ст.-польск. охіегдгіе ‘осердие’ 
(1436), ‘гнев, возмущение’ (1449) (81. зіроі. V, 649), польск. охіегдііе 
ср.р. ‘осердие; внутренности крупного рогатого скота (легкие, серд- 
це, печень)’ (>Уагзг. III, 845), также диал. иохег^е (Тошазг. Гор. 162), 



•■оЬ$ЬГ(1ьПЪ|Ь 


*оЬ$а)аѵаІІ (*$) 


126 


др.-русск. осердье ср.р. ‘внутренности употребляемых в пищу живот- 
ных’ (Рим. имп. д. П, 498. 1597 г.; Дм., 113. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 
13, 86), осёрдик (Срезневский II, 753), русск. диал. осердье ср.р. ‘по- 
троха’ (перм., пск., тамб. Опыт. 144), осёрдие, осёрдье ср.р. ‘внутрен- 
ние органы (сердце, печень и легкие) человека и животного’ (север., 
тамб.. Даль; енис., том., сев.-двинск., арханг.), ‘внутренности живот- 
ного, идущие в пищу; потроха’ (волог., урал., сиб., тобол., новосиб. 
и мн. др.) (Филин 23, 371; Ярославский областной словарь ( О-Пшпо ) 
56; Подвысоцкий 111; Полный словарь сибирского говора II, 249; 
Молотилов. Говор Северной Барабы 151; Сл. русск. говоров. Ново- 
сиб. обл. 358; Сл. северных р-нов Красноярского края 211; Словарь 
Красноярского края 245; Иркутский областной словарь II, 98; Гриб. 
Хрестоматия 192; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 28; 
Элиасов 270), осёрье ‘внутренности животного’ (Куликовский 73), 
осёрдьё (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской облас- 
ти 401), укр. осёрдя ср.р. ‘центр, средоточие; сердцевина (дерева, 
яблока)’ (Гринченко ПІ, 66; Укр.-рос. словн. 3, 156: также околосер- 
дие’; Словн. укр. мови V, 759), сг.-блр. осердие ‘сердце’ (Скарына 1, 
445). 

Сложение оЬ- и *-зыйь]е, представленного только в связанной 
форме производного с суф. -ъ]е от *зый- (см. *зыйьсе). Могло бы 
продолжать еще и.-е. *к[<ііот ср.р., ср. *кгйіа в греч. харбіт). харбів 
‘сердце’, лат. ргае-согйіа мн. ср.р. ‘брюшина, внутренности’, хетт. 
кагйіак род.п. ‘сердце’. 

*оЬ$ьгс1ьпъ)ь: ст.-польск. озіегйпу ‘вспыльчивый’ (1436, 51. віроі. Ѵ,б49), 
польск. озіегйпу, прилаг. от озіегйгіе, ‘околосердный, регісапііасиз’ 
(\Ѵаг 82 . III, 846), русск. диал. осёрдный, -ая, -ое ‘вспыльчивый’ 
(свердл., Филин 23, 372; Сл. Среднего Урала III, 69). 

Образование на оЬ- и -ьпъ от зый- (см. *5 ьгйьсе) или - прилаг., 
производное на -ьпъ от *оЬзыйце (см.). Любопытна своеобразная 
ст.-польск.-русск. диал. (уральск.) семантическая изоглосса (‘вспыль- 
чивый’). Случай, когда не исключено наличие нескольких (двух?) не- 
зависимых словообразовательных актов (1. ‘вспыльчивый’; 2. ‘регі- 
сагсііасиз’). 

*оЬ$ьгеЬгШ: болг. (Геров) осребрт. ‘осеребрить’, макед. осребри ‘посе- 
ребрить’ (И-С), чеш. озікіЬгііі, сврш. ‘посеребрить, покрыть сереб- 
ром’, польск. озгеЬггус ‘покрыть серебром’ (\Ѵаг 82 . III, 862), словин. 
ѵѳрзігіеЬгёс (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1111), ѵтіпфгёс (Там же), 
иозігеЫес (Ьогепіг. Рошог. П, 2, 385), русск. осеребрить, осеребрять 
‘покрывать серебром; богато одарить’ (Даль 3 II, 1802), диал. осе- 
ребрить ‘дать денег взаймы’ (симб. Филин 23, 372), укр. осріблйти 
‘посеребрить, придать серебристый цвет’ (Словн. укр. мови V, 782), 
ст.-блр. осребрити ‘одарить’ (Скарына 1, 450). 

Сложение оЪ- и *зыеЬгііі (см.). 

*оЬ8ьгхп<}Іі: русск. осёрхнуть ‘озябнуть’ (Подвысоцкий 111; Филин 23, 
374: шенк., арханг.), укр. обшёрхнути ‘стать шершавым от солнца. 
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ветра и т.п. (о коже лица)’ (Словн. укр. мови V, 606), блр. диал. об- 
шэрхнуць , сврш. ‘обсохнуть’ (Тураускі слоунік 3, 240). 

Сложение оЬ- и *зыхпсій (см.). 

*оЬ8ьг§а1і: русск. ошйршеть, сврш. ‘обидеться’ (Сл. русск. говоров Но- 
восиб. обл. 369; Филин 25, 88), ошйршить, сврш. ‘окоченеть, озяб- 
нуть’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 369). 

Сложение оЬ- и гл. *5 ыкаіі ? (см.). Известная экспрессивность не 
исключает местного позднего новообразования. 

*оЬ8ьг§аѵёіі: русск. диал. ошаршаветь, сврш. ‘похудеть (о животных, 
преимущ. о лошади)’ (рыбинск., яросл., Филин 25, 81), ошйршеветь, 
сврш. ‘покрыться от холода “гусиной кожей” ’ (Сл. Среднего Ура- 
ла III, 103), ‘покрываться лишаями’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 
369). 

Сложение оЬ- и гл. *зы$аѵёй (см.). Ср. предыд. 

*оЬ8ыгъкъ?: ст.-слвц. озпок м.р. ‘изделие из теста’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
385). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -ъкъ от *зьп- 
(*.іьг$-7). Дальнейшие связи неясны. 

*оЬ$аЬіІі: словен. окаЫіі ‘сделать высокомерным’, оёаЫй зе ‘исполнить- 
ся высокомерия; надуться’ (РІеІ. I, 866). 

Гл. на -ій, производный от *оЫаЬъ (см. сл.). Достаточно характер- 
ное обозначение высокомерия - от (распущенного) хвоста. Одновре- 
менно небезынтересно отметить связь этого словен. слова с цслав. 
лексикой как косвенное указание на древность. 

*оЬ5аЬъ: русск.-цслав. ошабъ ‘хвост’ (Срезневский II, 850: Иов. ХБ. 12. 
Библ. 1499 г. (Бусл. 171). Ср. ошибъ; Мікі. ІЛ>). 

Сложение оЬ- и очевидно глагольного корня *іаЬ- с неясной апо- 
фонией ( *кзё(і)Ь -?) Ср. гнездо *$іЬаіі, *оЫіЬай (см.). 

*оЬЗДапце: русск.-цслав. ошаяние ср. р. ‘воздержание’ (Скрижаль, VI, 
150. 1659 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 14, 106; Срезневский И, 850; Мікі. БР). 

Имя действия на -апце от гл. *оЬ$а]ай (см.). 

*оЬі^аіі (8§): др.-русск., русск.-цслав. оишятися ‘избегать, воздержи- 
ваться’ (Нил Сор. Устав, 47. ХѴ-ХѴІ вв. ~ XV в.; (966): Ник. лет. IX, 
32. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 106; Срезневский II, 850: Ср. отъшаятися; 
515 24, 637; Мікі. ЬР: оиммтн (сл)), русск. обшатятъ, обтаивать ‘об- 
таять по краям, расплавиться снаружи; говр. о льде, сале, воске, оло- 
ве, вообще о легкоплавком’ (Даль 3 II, 1623). 

Сложение оЬ- и *Щай (см.). О неясности последнего см. Фасмер 
IV, 417. Впрочем, можно отметить рифмованность образований 
*$а]ай\ *іа]аіі (см.), *оЫа]ай\ *оЬіа]аіі (см.), кстати, близких и семан- 
тически. 

*оЬІ>а)аѵаІі (8§): др.-русск., русск.-цслав. ошаяватися, ошаватися ‘воз- 
держиваться, уклоняться, сторониться’ (Панд. Ант. XI в.; Аг., 58. 
XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 14, 106; Срезневский II, 850; Мікі. ЬР), 
русск. диал. ошавать ‘обойти (с трудом, едва волоча ноги)’ (Филин 
25, 76). 
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Вторичная имперфективация гл. *оЫа]аіі (см.), кстати, тоже им- 
перфективного (или двухвидового? Ср. русск. обтаять, обтаи- 
вать). Вместе с тем возраст этой имперфективации на -аѵаіі может 
быть тоже довольно древним, ср. выше др.-русск./русск.-цслав. оша- 
ватися (XI в.) и наблюдаемое в нем стяжение -а]аѵай > -аѵаіі, как и 
аналогичное явление в русск. диал. ошавать. 

*оЬ§а1ёіі: чеш. оёаіеіі ‘обмануть, обхитрить, одурачить’ (КоП II, 432), 
польск . озгаіес ‘обезуметь; (диал.) взбеситься’ (\Ѵаг$ 2 . III, 880-881), 
диал. оёаііс, 3 л. ед. о'Ыеіе ‘взбеситься (о собаке)’ (Н. Обтоѵѵісг. 
Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 316), словин. оіаіес ‘взбеситься (о собаках)’ 
(ЗусЬіа V, 215), ысеШес (Катиіі 230), русск. ошалеть, просгореч., 
сврш. к шалеть, диал. ошалеть ‘сходить с ума, терять рассудок’ (ме- 
щов., калуж., пск., сев.-двинск., арханг., волог., смол., курган.), ‘ста- 
новиться бешеным (о собаке)’ (смол.), ‘ослабеть, потерять бодрость, 
силу, здоровье’ (ворон.), ‘устать’ (кинеш., косгр.) (Даль 3 II, 2023; Фи- 
лин 25, 77; Добровольский 568), ошалёться “одуреть, ошибиться” 
(перм., Филин 25, 78), ошалёть ‘угореть’ (Ярославский областной 
словарь ( О-Пито ) 74), укр. оиіаліти ‘ошалеть’ (Гринченко 3, 83; 
Словн. укр. мови V, 836; Укр.-рос. словн.), блр. ашалёць ‘ошалеть, 
обезуметь’ (Блр.-русск.; Носов.: ошалёць), также диал. ашалёць 
(Бялькевіч. Магіл. 78; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі I, 139; Сцяш- 
ковіч. Грод. 39). 

Гл. состояния на оЬ- и -ёіі, производный от *Ыъ!ь (см.), и соотно- 
сительный с *оЫаІііі (см.). Ср. - как продукт этой соотносительно- 
сти - насыщение фактитивным значением в чеш. примере (выше). 

*оЬ$а1Ш: болг. диал. о шал’ им ‘сбиться с прямого пути, отклониться’ 
(Шапкарев-Близнев БД III, 255), сербохорв. стар, оіаіііі ‘высмеять, 
насмеяться; нанести удар, оскорбить’ (Маіигапіс I, 859), словен. оШі- 
іі ‘обмануть, провести’ (Ріеі. I, 866), оЬЫІій ‘оскорбить, обидеть’ 
(Ріеі. I, 751), чеш. оМШі, сврш. ‘обмануть, ввести в заблуждение’, 
ст.-слвц. оііаііі’ ‘обмануть’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 412), польск. озгаііс ‘све- 
сти с ума’ (\Ѵаг52. III, 881), словин. \ѵсеМёс ‘ввести в заблуждение’ 
(Катиіі 230), ѵѳШёс ‘обмануть’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, ИЗО), оЬШёс 
то же (ЗусЬіа V, 213), иоЬШэс (Ьогепіг. Рошог. IV, 3, 1832). - Совер- 
шенно обособленно формально тождественное сербохорв. диал. 
оіаіііі, сврш. ‘погреть, согреть, напр. руки, растирая их над огнем’ 
(КМ IX, 317: Тгзіегіак (и $е1и Сіііики и Возпі). Розіагіе іашпо). 

Гл. на -ііі, каузатив, соотносительный с гл. состояния *оЫаІёіі 
(см.). 

*оЬ$а1отцІіІі ($^)/*оЬ5а1отцІёІі : сербохорв. диал. ошаламути ‘лишить 
чувств; ошеломить’ (М. МарковиЬ. Речник у Црно) Реци 151 (393)), 
русск. диал. ошаломутитъ ‘вызвать волнение, беспокойство; взба- 
ламутить’ (Филин 25, 78: Даль, без указ, места), ошеломутить ‘силь- 
но ударить по голове, по затылку’ (Словарь орловских говоров 
(Об-Ощупкой) 234), ошеломутиться ‘обернуться чем-либо, оку- 
таться, закутаться во что-либо’ (Новг. словарь 7, 78), блр. диал. аша- 


ламуцець ‘изумиться, одуреть от толпы, от детского крика’ (3 народ- 
нага слоуніка 112), аишламуціцца ‘одуреть, сбиться с толку’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 139). 

Гл. на оЬ- и -ёЩ-Иі от экспрессивного сложения * заіо-тсіі- , близко- 
го по образованию к *ЪаІа-пц }і-, *ЬаІат<}іШ (см.) и достаточно, види- 
мо, старого.. Обращает на себя внимание изоглоссная связь русск. 
диал. и блр. диал. с сербохорв. диал. продолжениями *оЬ$аІот(}іііі(5е) 
в словообразовательном и семантическом отношениях. 

*оЬ§атцІіІі?: сербохорв. оиишутити ‘лишить чувств; сильно возбу- 
дить, ошеломить’ (РСХІ 4, 289-290; КМ IX, 317: оіатийй. . . 
(и 2ар1агі$ко-8ѵгШкош пафбщ)... Розіагіе Іашпо). 

Вполне вероятно, местное преобразование из *оЫаІотріііі (см.). 
В таком случае отпадает необходимость в особой словарной пози- 
ции. 

*оЬ§агіІі?: русск. обшарить ‘обыскать, тщательно ощупывая, роясь 
везде’, диал. ошарить ‘шаря, найти, отыскать’ (Сургут., тобол., вят.), 
‘обокрасть, обобрать’ (вят.), ‘сбросить, столкнуть’ (сольвычегодск., 
волог.) (Филин 25, 80; Словарь вологодских говоров (О-ГГ) 1 12), укр. 
обшйрити ‘обшарить’ (Словн. укр. мови V, 605; Укр.-рос. слов. III, 
77), блр. диал. абшарыць ‘обыскать’ (Народнае слова 148). - Ср. сю- 
да же имперфектив на -’аіі: цслав. ош^ити ііп§еге (Мікі. ЬР). 

Сложение оЬ- и *$агііі, впрочем, соотнесение последнего (вернее, 
русск. шарить) на звукоподражательной основе с русск. шаркать 
у Фасмера (IV, 409) делает подобную древнюю реконструкцию сом- 
нительной. 

♦оЬйакІаІі: сербохорв. диал. ошестат ‘раскроить кожу по определенно- 
му шаблону; резко оторвать’ (Речник Загарача 314-315), польск. 
озгашё ‘обкорнать, обрезать на скорую руку’ (\Ѵаг$ 2 . III, 881), русск. 
обшйстать ‘обойти, исходить’, диал. обшастать ‘очистить зерно 
(обить шелуху, ость, обычно в ступе)’ (Даль, без указ, места; нижне- 
лом„ пенз., яросл., том.), ‘обокрасть’ (кадн., волог.), ‘обойти, исхо- 
дить, обыскать’ (чухлом., костр., калин., смол., тул., ворон., курск. 
и др. Филин 22, 268; Опыт 150; Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 25; Опыт словаря говоров Калининской области 152), 
ошастать ‘отолочь, очистить (зерно)’ (нижегор., ржев., твер.), 
‘снять, ободрать (кору)’ (пинеж., арханг.), ‘истоптать’ (сев.-двинск.), 
‘загрязнить, истрепать при носке, обшарпать’ (черепов., волог.) (Фи- 
лин 25, 81), ошастать ‘обойти многих, побывать у многих’ (Новг. 
словарь 7, 78), ‘объездить, исходить; осмотреть; обворовать, огра- 
бить’ (Словарь вологодских говоров (О-П) 112), обшастаться 
‘оборваться’ (Добровольский 516), блр. абшастаць ‘обчистить, обо- 
брать’ (Блр.-русск.), диал. абшастаць ‘обкорнать, совсем обрезать’ 
(Скарбы 9), абшастыць ‘обыскать; обобрать, обокрасть’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 36), апшастыць ‘обегать; обыскать’ (Народнае слова 
105). - Ср. сюда же гл. на -ііі: русск. диал. ответить ‘отолочь, очи- 
стить овес’ (Мельниченко 139; Ярославский областной словарь 
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( О-Пито ) 74; Филин 25, 81); гл. на -«<?//: блр. абшаснуцца ‘оступить- 
ся, нечаянно упасть’ (Гарэцкі 7), также диал. (Бялькевіч. Магіл. 36). 

Сразу надо отметить существенную сербохорв. диал.-польск.- 
вост.-слав. изоглоссу, которая могла бы повлиять на суждения о воз- 
расте образования. Последний до сих пор определяется тем, что ис- 
ходное (см.) либо характеризуется как звукоподражание 

(ср. русск. межд. шасть. См. Фасмер IV, 412), либо близко соотносит- 
ся с шатать. И то, и другое, по-видимому, неверно. Значение ‘ша- 
таться, таскаться’ у русск. шастать, скорее всего, вторично и произ- 
водно от форм и значений типа обшастаться ‘оборваться, ободрать- 
ся’. Значения же ‘рвать, резать, кроить, шелушить’ (см. также вы- 
ше), очевидно, первичны. Поэтому не будет лишним присмотреться 
и к возможной реконструкции и этимологии *$а$іаЧ - из *к$ё(і)сІ-1- < 
*$кё(і)с!-, в остальном см. *сёзіііі. 

*оЬ$аігай/*оЬ$аігШ: болг. (Геров) обшатрат \, сврш. ‘обойти, осмот- 
реть’, сербохорв. стар, оёаігаіі, сврш. ‘околодовать, обворожить’ 
(Только в словаре Стулли, из словаря Хабделича. РІА IX, 318), чеш. 
оёеіёііі ‘обеспечить’ (Кои II, 433), ‘оказать медицинскую помощь’, 
ст.-слвц. оёеігіі’ ‘обеспечить, оказать помощь’ (Ні$іог. $1оѵеп. III, 41 1), 
слвц. оШгіГ ‘оказать помощь, обеспечить’ (881 II, 67). 

Сложение оЬ- и *$аігаіЦ*Шгііі (см.). 

*оЬ§а(ыгь(|ь): чеш. оіаіпё ср. р. ‘одежда, одеяние’, укр. ошатно, нареч. 
‘нарядно, щегольски’ (Укр.-рос. словн.). 

Прилаг. на оЬ- и -ьпъ от *іа(ъ/*ёаіа (см.). 

*оЬ$е1тііі: русск. ошеломить ‘крайне поразить, изумить, озадачить’, 
диал. ошеломить ‘привести в беспамятство’ (Добровольский 569), 
‘сильно ударить по голове’ (тул.), ‘ударить неожиданно и сильно’ 
(ставроп., самар., костр., яросл., черепов., волог.), ошеломить (соли- 
гал., костр.), безл. ‘стало плохо, дурно (от угара, тяжелого воздуха, 
вина и т.п.)’ (Филин 25, 84), ошеломить, сврш. ‘накрыть доской верх 
крыши’ (Новг. словарь 7, 78), обшалбмить ‘обить верх двускатной 
крыши досками’ (Новг. словарь 6, 119), блр. ошеломйць, ошелом- 
ляць ‘омрачать, приводить в беспамятство, особенно ударом в голо- 
ву’ (Носов.), ашаламщь (Блр.-русск.), диал. аіиаламіцъ ‘сбить с тол- 
ку’ (Сцяшковіч. Грод. 39), ашыламщь ‘оглушить ударом по голове’ 
(Бялькевіч. Магіл. 78). 

Гл. на -Ш на базе сложения *оЬ іеітъ (см.) ‘по шлему’. Ср. Фасмер 
III, 179, где некоторая предшествующая литература. Польск. 
озюіотіс - из русск. См. о нем. Ъ. КетрГ ІР СѴІІ, 1977, 165 и сл„ с ис- 
кусственной семантической реконструкцией гаораіггус ѵѵ Ьеіш ‘сна- 
бдить шлемом’. Скорее, речь может идти о первоначальном обороте 
вроде *оЪ іеітъ Ыіі ‘бить, наносить удар по шлему’. 

*оЬ§е1и§Ш: русск. диал. обшелушить, обшелушивать ‘чистить картош- 
ку’ (йыгев., тарт.), сврш. ‘обмануть, провести’ (пск., осташк., твер.) 
(Филин 22, 269), обшелушить ‘очищать от шелухи’ (Словарь русских 
говоров Алтая 3, 1, 183), обшелушить ' 'очиститъ от скорлупы, шелу- 
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хи’ (пск., осташк., твер.), ‘обмануть; обманом обобрать’ (пск., ос- 
ташк., твер.) (Филин 22, 273), ошелустйть ‘очистить от шелухи, 
ошелушить’ (параб., том. Филин 25, 85). 

Сложение оЬ- и гл. *$еІиіііі (см.). 

*оЬ$е1ь)е?: русск. диал. ошелья мн. (удар.?) ‘хлебные растения в обрабо- 
танном виде’ (котельн., вят., Филин 25, 85). 

Скорее всего, к *оЫеШШ (см.), ср. и семантику, хотя ни детали, ни 
возраст образования неясны. 

*оЬ§етеІаІі: ст.-польск. оыетіоіас (?) ‘обокрасть; обмануть’ (81. зіроі. V, 
681). 

Полипрефиксальное сложение оЬ-, іе- и *теіаіі (см.), хотя детали 
развития (к тому же, возм., экспрессивного) и сравнения могут про- 
тиворечить этому, ср., прежде всего, *оЬ-хъ-теіъкъ (см.), его продол- 
жения и близкие формы. Ср. также след. 

*оЬ§етеІъкъ: русск. диал. ошемёток, род. п. -тка, м.р. ‘кусок, остаток 
старой, изорванной вещи; старый, изношенный лапоть; комок грязи’ 
(Словарь вологодских говоров (0-/7) 1 13), блр. диал. ашамётак м.р. 
‘подходящий кусок дерева, “чтоб взять и ударить’” (Жывое слова 
152). 

Соотносительно с гл. *оЬ$етеіаіі (см.), однако в условиях экспрес- 
сивного развития нельзя исключать связь с *оЬ$ътегъкъ (см.). 
*оЬ8ете1ьпъ|ь: чеш. оіетеіпу, прилаг. ‘льстивый, предательский; не- 
верный, ненадежный’, ст.-слвц. оёетеіп% прилаг. ‘лживый, подлый’ 
(Нізіог. $1оѵеп. III, 441), слвц. оіетеіпу, прилаг. ‘обманчивый; неприят- 
ный’ (881 П, 616-617). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, соотносительное с гл. *оМетеіаіі (см.). 
♦оЬйегейь?: русск. диал. дшеродь ж.р.: ошеродь берет ‘оторопь берет; 
страшно’ (осташк., твер. Филин 25, 85). - Ср. сюда же производное 
русск. диал. бшеродно, нареч. ‘страшно’ (осташк. Там же). 

Экспрессивное слово, возм., древнего образования, пропущенное 
в этимол. литературе (Фасмер: нет). Сложение оЬ- и ёегеё- < *к$егесІ- 
< *хкеге<1-, ср. далее *хкага<і/*5кагё<і-/*5каг%еі- (см.). 

*оЬ$^ІаІі (8^): болг. обшётам, сврш. ‘обойти’ (БТР), ошётам, сврш. 
‘прибраться, убраться (в доме, комнате)’ (Там же), диал. ошетам, 
сврш. “окончить ходьбу” (М. Младенов БД III, 130), сербохорв. 
оёёіаіі, орШаіі ‘обойти’ (РІА IX, 140, 319; РСХІ 4, 179: опшёта- 
ти(се)), русск. обшатать деревья ‘расшатать, раскачать в корне’ 
(Даль 3 II, 1622), блр. диал. апшатацца ‘управиться по хозяйству’ (На- 
роднее слова 58), ашатацца ‘прибраться, убраться по дому, со скоти- 
ной’ (Народная словатворчасць 132-133). 

Сложение оЬ- и гл. *ё&аіі (см.). 

($з): польск. диал. оыопцс ‘обойти, окружить ’(\Ѵаг$/. III, 886: 
(?)), русск. диал. обшатнуться ‘пошатнуться, оступиться’ (смол., 
пск. Филин 22, 268; Добровольский 516), ошатнуться ‘покачнуть- 
ся’ (пинеж., арханг. Филин 25, 81), оіиануть ‘тихо прикоснуться к 
телу чем-нибудь легким и мягким’ (влад.. Опыт 150; Филин 25, 78; 
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Даль 3 II, 2023), укр. ошанути ‘охватить’ (Гринченко III, 83), ошану- 
тися ‘обмануться’ (Там же), блр. обшатнуцьца ‘мгновенно поколе- 
баться под ногами’ (Носов.), диал. абшатнуцца ‘пошатнуться’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 36). 

Гл. на -л <?«', соотносительный с *оМ$1ай (см.). Любопытны случаи 
полного этимологического затемнения (см. польск. диал. озюпас, вы- 
ше). См. Фасмер IV, 405: шануть. 

*оЬ§іЬаІі (во): болг. ошйбам, сврш. ‘сбить, сшибить ударом’ (БТР; Ге- 
рое: ошйбамь), диал. ушйбъм съ, сврш. ‘выздороветь’ (П.И. Петков. 
Еленски речник. - БД VII, 157), сербохорв. оііЬай, сврш. ‘ударить, 
хлестнуть’ (ЮА IX, 319), дшибати (РСХІ 4, 290), словен. оііЬай, 
сврш. ‘отстегать, отхлестать (розгой)’ (Ріеі. I, 867), чеш. диал. ѵоііѵаі 
зе ‘дергаться, отбиваться, противиться’ (Нгиіка. 81оѵ. СЬосІ. 1 1 1), ст.- 
слвц. оііЬаІ’, сврш. ‘побить, поколотить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 412), слвц. 
оііЬаі’, сврш. ‘побить; обмануть, обдурить’ (881 II, 617), др.-русск., 
русск.-цслав. ошибатися ‘отстраняться’ (Прол., 13 июля. Воет. II, 45. 
XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 107; Срезневский II, 850; Мікі. ЬР), русск. 
ошибаться, нееврш. к ошибиться, обшибать ‘обить, околотить, об- 
ломать ударом, колотя’ (Даль 3 II, 1623), диал. ошибать ‘сбивать с 
толку, путать’ (Е.Ф. Будде. О некоторых народных говорах в Туль- 
ской и Калужской губерниях. - ИОРЯС III, 3, 1898, 875), ошибать 
‘овладевать насильно; ругать, позорить’ (Добровольский 569), оши- 
бать ‘одолевать, овладевать (о мыслях, чувствах человека)’ (Сло- 
варь вологодских говоров (0-/7) 113), ‘повредить ударом, ушибить’ 
(пинеж., арханг.), ‘поразить, ошеломить, удивить’ (рост., яросл.), ‘об- 
мануть’ (пск.) (Филин 25, 87), обшибать ‘обманывать’ (Новг. сло- 
варь 6, 119), обшибйть ‘приводить в уныние, угнетать’ (север., Бар- 
сов. Филин 22, 269), укр. ошибати : страх ошибае ‘делается страшно’ 
(Гринченко 3, 83), ошибати, обл. ‘охватывать’ (Укр.-рос. словн.), 
блр. ошибаць ‘вводить в ошибку, обманывать’ (Носов.). 

Сложение оЬ- и *$іЪаіі (см.). 

*оЬ§іЬііі (во): словен. оЗіЫіі, сврш. ‘согнуть’ (Ріеі. I, 867), стар. оііЫіі 
‘стегать розгами’, оНіЫіі (зе) ‘уступить’ (Ніроііі), др.-русск. ошибити 
‘отделить, отломить, отбить ударом’ (Опис. Царьгр., 27. XVII в. ~ 
ХІІІ-ХІѴ в.), ‘ушибить’ (АХУ II, 762. 1652 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 
108), ошибитисм ‘воздержаться, отстать’ (Злат. цеп. д. 1400 г.), ‘ис- 
правиться’ (Корм. Моек. Дух. Акад. л. 75), ‘быть лишенным’ (Зла- 
тостр. 48) (Срезневский II, 850), русск. ошибиться ‘сделать ошибку, 
поступить, сказать или подумать ошибочно, неправильно’, диал. 
ошибйть ‘нанести сильный удар, свалить долой с ног’ (Доброволь- 
ский 569), ‘поразить, удивить; очень сильно сразу подействовать на 
обоняние’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 74), ‘одолеть, 
овладеть (о мыслях, чувствах человека)’ (Словарь вологодских гово- 
ров (0-/7) 113), ‘опозорить, поставить человека в неудобное поло- 
жение’ (Элиасов 282), обшибить ‘ударить, зашибить’ (костр.), 
‘обить, ударяя прилипшую грязь’ (юрьев-польск., влад.) (Филин 22, 


133 


“оЬйісіііі 


269), обшибйться ‘ошибиться’ (Словарь вологодских говоров 
(0-/7) 14), ошибаться ‘оступиться’ (Филин 25, 87: Архив АН СССР 
[без указ, места]), блр. ошибйць ‘вводить в ошибку, обманывать’ 
(Носов.), диал. ашьібіцца ‘ошибиться’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 1, 142). 

Гл. на -ііі, соотносительный с *оМіЬаіі (см.). 

*оЬ§іЬпціі (во): цслав. ошннжтн са АѵаофаХі^еіѵ (Мікі. ЬР), болг. диал. 
ушйна, сврш. ‘вывихнуть (руку, ногу)’ (Шклифов БД VIII, 320), сер- 
бохорв. дііпиіі ‘ударить, хлестнуть (розгой)’ (РІА IX, 320-321), д ши- 
ну т и (РСХІ 4, 291), также диал. дшинути М. ВуіичиЬ. Р]ечник 
ПрошЬеша 87), озіпиі (НгазІе-$ітипоѵіс I, 757; I. Оиібіс, Р. Оиібіс. 
Вги5к. 575), словен. оЗіпііі ‘ударить, хлестнуть; задеть’ (Ріеі. I, 867), 
диал. оііпііі: д$шг’ - уа а$ігіи ‘бросил на него острый взгляд’ 
(Тошіпес 155), оііпііі зе ‘выскользнуть’ (Вагіё 25), чеш. оііпоиіі ‘повре- 
дить, задеть’ (Іип^тапп II, 1006: $1с.), ст.-слвц. о$іпйі' ‘ударить, хлоп- 
нуть’ (Нівіог. зіоѵеп. III, 412), также оіібпйі’ (Там же), слвц. оііпйі' 
‘ударить, хлестнуть’ (881 II, 617; Каіаі 436), оНіЬпйі’ (Там же), 
др.-русск., русск.-цслав. ошин'Ітисм. ‘ошибиться(?)’ (Сильв, и Ант. 
вопр. XVI в. Срезневский II, 851), блр. диал. ашыбнуць ‘пронять, про- 
брать’ (Народнае слова 188), ашыбнуцца ‘ошибиться’ (Юрчанка. 
Мсцісл. 34; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 142). 

Гл. на -л<г«\ соотносительный с *оЬ$іЬаіі, *оЫіЬііі (см. з.ѵѵ.). 
*оЬ$іЬъ/*оЬ$іЬь: др.-русск., русск.-цслав. ошибъ м.р., ошибь ж.р. ‘хвост’ 
(Апокал., 44 об. XIII; Ж. Сав. Осв., 107. XIII в.; Физ., 378. XV в. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 14, 107; Срезневский II, 850. ср. также Мікі. ЬР, 818), 
русск. бшиб м.р. ‘удар, ушиб: хвост животного, огон, хобот, который 
бьет, либо жалит’ (Даль 3 II, 2026), диал. ошйб м.р. ‘ушиб’ (Словарь 
вологодских говоров (0-/7) 113), блр. ошйб м.р. ‘нечаянный удар, 
ушиб’ (Носов.). 

Имя, соотносительное с гл. *оЫіЬаіі, *оЫіЫп (см.). 

*оЬЗіЬъка: словен. оІіЬка ж.р. ‘еіп ІеЫегЬаЙег Ви^’ (Ріеі. I, 867), русск. 
ошйбка ж.р. ‘неправильность в действиях, поступках, высказывани- 
ях, мыслях, погрешность’, диал. ошйбка ‘вина, грех’ (Добровольский 
569), в ошйбках, нареч. ‘нечаянно’ (Богород. Тул. Филин 25, 87), 
ошйбки ‘ушибы’ (Сл. Среднего Урала III; Филин 25, 87), укр. диал. 
ошибка ‘ошибка при пробрасывании ткацкой основы в нит, когда 
вместо одной оказывается две’ (М.В. Никончук. Матеріали до лек- 
сичного атласу украі'нськоі мови (Правобережне Полісся) 272). 

Именное производное с суф. -ъка от гл. *оМіЬаЧ, *оЫіЬііі (см. 
з.ѵѵ.). 

*оЬ§і<іііі: чеш. оШШ ‘обмануть, провести’, слвц. экспр. о$ийіі’ ‘обма- 
нуть, провести’ (881 II, 620), в.-луж. \ѵоМисШс ‘обмануть’ (РІиЫ 819), 
н.-луж. коЫиіі$, сврш. ‘обманывать’ [зіе!] (Мика 81. II, 680), польск. 
озгуйгіе, стар, озгийгіе ‘высмеять, насмеяться; (диал.) обмануть, наду- 
рить’ (АѴагзг. III, 888; 81. §\ѵ. р. ІП, 479), русск. диал. ошудйться, сврш. 
[‘срастись’?]: Брызнул мертвой водой - ошудилосъ мертвое тело. 
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брызнул живой водой - братья стали живые. Волго-Камье. Филин 25, 
97). 

Сложение оЬ- и *Шііі (см.). 

*оЫ>Мьпъ]ь: чеш. оіібпу, прилаг. ‘обманный, лживый’, также оЫійпу, 
диал. оі’ибпу (ЬашргесЫ. 51оѵп. зііесіоораѵ. 92), ѵоЫпё ‘ненадежный, 
обманчивый’ (Зѵёгйк. Возкоѵ. 133), в.-луж. \ѵоЫи<іпу ‘обманный’ 
(РГиЫ 819), н.-луж. коЫийпу ‘обманчивый, лживый’ (Мика 51. 1, 383), 
польск. диал. охгуйпу ‘обманчивый, лживый; непонятный, запутан- 
ный’ (\Ѵагз 2 . III, 888; 51. §\ѵ. р. III, 479), русск. диал. ошудндй, -ая, -бе 
‘глуповатый’ (петрозав., олон. Филин 25, 97). 

Прилаг. на суф. -ьпъ, производное от гл. *оЬЫііі (см.). 

*оЬ§іііпа: русск. диал. ошёина ж.р. ‘часть мясной туши, прилегающая к 
шее; ошеек’ (прионеж., Филин 25, 82). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -іпа от 
(см.). 

*оЬ§цькъ: н.-луж. коЫуік м.р. ‘ожерелье, ошейник’ (Мика 51. I, 383: 
ЫеиЫШип^), польск. охгуіек, род. п. -]ка, м.р. ‘ошеек, мясо при шее’ 
(\Ѵагзг, III, 888), др.-русск. ошеек м.р. ‘нашейный ремень в конской 
сбруе’ (Польск. д. III, 756. 1570), ‘составной элемент защитных доспе- 
хов в верхней части лат вокруг шеи воина’ (Кн. пер. Оруж. пал., 
491 об. 1687 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 106; Срезневский II, 850), русск. 
ошеёк , род. п. -ёйка, м.р. ‘часть мясной туши, прилегающая к шее’, 
диал. ошёек, род. п. -йка, м.р. ‘ошейник’ (Элиасов 282; Филин 25, 82: 
забайк.), укр. ошййок, род. -йка, м.р. ‘шея сверху; узкая часть мешка 
в рыболовном саке’ (Гринченко III, 83-84; Словн. укр. мови; 
Укр.-рос. словн.: ‘ошеек’), диал. ошййок ‘ход за печью’ (Дорошенко. 
Матеріали до словника діалектно!' лексики Сумщини 114), блр. ашы- 
як, род. п. ашыйка, м.р. ‘ошеек’ (Блр.-русск.), также диал. ошь'іек 
м.р. (Жывое народнае слова 8), ашьіяк м.р. (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі I, 142), ошыёк м.р. (Тураускі слоунік 3, 299), ошэйок, 
ошьуок м.р. ‘ошеек свиной’ (Г.Ф. Вешторт. Названия пищи в говорах 
Полесья. - Лексика Полесья. М., 1968, 393), ашэек, также личное имя 
собств. Ашэек (Бірыла 2, 27). - Ср. сюда же ум. производное: русск. 
диал. ошёйчик м.р. ‘ошейник’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 369). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -ькъ от *Ща 
(см.). 

*оЬ§ііьпікъ: словен. оИцпік м.р. ‘ошейник (для собак)’ (Ріеі. I, 867), 
польск. редк. оагуіпік м.р. ‘ожерелье’ (\Ѵагзг. III, 889), др.-русск. 
ошейникъ м.р. ‘воротник’ (Там. кн. Тихв. м., № 1278, 17. 1670 г.), 
‘ошейник’ (АМГ II, 1650 г.; Арх. бум. Петра, I, 250. 1683 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 14, 107), русск. ошёйник м.р. ‘ремешок с застежкой, на- 
деваемый на шею животных’, диал. ошёйник м.р. ‘ворот, воротник у 
рубахи’ (ворон., курск., казаки-некрасовцы, новосиб., том., тюмен., 
тобол. Филин 25, 82-83; Словарь орловских говоров 8, 234; Сл. Сред- 
него Урала III, 103; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 369), ‘шарф из 
беличьих или песцовых хвостов’ (Богораз 101; Н.А. Цомакион. Ис- 
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тор. хрест. по сиб. диал. П, 1, 28), укр. ошййник м.р. ‘ошейник’ 
(Словн. укр. мови; Укр.-рос. словн.; Гринченко III, 83: ‘подзатыль- 
ник’), диал. ошййник ‘воротник’ (Ужг. р. Закарп. обл. Чучка 331), 
блр. ашыйнік, также диал. ашыйнік м.р. (Бялькевіч. Магіл. 78; Сцяш- 
ковіч. Грод. 40; Бірыла 2, 27, там же личное имя собств. Ашэйнік). 

Скорее всего, производное с суф. -Ось от прилаг. *оМцъпъ (см.); 
субстантивация. 

*оЬ8уьпъ)ь: русск. стар, ошейный: железо ошейное ‘ошейник, колодка’ 
(Сл. Сибири ХѴІІ-ХѴПІ вв. 41), диал. ошёйный, -ая, -ое ‘шейный’ 
(Даль, без указ, места. Филин 25, 83). 

Возм., прилаг. на -ьпъ от оборота *оЬ ‘вокруг шеи’. 

*оЬ5ігі1і 5^: русск. обшйрить ‘ошибкою сделать не в меру широким’ 
(Даль 3 II, 1623), диал. ошйриться ‘зазнаться’ (пинеж., арханг., Филин 
25, 88). - Ср. сюда же имперфектив русск. диал. оширяться ‘раздви- 
нуться в стороны’ (Словарь орловских говоров 8, 235). 

Сложение оЬ- и гл. *іігШ (см.). 

*оЬ$ігокъ(|ь): сербохорв. Ъширок, -а, -о ‘широковатый’ (РСХІ 4, 291), 
диал. дширок, -а, -о ‘шире среднего, более широкий’ (Речник Загара- 
ча 315), н.-луж. ИоЫугокі ‘широковатый, “многообъемлющий’ (Мика 
51. 1, 383). 

Сложение оЬ- и прилаг. *$ігокъ (см.), аппроксиматив типа *оЬйь1$ъ 
(см.) ‘длинноватый’. 

*оЬ§ігь/*оЬ§ігъ: словен. оЫіг м.р. ‘большая протяженность’ (Ріеі. I, 
751), польск. редк. оЬ$гегг: ѵѵ оЫгегг, нареч. ‘вширь’ (\Ѵагзг. Ш, 524), 
русск. ббширь, обшйрность ж.р. (Даль 3 II, 1624), диал. бширь ж.р. 
‘открытое, обширное, свободное пространство’ (сиб., Даль. Филин 
25, 89), укр. ббширь, род. п. -рі, ж.р. ‘пространство; объем’ (Гринчен- 
ко 3, 32), ббшир м.р. ‘простор, пространство; объем’ (Словн. укр. мо- 
ви V, 606; Укр.-рос. словн.). 

Имя, соотносительное с гнездом *оЫігіп, *оЫігьпъ (см. з.ѵѵ.). 

*оЬ§ігьпъ(іь): болг. обшйрен, прилаг. ‘обширный’ (БТР), макед. опши- 
рен ‘обширный’ (И-С), сербохорв. дріігап, -та, прилаг. ‘обширный’ 
(ЮА IX, 140: 12 газ. обширный ііі іг бе§. оЫігпу), дпшйран, -рна, -рно 
(РСХІ 4, 180), словен. оЫігеп, прилаг. ‘обширный’ (Ріеі. I, 751), ст.- 
чеш. оЫігпу ‘просторный; обширный’ (51651 9, 189), чеш. оЫігпу, при- 
лаг. ‘просторный; обширный’ (Іип^шапп II, 804), слвц. оЫігпу, при- 
лаг. ‘обширный; обстоятельный’ (551 II, 455), в.-луж. \ѵоЫёгпу ‘про- 
странный, обстоятельный’ (РГиЫ 819), н-.луж. НоЫугпу ‘обширный, 
просторный; широкий, толстый’ (Мика 51. I, 383), польск. оЫгегпу, 
диал. оЫіегпі ‘просторный; обширный, обстоятельный’ (\Ѵагз 2 . III, 
524; 51. 2 'У- Р- ИІ, 375), словин. ѵѳркіггіі, прилаг. ‘обширный’ (Ьогепіг. 
51оѵіп2. \ѴЪ. II, 1335), иоЫігпі (Ьогепіг. Рошог. ІП, 1, 653), русск. 
обшйрный ‘пространный, объемистый’ (Даль 3 II, 1624), диал. 
обшйрный, -ая, -ое ‘широкий’ (ворон), ‘большой’ (волог., каргоп., 
арханг.) (Филин 22, 271), обшйрный ‘свободный по размеру (об обу- 
ви)’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 346), ошйрный ‘открытый. 
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просторный, обширный’ (сиб.. Даль; кирил., новг., иркут. Филин 25, 
88), обшйрно, нареч. ‘привольно’ (Словарь Приамурья 178), укр. об- 
шйрний, -а, -е, редк. ‘просторный, обширный’, (книжн.) ‘простран- 
ный, обстоятельный’ (Словн. укр. мови V, 606; Укр. -рос. словн.). 

Прилаг. на суф. -ьпъ, соотносительное с гл. *оЫігііі (см.). 

*оЬ$Ш: болг. обшйя ‘обшить, подрубить’ (БТР; Геров: обіий ж ‘зашить’, 
ошй нк), макед. опише, сврш. ‘подшить, подрубить, обшить’ (И-С), 
сербохорв. дріііі ‘обшить* (МА IX, 141), дпіиити, опшщём (РСХІ 4, 
180, 154), диал. оріііі ‘укрепить, усилить борт лодки’ (Ьекзіка гіЬагеІ- 
ѵа 249), оЪаіііі = оріііі (в Далмации, МА VIII, 312), дшити (РСХІ 4, 
291), оЬазіі ‘обшить, подрубить’ (I. БиМс, Р. БиМс. Вги5к. 559), сло- 
вен. оЫііі, -іІ]ет ‘обшить, подрубить’ (Ріеі. I, 751), также оіііі (Ріеі. I, 
867), стар. оЫііі сігсипзиеге, оЬзиеге (Казіеіес-Ѵогепс; Ніроііі. Йсі. П, 
225), ст.-чеш. оЫііі ‘обшить’ (81С81 9, 189), также оіііі, -іуи, сврш. 
(8іб81 13, 753), чеш. оіііі ‘обшить’, слвц. оЫіІ’ ‘обшить, подрубить’ 
(881 II, 455-456), в.-луж. ѵѵоЫіс ‘обшить’ (РГиЫ 819), н.-луж. НоЫуі 
‘обшивать, обстегать’ (Мика 81. II, 698), ст.-польск. озгус ‘обшить* 
(81. зіроі. V, 681), польск. оЬзгус, озгус ‘обшить, подрубить’ (\Ѵаг$г. III, 
525), диал. оЬзгус ‘обшить, обрядить’ (Н. Обгпоіѵісг. Эіаіекі ша1Ьог$кі 
II, 1, 290), словин. оЫёс ‘обшить; поколотить’ (ЗусЫа V, 240), и ’сеМёс 
‘обшить’ (Катиіі 220), ѵщріес (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1135), цоЫэс 
(Ьогепіг. Рошог. IV, 3, 1846), др.-русск. ошити ‘обшить (по краю, во- 
круг)’ (1252: Ипат. лет., 814. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 108; Срезневский 
II, 851), обиіити ‘пришить, нашить по краю или поверхности, отде- 
лать’ (Заб. Дом. быт, II, 835. 1677 г.), ‘обить, покрыть (досками, те- 
сом и т.п.)’ (Ж. Ант. С., 206. XVII в. ~ 1578 г.), ‘сшить одежду всем, 
многим, одеть’ (Сим. Послов., 114. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 
190), русск. обшить, обшивать ‘нашивать или пришивать кругом, 
оторачивать, окаймлять, пришивая’ (Даль 3 II, 1624), диал. ошйть, 
ошивать ‘ругать, обзывать, позорить’ (красн., смол., покр., влад. Фи- 
лин 25, 87-88), ошйть ‘ударить’ (Новг. словарь 7, 79), обшить ‘окру- 
жить изгородью, обгородить’ (Словарь вологодских говоров (0-77) 
14), ‘оторочить по краю; прибивая, покрыть досками; сшить одежду 
для всех, многих или все нужное для одного человека’ (Акчимский 
словарь III, 102), ошйть ‘обшить, покрыть со всех сторон’ (Полный 
словарь сибирского говора II, 269), укр. обшйти, -шйю ‘обшить; по- 
шить; покрыть, обшить (крышу и пр.)’ (Гринченко III, 32; Словн. укр. 
мови V, 606; Укр.-рос. словн.), блр. абшьщъ ‘обшить, обтачать 
(обувь)’ (Блр.-русск.), также диал. абшыць (Бялькевіч. Магіл. 37), 
обшыць (Тураускі слоунік 3, 240). 

Сложение оЪ- и *іііі (см.). Ср. вместе с тем эквивалентность (или 
параллелизм?) слав. *оЫШ и лат. арзійіі ‘обшить, обшивать’, лтш. 
арійі. 

*оЬ§ііъка: ст.-чеш. оіііка = оіаіка (81оѵ. Низ. 97), чеш. редк. оіііка ж.р. = 
оіаіка, ст.-слвц. оіііка ж.р. ‘мелкая круглая корзина из прутьев, соло- 
мы’ (Нізіог. зіоѵеп. ІП, 412), слвц. оіііка ж.р. ‘небольшая овальная 


корзина, плетеная из соломы и прутьев’ (881 II, 617), диал. оіёіка 
‘корзинка для хлеба’ (Раікоѵіб. Ъ ѵесп. зіоѵп. ЗІоѵДкоѵ ѵ Масі’аг. 326), 
польск. диал. оЪзгуіка ‘личинка насекомого’ (\Ѵагзг. III, 525), также 
озгуікі рі.і. (\Ѵагзг. ПІ, 889). др.-русск. обшитка ж.р. ‘то, что обшито 
чем-либо’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 338. 1589 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 190), блр. диал. ашытка ж.р. ‘личинка ручейника’ (Народная сло- 
ватворчасць 31). 

Производное с суф. -ъка от формы ж.р. *оМііа-*оМііъ, прич. 
прош. страд, от гл. * оЫііі (см.). См. о чеш. слове специально МасЬек 2 
421 ($.ѵ. оіаіка). 

*оЬ$іІъкъ: словен. оЫііек ‘кайма, подбой’ (Ріеі. I, 751), др.-русск. оши- 
токъ м.р. ‘разновидность медных пушек’ (Кн. отводи. Солов. м„ 3. 
1694 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 108), ошитъкъ'Ѵ (Ни пошли» у ни* не 
емлю 1 никоторы*, ни пло^що*, ни ошитковъ. Жал. льгот, гр. Сольг. 
вар. и дер. Говяд. 1462-1466 гг. Срезневский II, 851), Ошитокъ, лич- 
ное имя собств. (1495. Писц. I, 18. Тупиков 350), ошитки мн. ‘вид по- 
дати с соляных варниц’ (АСВР 1, 229. 1462-1466 гг. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
14, 108), русск. ошиток м.р. ‘черви овода, выходящие задом живот- 
ного’ (Даль 2 II, 778). 

Морфол. вариант (м.р.) к предыд. 

♦оЬйііще: чеш. оіііі ср. р. ‘привязь била к цепу’, слвц. редк. оЫШе ср. р. 
‘кайма, подбой, край’ (881 II, 456), ст.-польск. оЬзгусіе ‘кайма, подбой 
ткани, одежды’ (81. $1ро1. V, 389), польск. оЬзгусіе, озгусіе ср. р. ‘об- 
шивка’ (\Ѵаг$г. III, 525, 888), словин. иоЫэсё ср. р. ‘обшивка (паруса)’ 
(Ьогепіг. Рошог. III, 1, 653), русск. обшйтие ср. р., действие по гл. 
(Даль 3 II, 1624), укр. обшиття' ср. р. ‘обшивка’ (Словн. укр. мови V, 
606; Укр.-рос. словн.). 

Отглагольное имя на -іь]е, производное от *оЫШ (см.): прич. 
прош. страд. *оЫііъ. 

*оЬ§іѵа: словен. оЫіѵа ж.р. ‘обшивка, кайма, край ткани’ (Ріеі. I, 751), 
русск. диал. ошйва ж.р. ‘обшивка’ (Словарь русских донских говоров 
2, 218; Филин 25, 87), обшйва ‘внешний слой стенки бурака или туе- 
са’ (Сл. Среднего Урала III, 34), укр. обшйва ж.р. ‘обшивка (внешнее 
покрытие)’ (Словн. укр. мови V, 606). 

Отглагольное имя, производное с суф. -іѵ- от *оЫШ (см.). Ср. 
*оЫіѵъ (см.). 

*оЬ<5іѵаІі: болг. обшйвам, несврш. ‘обшивать, подрубать, обтачивать’ 
(БРТ; Геров: обшйвамь ‘зашивать, обшивать’; ошйвамь ‘вшивать’), 
диал. опшйвам ‘устилать ржаными снопами помещение для людей и 
скота’ (Стойчев БД II, 226), макед. опшива, несврш. ‘подшивать, под- 
рубать, обшивать’ (И-С), сербохорв. орііѵаіі, оЬаііѵаіі, несврш. ‘обши- 
вать’ (последнее - диал., в Лике. ИА VIII, 312), опшйвати, несврш. 
к опшити (РСХІ 4, 180), словен. оЫіѵаіі, несврш. ‘обшивать, окайм- 
лять’ (Ріеі. I, 751), оііѵаіі, несврш. к оіііі (Ріеі. I, 867), также стар. 
оііѵаіі (Ніроііі, Казіеіес-Ѵогепс), чеш. оііѵаіі, несврш. ‘обшивать (кай- 
му, опушку)’, также оЫіѵаіі, диал. оііѵаі зе/ѵоііѵаі зе ‘крутиться; арта- 
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читься’ (Оге§ог. Зіоѵ. зІаѵк.-Ьибоѵ. 1 15), оіуѵас хе: ип ее оёуѵо а ііесЬсе 
сіаб ругііге (Кеііпег. ѴусЬос1о1а5. П, 241), слвц. оііѵаі’ ха ‘вертеться, ер- 
зать; колебаться’ (331 П, 617), оЫіѵаі’, несврш. к оЫіі' (ЗЗІ П, 456), ди- 
ал. орёіѵаі’ ‘бить; соіге’ (Огіоѵзку. Оегпег. 217), польск. оЬхіуѵѵас, 
охгууѵас, несврш. к оЪхгус (\Ѵаг$г. ІП, 525, 889), словин. ѵѳріаѵас, 
несврш. ‘обшивать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1139), ысеМёѵас (Катиіі 
220), др.-русск. обшивати ‘пришивать, нашивать, отделывать’ (АХУ 
III, 173. 1636), ‘шить все необходимое (одежду, обувь) для всех, мно- 
гих, обшивать’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 36 об. 1575 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴИ вв. 12, 189), ошивати ‘обшивать, обтягивать чем-либо’ (Кн. 
прих.-расх. Волокол. м. № 3, 101. 1580 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 14, 108), 
русск. обшивать, несврш. к обшйть, диал. ошивать ‘ходить’ (Сло- 
варь вологодских говоров (0-/7) ИЗ), ошивать ‘называть, ругать, 
давать кличку’ (Добровольский 569), ошиваться ‘проводить время, 
находясь где-либо; околачиваться’ (Словарь орловских говоров 8, 
235), обшивать ‘ругать’ (медвежьегор. КАССР. Филин 22, 270), 
укр. обшивати ‘обшивать’ (Гринченко III, 32; Словн. укр. мови), ди- 
ал. обшиват' ‘обивать стропила досками’ (О.М. бвтушок. Атлас 
буд. лексики заход. Полісся. Рівне, 1993, 30), блр. абшываць ‘обши- 
вать’ (Блр.-русск.), диал. ашываць ‘бить, наказывать’ (Жывое слова 
153). 

Имперфектив на -(і)ѵа- от гл. *оЫііі (см.). 

*оЬ$іѵіпа: др.-русск. обшивина ж.р. ‘веревочный конец на парусе (для 
управления им)’ (Астрах, д., № 445, сст. 2, 1619 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 
12, 189; Сл. Сибири ХѴІІ-ХѴІІІ вв. 91), русск. диал. ошйвина ж.р. ‘ве- 
ревка, мягкий трос, вшитый в кромку, край паруса; шкаторина’ 
(волж. Филин 25, 88). 

Производное с суф. -іпа, соотносительное с *оЫіѵаіі, *оЬ$іѵа, 
*оЬ$іѵъ (см. 5.ѴѴ.). 

*оЬ5іѵъ: сербохорв. диал. бпшив м.р. ‘обшитый край ткани’ (М. Марко- 
вич. Речник у Црно) Реци 146 (388); I. ДиниЬ. Речник тимочког гово- 
ра 186), словен. оЫіѵ, оііѵ м.р. ‘кайма, вытачка’ (Ріеі. I, 751, 867), 
русск. обшив м.р. ‘суденышко, лодка, сшитая вицами, прутьями, без 
гвоздей’ (Даль 3 II, 1623). 

Морфол. вариант к *оМіѵа (см.) 

* оЬйіѵъка, *оЬ5іѵъкъ: болг. обшйвка ж.р. ‘обшивка’ (БТР; Геров), ма- 
кед. опшивка ж.р. ‘обшивка’ (Кон.), сербохорв. дёСѵсі мн. м.р. ‘обшив- 
ка, кайма’ (КІА IX, 321), дшйвци, род. п. дшивака (РСХІ 4, 290), сло- 
вен. оёіѵек м.р. ‘обшивка, кайма’ (Ріеі. I, 751), ст.-чеш. оііѵек, род. п. 
-ѵкаі-ѵки, м.р. ‘кайма, обшивка’ (ЗіСЗІ 12, 754), чеш. оМіѵка ж.р. ‘на- 
ружная обшивка судна’, слвц. оЫіѵка ж.р. ‘обшивка, кайма’ (881 II, 
456), оЫіѵка (Кйіаі 397), диал. орёіѵка ж.р. ‘обшивка, кайма’ (Огіоѵзку. 
Оетег. 217), в.-луж. \ѵоЫтк м.р. ‘обшивка’ (РСиЫ 819), польск. оохгу- 
\ѵка, охгуѵѵка ‘обшивка’ (МѴагзг. ІП, 525), диал. оЬхгухѵка ‘ворот рубахи’ 
(\Ѵ. Нетісгек-Могогоѵѵа. Тегтіпо1о§іа ро1зкіе§о разіег$1\ѵа §бгзкіе§о 1, 
126), иоЬхі\ѵка ‘ворот и манжеты рубахи’ (31.§ѵѵ.р. III, 375), охіуѵѵка 


‘вышитый ворот’ (ЗІ-ё'ѵ.р. III, 479), оху\ѵка ‘манжет’ (ЗІ.ё'ѵ.р. ПІ, 478), 
иохі/ка ‘ворот рубахи’ (КисаІа 199), иорёу/к’і ‘ремешки била у цепа’ 
(Тотазг. Сор. 161), словин. иоЫіѵка ж.р. ‘манжета рубахи’ (Ьогепіг. 
Рошог. III, 1, 653), оЫіѵка ж.р. (ЗусЬіа III, 281), иоЫіѵк м.р. ‘чиненая, 
латаная часть одежды’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 653), оЫіѵк м.р. (ЗусЬіа 
III, 281), др.-русск. обшивка ж.р., действие по гл. обшивати (Астрах, 
а., № 1609, сст. 2, 1644 г.), ‘кайма, нашивка по краю’ (АХУ ІП, 101. 
1631 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 190), ошивка ж.р. ‘обшивка’ (ДАИ I, 
193. 1585), ‘воротник; стоячий ворот женского платья’ (А. Верхот, 
съезж. избы, карт. 13. 1667 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 108; Московская 
деловая и бытовая письменность XVII в. М., 1968, 227), русск. об- 
шйвка ж.р. ‘строчка; доски, которыми обит снаружи дом; оболочка 
судна’, диал. обшйвка ж.р. ‘фронтон крыши’ (прионеж.), ‘косяк ок- 
на’ (йонав.), ‘концы бревен, выходящие за пределы углов избы’ 
(Медвежьегорск.), мн. ‘доски, из которых делается лодка’ (донск.), 
‘сани-обшевни’ (котельн., вят., киров., костр.) ‘ворот в сборку с от- 
ложным воротничком’ (ряз.) (Филин 22, 270), ‘рукавица, покрытая 
холстом’ (Новг. словарь 6, 1 19), ошйвка ж.р. ‘стоячий ворот у старин- 
ной женской рубахи’ (Деулинский словарь 385; Филин 25, 88), ошйв- 
ка ж.р. ‘пришитый обшлаг рукава; манжета’ (Словарь орловских го- 
воров 8, 235), обшйвка ‘перекладина над окном, на которую вешают 
занавески; пояс у штанов’ (Ярославский областной словарь (О-Пи- 
то) 25), обшивок ‘оторочка из материала, кожи и т.п.’ (Акчимский 
словарь III, 102), обшйвки мн. ‘сани с кузовом’ (Словарь русских дон- 
ских говоров 2, 196), укр. обшйвка ж.р. ‘обшивка; ворот сорочки’ 
(Шух. I, 120. Гринченко III, 32; Словн. укр. мови V, 606; Укр.-рос. 
словн.), гошівка ж.р. ‘верхняя часть пирога над начинкой’ (Корзо- 
нюк 100), блр. абшь'іука ж.р. ‘обшивка’ (Блр.-русск.), диал. обшивка, 
обшыука ж.р. ‘кожаная обшивка хомута’ (Л.И. Масленникова. Из по- 
лесской терминологии транспорта. - Лексика Полесья 178), абшыука 
ж.р. ‘плинтус’ (Сцяшковіч. Грод. 15), абшыука ж.р. ‘коробка под 
стрехой на фронтоне’ (Народнае слова 219), вбпшыука ж.р. ‘пояс 
юбки, штанов’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 328), вбшыука 
ж.р. ‘манжета, обшлаг рукава; пояс штанов’ (Народная словатвор- 
часць 89), ббшівка ж.р. ‘поясница (в одежде)’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 3, 253), абшэука ж.р. ‘подкладка’ (Сцяшковіч. Грод. 15). 

Производное с суф. -ък- от *оЬШ/*оЬ$іѵаіі (см. з.ѵѵ.). 

*оЬ$и1іІі: сербохорв. ошулити, разг. ‘ограбить’ (РСХІ 4, 297), словен. 
оЫІііі, сврш. ‘обрезать’ (Ріеі. 1, 868), чеш. оШШ, сврш. ‘обмануть, вве- 
сти в заблуждение’. 

Сложение оЬ- и *Шъ, -ііі (см.). 

*оЫ>итёІі/*оЫ>итіІі: русск. диал. ошумёть ‘обругать?’ (волго-кам. Фи- 
лин 25, 97), обшумёть ‘обругать’ (балаш., сарат. Филин 22, 273), 
ошумйть ‘опьянить, затуманить сознание’ (каз., перм. Даль; урал.; 
переясл., влад. Филин 25, 97). 

Сложение оЪ- и *$итён, *$иті!і (см.). 



*о№итп()(і 140 


*оЬ§итп<іІі: русск. диал. ошунуть ‘пахнуть, повеять’ (тамб., Филин 25, 
98), ошунуло, об обмороке, внезапном головокружении (курск., бел- 
гор.), ошунуть ‘сделать глухим, оглушить’ (петрозав., олон.), ‘оглу- 
шить ударом (рыбу)’ (мурман.), ‘опьянеть, захмелеть’ (волог.), ‘уго- 
реть’ (вытегор., олон.) (Филин 25, 98; Новг. словарь 7, 82: ошунуть ; 
Живая речь Кольских поморов 107). 

Гл. на -поіі, соотносительной с *оЫитёіЦ*оЫитій (см.). Ввиду уп- 
рощения (ассимиляции) -мн- > -нн- затемнено (деэтимологизировано) 
и, возможно, представляет собой старое образование. 

*оЬ$ішіъкъ: польск. диал. охгитек ‘крошка, мелочь, остаток’ (\Ѵаг$г. III, 
888; 51.§ѵѵ.р. III, 479), русск. диал. ошдмок, род. п. -мка, м.р. ‘человек 
маленького роста’ (канд., волог., ветл., костр. Филин 25, 95), укр. 
ошймок, род. п. -мка, м.р. ‘кусок хлеба’ (Гринченко 3, 84; Укр.-рос. 
словн.: ‘ломоть, кусок’, обл.). 

Производное с суф. -ъкъ, родственное глагольному гнезду 
*оЬёитёіі/*оЬёитШ (см.). Любопытно в семантич. отношении, а так- 
же ввиду вторичных преобразований вокализма корня. Насколько 
известно, не этимологизировалось. 

*оЬ§игШ?: сербохорв. оёйгііі ‘ошпарить, обварить’ (ЮА IX, 338: из сло- 
варей - только у Стулли и Вука), дшурити, ошурити ‘ошпарить, 
обварить и ощипать; содрать шкуру’ (РСХ 14, 297). 

Сложение оЬ - и *ёиг- (глагол на -ііі), которое само по себе являет- 
ся этимологической проблемой: *$иг- < *кхеиг- < *хкеиг-/*хкоиг-1 Се- 
мантич. развитие: ‘ободрать’ 4- ‘обварить, ошпарить так, чтобы 
слезло’. Ср. сл. 

*оЬ§игъкъ: др.-русск. Ошурокъ, личное имя собств. (1495. Писц. I, 107. 
Тупиков 350; Веселовский. Ономастикой 236), русск. диал. ошурок, 
род. п. -рка, м.р. ‘остаток чего-либо’ (шадр., перм.), ‘что-либо из ос- 
татков еды после какого-либо праздника, пирушки’ (волог.), ‘недое- 
денный, объеденный кусок’ (юрьев., влад.), ‘долго пролежавший, за- 
сохший кусок хлеба’ (соликам., перм.), ‘шелуха, кожура, скорлупа’ 
(канд., волог.) (Филин 25, 100), ошурка ж.р. ‘поджарившийся твердый 
кусочек вытопившегося сала; шкварка’ (каин., том. Филин 25, 98), 
ошурки мн. ‘негодные остатки; очистки; овечья шерсть низкого ка- 
чества’ (Словарь орловских говоров 8, 237; Ярославский областной 
словарь ( О-Пито ) 75; Новг. словарь 7, 82), ‘шкварки, вытопки’ (Жи- 
вая речь Кольских поморов 107; Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 
210; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 369; Словарь Красноярского 
края 2 254; Иркутской областной словарь II, 1 18-1 19; Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 46; Элиасов 283; Н.А. Цомакион. Истор. 
хрест. по сиб. диал. II, 1, 65; Словарь Приамурья 193; Филин 25, 98-99: 
очень широко), ошдрки мн. ‘остатки, отходы чего-либо’ (вят., Филин 
25, 95), укр. ошурка ж.р., мн. ошурки ‘опилки (металлич.)’ (Укр.-рос. 
словн.), блр. диал. ашурак м.р. ‘подгорелый хлеб’ (Народнае слова 6), 
ашурак, ашурка, сюда же Ашурак, личное имя собств. (Бірыла 2, 27), 
ашуркі мн. ‘старые, негодные вещи’ (Бялькевіч. Магіл. 78). 


141 *оЬ5иІь, *оЬ5и!і 


Вместе с *оЫигііі (см.) продолжает старое *ёиг- < *к$еиг- < *хкеиг- 
/*^оиг-‘измельчать, тереть, драть’. Соотнесение с шуркать ‘скре- 
сти’ (как см. Преобр. у: Фасмер III, 180) всё же вторично. 
*оЬ$и5Іъ/*оЬ$и8Іа/*оЬ§и8ІаІі: чеш. оёихі м.р. ‘дурак’, оёихіу ‘места в го- 
рах, где трудно ступать, потому, что нога скользит’ (Кои II, 437: 
па Зіоѵ.), оёоихі м.р. ‘негодяй’, также диал. оёихіа м.р. (Кои II, 437: 
Ыа тог. 21іп5ки=о§іега), ‘оборванец’, оМихіа м.р. то же, ст.-слвц. оёихі 
м.р. ‘крутизна с осыпью’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 418), польск. охіихі ‘плут, 
обманщик, мошенник’, охіихіас ‘обмануть’, укр. ошуста м.р. ‘обман- 
щик, плут’ (Гринченко III, 84), блр. дшуст м.р. ‘плут, мот’ (Носов.), 
диал. вдшуст м.р. ‘обманщик’ (3 народнага слоуніка 87). - Ср. сюда 
же гл. русск. диал. ошустать, обшустать ‘обыграть’ (курск., Фи- 
лин 25, 100: Даль). 

Возм., отглагольное от *оЫихіай (см. выше глагол), который, в ус- 
ловиях экспрессивного употребления, - из формы с геминатой 
*оЬёиі-іаІі (-11- > -ХІ-). Ср. Фасмер Ш, 180. Отлично - от первоначаль- 
ного глагольного значения ‘рвануть, дернуть’ - см. Вгііскпег 385. 
Еще дальше этимология Махека - из глагольного интенсива на -хі- 
от *о-$исііп, см. V. МасЬек. Зіоѵапзкб іпіепзіѵа зіоѵезпі $ рТіропоѵут 
-хіаіі. - ЗаРЬ 1, 1954, 252; Иет. - Зіаѵіа 28, 1959, 270. 

*оЬ5иіёІі: сербохорв. редк. оЩеіі , сврш. ‘замолчать, умолкнуть’ (ЮА 
IX, 338: “Нет ни в одном словаре. Ьеакоѵіб §оѵ. 247; Кат. р)ез. ѵик 3, 
287...”), ошут}ети ‘не отозваться (на что-либо)’ (РСХІ 4, 297). 

Гл. на -ёіі, соотносительный с *оЬ$иіііі (см.). 

*оЬ$иІіІі: болг. ошутя ‘обрезать коротко’ (Геров: ошютя (, -йшь ‘окур- 
гузить’), диал. ошута, сврш. ‘обломать рога; обкорнать, безобразно 
остричь; укротить’ (Кънчев. Пирдопско. - БД IV, 128-129), ошута 
(Хитов БД IX, 293), макед. ошути ‘лишить(ся) рогов’ (Кон.), 
др.-русск. ошутити ‘высмеять, представить кого-либо шутом’ 
(Ерм.-Ер. Соч., 195. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 109), русск. диал. 
ощутить ‘дурачить, насмехаться над кем-либо’ (Даль, без указ, мес- 
та. Филин 25, 100). 

Сложение оЬ- и гл. *Шій (см.), хотя специфика случая - в том, что 
необходимо сосредоточиться как раз на перфективном сложении 
*оЬ-ёиіііі, далее - на такой его особенности, как резкое отличие се- 
мантики ю.-слав. и русск. слов. Впрочем, это несоответствие может 
быть преодолено поисками перспективы (и ретроспективы) семан- 
тич. эволюции: фигуральное русск. значение ‘одурачить’ и конкрет- 
ное ю.-слав. значение ‘сбить рога’ могут оказаться ближе, чем пред- 
ставляется на первый взгляд, притом, что второе (ю.-слав.) более 
первоначально. Вырисовывающееся в таком случае предпочтение 
этимологии *ёиіъ(]ь) (см. з.ѵѵ.) - из *кхеи-/*хкеи- ‘резать, обре- 

зать’ - ограничивало бы обычную (для шут, шутить ) апелляцию 
к лит. хіайхіі, хіаиёій ‘бушевать’ (Фасмер IV, 491). 

*оЬ§иІь, *оЬ$иІі: цслав. оішутк, нареч. еЫр, ларбруш^, Ігикіга; бшрейѵ, 
^гайз ‘напрасно, излишне’, также оішутн, ошоут» (Мікі. БР, 313). 
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Обычно *оЬ-ёшь воспринимается как вариант к *аШь (см.), ср. 
вместе с тем отношения к *оЬШій (см.) и все возможные оговорки 
в связи с этим. 

*оЬ$ьрь/ъ(і(і: польск. охгресіс ‘обезобразить; вывалять в грязи’ (\Ѵаг$ 2 . 
III, 886), русск. диал. ‘сильно ударить’ (пск., осташк., твер.), ‘привес- 
ти в замешательство, ошеломить, озадачить; испугать’ (тамб., тул.) 
(Филин 25, 96), ошепётить ‘нанести удар; ударить’ (Новг. словарь 7, 
79), также ошпёнтить, ошпёндить (Даль 3 II, 20; Ярославский обла- 
стной словарь ( О-Пито ) 75; Сл. Среднего Урала (Доп.) 390), оіипё- 
тить “привести в смущение хулой, порицанием” (Добровольский 
570), укр. оитётити ‘обезобразить’ (Гринченко III, 84; П. Білець- 
кий-Носенко. Словник украі'нськоТ мови 268). - Ср., с другой глаголь- 
ной основой, блр. диал. ошпэтаты ‘превзойти, обставить’ 
(Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. - 
Лексика Полесья (М., 1968) 55. 

Несмотря на возможность польск. влияния (напр. в случае с укр. 
примером), речь может идти о весьма древнем словопроизводстве 
и семантическом развитии на базе корневого гнезда *ёьрЫъ (см.) 
‘шепот ей.’ что приоткрывает богатые возможности магии заговора 
и соответствующей весьма разветвлённой терминологии - от ‘на- 
шептывать’ до оценочного ‘плохой’ (см. *ёьрыьпъ]ь). 

к оЬ§ьг{»аІі/ , '‘оЬ$ьгка1і: польск. оЬхгагдас, озіаг^ас ‘вывозить, выпачкать 
в грязи’ (\Ѵаг$х. III, 523, 881), словин. оЫагдас ‘сгрести граблями’ 
(ЗусЬіа V, 278), \ѵсеЪ$аг$ас (Кашиіі 220), иоЫаг^ас (Ьогепіх. Рошог. IV, 
3, 1833-1834), ѵѳр$аг$йс ‘запачкать’ (Ьогепіх. Зіоѵіпг. >УЪ. II, 1132), 
русск. диал. обшаргать ‘сгладить неровности, шероховатости’ (ка- 
шин., твер.), ‘захватать руками’ (кашин., тверд.) (Филин 22, 268), 
ошар катъ ‘обтереть, очистить от грязи; отряхнуть; исцарапать, 
ободрать’ (Словарь вологодских говоров (0-/7) 112), обшаркать 
‘обтереть, очистить от грязи’ (Там же, 13), обшаркать ‘поточить’ 
(пинеж., орханг., Филин 22, 268), обшурыгать ‘обчистить’ (Словарь 
русских говоров Алтая 3, I, 183), обшйркать ‘очистить, почистить’ 
(пенз., Филин 22, 270), ошйркаться ‘стать гладким, ровным, отшли- 
фоваться’ (Шуя Иван. Филин 25, 88), обшаркаться - обшоркаться 
(Акчимский словарь III, 102), обшдркать ‘очистить, вычистить, об- 
тереть, вытереть’ (пинеж., арханг., костр., ишим., тобол. Филин 22, 
272; Словарь вологодских говоров (0-/7) 14; Акчимский словарь III, 
102), ошбркать ‘очистить, обтереть, вытереть’ (тюмен., тобол., сиб. 
Филин 25, 95; Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. 193). 

Сложение оЪ- и *ёьг^аіЦ*ёьгкаіі (см.). 

"оЬ8ьграІі?/*оЬ8агъраІі?: чеш. оіаграп ‘оборвать’ (Іип§тапп II, 1005; 
Ко» II, 432: “Ыа 81оѵ.”), слвц. оіаграі' ‘оборвать, ободрать’ (881 II, 616; 
Кйіаі 436), польск. оЪзгаграс, озіаграс ‘оборвать, ободрать’ (ХѴагхг. III, 
524), словин. оЫаграс ‘оборвать, ободрать’ (ЗусЬіа V, 223), ѵѳрМграс 
(Ьогепіг. 81оѵіпх. \ѴЪ. П, 1133), ѵѳіаграс (Там же), др.-русск. ошарпа- 
ти ‘обобрать, ободрать’ (ДАИ X, 22. 1687 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 
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106), русск. обшарпать ‘истереть хождением, истрепать ноской’, ди- 
ал. обшарпать ‘поцарапать, оцарапать; ободрать’ (смол.) (Филин 22, 
268; Добровольский 516), ошарпать ‘обокрасть’ (охан., перм., Мир- 
тов 1930. Филин 25, 81), обшарпать ‘оборвать, изодрать, износить 
одежду’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины 31), укр. обшарпати ‘изорвать, оборвать (одежду)’ (Грин- 
ченко 3, 32; Словн. укр. мови; Укр.-рос. словн.), блр. абшарпаць (Но- 
сов.: обшарпаць), абшарпаць ‘оборвать, ободрать; обтрепать’ (Блр.- 
русск.), диал. абшарпаць ‘оборвать, ободрать’ (Бялькевіч. Магіл. 36), 
обшарпаць (Тураускі слоунік 3, 240). 

Сложение оЬ- и *$ыраіі, *$агьраіі (см.), по всей видимости, звуко- 
подражание, отсюда неустойчивость реконструкции. Несмотря на 
“подсказку” польск. формы, едва ли полонизм, как см. Фасмер ГѴ, 
411. 

"оЬ§ь5Іъкъ: др.-русск. ошесток м.р. ‘печной шесток’ (МДБП, 239. 
1641 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 107; Московская деловая и бытовая 
письменность XVII в. М., 1968, 239: і ѵшосток), ошестки, ошьстъкы 
мн. ‘название языческого праздника, приуроченного к дню зимнего 
солнцестояния’ (Корм. Балаш., 145. XVI в.; Ефр. Корм., 183. ХП в. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 107; Срезневский II, 851-852: ЗроѵрсАСа, празд- 
ник в честь Вакха), русск. диал. ошёсток, ошёсток, род. п. -тка, м.р. 
‘шесток русской печи’ (тихв., новг., пск., ряз., твер., влад., моек., 
ленингр., арханг., олон., прионеж.) ‘край шестка’ (петров.-забайк., 
читин.), ‘передняя часть пода сушильной печи, выдающаяся вперед 
в виде карниза’ (пск.), ‘углубление в углу шестка русской печи, куда 
сгребают горячие угли, жар; загнетка, горнушка’ (валд., новг., ос- 
ташк., калин.), ‘отверстие в стенке русской печи для трубы самовара’ 
(моек.) (Филин 25, 86; Даль 3 И, 2027; Словарь говоров Подмосковья 
332), ошдсток = опечек (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 
75), ошёсток ‘пространство под русской печью, нижняя часть печи, 
расположенная под шестком’ (Словарь вологодских говоров (0-/7) 
113), ‘площадь между топкой и началом трубы (чела) русской печи; 
шесток’ (Новг. словарь 7, 79), ошёсток, род. п. -тка, м.р. ‘край ше- 
стка; шесток’ (Элиасов 282), ашдсток ‘место перед устьем русской 
речи, шесток’ (Смоленск, словарь 1, 90), оедшек, род. п. -шка, м.р. 
‘шесток’ (фольк., север., Барсов. Филин 24, 49), ошёстки мн. ‘кирпи- 
чи ошестка’ (Элиасов 282), ошбш м.р. ‘шесток русской печи’ (петро- 
зав., олон. Филин 25, 95), ошбшек, род. п. -шка, м.р. ‘шесток русской 
печи’ (лодейноп., ленингр. Филин 25, 95), блр. аилэстак, род. п. -тка, 
м.р. (Блр.-русск.), диал. ашэстак м.р. ‘жердь под потолком хаты, на 
которую вешают одежду’ (Сцяшковіч, Грод. 40), ашбрстак, род. п. 
-тка, м.р. ‘жердь в гумне, прикрепленная между столбами на уровне 
стен; ашбрстак был раньше также в хатах’ (Мат. 121). 

Сложение оЬ- и *-$ьзіъкъ (см.). В ряде примеров (см. особенно 
блр., выше) сложение лучше сохраняет древнее значение (‘жердь’), 
чем исходное *ёь5(ъкъ, этимологически уже затемнённое. 
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*оЬ$ьѵа: сербохорв. д$ѵа ж.р. ‘кайма, галун’ (ША IX, 338), также стар. 
о$ѵа ж.р. ‘аппіііа, Ьгасйіаіе’ (XVI в. Майигапіб I, 862), бкѵе мн. ‘часть 
женской рубахи’ (ША IX, 338), диал. ошве мн. ‘вид вышивки’ (Реч- 
ник Загарача 314; РСХ I 4, 290), бЪакѵа ж.р. ‘обшивка’ (ША VIII, 
313; М. Реіс - О. ВаСІца. КеСпік ЬаСкіЬ Вигу'еѵаса 198), словен. діѵа, 
дЫѵа ж.р. ‘кайма, обшивка’ (Ріеі. I, 751, 868), оЬМѵа ж.р. ‘кайма вы- 
шивки’ (Ріеі. I, 751), слвц. оіѵа ж.р. ‘ругательство, обращенное к 
оборванной женщине’ (Ту, іу, оіѵа оігйапа! 881 II, 621), др.-русск. 
ошвы мн. ‘кусочки расшитой ткани, которыми обшивается одежда, 
род украшения’ (Кн. прих. Болд. м., 210. 1595 г.), ‘род фальшборта 
из досок, прибитых или приклепанных; вообще доски обшивки суд- 
на’ (Грамотки, 183. 1698 г.) (СлРя ХІ-ХѴІІ вв. 14, 106), русск. диал. 
ошва ‘обшивка, оторочка’ (Добровольский 569; Филин 25, 81: 
смол., пск.), обошва ж.р. ‘обшивка чего-либо из ткани, кожи’ (Даль, 
без указ, места. Филин 22, 186), обошва ж.р. ‘доска, которой обит 
угол дома’ (Элиасов 254), укр. диал. ошва ‘продольная балка, поло- 
женная на стену’ (О.М. €втушок. Атлас буд. лексики зах. Полісся. 
Рівне, 1993, 26), ‘короткий деревянный брусок между поперечными 
балками’ (Там же, 27), бшви ‘скрепленные в форме прямоуголь- 
ника балки, которые кладутся на стены’ (Там же, 21), гбшва ж.р. 
‘толстая доска на концах балок постройки, на которой ставят стро- 
пила’ (Корзонюк 100), блр. ошва ж.р. ‘обшивка’ (Шуба с ошвою. 
Носов.), диал. ошва ж.р. = очэпа (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 
267). 

Сложение оЬ- и именной основы -іьѵа (см. *$ьѵъ и родственные). 
*оЬ$ьѵіса: болг. бшвица ж. ‘нашитая на рубаху цветная ткань’ (Геров), 
диал. бшвица ж.р. ‘передний разрез рубахи’ (с. Иваняне, Софийско. 
Дип. раб. Архив Софийского университета), бшвици мн. ‘разрез на 
груди рубахи, окаймленный вышивкой’ (Божкова БД 1, 259), бшвици 
мн. ‘куски ткани, нашиваемые на верхнюю переднюю часть рубахи’ 
(Гълъбов БД II, 96), сербохорв. диал. дшвице мн. ‘вышивка вокруг 
ворота или на груди женской рубахи; золотые тесемочки, которые 
девушки носят на шее? (РСХІ 4, 290), бшвица ж.р. ‘вид вышивки’ 
(Речник Загарача 314), біѵісе ‘украшение, отделка рукава’ (8кок), 
бшвице ‘вышивка на груди рубахи’ (Н. Живковий. Речник пиротског 
говора ПО; I. Диний. Речник тимочког говора 193; Л>. ЬириЙ. Говор 
Лужнице 149; Н. Богдановий. Говори Бучума и Белог Потока 159), 
бшвице мн. ‘вышивка на женской рубахе’ (М. Вущчий. Р)ечник 
Прошйеььа 86), оЬаіѵісе мн. ‘манжеты’ (ША VIII, 313), словен. оЫаѵі- 
са ‘обшлаг на одежде’ (Ріеі. I, 751). 

Производное е суф. -іса от *оЫьѵа (см.). 

*оЬ§ьѵъ: сербохорв. дЬаіаѵ , род. п. -іѵа, м.р. ‘обшивка, нашивка’ (ША 
ѴПІ, 312: из словарей только у Бука), дріаѵ м.р. то же (ША IX, 140: 
из словарей только у Поповича), дпшав м.р. ‘обшитый край ткани’ 
(РСХІ 4, 179: диал.), о$аѵ, род. п. оіѵа, м.р. (ША IX, 318), словен. оМёѵ, 
род. п. -лѵа, м.р. ‘кайма платья’ (Ріеі. I, 751). - Ср. еще основу на -о 


145 


►оЬМаѵёІІ 


ср. р.: сербохорв. диал. о$ѵо ‘пояс на женском платье’ (Истрия, РІА 
IX, 339). 

Сложение оЬ- и *&>ѵъ (см.). Ср. вариантное *оЫьѵа (см.). 
*оЬ$ьѵъка: ст.-польск. охгеыка ж.р. ‘вид отделки - на воротнике или 
манжете’ (1426. 81. зіроі. V, 681), польск. оыепка ‘обшивка, отделка’ 
ОѴагзг. ІП, 884), диал. оЫіеѵ/ка ‘ворот и манжеты рубахи’ (\Ѵаг52. III, 
524), оЫгёѵка (81.§\ѵ.р. III, 375), русск. диал. обшёвки мн. ‘сани-об- 
шевни’ (вят., Филин 22, 269), обшёвки ‘деревянные сиденья на теле- 
ге’ (Сл. северных р-нов Красноярского края 201), блр. диал. абшэукі 
мн. ‘манжеты на рукавах’ (3 народнага слоуніка 96). 

Производное с суф. -ъка от *оЫьѵа (см.). 

*оЬ§ьѵьпь, мн. *оЬ$ьѵьпі: др.-русск. ошевни мн. ‘широкие сани, роз- 
вальни, а также сани с высокой спинкой, обшитые изнутри лубом’ 
(Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 1028, 101 об. 1576 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 14, 106), обшивни, обшевни мн. ‘широкие сани, обши- 
тые лубом’ (Кн. расх. Хлын., 22. 1678 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 190; 
Сл. Сибири ХѴІІ-ХѴІІІ вв. 91), русск. диал. ошевни, ошёвни, бшив- 
ни мн. ‘широкие сани, обшитые лубом’ (великол., пск., петрогр., 
олон., курск. Филин 25, 82), ошевни ‘дровни’ (Причитанья Северно- 
го края I, XIII), ббшевни мн. ‘выездные крестьянские сани со спин- 
кой, задком, обитые лубом или рогожей’ (Ярославский областной 
словарь ( О-Пито ) 25), также бшовни (Там же, 75. ббшевни, ббшив- 
ни ‘обшитые кожей валенки’ (пск., осташк., твер. Филин 22, 269), 
ббшивни ‘сани’ (Митров. Донской словарь 209), ббшени мн. ‘сани- 
обшевни’ (киров., Филин 22, 269), ошевень, род. п. -вня, м.р. ‘чело- 
век, уклоняющийся от воинской службы’ (север., Барсов. Филин 25, 
82), ббшевень = обшевни (Ярославский областной словарь ( О-Пи- 
то ) 25. 

Первонач. прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оЫьѵъ, *оЫьѵа 
(см.). 

♦оЬЗСаріІі: словен. оідарііі ‘охватить’ (Ріеі. I, 866, с вар. оіарііі), диал. 
оіёбрііі ‘оборвать, собрать’ (ІЧоѵак, 66), русск. диал. общапйть ‘об- 
хватить’ (зап.-брян., Филин 22, 273). 

Сложение оЬ- и *$ёаръ (см.), гл. на -ііі. Словен. -русск. диал. изо- 
глосса. Ср. сл. 

*оЬ§€арьпъ('|ь): словен. о&ёареп, прилаг. ‘который можно охватить’ 
( оіёарпо ёгеѵо. Ріеі. I, 866), блр. диал. ошч’апны], -на, -нэ ‘плотно си- 
дящий (об одежде)’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дроги- 
чинского Полесья. - Лексика Полесья 55). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, производное от гл. на -ііі *оЬхсарііі (см.). 
*оЫ>сагъку? мн.: польск. диал. (бескид. гуральск.) отсіагкі мн. ‘лучины 
для освещения’. 

Объяснение удлинением корневого гласного *$кёго- от гл. 
*оЫёегііі (см.) см. А.А. Калашников. - Славяноведение 1996. № 1, 15. 
*оЬ§6аѵёІі: блр. ашчавёць ‘завянуть, ослабнуть’ ( Ашчавеу бражд- 
жатлівы язык. З.Б. Пад. р.н. 64 стр. Байкоу-Некраш. 39), диал. ош- 
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навиты ‘прокиснуть’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дро- 
гичинского Полесья. - Лексика Полесья. М., 1968, 55). 

Гл. на оЬ- и -ёіі от корня *іёаѵ- (см.). 

*оЬ$ёаѵііі: болг. ощавя, сврш. ‘обработать кожу’ (БТР), диал. ушта\ѵ’ъ 
‘обработать кожу; запарить в кипящей жидкости’ (П.И. Петков. 
Еленски речник. - БД VII, 157), ошчавим ‘обработать кожу’ (Шапка- 
рев - Близнев БД III, 255), сербохорв. дштавити ‘проквасить кожу’ 
(РСХІ 4, 292), словен. оіёаѵііі ‘крепко ударить’ (Вагіё 25), русск. диал. 
ощавить ‘найти’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 75). 

Гл. на оЪ- и -ііі (каузатив) от корня *іёаѵ- (см.). Ср. предыд. Вызы- 
вает вопросы значение русск. диал. слова. 

*оЬ§баѵь)е: словен. оМаѵ]е ср. р. ‘растения с большими листьями’ (Ріеі. 

I, 866). 

Производное с суф. -ь]е, соотносительное с предыд. Местное ново- 
образование? 

*оЬ$бегігіІі < *оЬ$ёе1гШ $^?: русск. диал. ощёдриться ‘ощетиниться, 
ощериться, сильно разозлившись (о животных)’ (каин., том.), ‘прий- 
ти в состояние раздражения, стать злым, сердитым (о человеке)’ 
(каин., том.), ‘высохнуть так, что чешуйки раздвигаются, поднима- 
ются, наподобие щетины (о сосновой шишке)’ (шадр., перм.), ‘вы- 
зреть, созреть “настолько, что зерна будут видны и могут легко вы- 
валиться” (о колосьях)’ (покр., влад., моек.) (Филин 25, 101; Сл. 
Среднего Урала III, 104), оиіиіёдриться ‘сильно озлиться, с выра- 
жением злости во всем внешнем своем виде: ощетинившись, оска- 
ливши зубы и т.п.’ (Молотилов. Говор Северной Барабы 153). 

Любопытна народноэтимологическая перестройка (по НёеЛгь, 
см.), уверенно снимаемая при реконструкции. Сложение оЪ- с *іёеіг-, 
в свободном виде нам неизвестным. Этимологически тождественно 
лит. хкеіегй ‘гребень; щетина на спине у свиньи; спина (животного), 
холка (лошади)’. Далее родственно *$ёеііпа (см.), с другим суф. Ср. 
Фасмер IV 505, $.ѵ. щетина, где лит. хкеіега приводится лишь среди 
этимологически родственных форм. Внимание этимологов до сих 
пор не привлекло. Разумеется, чеш. оШсігііі ‘одарить, наделить’ (Кой 

II, 436), русск. ощедрйть ‘одарить, оделить щедро’ (Даль 3 II, 2028) 
абсолютно омонимичны в отношении нашего слова и, возможно, 
проблематичны по древности образования. 

*оЬ§бека(і: чеш. оШкаіі, сврш. ‘залаять на кого’, елвц. окіекаі’, редк., 
сврш. ‘облаять, наброситься с лаем’ (881 II, 620), польск. охгсгекас 
‘облаять; обругать’ (>Ѵаг$ 2 . III, 882), также диал. оЬххсхекас (81.§\ѵ.р. 

III, 477), словин. оіёекас, оЫёекас ‘обругать’ (ЗусЬіа V, 232), ѵоШ§кас 
‘облаять’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1 148), иокёекас (Ьогепіг. Рошог. IV, 
3, 1838). 

Сложение оЬ- и гл. *$ёекаіі (см.). 

*оЬ§бекоІа(і/*оЬ§бекъ(аІі: чеш. оШскіаіі ‘обклевать, обкусать, об- 
грызть’ (V СЬгисІ.: ‘обстричь, обкорнать волосы’. Кой II, 436), русск. 
диал. ощекотать (ягоды) ‘оклевать, объесть (о птицах)’ (обоян.. 
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курск., Филин 25, 101; Даль 3 II, 2028), ‘обокрасть’ (Добровольский 
517). 

Сложение оЬ- и *$ёекоіаіі/*$ёекъіаіі (см.). 

*оЬ$бекъ: сербохорв. диал. оіёек м.р. ‘палка’ (ЮА IX, 318: “Только у 
кайкавцев... Происхождение темное... В словарях Белостенца, Ямб- 
решича и Стулли”), также стар. оіёек ‘ра1ап§а, саіа, ѵесііз, $иёе$, сіаѵа, 
йі$іа’ (Маіигапіб I, 561), словен. оіёек м.р. ‘кол’ (Ріеі. I, 866), также 
диал. оіёек м.р. (Ыоѵак 66). 

Возможно, связано с гл. словен. оЫёёкпііі ‘обхватить пальцами 
руки’ (Ріеі. I, 751: іігеѵо ]е іако Іепко, сіа іе ІаЬко оЫёекпет, ѵгЬ§1.), 
т.е. ‘кол, который можно обхватить пальцами 
одной руки’. Ср. *оЫёеръ (см.)? 

*оЬ8беІа: сербохорв. оіееіа ‘щепка, стружка’ (ЮА IX, 318: в словарях 
Стулли и Вука). 

Сложение оЬ- и *іёеІ- (см.). См. Л.В. Куркина. - Этимология. 1979 
(М., 1981), 22. 

*оЬ5ёеІеръ, *оЬ$ёеІеръкъ: русск. диал. ощелёпок ‘осколок’ (Картотека 
Псковского областного словаря), блр. диал. ашчалёпы мн. ‘челюсти 
у человека и скотины’ (Народнае слова 51), ашчалдпак ‘ухаб, выбо- 
ина’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 17). 

Сложение оЬ - и *іёеІеръ (см.), ср. о последнем Фасмер IV, 500, 
*оЬ5беІіІі 8^: словин. оЬіёеІёс, сврш. ‘уплотнить’ (ЗусЬіа V, 234), 
иоЫСеІэс (Ьогепіг. Рошог. IV, 3, 1839), русск. диал. ощёлиться ‘оска- 
лить зубы’ (Добровольский 570), ощелиться ‘покрыться трещина- 
ми’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 369; Филин 25, 101). 

Как и *оЫёеІа (см.), сложение оЬ- и *іёеІ- (см.), оформленное кау- 
зативным глагольным суф. -ііі. Получаемая семантика любопытна 
своей полярностью: ‘заткнуть щель’ - ‘обозначить щель’ (— ‘оска- 
лить зубы’). 

*оЬ8бетаІі, *оЬ§ёетйі: польск. диал. озгсгетас ‘экономить, беречь’ 
(81.§\ѵ.р. ІІІ, 477; \Ѵагз 2 . ІІІ, 882), русск. ощемйть ‘обнять ущемив, 
защемить кругом’ (Даль 3 II, 2029). 

Сложение оЬ- и *!ёетШ (см.). 

*оЬ8ёепіІі ($$): болг. (Геров) ощёнш. ‘ощениться, принести приплод 
(о собаке, волчице, медведице)’, также диал. оиітёне са (Т. Стой- 
чев-Родопски сб. V, 327), уштёни съ (В. Кювлиева и К. Димчев. 
Речник на хасковския градски говор. БД V, 98), сербохорв. оііёпііі 
(хе), сврш. ‘ощениться’ (ЮА IX, 330), оштёнити (сё) ‘ощениться’ 
(РСХІ 4, 293), также диал. оштёнити (се) (М. Вущчиѣ. Р)ечник 
ПрошЬеща 87; Ловачка лексика и фразеология у рогатичком кра)у 
369 (31)), оштенйт (се) (Речник Загарача 315), оштёнити 
(I. МщатовиЬ. Прилог познаващу лексике српских говора 165), сло- 
вен. оіёепііі хе ‘ощениться’ (Ріеі. I, 866), чеш. оііёпііі хе, Сврш., охотн. 
‘ощениться’, н.-луж. Иоісепіх хе, сврш. ‘ощениться’ (Мика 81. II, 611), 
также диал. ѵѵдісепіх хе (Мика 81. II, 936), польск. охіегепіе хщ ‘още- 
ниться’ (>Ѵагз 2 . ІІІ, 882), словин. ѵеШетс ха ‘ощениться’ (Ьогепіг. 
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Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1148), русск. ощенйться ‘принести или родить ще- 
нят, гов. о песьем роде’ (Даль 3 II, 2029), диал. ощенйться ‘окотить- 
ся (о кошке)’ (новокузнец., кемер.), ‘увеличиться; оказаться в боль- 
шом количестве’ (ветл., костр. Сена сколько ощенилось. Филин 25, 
101; Словарь русских говоров Кузбасса 145), укр. ощенйтися ‘о со- 
баках: ощениться’ (Гринченко III, 84; Словн. укр. мови; Укр.-рос. 
словн.), блр. ашчанщца ‘ощениться’ (Блр.-русск.), также диал. аш- 
чанщца (Сцяшковіч. Грод. 40), оиічэніць (Тураускі слоунік 3, 299), 
ашчэнщца (Там же.). 

Сложение оЬ- и *$ёепМ ($%) (см.), перфектив к последнему. 
к оЬ$6ерегШ ( 55 ): русск. диал. ощепёриться ‘наежиться, надуться, още- 
тиниться’ (Подвысоцкий 115), ощепёрить ‘оскалить (зубы)’ (вят.. 
Филин 25, 101-102), ощапёрить ‘ударить’ (Сл. Среднего Урала III, 
104), ощепёриться ‘ощетиниться’ (Словарь вологодских говоров 
(0-/7) 115), блр. ашчапёрыць ‘(крепко) обхватить’ (Блр.-русск.), ди- 
ал. абіичапёрыцъ ‘крепко обнять, обхватить’ (Бірыла 2, 88, 99; Жы- 
вое слова 20; Жывое народнае слова 88, 99; 3 народнага слоуніка 154; 
Янкова 17), апшчапёрыць ‘крепко обнять, обхватить руками’ (Жы- 
вое народнае слова 116; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі I, 141), 
ашчапёрьщца ‘вцепиться, обхватив руками’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1, 141). 

Возможно, интенсив на -ег- от гл. *оЬ$ёерШ (см.). Значения близ- 
ки. Впрочем, ввиду той же экспрессивной природы нельзя исключать 
соответствующее префигирование и совсем другой состав: *оЪ-$ёе- 
регііі. 

и оЬ§6ері$6е: чеш. оШрізко ср. р. ‘древко копья’ (КоП II, 436), ст.-слвц. 
оЫерШе ср. р. ‘древко копья и т.п.’ (НізЮг. зіоѵеп. Ш, 417), слвц. диал. 
озёерізко ср. р. ‘рукоятка грабель’ (ВиДа. БШі Ьйка 191). 

Производное с суф. -ііёе от *оМёеръ (см.). 

*оЬ$6ерШ: словен. оіёерііі зе ‘обвиться вокруг’ (РІеі. 1, 866), также оНерііі 
(Ріеі. I, 867), оЬёёерііі ‘обхватить пальцами руки’ (РІеі. I, 751), диал. 
оёёрііі ‘охватить, опоясать’ (ІѴоѵак 66), чеш. оШрііі ‘привить’ 
(Іип§шапп II, 1010; КоП II, 436), в.-луж. и юШріс, сврш. ‘привить’ 
(РСиЫ 855), н.-луж. Ноёсёріз ‘привить (растения, оспу)’ (Мика 81. II, 
612), также \ѵд$сёріз (Мика 51. II, 936), польск. оЬзісіеріс ‘привить’ 
(\Ѵаг52. III, 524), редк. озгсгеріс ‘привить оспу’ (ѴѴагзг. III, 882), русск. 
общепйть ‘обколотить, обтесать, очистить кругляк’ (Даль 3 II, 1625), 
диал. абшчапйть ‘обхватить, обнять’ (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 32), укр. ощепйти ‘положить 
ощепини (в выведенной дерев, постройке каждое из четырех 
бревен, положенных сверх стен и связанных в углах; на о щ е п и - 
н а х утверждаются потолок и крыша)’ (Гринченко III, 84), блр. диал. 
абшчапщь ‘обхватить руками’ (Народная словатворчасць 83; Бяль- 
кевіч. Магіл. 37), ашчапіцца ‘вцепиться, охватив руками’ (Слоун, 
пауноч.-заход. Беларусі 1, 141). 

Соотносительно с *оЫёеръ (см.) 
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*оЬ$6еръ: словен. оіёёр м.р. ‘копье’ (Ріеі. I, 866), чеш. оШр, оМр м.р. 
‘копье’ СІищщіапп II, 1009-1010; Кои II, 436), ст.-слвц. оііер м.р. ‘ко- 
пье, рогатина’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 417), слвц. оііер м.р. ‘копье’ (881 II, 
620), н.-луж. ѵѵдіёёр м.р. ‘щепка, лучина, заноза’ (Мика 81. II, 936), 
ст.-польск. озгсіер ‘копье, пика’ (81. зіроі. V, 681), польск. озісіер м.р. 
‘копье, рогатина’ (\Ѵагзг. III, 882), ‘рыбацкая острога’ (Там же), сло- 
вин. иоіёер м.р. ‘расщепление дерева; копье’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 
743), оёёер м.р. (8усЬіа III, 346), русск. о щеп м.р., действие по гл. още- 
пать, ощенить (Даль 3 II, 2029), диал. ощёп м.р. ‘полено для щепания 
лучины’ (вельск., арханг.), ‘тонкое полено; щепка’ (онеж.) (Филин 
25, 101), Ощеп, водное название (Смолицкая. Гидронимия бассейна 
Оки 140), ст.-укр. ощеп ‘копье, рогатина’ (Наехавши моцно ... на 
господу мою, з розным ыружем... з ощепами... мене, дей, самого 
мало не забилъ. Актовые книги Житомирского городового уезда 
1582-1588 гг., № 60. А.А. Москаленко. Лексико-семантические диа- 
лектизмы в памятниках украинской деловой письменности 
ХІѴ-ХѴІ вв. - Проблемы истории и диалектологии славянских язы- 
ков. М., 1971, 191), укр. дщеп м.р. ‘сруб’ (Гринченко III, 84; Укр.-рос. 
словн.: обл.; Словн. укр. мови: брусья и колоды для сведения стен де- 
ревянных строений), диал. дщіп, род. п. бщепу, м.р. = ощёпи (П.С. Ли- 
сенко. Словник поліських говорів 147). 

Соотносительно с гл. *оМёерііі (см.). Хотя последний гл. выглядит 
формально производным на -ііі от *оМёеръ, семантика этого имени 
выразительно отглагольна и зависима от названного глагола. В этой 
семантике главенствует не идея ‘отщепления’, а идея ‘обхвата (одной 
рукой, пальцами одной руки)’, ‘обхвата вообще’, ср. выше укр. тер- 
мин для рамочной конструкции деревянного сруба. Сказанное 
существенно для истолкования, в том числе, слав. *оЫёеръ как на- 
звания копья, поскольку при этом первоначально имелся в виду как 
бы калибр кола (‘обхват пальцами руки’), а не акцентируемая обыч- 
но связь с отщепом, щепкой. См. Фасмер IV, 502, з.ѵ. щепа. Характер- 
но при этом, что Даль толкует русск. общепйть именно как ‘обте- 
сать кругляк’ (см. предыд.). 

*оЫ>ёеръка: русск. диал. ощёпка ж.р. ‘щепка’ (бобр., ворон. Филин 25, 
102), общёпка ж.р. ‘щепки’ (р. Индигирка, Якут. Филин 22, 273), 
ощёпка ж.р. ‘небольшой узкий рубанок’ (Словарь Приамурья 192), 
общёпка (Добровольский 517: Жупаны в общёпку - говорится об жу- 
панах, сшитых по мерке - как раз в пору). 

Соотносительно с *оЫёеріп, *оЫёеръ (см.). Идея обхвата прекрас- 
но представлена смол, примером (Добровольский, выше). 

*оЬ§6еръкъ: чеш. оііёрек, род. п. -рки, м.р. ‘щепки; овечий сыр’ (КоП И, 
436), ст.-слвц. оёйерок м.р., ум. от оііер (НізЮг. зіоѵеп. III, 417), ‘ове- 
чий сыр особой формы’ (Там же, 418), слвц. оёііерок, род. п. -рка, м.р. 
‘овечий сыр особой формы’ (851 II, 620), диал. оШарок (Огіоѵзку. 
Сетег. 220), н.-луж. і ѵдёсерк м.р. ‘прививок, черенок, прививная вет- 
ка, прививной побег’ (Мика 51. II, 936), польск. озісіерек, ум. от 
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охісіер, ‘овечий сыр особой формы’ (ѴѴагхх. III, 882), др.-русск. 
ощіпокъ м.р. ‘полено, от которого щепали лучину’ (А. Верхот. 
съезж. избы, карт. 4. 1649 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 109), Ощепокъ, 
личное имя собств. (1501. Тупиков 350), русск. диал. ощёпок, род. п. 
пка, м.р. ‘остаток полена, предназначенный для лучины’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 417; Филин 25, 102: 
вят., волог., олон., арханг., перм.; Словарь вологодских говоров 
(0-/7) 1 15), ощёпок ‘о ком-либо или о чем-либо тонком, плохоньком’ 
(Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 75), ощёпок ‘небольшая 
палка; (собир.) щепки, щепа’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 390), още- 
пок ‘сухой судак’ (костр. Даль 3 II, 2029), блр. диал. ашчапак ‘щепка’ 
(Жывое народнае слова 56), ашчэпак (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 1, 141). 

Производное с суф. -ъкъ, вариантное к *оЫ6еръка (см.). 

"оШерце: чеш. оШрі ср.р. ‘саженцы деревьев’ (Кои II, 436), русск. диал. 
ощёпье, собир. ‘мелкие дрова; осколки, щепки; дерево, сломленное ве- 
тром или расщепившееся при спиливанйи “с корню’” (Ярославский об- 
ластной словарь ( О-Пито ) 75; Филин 25, 102: рост., яросл., перм.). 

Производное с суф. -ь/е, соотносительное с предыд. 

| 'оЬ§бегШ(я^): чеш. диал. оікёгаѴ ха ‘осклабляться, ухмыляться’ (КаЗік. 
ЗЙ-есЗоЬеСеѵ. 95), сюда же прич. оіёёкепу ‘открытый, отворенный’ 
(о. ёѵёН. Ыа тог. 21іп8ки. Вп. Кои II, 432), слвц. диал. оёкегіГ ‘оскалить 
зубы’ (Вапзкё Вувігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. I. Кііаі 43), в.-луж. 
\ѵоіёег}её хо ‘скалить зубы, насмехаться’ (РйіЫ 855), словин. оіёегёс хц 
‘дразнить’ (ЗусЬіа VII, 308), ѵѳШГас, сврш. ‘оскалить зубы’ (Ьогепіх. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. П, 1 152), русск. ощёрить ‘рассердившись, оскалить’, ди- 
ал. ощерить ‘оскорбить’ (Ярославский областной словарь ( О-Пи- 
то, ) 75), ощёрить ‘открыть, раскрыть, расширить’ (Куликовский 76), 
ощёрйться ‘показать, обнажить зубы, оскалиться (о животном); 
улыбнуться, осклабиться; обидевшись, нахмуриться, надуться’ (Сло- 
варь орловских говоров 8, 238), ощёрйться ‘улыбнуться’ (Словарь 
просторечий русских говоров Среднего Приобья 90), ощарить ‘още- 
рить, оскалить’ (стариц., твер.. Филин 25, 100), блр. ашчэрьщь ‘оска- 
лить’ (Блр.-русск.), также диал. ашчэрьщь (Бялькевіч. Магіл. 78). - 
Ср. сюда же обратное производное др.-русск. Ощера, личное имя 
собств. (ХѴ-ХѴІ вв. Веселовский. Ономастикой 236), русск. диал. 
ощёра ж.р. ‘тарбаган’ (Элиасов 283). 

Сложение оЬ- и *$ёегііі (см.). 

*оЬ$бе1іпі(і(8з): русск. ощетинить ‘поднять кверху (шерсть, щетину), 
готовясь к защите или нападению’, также ощетиниться , диал. 
ощетинить ‘оскалить (зубы)’ (параб., том. Филин 25, 103), ощети- 
ниться, сврш. ‘растопорщиться, разойтись в разные стороны’ (Новг. 
словарь 7, 82), ‘оказаться в большом количестве’ (ветл., костр. Фи- 
лин 25, 103), ‘покрыться от холода “гусииной кожей’” (Сл. Среднего 
Урала III, 104), блр. ашчацініцъ ‘ощетинить’ (Блр.-русск.), ашча- 
цініцца ‘ощетиниться’ (Там же). - Ср. еще “краткий вариант” - русск. 
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диал. ощетйться ‘поднять кверху шерсть, щетину (от злости), още- 
тиниться’ (волог., грязов.) (Филин 25, 103). 

Гл. на оЬ- и -ігі (хе) от *$ёеііпа (см.). 

*оЬ5ёеи1ъ?/ *оЬвьбаи1ъ: др.-русск. ощеулъ, ощаулъ м.р., в сост. имени 
собств. (Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 6, 24. 1588 г. СлРЯ 
XI— XVII вв. 14, 109), русск. диал. ощеул м.р. ‘насмешник, зубоскал’ 
(волог., нерехт., костр., воет., вят., перм.), ‘хитрый, льстивый, лжи- 
вый человек; плут’ (пошех., яросл., черепов., волог.), ‘завистливый, 
жадный, любящий поживиться за чужой счёт человек’ (черепов., 
новг.) (Филин 25, 103; Ярославский областной словарь (О-Пито) 
75), также ощеула, ощаула м. и ж.р. (ряз.), ощаула ‘тот, кто любит 
поговорить’ (новг.) (Филин 25, 103), общеул м.р. ‘насмешник, шут- 
ник, зубоскал’ (кадн., волог. Филин 22, 273); ищаул ‘обманщик, плут’ 
(Диалектные различия русского языка. Словообразование 1, 106), 
‘бездельник’ (Там же 1, 126), ‘взяточник’ (Там же 1, 133). - Ср. сю- 
да же гл. на -Ш русск. диал. ощеулить ‘зубоскалить, насмехаться, 
трунить’ (новг. Оп. Даль 3 II, 2029: “от оскалить”), ощевулиться ‘рас- 
сердиться’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 75), далее, 
производное русск. стар, бщоулник ‘лукавый’ (Два старинных обла- 
стных словаря XVIII столетия. Сообщение П.К. Симони. Словарь 
областных слов, употребляемых в г. Устюге Великом (по записи 
1757 г.). - ЖСт. VIII, 1898, ІІІ-ІѴ, 446), диал. ощеульник м.р. ‘на- 
смешник, шутливый зубоскал; хитрый, лукавый’ (Новг. словарь 7, 
82), ощеульник ‘обмащик, плут, злой насмешник; хулиган’ (Словарь 
русских говоров Прибайкалья 3, 76), ощеульник ‘пересмешник; об- 
манщик; плут’ (Элиасов 283), ошаульник = ощеульник (Словарь рус- 
ских говоров Прибайкалья 3, 44; Словарь Приамурья 192), ощеуль- 
ник ‘просмешник, обманщик’ (Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. 
диал. 142). 

Слово, в сущности, лишенное этимологии, хотя затемненностью 
состава явно претендующее на древность. Трудности начинаются 
уже с реконструкции; впрочем, участие префикса оЬ- несомненно, 
ср. и прямое свидетельство диал. общеул, выше. Литература по эти- 
мологии слова скудна, ср. косвенно Фасмер VI, 496: “ щаулить ‘зубо- 
скалить, бездельничать’, щаул ‘зубоскал, бездельник’, калужск., 
курск., ряз., тамб. (Даль). Вероятно, связано со щавйть ”. См. еще: 
М.А. Осипова. - 51аѵіа 59, 1990, 351, где рекомендуется реконструк- 
ция *(оЬЩаѵигъ, *$ёаѵиІъ, а из материала назван ещё Ащеулов пере- 
улок в Москве. Мысль о родстве с щавйть ‘давить’ (выше) едва ли 
удачна, так как противоречит последовательности звуков (и форм) 
-$ёа(ѵ)-иІ-, характеризующих большинство примеров. Опираясь на 
исходную реконструкцию *оЬ-$ёа-иШ *оЬ-$ёе-иІъ (-ѵ- явно вторичная 
вставка), допустимо сделать ещё один шаг, предположив ассимиля- 
тивную природу Это приводит нас к форме *оЬ-х(ь)ёа-иІъ. 
Семантическая сторона реконструкции тоже требует внимания. 
Мы имеем дело со словом выразительно отрицательной семантики: 
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‘хитрец, плут, обманщик, безобразник (“хулиган”), насмешник’. Все 
приводимые обычно значения достаточно неконкретны и расплыв- 
чаты, что не исключает, однако, более конкретной семантической 
реконструкции этого названия человека безобразного поведения. 
Его конкретным реконструируемым значением в целом в соответст- 
вии с реконструируемым морфемным (генетически - лексическим) 
составом (см. *зьсаіі, *иІ-, *иІіса ) было бы, говоря несколько осовре- 
мененным языком, “тот кто мочится в публичных местах” (зіс!). 
Сама возможность лексикализации подобного осуждения смотрится 
как ещё один штрих в (языковой) картине мира и культуре древнего 
славянина, пусть и дошедший до нас на правах лексического локализ- 
ма (диалектизма). 

Впрочем, как и следовало ожидать, такая трактовка нашего уни- 
кума вызвала ещё возражения со стороны вокализма, ср. попытки 
рассмотреть варианты единого корня *$ёеиІ-, *$ёиІ-, см. Ж.Ж. Вар- 
бот. - Этимологические исследования. 7 (Екатеринбург, 2001). Одна- 
ко трудности остаются и на этом пути: необъяснённость гетеросил- 
лабического *$ёе/ *$ёа-(ѵ)-иІ- в данной позиции, довольно чёткая при- 
вязка формы *$ёаѵ- только к сочетанию с последующим -Ш- (іёаѵііі), 
необъясненность (гетеросиллабических!) *$ёе-иІ-/ *і(а-иІ-, с которы- 
ми мы имели дело выше. 

*оЬ&фІа(і($з): чеш. оШскчі зе, оіі’абаіі зе ‘избегать чего-либо, обере- 
гаться’, ‘скупиться’ (КоН II, 436-437), диал. оШсіаіі (зе) ‘беречь, эко- 
номить, скупиться’ (Кои II, 406, 432: па Мог.), ѵоіёасіаі зе ‘избегать, 
оберегаться’ (Зѵёгйк. Возкоѵ. 133), оііМаі за ‘стыдиться’ (Маііпа. 
МізіІ. 76), оШсІаіІѵоёёасІаі зе ‘избегать, сторониться’ (Сге§ог. 51оѵ. 
з1аѵк.-Ьибоѵ. 1 15), оіёаііасе (Кеііпег. §ігашЪег. 11), ст.-польск. озгсгейас 
‘медлить’ (31. зіроі. V, 681), озгсгцйас ‘экономить, беречь’ (ѴѴагзг. III, 
882), ело вин. \ѵсеМёц<1ас ‘беречь, экономить’ (Катиіі 220). 

Гл. на -аіі еврш. вида, возможно, инновационный по форме срав- 
нительно с *оЬ$ёесЦаіі, регулярно основанного на базе перфектива 
*оЫ№е<Іііі (см.). 

*оЬ§ё^«1ёІі: сербохорв. оііёфеіі, еврш. ‘сберечь, сохранить’ (ЮА IX, 
330), оштёдети (РСХ1 4, 293). 

Гл. на -ёіі, соотносительный с *оЫёесІііі (см.). 

*оЬ$ё^сШі, *оЬ$ё^с1іаІі: слвц. диал. оёі’абіі' ‘уберечь, сохранить’ 
(Огіоѵзку. Оешег. 220), ст.-польск. озісгейгас ‘медлить, тянуть’ (31. 
зіроі. V, 681), польск. озгсгеДгіс, диал. оЪзгсгейгіс ‘жить экономно; бе- 
речь, охранять; не подвергать, беречь, не трогать’ (ѴѴагзг. III, 883), 
озгсгейгас ‘беречь’ (Там же), стар, озісщйгас (ѴѴагзг. III, 882), диал. 
оЪзгсгеДгас (ѴѴагзг. III, 524), озгсгейгас зі% ‘беречь себя, свое здоровье’ 
(\Ѵагзг. III, 883), словин. оЫёцуёс ‘беречь, экономить’ (ЗусЬіа V, 231), 
укр. ощадйти ‘сберечь; пощадить, жалеть’ (Гринченко ІП, 84; Укр.- 
рос. словн.), блр. ашчаджаць ‘беречь, щадить; сберегать’ (Блр.- 
русск.). 

Сложение -оЬ- и гл. *$ёе<1м (см.). 


*оЬ&зс1ьпъ()ь): сербохорв. диал. б Шбап, =бпа, прилаг. = ііеЩіѵ (...и 
Ьісі. Во§сіапоѵіс. ЮА IX, 330), польск. озіегейпу ‘бережливый, эко- 
номный’ (ѴѴагзг. III, 883), словин. иоМС<}(Іпі, прилаг. ‘бережливый’ 
(Богепіг. Рошог. III, 1, 652), оЫСобпі (ЗусЬіа III, 280), иоіёосіпі (Ьогепіг. 
Ротог. ІП, 1, 743), укр. ощадний ‘бережливый, расчетливый; сберега- 
тельный’ (Укр.-рос. словн.), блр. ашчадны ‘бережливый’ (Блр.- 
русск.), также диал. ашчодны (Народнае слова 137). 

Прилаг. на суф. -ъпъ, соотносительное с гл. *оЫёе(іііі (см.). 
*оЬзёікаІі, *оЬ§ёікп<}Іі: чеш. оЬМкаіі ‘обгрызть’ (Іип§шапп II, 804), так- 
же оігікаіі (Іип§шапп П, 1010), ‘обкусить’ (КоН II, 437), слвц. диал. 
оМі’і'каіі ‘обрубить, обкусать гвозди, торчащие из копыта’ (Маіе)ёік. 
МоѵоЬгаб. 150), польск. диал. оЬзгсгукас ‘обрывать’ (ѴѴагзг. III, 524), 
оЬзсукас (81. §\ѵ. р. III, 375), также озгаукпце (ѴѴагзг. III, 884), блр. ди- 
ал. обшчыкнуць ‘плотно облечь’ (Тураускі слоунік 3, 240). 

Сложение оЬ- и гл. *Шкаіі/ *$ёікпаіі (см.). О последнем см. Фасмер 
IV, 507. 

*оЬ§ёіраіі: болг. ощйпя ‘ощипать’ (БТР), сербохорв. редк. оШраіі ‘ощи- 
пать’ (Из словарей только у Стулли и только у двух авторов. ЮА IX, 
331), оштйпати (РСХІ 4, 294), также диал. оштипём (Н. ЖивковиН. 
Речник пиротског говора 1 10), оштипё (I. ДиниЬ. Додатак Речнику 
тимочког говора 26 (406)), словен. оіёіраіі ‘ощипать’ (Ріеі. I, 866), воз- 
можно, сюда же диал. оіёсерйіъ ‘вылечить’ (Бодуэн де Куртенэ. Тер- 
ские славяне в север. Италии. 1873 г. Словарный материал. Архив 
АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 1 1, л. 213), чеш. оёііраіі ‘ощипать’ (Іип§шапп 
II, 1010), ‘ощипать, обгрызть’ (КоН II, 437), в.-луж. \ѵо§сірас ‘ощи- 
пать’ (РГиЫ 855), польск. озгсіураё ‘ощипать’ (ѴѴагзг. Ш, 884), др,- 
русск. ощипати ‘ощипать, выщипать’ (Сб. Рум. Бусл. Христ., 705. 
XV в.; Беседа отца с сыном, 464. XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 109; 
Срезневский П, 852), также общипати (АХУ III, 331. 1665 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 198), русск. ощипать, общипать, диал. ощипать 
‘подравнять руками или граблями бока воза сена, соломы, чтобы он 
не рассыпался’ (Бурнашев, без указ, места. Филин 25, 104), ощипать- 
ся ‘обтрепаться, выпасть (о перьях)’ (донск.), ‘порвать на себе одеж- 
ду, задевая, натыкаясь на что-либо острое’ (ливен., орл. Там же), укр. 
общипати ‘общипать’ (Гринченко III, 33; Словн. укр. мови V, 609; 
Укр.-рос. словн.), блр. ашчыпацъ ‘ощипать’, также абшчыпаць 
(Блр. -русск.), диал. абшчыпаць ‘оборвать (плоды)’ (Сцяшковіч. 
Грод. 15). 

Сложение оЬ- и *$Сіраіі (см.). 

*оЬ§ёірп<}Іі: сербохорв. стар., редк. оіііпиіі ‘ощипнуть, оборвать’ (Из 
словарей только у Стулли и только из: 1.5. Ке]коѵіё 181; 264. ЮА IX, 
331), чеш. оЫрпоиіі ‘ощипнуть, обгрызть, отсечь’ (КоН II, 437), 
в.-луж. \ѵоШрпус ‘оборвать, ощипать’ (Р(иЫ 855), польск. озгегурпце 
‘ощипать, оборвать’ (ѴѴагзг. III, 884), русск. диал. ощипнуть ‘екнуть, 
замереть (о сердце)’ (шенк., арханг. Филин 25, 104). 

Гл. на -п <}П, соотносительный с *оЬШраіі (см.). 
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*оЬ$ёіръкъ: болг. (Геров) ощйпъкъ м.р., мн. ощйпкы ‘отрепки, отре- 
пье’, чеш. обйрек, род. п. -рки, м.р. ‘щепка’ (КоП II, 437), ст.-слвц. 
оШрок м.р. ‘язвительное замечание, укол’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 418), 
польск. диал. охгсіурек ‘овечий сыр особой формы; овсяная лепешка’ 
(\Ѵаг$ 2 . ІП, 884), X охсурек м.р. ‘овечий сыр продолговатой формы’ (\У. 
Негпіс 2 ек-Мого 20 \ѵа. Тегтіпоіофа ро1зкіе§о разіегзіхѵа §бгзкіе§о 1, 
132-133), русск. диал. общипок, род. п. -пка, м.р. ‘общипанный кусок 
съестного’ (Даль 3 II, 1627: пск., твер.), общипок ‘шельма; жалкие ос- 
татки чего’ (Добровольский 517), ощйпок ‘неказистый на вид чело- 
век’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 75), общипок, 
род. п. -пка, м.р. ‘общипанный кусок чего-либо съестного’ (пск., ос- 
ташк., твер.), мн. ‘остатки чего-либо общипанного’ (смол.) (Филин 
22, 274), укр. общіпок, род. п. -пка, м.р. ‘плоский пресный хлеб’ 
(Гринченко III, 84; Укр.-рос. словн.: ощйпок, род. -пка, обл. ‘хлеб 
(пресный)’), (Словн. укр. мови: так же), ощйпок ‘овсяная лепешка; 
кусочек чего-либо; щепка’ (Карпатский диалектологический атлас 
158). 

Производное с суф. -ъкъ от *оЬШрай (см.). 

*оЬ$с!рьсь: словен. оббірес м.р. ‘орудие для съема яблок’ (Ріеі. I, 866), 
чеш. обйрес, род. п. -рее, м.р. ‘палка для съема яблок’ (КоП II, 437). 

Производное с суф. -ьсь от *оЬШраіі (см.). 

*оЬ$ёігіІі, *оЬ§ёіг’аІі $5: польск. озісгеггус, стар, овісгуггас ‘скалиться, 
скалить зубы’, о$гсгуггас ‘насмехаться’ ('Л'агзг. III, 883, 884), сло- 
вин. ѵѳббібёс ‘скалиться’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1152), русск. диал. 
ощйриться, еврш. ‘улыбнуться, засмеяться’ (елец., орл., курск., пи- 
неж., арханг. Филин 25, 101; Словарь орловских говоров 8, 235), ощи- 
рять ‘осмеивать’ (Подвысоцкий 1 15), укр. ощйрити ‘оскалить зубы’ 
(Укр.-рос. словн.), блр. ощирацьца ‘оскаливать зубы; злиться, гово- 
рится о человеке; становиться жестоким’ (Носов.). 

Связано чередованием корневого вокализма с *оМбегій (см.). 
*оЬ§ёКа, *оЬ§ёіІъ, *оЬ§ёіІъка, *оЬ$ёіІъкъ: сербохорв. стар., редк. оіііі 
‘защита’ (...только в словаре Стулли. КІА IX, 332: “Недостоверно”), 
чеш. обйіа ж.р. ‘боязнь, опасение’ (Кои II, 437), русск. диал. ощйта 
ж.р. ‘защита’ (Даль, без указ, места. Филин 25, 104), ощйтка ж.р. ‘со- 
ломенное утепление избы, хлева на зиму’ (орл., курск. Филин 25, 
104), ощйток род. п. -тка, м.р. ‘ловушка для ловли пчелиного роя’ 
(мещов., калуж., мосал. Там же). 

Вместе со сл. принадлежит к гнезду *хбігь, * 2 аШіііі (см.). 
*оЫ>ёіШі: сербохорв. стар., редк. окіііііі, еврш. ‘защитить вокруг’ (ЮА 
IX, 332: только в словаре Стулли), словен. оібійй, еврш. ‘защитить, 
закрыть щитом’ (Ріеі. I, 866), др.-русск., русск.-цслав. ощитити ‘за- 
щитить’ (1 Парал. XI, 13-14. Библ. Генн. 1499 г.), ‘обить щитами из 
досок’ (Баг. Мат., 44. 1665 г.; МДБП, 210. 1671 г.), ‘вооружить щи- 
том’ (Леке, полоно-словен., 180 об. 1670 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 109), 
русск. ощитйть ‘защитить’ (Даль 3 II, 2030), диал. ощитйть ‘обло- 
жить стены (избы, хлева и т.п.) соломой, камышом и т.п.’ (льгов.. 
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курск. Филин 25, 104), укр. общитйти ‘защитить’ (Гринченко III, 
33). 

Гл. на оЬ- и -ій от *Шіъ (см.), с прослеживаемой в глаголе идеей 
круговой защиты. 

*оЬ§сиЬгаіі: чеш. диал. обйЬгай, еврш. ‘поцарапать, повредить поверх- 
ность’, орШЬгаІ ‘обгрызть края (листьев и т.п.)’ (Зѵёгёк. Кагіоѵ. 128), 
елвц. оШЬгаі' ‘поцарапать, повредить’ (331 II, 620), укр. общубрати 
= обскубти (Гринченко III, 33). 

Несмотря на категоричность Махека (МасЬек 2 625: ШЬгай ... 
11 ііпусЬ Зіоѵапй піе роёоЬпёЬо. - 1е іо раітё ёотасі ііегаііѵит оё 5ёгЬіІі 
(ѵі/ 5іёгЬіпа) ), как видим выше, не только имеется полное укр. со- 

ответствие (чеш.-слвц.-укр. изоглосса), но и открывающаяся при 
этом перспектива объяснения чередованием гласных корня: *икеиЬ- 
г- ~ *акоиЬ-. 

*оЬ§ёиІі!і: словен. оібиіій ‘обрезать, подрезать’ (Ріеі. I, 867: оббиЦепо 
оЫабіІо). 

Сложение оЬ- и *$биШі (см.). 

*оЬ8ёипіІі/ *оЬ 5 ёип’а!і/ *оЬ$ёьѵаІі: русск. диал. ощунйть ‘унять, запре- 
тить кому-нибудь шуметь’ (перм., Опыт 150), ощунять ‘делать за- 
мечание, одергивать’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 390), ощунйть, 
ощунять ‘наживлять удочку приманкой для ловли щук’ (Элиасов 
283), ощулять ‘унимать’ (перм., Филин 25, 105), ощувать ‘унимать, 
запрещать шуметь, шалить’ (Муллов, без указ, места. Филин 25, 
104). 

Сложение оЬ- и *ббипій, *ббьѵай (см. 8. ѵѵ.). 

*оЬ$ёираІі: др.-русск. ощупати ‘нащупать, найти ощупью или ощупы- 
вая’ (А. Холмог. там. избы, № 35. 1674 г.; Сим. Послов., 130. ХѴП в. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, ПО), русск. ощупать ‘пощупать со всех сто- 
рон’, диал. общупать ‘разузнать’ (смол., Филин 22, 274), общупать 
‘ощупать’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 359), ощупать ‘очистить от 
мусора, перебрать’ (Словарь вологодских говоров (0-/7) 115), укр. 
общупати ‘ощупать’ (Словн. укр. мови V, 609), также ощупати 
(Укр.-рос. словн. III, 199), ст.-блр. ощупати, еврш. к щупати (Скары- 
на 1,475). 

Сложение оЬ- и * вбирай (см.). 

*оЬ§ёигёІі ($^), *оЬ§ёигіІі: болг. (Геров) ощурЪ № “отипунеть”, ощурёя 
(БТР), также диал. ошчурёем, еврш. (Шапкарев-Близнев БД III, 
255-256), сербохорв. диал. дштурити се, еврш. ‘принести плод рань- 
ше времени, сделаться бесплодной (о корове, овце)’ (РСХ1 4, 296), ди- 
ал. оштурё]ем, еврш. ‘сделаться бесплодным, старческим’ (Н. Жив- 
ковиЬ. Речник пиротског говора ПО), чеш. диал. окбигаі ‘обсохнуть’ 
(Маііпа. МІ8Й-. 76), русск. ощурить ‘закрыть, зажмурить’ (Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 390). 

Сложение оЬ- и *$бигёІі/ *$бигісі (см.). 

*оЬ§ёьгЬаІі: сербохорв. дштрбати ‘иззубрить, поцарапать’ (РСХІ 4, 
294), словен. оббгЬай, еврш. ‘покрыть зазубринами, поцарапать’ (Ріеі. 
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I, 867), русск. диал. ощербать ‘стать сильным, возмужать’ (волог., 
Филин 25, 102). 

Гл. на -ай, соотносительный с *оЫёыЬёй, *оЫёьгЫй (см. 8. ѵѵ.). 
*оЫ>ёьгЬёІі: болт. (Геров) ощрьбъ и», сврш. ‘стать щербатым’, ощърбёя 
(БТР), сербохорв. диал. оштрбёім ‘стать щербатым, беззубым’ 
(Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора ПО), оштрбети (ЬМ. 20), 
оштрбёе (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 193), слвц. редк. оёігЫ- 
еі', сврш. ‘сделаться щербатым, зазубренным’ (881 П, 620). 

Гл. на -ёіі, соотносительный с *оМёыЫй (см.). 

*оЬ$ёьгЬШ: болг. (Геров) ощрьбиё,, сврш. от ощрьбивамъ ‘выщерблять, 
зазубривать’, ощърбя (БТР), диал. ошчръбим ‘остаться без зубов; за- 
зубрить, надбить посуду, лезвие’ (Шапкарев-Близнев БД III, 
255-256), макед. оштрби ‘стать щербатым; выбить зубы’ (И-С), сер- 
бохорв. стар., редк. оёігЫіі ‘стать щербатым’ (РІА IX, 332), дштрби- 
ти ‘повредить, оборвать’ (РСХІ 4, 294), диал. оштрбй ‘остаться без 
зубов’ (М. МарковиЬ. Речник у Цршэі Реци 151 (393)), словен. оіёгЬій 
‘оббить, зазубрить (посуду, нож)’ (Ріеі. I, 867), также диал. оНёгЫй 
(Ыоѵак 66), русск. диал. ощербйться ‘быть в последней фазе, на 
ущербе (о луне)’ (пинеж., арханг. Филин 25, 102). 

Гл. на оЬ- и -ій от *$ёыЬъ, *ёёыЬа (см.). 

♦оЫабаІі ($^): ст.-чеш. оіаёёіі зё, несврш. ‘поворачиваться, описывать 
круг’ (81581 13, 768), чеш. оЬіаёей, несврш. ‘вращаться, вертеться, 
поворачиваться вокруг’, ст.-слвц. оіаёаі' , несврш. к оіоёіі' (Ні$Іог. 
$1оѵеп III, 424), слвц. оіаёаі', несврш. ‘вращать; поворачивать’ (881 

II, 621), оЬіаёаі', несврш. к оЫоёіі' (88І II, 460; Кйіаі 438), польск. 
оіасгаё, несврш. к оіосгуё (\Ѵаг$ 2 . III, 903), оЪіасгас, сврш. ‘вывалять 
(напр. в муке)’ (\Ѵаг» 2 . III, 526), словин. и ’сеіаёас ‘обвалять, выво- 
зить, перепачкать’ (Кагпиіі 230), русск. обтачать ‘обшить в тачку, 
у шорников и сапожников, что у портних обстрочить’ (Даль 3 II, 
1607). 

Сложение оЬ- и *іаёай (см.); новый перфектов к ярко имперфек- 
тивному гл. *іаёай (долгота корня - долгота суффикса). 

*оЬ^аІі: сербохорв. стар., редк. оіаіай, сврш. = оіаіій (КІА IX, 345), сло- 
вен. оіаіай, сврш. ‘оттаять, обтаять’ (Ріеі. I, 868), стар, оіаіай ‘расто- 
пить’ (Ніроііі), чеш. редк. оіай ‘обтаять, растаять’, в.-луж. и ’оЬіас ‘об- 
таять’ (РІиЫ 819), н.-луж. НоЬіаіаз, сврш. ‘обтаять, расплавиться, рас- 
топиться’ (Мика 81. II, 728), коіаіаз ‘растаять, распуститься’ (Там же), 
польск. оіаіас, оШ]ес ‘обтаять, оттаять’ (\Ѵаг 82 . III, 899), др.-русск. об- 
таяти ‘освободиться от снега, льда по всей поверхности, обтаять’ 
(ДАИ III, 58. 1646 г., А. кунгур., 286. 1699 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
173), отаяти ‘обтаять, подтаять’ (Каз. лет., 262. XVI— XVII вв. ~ 
XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 180), русск. обтаять ‘заставить расто- 
питься в тепле’ (Даль 3 II, 1608), диал. отаять ‘оттаять’ (Деулинский 
словарь 375), отаять ‘подождать, пока под действием тепла снег на 
одежде и обуви подтает’ (Словарь орловских говоров (Об - ощуп- 
кой) 174), обтаять ‘сильно похудеть, осунуться’ (Словарь вологод- 
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ских говоров (0-/7) 11), обтаяться ‘обсохнуть (о дровах)’ (пск., ос- 
ташк., твер.), ‘отогреться’ (пск., осташк., твер.) (Филин 22, 242), укр. 
обтати ‘обтаять’ (Гринченко III, 29), отати, -тану ‘ослабеть, обес- 
силеть’ (Гринченко III, 75), блр. диал. обтаць ‘обтаять, осесть’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 237). 

Сложение оЬ- и *Ш]ай (см.), имперфектив к последнему. 

*оМа.|Ш: цслав. отантн хрОлтаѵ, сеіаге (Мікі. ЬР), сербохорв. стар., редк. 
оріаіій, сврш. ‘утаить, скрыть’ (ЮА IX, 142), также оіаіій (РІА IX, 
345), словен. оЪіаЦй ‘отрицать, отпираться’ (Ріеі. I, 751), стар. оЬіаіій 
Ѵегіаидпеп , АЬпе§аге (Ме§і$ег Оісііопагіиш 1744 [в I изд. нет]). 

Сложение оЬ- и *1а]Ш (см.). 

*оЫа_)ь: ст.-слав, отан, нареч. ‘тайком, тайно’ (Евх. Ст.-слав, словарь 
423; 818; Воет.; 8ас1.; Мікі. ЬР), сербохорв. стар., редк. оіаі ‘тайком, 
тайно’ (ЮА IX, 343), русск. [книжн.? - ред.], нареч. ‘тайно, скрытно, 
секретно’ (Даль 3 II, 1841). 

Нареч., соотносительное с гл. * оЬіаіій (см.). 

*оЫа.]ька: болг. стар, утайка ж.р. ‘ил, осадок’ (Г. Йошев. Кратка все- 
обща история, 1861. - Архив Болгарского Возрождения, София), 
макед. отаіка ж.р. ‘осадок’ (И-С), польск. диал. ош]ка, в выражении: 
2 оіаіка ‘с лихвой, слишком’ (\Ѵаг$г. III, 899). 

Производное с суф. -ъка от гл. *оЫа]ай (см.). 

*оЫа.|ькъ: словен. оіаіек м.р. ‘оттепель’ (Ріеі. I, 868), русск. диал. отаек 
м.р. ‘место, где стаял снег; проталина’ (пск., осташк., твер. Филин 24, 
ПО; Даль 3 II, 1841). 

Морфологический вариант к *оЬіаіька (см.). 

*оЫа,іьпъ()ь): сербохорв. біаіап, оіаі па, прилаг. ‘тайный, таинственный, 
потаенный’ (Во всех словарях, кроме Вука. С XV в. ЮА IX, 343-345), 
диал. оіоіпі, -о, -о, прилаг. ‘тайный’ (Нга$іе-§ітипоѵіс I, 761), словен. 
оіаіеп, -]па, прилаг. ‘тайный’ (Ріеі. I, 868), др.-русск., русск. -цслав. 
отайныи, прилаг. ‘тайный, сокровенный’ (Ж. Андр. Юрод. ВМЧ, 
Окт. 1-3, 96. XVI ~ XII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 179; Срезневский II, 
756). 

Прилаг. на оЬ- и -ьпъ, соотносительное с гл. *оЬіаіій (см.) и 
*іаіьпъ(іь) (см.). 

*оЫака!і: болг. обтакам, несврш. ‘оторачивать, обшивать край одеж- 
ды тесьмой’ (БТР), также диал. уптакъм (П. Китипов. Казанлъшко 
БД V, 143), сербохорв. оіакай ‘лить, цедить, ронять’ (ЮА IX, 347), 
оріакай, несврш. к оріоёій (Из словарей только у Белостенца и Вука. 
ЮА IX, 142). 

Сложение -оЬ- и *іакай (см.). Ср. О. Регше^Па АОІ ХЫІ, 1957, 71. 
Соотносительно также с *оЬіекі’і, *оЬюёій (см. $. ѵѵ.). 

*оЫа1Ш($з): сербохорв. оіаіій ‘растаять’ (ЮА IX, 347), словен. оіаіій зе 
‘растаять’ (Ріеі. I, 868). 

Гл. на -ій, образованный на базе *оЬіа!ъ, прич. прош. действ, от 
*оЫаЦа)й (см.). 
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*оЫарфаІі 8^: сербохорв. оіараіі хе, несврш. к оіоріі хе, ‘таять’ (в Сла- 
вонии. РІА IX, 348), оіаріай хе то же (РІА IX, 349: только в словаре 
Ямбрешича). 

Имперфектив (долгота корневого гласного и гласного основы) от 
*оЬіоріі (см. далее *іорііі). Местное новообразование? Ср„ впрочем, 
возможно, сюда же ю.-чеш. диалектизм оіарек ‘пенка на сливках, ки- 
пяченом молоке или кофе с молоком’, о котором см. Ж.Ж. Варбот. - 
Этимология. 1970 (М., 1972), 377. 

♦оМага: словен. оіага ж.р. ‘ломка, трепание льна’ (Ріеі. I, 868), польск., 
диал. оіага ж.р. ‘пустые, вымолоченные колосья’ (\Ѵагзг. ПІ, 899; 
81. §\ѵ. р. III, 482), русск. диал. отара ж.р. ‘внутренности животного’ 
(Деулинский словарь 375; тамб., Филин 24, ПО; Даль 3 II, 1841). 

Скорее всего, поствербальное образование, с продлением корня 
от производящего глагола **оЫаг'аІі < *оЫагііі (см.). 

*оЬіагіса?: др.-русск. отарица ж.р. ‘собственность, имущество’ (Прав- 
да Рус. (пр.), 130. 1282 г. ~ XII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 180; Срезнев- 
ский II, 756-757), русск. отарица ? ‘месчина, отсыпной хлеб?’ (Даль 3 
И, 1842), укр., диал., стар, атарица, отарица ж.р. ‘имущество, пода- 
ренное родителями дочери при выданье ее замуж’ (П.С. Лисенко. 
Словник поліських говорів 27), отариця ‘приданое’ (Лексичний ат- 
лас Правобережного Полісся), блр. диал. атарыца ‘участок земли, 
которую селянин засевал для себя по договоренности с землевла- 
дельцем’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 16), ‘долг, который отдавали хле- 
бом’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 118), атарица ‘приданое’ 
(Н.И. Чудовский. Материалы для изучения белорусских говоров. 
Слуцкий говор. - РФВ ХЬ, 1898, 69). 

Несмотря на популярность версии о том, что блр. диал. атарыца 
и близкие вост.-слав. формы - литуанизм (Гістарычная лексікалогія 
беларускай мовы. Рэд. А.Я. Баханькоу [е.а]. Мінск, 1970, 149) и да- 
же притом, что семантика блр. слова частично могла быть подвер- 
жена влиянию лит. аі-йгіі — “отпахаться”, ср. Ю.А. Лаучюте. Сло- 
варь балтизмов в славянских языках (Л., 1982, 53), это не может 
быть принято безоговорочно ввиду словообразования *оЬіага (см.) 
— » *оЫаг-іса, внутриславянского, возможно, старого и лишенного 
балт. аналогий, как и самобытные значения, связанные с ‘трепани- 
ем’, ‘молотьбой’, ‘отсыпанием хлеба’, наконец - ‘имуществом’ и 
‘приданым’. 

*оЫагіІі русск. диал. отарйться ‘покрыться оперением, опериться’ 
(Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 361; Филин 24, 111), укр. обтари- 
тися ‘вываляться, испачкаться в грязи’ (Гринченко III, 29). 

Сложение *оЬ-1агШ, где іаг- < *ібг- < *іег-І *іог- (см. *іеПі, *іъгц), 
сюда же *оЪіага, *оЬіагіса (см.). 

*оЫаІаІі?: сербохорв. диал. оріаіаіі, сврш. ‘украсть; оклеветать, ложно 
обвинить в воровстве’ (Риека, РІА IX, 142: “ іаіаіі , вероятно, не засви- 
детельствовано”). 

Сложение *оЬ-іаіаіі в конечном счете от *іаіь (см.). 
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*оЫаІьЬіІі: ст.-польск. оіасііЫс (?) ‘украсть’ (...ігіа ресога зіЪі оікадгЪуІ 
... 1455. 81. зіроі. V, 689), др.-русск. отатьбити ( отадб-ѣ -) ‘обви- 
нить в воровстве’ (Берест, гр. III, 74. XV в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
180). 

Образование на оЬ- и -ііі от *іаіьЬа (см.). Потенциально древняя 
форма, любопытная ст.-польск.-др.-русск. изоглосса. 

*оЪіаѵа: болг. отава ж.р. ‘отава, отросшая на месте покоса в том же 
году трава’ (БТР; Геров), также диал. отава ж.р. (Гълъбов БД II, 96; 
Стойчев БД II, 227; М. Младенов БД III, 128; VI, 145; Шапка- 
рев-Близнев БД III, 254; Кънчев. Пирдопско БД IV, 128; с. Рани луг, 
Пернишки окр. - Дип. раб.. Архив Софийского университета, 1977), 
ута\ѵа ж.р. (П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 154), отава 
ж.р. (Горов. Страндж. - БД I, 122), утавъ ж.р. (с. Катунец, Ловеш- 
ко. - Дип. раб.. Архив Софийского университета), утаъ ж.р. (Н. Ко- 
вачев. Севлиевско. БД V, 46), отавъ ж.р. (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско БД VI, 204), отава (Бит и култура на родопските 
българи. - СбНУ ІЛѴ, 274), дтова ж.р. (М. Младенов. Говорът на 
Ново Село, Видинско 261), макед. отава ж.р. ‘отава’ (И-С), также 
диал. отава (ІЬуб. Рабациска. Зборови од Беровско. - МІ IV, 10, 
1953, 238), дтава (Б. Видоески. Кумановскиот г-р 256), отава 
(К. Пеев. За македонската дщалектна лексика. - МІ XXI, 1970, 125), 
сербохорв. діаѵа ж.р. ‘отава, трава, подрастающая после первого по- 
коса (сено)’, также оіаѵа (свидетельства с XVIII в.; из словарей толь- 
ко у Ямбрешича и Вука. РІА IX, 350), также диал. отава ж.р. (Реч- 
ник Загарача 308; М. БожовиЬ. Говор Ибарског Колашина 176; 
I. МщатовиН. Прилог познаван>у лексике српских говора 165; 
М. Чеішьар. Из лексике Иванде 128), дтава ж.р. (Е. МиловановиН. 
Прилог познаван>у лексике Златибора 46), дтава (М. ТомиЬ. Говор 
Свиничана 188), діаѵа/оіаѵа ‘трава, кошенная во второй или в третий 
раз’ (М. Реіб-О. Вабіца. Ребпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 223), отава ‘мелкое 
сено от второго покоса’ (Ки. 39), Оіаѵе мн., название двух селений в 
Боснии (РІА IX, 350), словен. оіаѵа ж.р. ‘отава’ ( оіаѵо козій. Ріеі. I, 
868), также стар, оіаѵа (Ніроііі; Казіеіес-Ѵогепс), диал. о’іаѵа, о’іаѵа 
(Р. Соззиііа. Ро^есіеізка іп ѵіподгас1пі$ка іегшіпо1о§ца I, 137, 138), оіа- 
ѵа — о втором, третьем, даже четвертом покосе (Р. Мегкй. Тегзко 
лагере 49), ѵѵоіаѵѵа ж.р. (8іееп\ѵук. ТЬе 81оѵепе біаіесі оі Резіа 329), 
\ѵаіа\ѵа (2ако)са 47), Шаѵа (I. Рщіег. ІиіпопоігащБкі §оѵогі 100), аіаиа 
(Н. Сщес-8ігез. Тоішіп 178), аіаѵа ‘отава, вторая трава’ (Ко$іг 35), 
уѵдэ:іа\ѵа (Каѵіпібаг 203), и’іаѵа, о’іаѵа (Іакошіп 141), диіаѵа (Иоѵак 
66), Оіаѵе, места, название (М. Коз. Огасііѵо га Ьізіогібпо юрощаГцо 
Зіоѵепуе 412), ст.-чеш. оіаѵа ж.р. ‘отава, второй покос в том же году’ 
(8іС81 13, 769-770), чеш. оіаѵа ж.р. ‘отава’ (Іипщпапп II, 1011; Кои II, 
438), также диал. оіаѵа ж.р. (Кеііпег. ѴусЬосІоІаЗ. II, 241), ѵоіаѵа, разг. 
(Кои IV, 795), ст.-слвц. оіаѵа ж.р. ‘отава’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 418), слвц. 
оіаѵа ж.р. ‘отава’ (881 II, 621), также диал. оіаѵа ж.р. (Огіоѵзку. 
Оешег. 220; КЗІаІ 439; вост.-слвц.; Раікоѵіб. 2 ѵесп. зіоѵп. 81оѵакоѵ ѵ 
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Масі’аг. 333; Оге^ог. 81о\ѵак ѵоп Ріііззгапіо 252), в.-луж. \ѵоіа\ѵа ж.р. 
‘отава’ (РІиЫ 857), н.-луж. и >біа\ѵа ж.р. ‘отава, подрост’ (Мика 81. II, 
939), ст.-польск. оіаѵѵа ‘отава’ (XV в., 81. зіроі. V, 689-690), польск. 
диал. оіаѵѵа ‘отава’ (\Ѵагзг. III, 900; 81. §\ѵ. р. III, 482; Кисаіа 66), оіаѵа 
(Вазага 69), иоіаѵа (\Ѵ. Нетісхек-Могохоѵѵа. Тегтіпоіофа роізкіе^о 
разіегзіѵѵа §бг$кіе§о 1, 133), др.-русск. Отава, Иван Осокин сын Тра- 
вин (конец XV в. Веселовский. Ономастикой 235), русск. отава ж.р. 
‘трава, в тот же год выросшая на месте скошенной’, диал. отава 
ж.р. ‘поблекшая трава, оставшаяся под снегом’ (сиб.. Опыт 145), 
‘трава, выросшая после кошения’ (Куликовский 74; Причитанья Се- 
верного края II, 326), ‘незрелый хлеб’ (Элиасов 272; Филин 24, 109: 
сиб., забайк., пинеж., арханг.), отаева ж.р. ‘трава, выросшая в тот 
же год на месте скошенной’ (Филин 24, 1 10; Новг. словарь 7, 38; 
Даль 3 II, 1883: отйва, отаёва. Вят.), отдва ж.р. (пинеж., арханг. Фи- 
лин 24, 252), отдво ср.р. (Филин 24, 252; “Гурт... белой рыбы”. На 
Днепре. Бурнашев), укр. отава ж.р. ‘трава, выросшая вторично на 
скошенном месте’ (Гринченко III, 74; П. Білецький-Носенко. 
Словник укра'шськоТ мови 266; Словн. укр. мови V, 799; Укр.-рос. 
словн.), также диал. отава (Курило 90: білоцерк.; Никончук. Сільсь- 
когосподар. 94; П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 27), гото- 
ва (Никончук. Сільськогосподар. 95), блр. атава ж.р. ‘отава’ (Блр.- 
русск.), также диал. атава ж.р. ‘отава, второго покоса трава’ (Кась- 
пяровіч 26; Шатэрнік 23; Бялькевіч. Магіл. 62; Сцяшковіч, Грод. 36), 
отава ж.р. (Тураускі слоунік 3, 273). - Ср. сюда же -о-основу: сло- 
вен. оіаѵ, род. п. -іаѵа, м.р. ‘оживление’ (ёе2 зе оіаѵге т1)і. Ріеі. I, 868). 

Древнее сложение *оЬ-іаѵа к апофонически развитому глагольно- 
именному семейству *оЫуіі, *іикъ и др. (см. з. ѵѵ.): -ои-І -оѵ-І -дѵ-І -й-. 
Основное исходное значение ‘набирать силу, жиреть’, особенно же 
его реализация в именном употреблении ‘трава (особенно - вновь от- 
росшая)’, использовалась и до сих пор используется некоторыми ис- 
следователями как аргумент в пользу производства от тюрк, оі ‘тра- 
ва’ (см. напр. Н.К. Дмитриев. О тюркских элементах русского слова- 
ря. - Лексикогр. сб. III. М., 1958, 29). Это объяснение неприемлемо не 
только ввиду широкого распространения слав, слова, но также ввиду 
его гораздо более богатого семантического содержания, ср. наличие 
самостоятельных значений, совершенно не связанных с ‘трава’, но 
независимо продолжающих исходное ‘набирать силу, жиреть’, напр. 
выше - русск. диал. отовд ‘большой гурт рыбы’. 

Слав. *оЫаѵа никак не связано, при всем внешнем подобии, с лит. 
аібіах ‘отава’, во всяком случае древняя реконструкция *оЬ-іаѵа и бо- 
лее широкий семантический спектр его четко свидетельствуют про- 
тив этого, как и против идеи заимствования из лит. Еще одна деталь 
иерархии словопроизводства, которая нуждается в уточнении: слав. 
*оЬіаѵа - не поствербальное от *оЬіаѵііі (см.), как полагает ряд авто- 
ров (Махек, Шиманский), а наоборот, - как это практически регуляр- 
но для глаголов на -ііі: *оЬіаѵа — > *оЫаѵііі. 


Из литературы: С. Микуцкий Изв. ОРЯС IV, 1855, 416; МікІозісЬ 
228; Фасмер III, 168-169; МасЬек 2 422; 8Ьеѵе1оѵ. А ргеЫзЮгу о! 81аѵіс 
281; Т. Шимански. Към етимологията на бълг. диал. отава. - 
БЕ 1983, 213-214. 

*оЫа(іа)ѵаІі?: укр. обтавати ‘обтаивать’ (Гринченко III, 29; Словн. 
укр. мови V, 589; Укр.-рос. словн.). 

Вторичный имперфектив на -ѵа-іі от *оЪіа]аіі (см.). 

*оМаѵіса: сербохорв. диал. діаѵіса ж.р. ‘тот, у кого во время болезни во- 
лосы выпали, а потом отрасли’ (Лика. ЮА IX, 350), Оіаѵіса ж.р., 
места, название (Там же), словен. оіаѵіса ж.р., ум. от оіаѵа (Ріеі. I, 
868), н.-луж. ѵѵдіаѵѵіса ж.р. ‘сеновал, сенник’ (Мика 81. П, 939), укр. 
отавиця ж.р., нар. -поэт, ‘отава’ (Гринченко III, 74; Словн. укр. мови 
V, 799). 

Производное с суф. -іса от *оЬіаѵа (см.), уменьшительное. Впро- 
чем, сильно эволюционировавшая семантика некоторых примеров 
может свидетельствовать о значительном возрасте. 

♦оЫаѵійСе: словен. оіаѵііёе ср. р. ‘луг, на котором скошена отава’ (Ріеі. 
1, 868), чеш. оіаѵіШ ср. р. ‘луг, покрытый отавой’ (Коіі II, 438), в.-луж. 
ѵѵоіа\ѵі$со ср. р. ‘участок с отавой’ (РіиЫ 857), \ѵоіа\ѵіхко ср. р. ‘боль- 
шая или плохая отава’ (РіиЫ 857), польск. диал. оіатхко ср. р. ‘луг, 
с которого скосили и собрали отаву’ (ХѴагег. III, 900). 

Производное с суф. -ііёе от *оЬіаѵа (см.). 

♦оЫаѵііі ($^): болг. отавя се, отави се ‘отрасти после покоса’ (БТР), ди- 
ал. отави са ‘(о траве) отрасти, особенно после дождя’ (Кънчев. 
Пирдопско. БД IV, 128), сербохорв. диал. діаѵііі хе (Ко5еѵіпа &е ривіі, 
сіа 8 е о I а ѵ і, каё $е пе ёа Ыа§и, ёа разе, пе§о &е овіаѵі, ёа па гіо) гахіе 
оіаѵа. Соѵогі $е и Ілсі. Агвепцеѵіё... КёА IX, 350), отйви се ‘подрасти 
после косьбы; подняться после тяжелого удара, прийти в себя’ 
(М. МарковиЬ. Речник у Црноі Реци 148(390)), словен. оіаѵііі ‘ожи- 
вить, освежить, подкрепить’ (Ріеі. 1, 869), диал. оіаѵііі ‘привести в чув- 
ство, оживить’ (ІЧоѵак 66), ст.-чеш. оіаѵііі хё ‘снова зазеленеть, снова 
взойти, пустить ростки; (о человеке) окрепнуть’ (8іС81 13, 770), чеш. 
оіаѵііі хе ‘окрепнуть’ (Іищщіапп II, 1011; Коіі II, 438), ст.-слвц. оіаѵіі’ 
ха ‘вновь зазеленеть’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 419), польск. диал. оіа\ѵіс хі% 
‘разрастись; прийти в себя, ожить; снова появиться, зазеленеть’ 
(\Ѵагв 2 . III, 900; 81. §\ѵ. р. III, 482; Кисаіа 164), русск. диал. отавиться 
‘зарастать травой (отавой) после покоса’ (Ярославский областной 
словарь ( О-Пито ) 61), укр. диал. отавить ‘небрежно, с пропусками 
косить’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 27; Никончук. 
Сільськогосподар. 189: атав'іць каса), блр. диал. атавіць ‘пропус- 
кать траву при косьбе’ (Янкова 39), отавіць то же (Тураускі слоунік 
3, 273). 

Гл. на -ііі, производный от *оЬіаѵа (см., там - подробнее). Функци- 
ональная соотносительность *оЬіаѵііі как каузатива к *-Іуіі (см.; ср. 
А. Меіііеі М8Б 14, 1907, 359) вторична и названную словообразова- 
тельную иерархию форм не исключает. Равным образом производст- 
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ву *оЬіаѵііі <- *оЬіаѵа не противоречат и многочисленные случаи се- 
мантической “самостоятельности” *оЬіаѵііі, а именно - его значения 
‘оживить, освежить и под.’ Просто это еще одно свидетельство рас- 
пространенной как бы разнонаправленности словообразовательной 
и семантической деривации, когда производная (вторичная) форма 
сохраняет более древнее (первичное) значение. 

*оЫаѵъка: чеш. ѵоіаѵка ‘молодая хорошая травка сразу после скашива- 
ния отавы’ (Нпгёка. Зіоѵ. сЬоё. 111), в.-луж. хѵоіаѵѵка ж.р., ум. ‘отава’ 
(РІиЫ 857), н.-луж. \ѵдіаѵѵка ж.р. ‘отавка, трава, вырастающая после 
второго покоса и стравливаемая (скотом)’ (Мика 51. II, 939), русск. ди- 
ал. отавка ж.р. ‘трава, выросшая в тот же год на месте скошенной; 
отава’ (Словарь орловских говоров 8, 174; Сл. Среднего Урала (Доп.) 
379). 

Производное с суф. -ъка (ум.) от *оЫаѵа (см.). 

*оЬіаѵьсь: сербохорв. Оіаѵас, род. п. -ѵса, м.р., название холма в Далма- 
ции (ИА IX, 350), словен. оіаѵес, род. п. -ѵса, м.р. ‘отава’ (Ріеі. I, 868), 
русск. диал. отаевец м.р. то же, что отаева (отава) (Новг. словарь 7, 
38). 

Производное с суф. -ьсь от *оЬіаѵа (см.). 

*оЫаѵьпіса: словен. оіаѵпіса ж.р. ‘растение ЕирЬгазіа оШсіпаІіз’ (Ріеі. I, 
869; А. Вепкоѵіс. Ітепік гёгаѵіІпіЬ газіііп 14: оіаѵпіса ‘ЕирКгазіае 
ЬегЬа’), диал. оіаѵпіса ж.р. ‘отава’ (Кепсіа 85), чеш. оіаѵпісе ж.р. ‘вид 
птицы’. 

Производное с суф. -ьпіса от *оЫаѵа (см.) или с суф. -іса - от при- 
лаг. *оЬіаѵьпъ (см.). 

*оЫаѵьпікъ: словен. оіаѵпік м.р. ‘месяц август’ (Ріеі. 1, 869), диал. оіаѵпік 
м.р. ‘отава’ (Кепсіа 85), ѵѵаіаипк ‘сено третьего покоса’ (2ако)са 47), 
и ’дэлипц м.р. ‘луг, покрытый отавой, которую следовало скосить до 
св. Иакова’ (Кагпібаг 203), Оіаѵпік, местн. название (М. Ко$. Огасііѵо ха 
Ызіогібпо ЮродгаГцо Зіоѵепце 413), у Таипкд, урочище (И. Сор 104), 
хеш Оиа\ѵпісН (1340. А. Зіѵіс-Оиіаг. Везеёоіѵоте ѵгзіе вІоѵепзкіЬ гегпГ 
)ерізпіЬ ітеп па Огаёіѵи ёо Іеіа 1500), чеш. оіаѵпік м.р. ‘вид птицы’ 
(Коп И, 438), русск. отавник м.р. ‘растение Ьеопіісе’ (Даль 3 II, 1841), 
диал. отавник м.р. ‘трава, выросшая в тот же год на месте скошен- 
ной: отава’ (калган., читан. Филин 24, 109-1 10; Элиасов 272). 

Производное с суф. -ьпікъ от *оЬіаѵа (см.) или с суф. -Ось - от при- 
лаг. *оЬіаѵьпъ (см.). 

*оЫаѵьпъ()ь): сербохорв. стар., редк. оіаѵап, -ѵпа, прилаг. от оіаѵа (НА 
IX, 350), словен. оіаѵеп, прилаг. ‘молодой, свежий’, оіаѵпі сіап ‘рас- 
свет’, ‘освежающий, ободряющий’, оіаѵпа ко$п]а ‘покос отавы’ (Ріеі. 
I, 868), чеш. оіаѵпу, оіаѵпё, прилаг. от оіаѵа (Іип§шапп II, 1012), в.-луж. 
м'оіауѵпу, прилаг. от ѵѵоіаѵѵа (РГиЫ 857), русск. отавный- -ая, -ое, при- 
лаг. от отава, отавные кормы ‘отавное сено, короткое и малосоч- 
ное, второго покоса’ (Даль 3 II, 1841), укр. отавний, -а, -е, прилаг. от 
отава (Словн. укр. мови V, 799; Укр.-рос. словн.). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, производное от *оЬіаѵа (см.). 


*оЫеба/*оЫебь: сербохорв. оіеё ж.р. ‘опухоль’ (I. Пиібіб, Р. Пиібіб. 
ВгиЯс. 575; Нгазіе-Зішипоѵіб 1, 759), русск. диал. отёча ж.р. ‘отек, опу- 
холь’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 34). 

Производное на -]а/-]ъ от гл. *оЬіекі’і (см.). 

*оЫебепь|е: сербохорв. оіеёегіе ср. р., имя действия от оіесі (Только в 
словарях, а именно - у Микали, Белостенца, Ямбрешича и Стулли, 
с указанием, что оно из русского словаря. РІА IX, 350), также 
оріеёепе (НА IX, 142), ст.-чеш. оіеёепіе ср. р. ‘отек, опухоль’ (ЗібЗІ 13, 
815), польск. осіесгепіе, оЬсіесіепіе ср. р. ‘обтекание’ (\Ѵагзг. III, 442, 
554), др.-русск. обтечение ср. р ‘движение вокруг’ (Леке, полоно-сло- 
вен., 87 об. 1670 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 173-174), русск. обтечёнье 
ср. р., действие по гл. (Даль 3 II, 1609), диал. отечёнье ср.р. ‘болезнен- 
ное вздутие, расширение (о венах)’ (Словарь вологодских говоров 
(О-П) 90). 

Имя действия на -епь)е от гл. *оЬіекі'і (см.). 

*оЬіек1іпа: словен. оіекііпа ж.р. ‘опухоль’ (Ріеі. I, 869), чеш. оіекііпа ж.р. 
‘отек, опухоль’ (Коіі И, 442), польск. стар, осіекііпа ж.р. ‘отек, опу- 
холь’ (ѴѴагзг. III, 554), словин. ѵѳс)(к!апа ж.р. ‘опухоль’ (Ьогешг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. И, 1328), иосёкіэпа (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 660). 

Производное с суф. -іпа от *оЬіекІъ, прич. прош. действ, от гл. 
*оЫекі’і (см.). 

*оЫекІ’і: ст.-слав. ок'атсі|ін, -тскж біатрёхеіѵ, лерітр^ХЕіѵ, сігситсиггеге 
‘обежать’ (Супр., Мікі., Заё., Ст.-слав, словарь 400), отнитн 
ёІоухобоОш, іишеге (Мікі. ЬР), болг. отека, еврш. ‘отечь’ (БРТ; Ге- 
рое: отекгк), диал. отеча ‘отечь, опухнуть’ (М. Младенов БД III, 
128), отеча ‘убежать’ (М. Младенов БД III, 184), отечъ ‘отечь’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 204), макед. отече 
‘отечь, опухнуть’ (И-С), оптече (Кон.), сербохорв. оріёсі, еврш. ‘об- 
течь, облить’ (НА IX, 142-143), оіёёі ‘отечь, вздуться’ (НА IX, 351: 
засвидетельствовано до XVII в.), диал. оіес (Нгахіе-Зіпшпоѵіс I, 759), 
діес (М. Реіб-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 223), оіёИ ‘отечь, опух- 
нуть’ (Речник Загарача 309), словен. оіёёі, еврш. ‘отечь, опухнуть’ 
(Ріеі. I, 869), оЬіёёі ‘обежать’ (Ріеі. I, 752), стар, оіеікет ‘отечь’ 
(Оиізтапп 530), оіёгЫ (Ніроііі, Казіеіес-Ѵогепс, ЗіаЬёі 121), диал. оіёёіі 
(Ыоѵак 66), ст.-чеш. оіесі, -іеки, еврш. ‘отечь, опухнуть; окружить (не- 
приятеля)’ (ЗібЗІ 13, 815), оЬіёсі ‘обтечь; окружить, осадить’ (ЗібЗІ 9, 
189-190; Зішек 102), чеш. оіёсі ‘отечь, опухнуть’ (Іип§тапп II, 1013), 
оЬіёсі ‘обтечь вокруг’ (Іип^тапп И, 805; Коіі II, 250), ст.-слвц. оііесі’ 
‘опухнуть’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 423), слвц. оЬііесі’, редк. ‘обтечь’ (581 II, 
459), диал. оі’іесі’ (НаЬоѵЯіак. Огаѵ. 188), н.-луж. НоЬёас ‘обтекать’ 
(Мика 31. II, 700), полаб. ѵііісепа, прич. прош. страд, ‘отекшее’ 
(РоІагізкі-ЗеЬпеП 173; К. ОІезсЬ. ТЬезаигиз 1іп§иае ёгаѵаепороІаЬісае III, 
1476, с реконструкцией *оіеёепо]е), ст.-польск. осіес ‘обтечь вокруг; 
отечь, опухнуть’ (51. зіроі. V, 406), польск. осіес, оЬсіес ‘обтечь; об- 
литься; (стар.) отечь, опухнуть’ (ѴѴагзг. III, 553), диал. оЬсіес (31. §\ѵ. р. 
III, 384), осіес ‘обтечь, обсохнуть’ (Кисаіа 38), словин. иоЬсес, еврш. 
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‘обтечь’ (Ьогепіг. Рошог. I, 81), др.-русск. отечи ‘опухнуть, отечь’ 
(Патерик Син., 183. XI в.), ‘стечь, сползти (с поверхности)’ (Дон. д. II, 
839. 1646 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 239), обтечи ‘обойти вокруг’ 
(Мин. сент., 0104. 1096 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 174; Срезневский II, 
568), русск. отечь, сврш. ‘опухнуть; (о свече) оплыть при горении’, 
диал. обтечь ‘потонуть (о судне)’ (Живая речь Кольских поморов 99; 
Филин 24, 180: север., Барсов. Олон.), укр. обтектй ‘обтечь; обнять’ 
(Гринченко Щ, 29; Укр.-рос. словн.; Словн. укр. мови), блр. ацячы 
‘отечь’ (Блр.-русск.), абцячы ‘обтечь’ (Там же), диал. обцекці ‘об- 
течь’ (Тураускі слоунік 3, 239). 

Сложение оЬ- и *іекі’і (см.). Полный параллелизм слит, аріёкіі ‘за- 
ливаться; изобиловать’, далее - лтш. аріесёі. 

♦оМекъ: сербохорв. стар., редк. оіек м.р. ‘отек’ (ЮА IX, 352), словен. 
оіёк м.р. ‘отек, опухоль’ (Ріеі. I, 869), оЬіёк м.р. ‘обток, круговорот’ 
(Ріеі. I, 752), также стар, оіек, оЬіек (Ніроііі), слвц. диал. оі’ек м.р. ‘вы- 
ступ’ (Огіоѵзку. Сетег. 221), ст.-польск. Ьосіек (?) ‘натек на дереве, 
смола’ (81. зіроі. V, 312), польск. осіек м.р. ‘отек; сталактит’ (\Ѵаг$г. 
III, 554), др.-русск. отекъ м.р. ‘отек; опухоль’ (Ж.Ал.Ош., 107. 1567 г. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 234), русск. отёк м.р. ‘опухоль’, диал. отек м.р. 
“иней на деревьях” (урал. Филин 24, 173), отек, отёк ‘опухоль’ 
(кадн., волог.), ‘болезнь водянка’ (урал., обоян., ветл., костр., курск.) 
(Там же), отёк м.р. ‘нависшая часть скалы над водой’ (Элиасов 274), 
‘земля, смытая с гор или возвышенностей и скопившаяся в низком 
месте’ (Там же), блр. ацёк м.р. ‘отек’ (Блр.-русск.). 

*оМе1епь)е: сербохорв. стар., редк. оіеіегіе ср. р. ‘отел’ (только в слова- 
ре Стулли. ЮА IX, 353), чеш. оіеіепі ср. р. ‘отел’ (Кои II, 442), словин. 
цосеіегіё ср. р. ‘отел’ (Ьогепі/. Рошог. III, 1, 660), русск. диал. отелёнье 
ср. р. ‘отел’ (Даль, без указ, места; воет., сиб., перм. Филин 24, 174), 
укр. отёлення ср. р. ‘отел’ (Словн. укр. мови V, 803; Укр.-рос. 
словн.). 

Производное на -епце от гл. *оЬіеІіІі в$. 

*оМеНіі з^: болг. отёли (се), сврш. ‘отелиться’ (БРТ; Геров: отёлнк), так- 
же диал. отёли се (М. Младенов БД III, 128), утёли се (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско БД VI, 99), отёли съ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско БД VI, 204), макед. отели (се), сврш. ‘отелиться’ (И-С), 
сербохорв. оіёіііі, сврш. ‘отелиться’ (с XVII в. ЮА IX, 352-353), так- 
же диал. отёлити се (Е. МиловановиЬ. Прилог познаваіьу лексике 
Златибора 46), оіёііі (хе) (М. Реіс-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 
223), отёл’ ит (М. БукумириЬ. Пастирска лексика села Гораждевца 
182), отёлит (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 188), отелйт (се) (Речник 
Загарача 308-309), словен. оіеіііі зе ‘отелиться’ (Ріеі. I, 869), ст.-чеш. 
оіеіііі вё, сврш. ‘отелиться’ (81581 13, 819), чеш. оіеіііі ве (Коіі II, 442), 
ст.-слвц. оіеііі’ ва ‘отелиться’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 422), слвц. диал. 
оі’еііі’ ва ‘отелиться’ (Раікоѵіб. 7, ѵесп. $1оѵп. 81оѵйкоѵ ѵ МасГаг. 336), 
в. -луж. \ѵосеІіс 50 ‘отелиться’ (РІиЫ 824), н.-луж. ковеіів ‘отелиться’ 
(Мика 81. II, 708), польск. осіеііс вЦ ‘отелиться’ (\Ѵаг$ 2 . III, 554), так- 
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же диал. осіеііс вЦ, оёеііс Іе (Н. Обгпоѵѵісг. Иіаіекі шаІЬогзкі П, 1, 292), 
словин. осеіёс вц ‘отелиться’ (8усЬіа I, 123), \ѵаесеІёс вц (Кашиіі 221), 
ѵѳсіеіёс в^ (Ьогепіг. 81оѵіпг. ЧѴЪ. I, 116), русск. отелйть(ся), диал. 
отелйться ‘родить детеныша (о козе)’ (каргоп., арханг.), ‘ощенить- 
ся (о лисе)’ (казаки-некрасовцы) (Филин 24, 174), обтелйться ‘ро- 
дить теленка’ (Акчимский словарь ПІ, 100), ас’ аГісвъ ‘отелиться’ 
(81о\ѵп. 5 Іаго\ѵіегсб\ѵ 4), укр. отелйтися ‘отелиться’ (Гринченко III, 
75; Словн. укр. мови V, 803; Укр.-рос. словн.), ст.-блр. отелити (Ска- 
рына 1, 460), блр. ацяліцца ‘отелиться’ (Блр.-русск.), диал. оцеліціса 
(Слоун, па^ночн. -заход. Беларусі 3, 266), оцеліцца (Тураускі слоунік 
3, 295). 

Гл. на оЬ- и -ііі от корня *іеІ- (см. *іеІе/-еіе). 

*оЫе1кІ’і: сербохорв. оійсі, оійёет, сврш. ‘обить, отолочь’ (ЮА IX, 454), 
также диал. оійс (Нга$іе-§ітипоѵіс 1, 763), оіук (Речник Загарача 311), 
словен. оЬідІёі ‘оббить, обтолочь’ (Ріеі. I, 752), также оібіёі, -ідіёет 
(Ріеі. I, 871), оііёёі, оібіёет (Там же), диал. аііёёё (Ко5іг 1 1), стар, оііёёі 
(Ніроііі), ст.-чеш. оіійсі, -ііики, сврш. ‘оббить, обтолочь’ (81681 13, 
882), чеш. оііоисі ‘оббить’ (Іип§тапп II, 1016), ст.-слвц. оі(сі’ ‘оббить’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 424), слвц. оі(сі' ‘оббить’ (881 II, 624), оЬі(сі ’ (881 II, 
459), н.-луж. коііис ‘обтесать, истолочь, сжать, сдавить, стиснуть’ 
(Мика 81. II, 755), польск. оііис, оЬНис ‘обтолочь; оббить’ (\Ѵаг$г. III, 
902), др.-русск. отолочи, отолочь, отолчи ‘очистить толченьем в 
ступе от мякины, лузги’ (ДТП I, 1617 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 290), 
русск. обтолдчь ‘обить в ступе’ (Даль 3 И, 1610), также диал. об- 
толбчь (пск.. Филин 22, 244; Словарь орловских говоров (Об-ощуп- 
кой) 55; Новг. словарь 6, 114), обтолчь ‘отолочь’ (Добровольский 
513), укр. обтоѳктй ‘обтолочь’ (Гринченко ПІ, 29; Словн. укр. мови 
V, 592; Укр.-рос. словн.), также диал. обтоѳктй (Никончук. Сільсь- 
когосподар. 223), обторкты (Л.Т. Выгонная. Полесская земледель- 
ческая терминология. - Лексика Полесья. М., 1968, 111), блр. об- 
тоѳчь (Носов.), диал. абтарчы, сврш. ‘обтолочь’ (Слоун, пауночн,- 
заход. Беларусі 1, 43), обтоукці (Тураускі слоунік 3, 237), абтоуч 
(Бялькевіч. Магіл. 34). 

Сложение оЬ- и *іеІкі’і (см.). 

*оЫераІі: болг. (Геров) отёпя ‘убить’, макед. отепа, сврш. ‘убить’ (И- 
С), сербохорв. оіераіі ве ‘отбиваться’ (ЮА IX, 353), диал. отёпат 
‘продрогнуть, окоченеть от холода’ (Речник Загарача 309), отёла, 
сврш. ‘сделать грубо, тяп-ляп‘ (I. Диниѣ. Речник тимочког говора 
(Други додатак) 109(487), словен оіёраіі (ве), нееврш. ‘поколотить; 
выбивать; оббивать; отбиваться’ (Ріеі. I, 869), диал. аіёраіё ‘обмоло- 
тить (зерно)’ (Ко§іг 11), также стар, оіераіі (Ніроііі), чеш. стар, ‘об- 
бить, обмолотить’ (Коіі II, 442), ст.-слвц. оіераі’, сврш. ‘оббить’ 
(Нізіог. зіоѵеп. ІП, 423), в.-луж. \ѵосерас ‘оббить; поколотить 1 (РІиЫ 
824), н.-луж. коверав, диал. юоверав ‘трепать, мять (лен)’ (Мика 81. II, 
709), польск. диал. оЬсіерас ‘заляпать грязью’ (ЧѴагзг. ІП, 442; 81. 
§\ѵ. р. ПІ, 347), русск. диал. отеп&ть ‘есть; обедать, есть с жадно- 



•оЫерІЙі 


"оЫегЬіІі 


166 


стью’ (перм., охан., соликам. Филин 24, 175), укр. отіпати ‘очистить 
от кострики (коноплю); обтрепать’ (Гринченко III, 29, 76; Словн. укр. 
мови V, 591: обтіпати), блр. диал. абцёпацца ‘обтрепаться* (Турау- 
скі слоунік 3, 239). 

Сложение оЬ- и *(ера(і (см.). 

*оЫер!ёІі: польск. осіеріес ‘потеплеть’ (\Ѵаг$ 2 . III, 555), словин. ѵѵаесе- 
ріес ‘потеплеть’ (Катиіі 221), ѵѳсерШис, сврш. (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
109), иосеріес (Ьогепіг. Рошог. I, 86), русск. диал. отеплётъ ‘теплеть’ 
(казаки-некрасовцы; Сл. Среднего Урала (Доп.) 380; Даль, без указ, 
места; амур. Филин 24, 176; Словарь Приамурья 187), обтёплётъ 
‘потеплеть весной или после холодов’ (воет.. Даль. Филин 22, 242; 
Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 13). 

Сложение оЬ- и *іерІёіі (см.). 

*оЫер!іІі: сербохорв. редк. оіеріііі зе ‘согреться’ (ЮА IX, 353), чеш. 
оіеріііі ‘согреть’ (Ко» II, 442), елвц. оіерііі’ ‘согреть’ (551 II, 623), 
н.-луж. коёорііз зе ‘немного согреться’ (Мика 51. I, 724), польск. 
осіерііё ‘согреть’ (\Ѵагзг. III, 554-555), словин ѵѳс)(р!ёс, сврш. 
‘согреть’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 119), иосеріэс (Ьогепіг. Рошог. I, 86), 
русск. отеплить ‘сделать теплым, утеплить’, диал. отеплить 
‘утеплить’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 64), об- 
теплйть ‘утеплить’ (Словарь русских говоров Прибайкалья), 
отеплйться ‘утеплить жилое помещение’ (нижнетавд., тюмен. Фи- 
лин 24, 176), укр. отеплйти ‘защитить от холода, утеплить’ (Словн. 
укр. мови V, 803), блр. ацяпліць ‘отопить; отеплить, утеплить’ (Блр.- 
русск.). 

Гл. на оЬ- и -ііі от прилаг. *іерІъ (см.). 

*оЫерІі: сербохорв. диал. оіёрзіі, оіёрёт ‘оббить’ (Ооѵогі $е и ОгаЬоѵісі 
(и 81аѵ.). Іѵ§іб. ЮА IX, 353), словен. оіёрзіі, сврш. ‘поколотить; вы- 
бить; сбить, обить’ (Ріеі. 1, 870), стар, оіерзіі (Ніроііі, Казіеіес-Ѵогепс), 
оЬіерзіі (Там же, 590), чеш. стар, оіерзіі, оіери ‘вымолотить, обить’ 
(Іипёшапп II, 1014), блр. диал. обцепці ‘оббить’ (Тураускі слоунік 3, 
239). 

Сложение оЬ- и *іеріі (см.). 

*оЫеръ: словен. оіёр м.р. ‘пучок соломы’ (Ріеі. I, 869), диал. оіер ‘обмо- 
лоченный сноп’ (Ыагоборфе 81оѵепсеѵ I, 136; Сиізшап 530), Шар иіера 
м.р. ‘большой сноп’ (§а$е1, Кашоѵ5 119), чеш. оіер ‘обмолоченный 
сноп; связка, охапка’ (Ко» II, 442), ст.-слвц. оіер ‘связка, вязанка’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 423), слвц. оіер (Каіаі 439), польск. осіер м.р. ‘связ- 
ка веток, соломы, сена, льна; ноша’ (\Ѵагзг. III, 554). 

Отглагольное имя от *оЫеріі (см.). 

*оЫеръка: словен. оіёрка ж.р. ‘сііе МозіЬіпГ (Ріеі. I, 870), чеш. стар. 
оіёрка ж.р. ‘пучок, связка’ (Ко» II, 442), ст.-слвц. оііерка ж.р., ум. 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 423), ст.-польск. осіерка ‘снопик, пучок’ (81. зіроі. V, 
406), Осіерка, личное имя собств. (1441. Сіез1іко\ѵа 87), польск. диал. 
осіерка ‘связка, пучок листьев, соломы, сена, льна; ноша’ (\Ѵагзг. III, 
554; 81. §\ѵ. р. III, 385), осіерка ‘пучок льна, который можно урвать’ 
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(В. Раіігізка. Роі. зі. Ікаскіе I, 187), иосурка ‘большой пучок’ (Кисаіа 
113). 

Производное с суф. -ъка от гл. *оЬіеріі (см.). Ср. сл. 

♦оЫеръкъ: словен. оіёрек, род. п. -рка, м.р., мн. оіеркі ‘сбитые плоды’ 
(Ріеі. I, 869), в.-луж. ѵѵосерк м.р. ‘отрепанный пучок льна’ (РІиЫ 824), 
н.-луж. козерк м.р. ‘пригоршня льна’ (Мика 81. I, 415), также ѵѵдзерк 
(Мика 81. II, 938), русск. диал. дтепок, отепок, род. п. -пка, м.р. ‘не- 
догоревшее полено, головня’ (сиб.), ‘обгоревшее сухостойное де- 
рево’ (забайк.) (Даль 3 II, 1877; Филин 24, 176; Опыт 146; Элиасов 
274). 

Морфологический вариант к *оЬіеръка (см.). 

*оЫерь: ст.-чеш. оіер ж.р.‘пучок, связка, вязанка’ (81681 13, 821), чеш. 
оіер ж.р. ‘сноп, вязанка’ (Іип§тапп II, 1014), слвц. оіер ж.р. ‘сноп (со- 
ломы и т.п.)’ (881 II, 623). 

Производная -і- основа от гл. *оЫеріі (см.). 

*оЫерь)е: чеш. оіёрі ср. р., собир. ‘ноша, беремя’ (Іип§тапп И, 1014; Ко» 
II, 442). 

Производное на -ь/> от гл. *оЬіеріі (см.). 

*оЫега?: русск. диал. отера ‘обмолоченные колосья’ (смол., Филин 24, 
176). 

Обратное именное образование от гл. *оЬіегіі (см.). Будучи, воз- 
можно, поздним местным производным, вместе с тем подтверждает 
толкование *оЬіага (см.) от *оЬіег-/*оЬіаг- ( *оЬідг -). 

♦оЫегЬіпа: сербохорв. диал. (южн., воет.) дтребине ж.р., мн. ‘отходы от 
трепания’, оігіЬіпе ‘отходы от чистки овощей’ (НгазІе-§ітипоѵі6 I, 
762; I. Оиібіб, Р. Оиібіб. Вш5к. 577), словен. оігеЫпа ж.р. ‘отходы; по- 
след при родах’ (Ріеі. I, 872), польск. ред. оіггеЬіпу рі.і. ‘мусор, отхо- 
ды, огрызки’ (М$сг. \Ѵагз 2 . III, 907), укр. отерёбини ж.р., мн. ‘негод- 
ные остатки’ (Гринченко III, 75). 

Производное с суф. -іпа от гл. *оЬіегЬііі (см.). 

*оЫегЬШ: ст.-слав, оттккити хадаСреіѵ, ‘очистить, вычистить’ (Зогр., 
Мар., Супр. и др. Ст.-слав, словарь 425; 8ас1., Мікі.), болг. отрёбя, 
сврш. ‘вырвать (с корнем)’ (БТР; Геров: отріба$, также диал. от- 
рёба (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 128), сербохорв. оігііёЬііі, сврш. 
‘вырвать, выдернуть, очистить’ (РІА IX, 443), диал. отрщёбити 
(М. ВущчиЬ. Ріечник ПрошЬеша 86), отрщебйт (Речник Загарача 
310), оігііпі (Нгазіе-§ішипоѵіс I, 762; I. Биібіб, Р. Оиібіб. ВгиЗк. 577), 
оігіЫі (М. Реіб-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Виіуеѵаса 226), словен. оігёЬііі 
‘очистить’, оігёЬііі зе ‘испражниться; избавиться от последа’ (Ріеі. I, 
872), диал. аігёЬ'іё (Ко§іг 11), стар. оігеЬііі (Казіеіес-Ѵогепс, Ніроііі), 
чеш. оігіЬііі ‘очистить’ (Ко» II, 447), польск. оіггеЬіс ‘вычистить, ка- 
стрировать; обить’ (\Ѵагзг. III, 907), др.-русск. отеребити ‘расчис- 
тить, очистить от растительности, разровнять (землю)’ (1276: Ипат. 
лет., 876. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 235; Срезневский II, 757), русск. диал. 
отерёбйть ‘очищать от сорняков, полоть’ (южн.. Даль), ‘обрывать, 
ощипывать плоды, листья, лепестки и т.п.’ (пошех.-волод., яросл.. 



»къ/*оМегЬъка 


168 


свердл.), ‘ощипать перья (птицы)’ (южн. [?], Даль) (Филин 24, 176; 
Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 64; Живая речь Кольских 
поморов 105; Акчимский словарь Ш, 134; Сл. Среднего Урала III, 80; 
Сл. Среднего Урала (Доп.) 380; Словарь Приамурья 188), обте- 
ребйть ‘очистить от сучьев, веток’ (пск., смол.), ‘обтрясти’ (йыгев., 
тарт.), ‘объесть листья, обгрызть кору’ (пск., смол.) (Филин 22, 
242-243; Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 180), укр. диал. обте- 
ребйтися ‘сняться, отделиться’ (Словн. укр. мови V, 589), блр. аце- 
рабіць ‘обрубить’ (Блр.-русск.), также диал. абцірябіць (Бялькевіч. 
Магіл. 35), апцерабіць ‘обчистить; оборвать’ (Слоун, пауночн .-заход. 
Беларусі 1, 96; Юрчанка, Мсцісл. 20), обцерэбіць (Тураускі слоунік 3, 
239), оцерэбіць (Там же 3, 295). 

Сложение оЬ- и *іегЫіі (см.). 

*оЫегЬъкъ/*оЫегЬъка: болг. (Геров) отр-ѣбка ж.р. ‘подтирка, обтир- 
ка, тряпка’, сербохорв. стар., редк. оігеЬак, род. п. -рка, м.р. = оігеЬіпе 
(“Из словарей только у Шулека и Поповича”. ЮА IX, 439), словен. 
оігеЬек, род. п. -Ька, м.р. ‘отходы, кожура; испражнения, экскремен- 
ты; послед’ (Ріеі. I, 872), также диал. оігеЬек м.р. (Кепба 85), оігёЬек 
‘подстилка у коровы’ (1. Поіепс. Тоітіпзкі Іокаіігші ргі Рге§Ци 67), 
оігеЬке мн. ‘экскременты’ (Іапеііб 3 202), оігёЬкі ‘послед’ (§ігекеЦ 25), 
чеш. оіёеЬек, род. п. -Ьки, м.р., оігеЬку мн. ‘отходы, огрызки, мусор’ 
(Кои II, 446), польск. диал. оіггеЬкі ‘отходы после чистки овощей’ 
(>Уаг 82 . III, 907; 81. §\ѵ. р. III, 485), русск. диал. отеребок, род. п. -бка, 
м.р. ‘что-либо изорванное, изодранное; тряпка’ (Даль, без указ, мес- 
та; покр., влад., волог.), ‘неопрятный человек, неряха’ (уржум., вят., 
волог., яросл.), ‘худой истощенный человек’ (покр., влад.), (мн.) ‘ос- 
татки от обработки льняного или конопляного волокна’ (горьк.) 
(Филин 24, 176-177), отеребок м.р. ‘рваная одежда’ (Новг. словарь 7, 
45), отеребок ‘волокно низкого качества, полученное из недозрев- 
шего льна’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 64), 
отерёбки мн. ‘остатки льна на полосе; отходы при обработке льна’ 
(Новг. словарь 7, 45). 

Производное с суф. -ък- от гл. *оЪіегМиі (см.). 

*оЫегЬь]е: цслав. от^кик ср. р. леріхбпікхрца, риг§ашеп(ит (Мікі. ЬР). 

Производное с суф. -це от гл. *оЬіегЬііі (см.). 

*оЫег’аІі: русск. диал. отерять ‘потерять’ (арханг., Филин 24, 178), об- 
тер ять ‘потерять’ (ветл., костр., Филин 22, 243), обтеряться ‘поте- 
рять; быть обкраденным’ (Ярославский областной словарь ( О-Пи - 
то) 23; Словарь вологодских говоров ( О-П ) 11); Сл. Среднего Ура- 
ла ПІ, 32), обтеряться ‘пасть духом, потеряться’ (фольк., белозер., 
новг. Филин 22, 243). 

Сложение оЬ- и *іег’аІі (см.); вторичная перфективация, однако с 
новыми лексическими значениями. Позднее местное образование? 
♦оЫегІі, *оЫьгц (з^): ст.-слав, оттн, отк^ж ёхрйооЕіѵ ‘вытереть, оте- 
реть’ (Зогр., Мар., Сав., Ас., Супр. Ст.-слав, словарь 425; см. также 
818 24, 586), цслав. от^Ьти ёхцйооЕіѵ, аЬзІег§еге (Мікі. ЬР), болг. отрйя 


ІІ, *0ЫЬГ<1 (5^) 


‘обтереть, вытереть’ (Бернштейн), диал. бтриа ‘обтереть’ (Б ДА IV, 

k. 384), утрёё, сврш. (Ралев БД VIII, 197), сербохорв. дтрти, отрём 
‘стереть’ (КарациЬ), дті, оігёт ( діагёт ), сврш. ‘обтереть, протереть, 
очистить’, редк. ‘разбить; выгладить’, дігіі хе ‘случиться; надоесть; 
натереть (кожу); дразнить’ (ЮА IX, 451^-52), оріпі, оріагет, сврш. 
‘обтереть* (ЮА IX 146: только в словаре Стулли), диал. оіагі, оіагет, 
сврш. ‘стереть; выжать рукой жидкость (из пакета)’ (Нгазіе- 
8ітипоѵі6 1, 759), оігіі, оігеп сврш. ‘обтереть’ (Там же, 762), отрщет , 
отрем , сврш. (Речник Загарача 310), отрщет (Р. Стщ'овиЬ. Из лек- 
сике ВаауевиЬа 158(276)), дігі, діагет, сврш. ‘обтереть, досадить 
просьбами’, дігі хе ‘обтереться; полинять, пропасть (о цвете, краске); 
оцарапаться’ (М. Реіс-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 227), отрти, 
сврш. ‘подтереть; оправиться; победить в игре; ударить’, отртй се 
сврш. ‘подтереться’ (1. ДиниЬ. Речник тимочког говора (Други дода- 
так) 109(487)), отрщети хе ‘растереть потную кожу’ (М. ВуіичиЬ. 
РІечник Прошйеіьа 86), словен. оігёіі, -іагет (-іегет), -ігёт, сврш. ‘на- 
тереть’ (бгеѵеі) те іе оігі), ‘обтереть’, Іап оігёіі ‘обтрепать лен’ (Ріеі. 

l, 872-873), стар, оігеіі (8іаЬёі 122; Ніроііі; Казіеіес-Ѵогепс), ст.-чеш. 
оіёіеіі , -іги, сврш. ‘отереть, стереть, вытереть’, оігіеіі хё, -іги ‘задеть, 
запнуться обо что; пообтереться, набраться опыта’ (8іС81 14, 
976-977), чеш. оіМіі, сврш. ‘обтереть, утереть; растереть, натереть’ 
(Іипдшапп II, 1020), оЬеіШ, оЬеіги ‘обтереть вокруг’ (Там же, 806), 
ст.-слвц. оігіеі', сврш. ‘обтереть’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 427), оЬоІгіеі' 
(Там же, ПІ, 62), слвц. оігіеі’, оЬігіеі’, -іе ‘обтереть, стереть’ (881 II, 
460, 627), оігіеі’ ха ‘утереться, коснуться’ (Там же, 627), н.-луж. коігеё, 
коігех, кокоігех, кокоігех ‘обтереть, вытереть’ (Мика 81. II, 772), 

ст. -польск. оіпес ‘обтереть’ (81. зіроі. V, 693), польск. оіггеё, оігге , оЪеі- 
ггес сврш. ‘стереть; вытереть; выгладить; повредить трением, нате- 
реть (ногу, коня)’, оіггеё хі% ‘вытереться, утереться; облезть; коснуть- 
ся; (переноси.) столкнуться, встретиться; (переноси.) поднатореть; 
схватиться, сразиться’ (Ѵ/агзг. ПІ, 455, 907), диал. оЬеІггес, оЪеііус 
(Н. Обгпоѵйсг. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 283), словин. оігёс ‘обтереть’ 
(8усЬіа V, 404), ѵиѳігёс (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 1236), ѵыфеігёс 
(Там же), иоіёёс (Ьогепіг. Рогпог. ІП, 1, 615), др.-русск. отерти, отере- 

ти, отьрети, отру ‘обтереть, вытирая, сделать сухим, чистым’ 
(Лук. VII. 44. Остр, ев., 223 об. 1057 г.; Корм. Балаш., 286. XVI в.; Дм., 
96. XVI в.), ‘трением попортить, повредить’ (Ерш Ершович 1 , 12, 
XVIII в. ~ XVII в.), (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 235; Срезневский II, 768), 
обтерети ‘стереть часть чего-либо, повредить долгим употреблени- 
ем или трением’ (ДАИ III, 9. 1645 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 173), русск. 
отереть, отр? ‘вытирая чем-н., сделать сухим’ (Ушаков II, 922), об- 
тереть то же и ‘смочить, обмыть слегка, растирая (какую-л. жид- 
кость) по поверхности чего-н.; привести в плохое, негодное состоя- 
ние продолжительным употреблением, ноской, трением (разгов.)’ 
(Там же, 717), отерёться, отрусь ‘вытираясь, сделать сухим тело’ 
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(Там же, 922), обтереться, оботрусь то же и ‘обмыться; прийти в 
плохое, негодное состояние от долгого употребления, трения, носки 
(разгов.); (переноси.) совершенно освоиться, приобрести навыки но- 
вой среды (просторечн.)’ (Там же, 717), диал. отереть, сврш. ‘нате- 
реть, потереть(?)’ (том., Филин 24, 177), обтереть, оботру, сврш. 
‘обтереть’ (онеж., Филин 22, 184), обтертъ, обтёрты ‘вытереть, 
утереть’ (пск., смол., Филин 22, 243), обтереться ‘зайти в сетку, за- 
деть её, но не попасться (о рыбе)’ (волхов., ильм. Там же), обтереть, 
обтеру ‘раздражить, повредить кожу трением’ (Словарь вологод- 
ских говоров (0-/7) 11), обтереться ‘натереть мозоли на ногах’ 
(Там же), оботрётъ ‘вытирая, очистить от пыли, грязи’ (Акчимский 
словарь III, 97), обтереть углы ‘бродить без дела’ (Ярославский об- 
ластной словарь ( О-Пито ) 23), укр. отёрты, обітёрти ‘отереть, об- 
тереть’ (Гринченко III, 29, 75), отёрты, обтёрты, обітру ‘обтереть, 
вытереть, утереть’ (Укр.-рос. словн. 3, 70), ст.-блр. отерети (Скары- 
на 1, 460), блр. абцёрці ‘отереть’ (Блр.-русск.), диал. апцёрці ‘отде- 
лить семена от стеблей, перетирая их руками’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларусі 1, 97), обцёрці ‘обтереть’ (Тураускі слоунік 3, 239). 

Сложение *оЬ- (см.) и *іегіі (см.). Формы, условно возводимые 
к *-іыіі (см. выше сербохорв., кроме диал., укр., блр.) бесспорно 
вторично обобщены из форм наст, времени и при реконструкции 
снимаются. 

♦оМеггѵёІі: болг. отрезвёя, сврш. ‘отрезветь’ (БРТ), слвц. оігіегѵіеі’ 
‘отрезветь* (881 II, 627), ст.-польск. оіггегтес ‘оправиться, прийти в 
себя’ (81. зіроі. V, 694), польск. оіпеітеё ‘(о пьяном) отрезветь, про- 
трезвиться; прийти в себя, прийти в чувство’ (ЗУагзг. III, 908), диал. 
оі$$2ѵііс ‘отрезветь’(Н. Обтоѵѵісг. Біаіекі таІЬогвкі II, 1, 317), сло- 
вин. ыоеігегѵіес ‘отрезветь’ (Катиіі 232), ѵѳігегѵійис (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЪ. II, 1236), иоіѵегхес, сврш. (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 615), русск. от- 
резвёть, сврш. к трезвёть, укр. отверёзіты, сврш. ‘отрезветь’ 
(Словн. укр. мови V, 802; Укр.-рос. словн.). 

Сложение оЬ- и *іепѵёіі (см.). 

*оМеггѵіІі (8^): макед. отрезны, сврш. ‘отрезветь; отрезвить, протрез- 
вить’, отрезны се ‘отрезвиться’ (И-С), сербохорв. оігі)ёіпііі, сврш. 
‘отрезвить* (ЮА IX, 444), также диал. оігітіі (М. Реіб-О. Вабіуа. 
Кебпік ЬабкіЬ Вищ'еѵаса 226), отриіезнйт (се), сврш. ‘отрезветь; прий- 
ти в себя, осознать’ (Речник Загарача 310), оігііті (НгазІе-8ітипоѵіб 
I, 762), ст.-слвц. озігіеіЬіі’ за ‘отрезветь* (Нізіог. зіоѵеп. III, 393), ст.- 
польск. оіггеітс ‘освежить, оживить, подкрепить* (81. зіроі. V, 694), 
польск. оіпеітс ‘отрезвить; привести в чувство; освежить, оживить, 
подкрепить’ (\Ѵаг$г. III, 908), оіггегѵѵіс зіе ‘отрезветь’ (ХѴагзг. III, 908), 
словин. оігёгѵіс, сврш. ‘привести в чувство’ (8усЬіа V, 407), ѵѵоеігегѵіс 
(Катиіі 232), иоігегѵіс (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 615), ѵѳіпеіѵііс (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЬ. II, 1238), др.-русск. отрезвытися ‘прийти в себя, обрести 
ясность ума’ (Рим. д., 344. 1688 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 13), русск. от- 


резвить ‘привести опьяневшего в нормальное, трезвое состояние’, 
диал. отрезвйть, сврш. ‘отрезвить’ (Даль, без. указ, места; вят. Фи- 
лин 24, 177), отверезйться ‘отрезветь, стать трезвым’ (Новг. сло- 
варь 7, 41), укр. отверёзыты ‘отрезвить’ (Словн. укр. мови V, 802), 
блр. ацверазщь ‘отрезвить’ (Блр.-русск.), ацверазіцца ‘отрезвиться* 
(Блр.-русск.). 

Гл. на -ііі, соотносительный с *оЬіеггѵёіі (см.). 

*оЬіезаІі (8$); цслав. откати лері^йеіѵ, гасіеге (Мікі. ЬР), болг. отёсам, об- 
тёсам, сврш. ‘отесать’ (БТР; Геров: отёсамь, обтёсамь ), диал. бте- 
іиа ‘обполоть сорняки’ (Хитов БД IV, 291), сербохорв. оіёзаіі, діеНёт, 
сврш. ‘отесать’ (ЮА IX, 353-354), также диал. оіёзаіі (М. Реіб- 
О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 223), стар., редк. оріезаіі (Только в 
словаре Стулли. ЮА IX, 143), словен. оіёзаіі, -іёёет, сврш. ‘отесать’ 
(Ріеі. I, 870, также оЬіёзаіі (Ріеі. I, 752), диал. аі’заіё (КоЗіг 11), стар. 
оЬіезаіі (Ніроііі; Казіеіес-Ѵогепс), ст.-чеш. оіезаіі ‘отесать’ (81681 13, 
826), чеш. оіезаіі, оЬіезаіі ‘отесать* (Іип§шапп II, 805, 1014), ст.-слвц. 
оіезаі’ ‘отесать’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 423), слвц. оіезаі’ , редк. оЫезаі’ 
‘отесать’ (881 II, 459, 623), ст.-польск. осіозас ‘отесать’ (81. зіроі. V, 
406), польск. осіозаё, осіезас, оЬсіозас, оЬсіезас ‘отесать’ (ѴѴагзг. III, 
442, 555), также диал. иосёзас (8іеГГеп. 81. ѵѵаппііізкі 98), иорсезас 
(8іеДеп. 81. ѵѵагтііізкі 95; Тотазг., Бор. 161), др.-русск., русск. -цслав. 
отесати ‘обтесать, оскоблить’ ((Прем. Сол. XIII, 11) Воет. I, 178. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 253-256; Срезневский II, 757), также обтесати 
(АХУ III, 99. 1631 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 173), русск. отеейть, об- 
тесать ‘рубя, сделать ровным по всей поверхности’, укр. отесати, 
обтесати ‘отесать, обтесать’ (Гринченко III, 29; Словн. укр. мови V, 
805, 591; Укр.-рос. словн.), ст.-блр. отесати, сврш. к тесати (Ска- 
рына 1, 460). - Блр. ачасаць, абчасаць ‘отесать, обтесать’ (Блр.- 
русск.) подверглось слишком очевидному вторичному воздействию 
форм от *ёеза(і (см.). 

Сложение оЬ- и гл. *(езаіі (см.). 

*оЫе8ъкъ: словен. оіёзек, род. п. -зка, м.р. ‘отесанный ствол; остаток 
полена, от которого тешут щепки, лучины; дубинка’ (Ріеі. I, 870), 
ст.-чеш. оіезек, род. п. -зка/-зкы, м.р., только во мн. ‘стесанные щепки’ 
(8іб81 13, 826), чеш. оіезек, род. п. -зки, м.р. ‘отесанный кусок дерева’ 
(Коп II, 442), также диал. оіезек (8ѵёгак. Кагіоѵ. 128), др.-русск. оте- 
сок, отесокъ м.р. ‘отесанный чурбан; болванка для изготовления де- 
ревянной посуды’ (Кн. расх. Кир. м. № 2, 35. 1568 г.), (мн.) ‘мелкие ку- 
ски, осколки при тесании’ (1472. Львов, лет. 1, 298) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв, 
13, 298; Срезневский II, 757), русск. обтёсок м.р. ‘обтесанный вчер- 
не, подготовленный для точки, отделки чурбан’ (Даль 3 II, 1609), 
диал. отёсок ‘небольшой шкаф, в котором хранятся хозяйственные 
мелочи’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 64), обтёсок, 
м.р. ‘об опытном, видавшем виды человеке’ (пск., осташк., твер. 
Филин 22, 243). 

Производное с суф. -ъкъ от гл. *іезаіі (см.). 
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‘оЫёкаіі: цслав. отѣклтн іитезсеге ‘отекать, опухать’ (818), окітімтн 
лерггр^/аѵ, сігсишсиггееге (Мікі. ЬР), оитінітн йрбеіѵ, іггфаге (Мікі. 
ЬР), сербохорв. дуесаіі ‘отекать, опухать’ (В словарях Беллы, Стул- 
ли. И А IX, 377), также стар., редк. опекай (только в словаре Бело- 
стенца. Там же), дрфсаіі, несврш. ‘обтекать; обегать; обходить; ок- 
ружать, охватывать’ (ЮА IX, 144-145), также стар., редк. орЦекай 
(ЮА IX, 145: “Ни в одном словаре”), диал. отщецат ‘отекать, опу- 
хать’ (Речник Загарача 309), діісаі (М. Реіс-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ 
Виціеѵаса 224), оГісоі ‘отекать, опухать’ (НгазІе-§ітипоѵіс 1, 760), сло- 
вен. оіёкаіі, несврш. ‘отекать’ (Ріеі. I, 869), оЫёкаіі ‘обегать; обте- 
кать’ (РІеІ. I, 752), стар, оіекаіі, несврш. Іитезсеге (Казіеіес-Ѵогепс; 
Ніроііі), оЫекаіі сігситЯиеге (Ніроііі), ст.-чеш. оііекаіі, несврш. ‘оте- 
кать’ (81581 13, 851), чеш. оіёкаіі, несврш. ‘отекать’, оЫёкаіі ‘обте- 
кать’, оіёкаіі ‘обтекать; отекать’ (Іипдтапп И, 1013), ст.-слвц. оіекаі’, 
несврш. ‘отекать, опухать’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 423), слвц. оЫекаі’ 
несврш. ‘обтекать’ (881 И, 459), ст.-польск. осіекаё ‘обтекать’ 
(81. зіроі. V, 406), польск. осіекас, несврш. к осіес (АУагг. III, 554), 
оЬсіекас, несврш. к оЬсіес (\Ѵаг$г. III. 442), диал. осіекаё ‘обтекать, об- 
сыхать’ (Кисаіа 38), др.-русск. отекати ‘опухать, отекать’ (Пч., 57. 
ХІѴ-ХѴ вв. ~ XIII в. Травник, 139 об. XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
234; Срезневский И, 757), обтекати ‘окружать, обходить вокруг’ 
(Ж. Пр. Уст.', 213. XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 173), русск. отекать 
‘опухать, вздуваться; оплывать при горении (о свече); течь вокруг или 
стекать с поверхности чего-либо’, обтекать ‘течь вкруг чего-либо, 
огибать течением’ (Даль 3 II, 1608), диал. отекать ‘о поражении тела 
отеками’ (Акчимский словарь III, 133), обтекать ‘затекать, проте- 
кать, наполняться водой’ (пинеж., арханг. Филин 22,242), обтекать- 
ся ‘обсохнуть’ (Медвежьегорск. Там же), укр. обтікати ‘обтекать; 
обнимать’ (Гринченко III, 29; Словн. укр. мови V, 591; Укр.-рос. 
словн.), блр. ацякаць ‘отекать’, абцякаць ‘обтекать’ (Блр.-русск.). 

Сложение оЬ- и *-іёкаІі, чистый имперфектив, в свободном виде 
почти неизвестный (укр. тікати ‘бежать, убегать’, скорее всего, 
в конечном счете - из *иІёкаіі, см.). Любопытно вторичное разграни- 
чение значений, связанное как бы с воспроизводством полноприста- 
вочного оЬ русск. отекать - обтекать, см. выше, и др.). 

*оЫёпШ: ст.-польск. осіепіё ‘покрыть тенью, затемнить’ (81. зіроі. V, 
406), также оЬсіепіё (81. зіроі. V, 312), польск. осіепіё ‘покрыть тенью, 
затенить’ (ХѴагзг. III, 554), словин. ѵорсі(піс, сврш. ‘затенить’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЬ. I, 1 18), иоЬсегііс (Ьогепіг. Рошог. I, 85), укр. отінйти ‘за- 
тенить’ (Словн. укр. мови V, 85). 

Сложение оЬ- и *-іёпііі, выступающего гл. обр. в приставочных 
сложениях, см., далее, *іёпь. 

*оЫё$кпШ: цслав. отѣсннтн ап§и$1аге ‘теснить’ (818), болг. диал. отёсна, 
сврш. ‘сделать теснее, обузить’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 128), 
отесна (Илчев БД I, 197), сербохорв. диал. оіуёзпііі, сврш. ‘сделать 
тесным’ (ЮА IX, 370: из словарей только у Бука), оіізті ‘сделаться 
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тесным, узким’ (Нга$Іе-§ітипоѵіб 1, 760) оіізпіі ‘сделаться тесным, уз- 
ким; сделать тесным, обузить’ (М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ 
Вип)еѵаса 224), словен. оіезпііі ‘сузить’ (Ріеі. I, 870), оЬіезпіи ‘зажать’ 
(Там же, I, 752), стар, оіезпііі іеіпй паргаѵііі (Ніроііі), польск. оЬсіезпіё 
‘сделать тесным, узким’ (ЗУагзг. III, 442), русск. отеснить, отеснять 
‘стеснять кругом, со всех сторон’ (Даль 3 II, 1999). 

Сложение оЬ- и гл. *1ёзкпШ (см.). 

*оЫё$кпъ: сербохорв. диал. оіізап, -зпа, -зпо ‘довольно тесный, теснова- 
тый’ (М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вип]еѵаса 224). 

Сложение оЬ- и прилаг. *іёзкпъ (см.), аппроксиматив типа *оЬсіьІ%ъ 
(см.). 

*оЫё5Іь1іѵъ]ь: русск. диал. отёсливый, -ая, -ое ‘сырой (хлеб)’ (зап.- 
брян. Филин 24, 178), блр. ацёслівы ‘(о хлебе) сырой, недопеченный’ 
(Блр.-русск.), диал. ацёсьлівы, прилаг. ‘непропеченный, сырой (хлеб, 
булка)’ (Мат. 1 1), ацёсьлівы ‘клейкий, как тесто (о хлебе)’ (Народнае 
слова 195; Мат. 94). 

Своеобразное сложно-производное прилаг. на оЬ- и -ьііѵъ от *1ёзЮ 
(см.), неясного возраста. 

*оЫёШі: чеш. оіёёііі ‘утешить’ (Коіі II, 442), в.-луж. уѵоёёёіё ‘унять мла- 
денца, накормив грудью’ (РІиЫ 824), ст.-польск. оЬсіезіус' ‘ уте- 
шить, ободрить’ (81. $1ро1. V, 312), русск. диал. обтёшиться ‘имея 
многое, перестать ценить, дорожить чем-либо’ (пинеж., арханг., Фи- 
лин 22, 243). 

Сложение оЬ- и * 1 ёШ (см.). Чисто формальный параллелизм пред- 
ставляет собой лит. аріаізуіі ‘оправить; нарядить; устроить’. 

*оЫ^§аІі: болг. (Геров) обтягамь ‘натягивать, обтягивать’, диал. оп- 
тёгам ‘обтягивать’ (Шапкарев-Близнев БД III, 254), отегам (Хитов 
БД IX, 291), от'йгам се ‘медленно работать; отставать в дороге’ (Го- 
ров. Страндж. БД I, 192), макед. оптега, несврш. ‘натягивать, вытя- 
гивать’ (И-С), чеш. оіаНаіі ‘обтягивать’ (Коіі II, 438), слвц. диал. оі’а- 
Наі’ (§1о1с. 81оѵйк. ѵ ІиЬозІ. 254), в.-луж. ѵѵоЬёаНаё ‘переехать, сменить 
жилье’ (РГиЫ 806) [калька с нем. йЬеггіеЬеп то же? - Ред.], уѵоёагаё 
‘заложить, рГапбеп’ (РЫЫ 824), н.-луж. коЬзё%аз ‘обтягивать, покры- 
вать, окружать’ (Мика 81. II, 703), польск. оЬсіщаё, редк. осщ%ас, 
несврш. к оЬ%сіц$пцё, осіццпцё (\Ѵ агзг. III, 441, 553), осісц>аё зі% ‘пя- 
титься задом (о лошади); тянуть, проявлять нерешительность’ 
(ЗУагег. III, 553), диал. оЬсщ$аё ‘надевать чехол на перину или подуш- 
ку; снимать шкуру с животного’ (Н. Обгполѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 
283; Масіе)е\ѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 154; 8іейеп. 81. ѵѵагтііізкі 95), иорёо$аё 
‘обсохнуть’ (Кисаіа 38), словин. ѵѵсеЬсё^ас ‘обтягивать, окружать’ 
(Кашиіі 218) ѵорса$ас (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 95), русск. диал. 
отягать ‘обтягивать, обивать’ (талицк., свердл.), ‘облегать (об оде- 
жде)’ (байк., свердл., верхотур.) (Фили 25, 19; Сл. Среднего Урала 
III, 9), ‘быть тяжелее, перетягивать’ (свердл.), ‘беременеть’ (верохо- 
тур), ‘превосходить силой; побеждать’ (свердл.) (Там же), отягать 
‘тянуть вниз, делать отвислым (о ткани на стане)’ (А.В. Громов. 
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Лексика льноводства, прядения и ткачества в костром, говорах 100), 
отягать ‘оттягивать книзу’ (Акчимский словарь III, 150), об- 
лагаться ‘обтягиваться, становиться обтянутым’ (Даль, без указ, 
места; перевол., оренб. Филин 22, 246), обтягати ‘обтягивать’ 
(Гринченко III, 30; Словн. укр. мови V, 594), отягатися ‘медлить, 
мешкать’ (Укр.-рос. словн.: обл.), блр. диал. ацягацца ‘медлить, 
мешкать’ (Народнае слова 84). 

Сложение оЬ - и *щ>агі (см.). Словоупотребление *оЬіу>аіі в 
знач. ‘медлить, тянуть, мешкать’ представляется своего рода лекси- 
ко-семантич. изоглоссой для болг. диал., польск., укр., блр. диал., 
см. выше). 

*оМф>п<$и: болг. обтёгна, сврш. ‘обтянуть’ (БТР; Геров: обтягня, ‘на- 
тянуть, обтянуть; притянуть’), диал. бтёгна ‘натянуть, протянуть, об- 
тянуть’ (Хитов БД IX, 291), бтегна се , сврш. ‘переодеться’ (М. Мла- 
денов БД III, 128), макед. отегне ‘протянуть, продлить, затянуть; 
отегне се ‘затянуться’ (И-С), оптегне ‘натянуть, вытянуть’, оптегне 
се ‘натянуться, вытянуться; потянуться’ (И-С), сербохорв. оіёцпиіі, 
діё^пёт, сврш. ‘протянуть’ (ЯІА IX, 351-352), стар., редк. оріе$пші 
‘обтянуть’ (ЮА IX, 143), диал. отёгнут ‘протянуть; продлить’ (Реч- 
ник Загарача 308), оіёдпйі (Нгазіе-§ішипоѵі6 I, 759), ст.-чеш. оібкпйіі , 
сврш. ‘обтянуть’ (ЗіСЗІ 13, 768), оЬіакпіііі ‘обвязать’ (ЗібЗІ 9, 189), 
чеш. оЫбкпоиіі, оібкпоиіі ‘обтянуть’ (Іип§тапп И, 804; Кои II, 438), 
слвц. оЬііакпиі’ , сврш. ‘обтянуть’ (331 И, 459), диал. орі’бкпиі' 
(Огіоѵзку. Сетег. 217), оЬёіакпШ’ (Кйіаі 389), оксакпис ‘обгородить 
стеной’ (вост.-слвц., Кйіаі 389), в.-луж. \ѵоЬёакпус ‘обтянуть’ (РІиЫ 
806), н.-луж. коЬёё^пиё, кокёёпиз, сврш. ‘обтягивать, покрывать, окру- 
жать’ (Мика 31 II, 703), польск. оЬсіщпцё, редк. осщ§щс ‘обтянуть, 
покрыть’ (\Ѵагз 2 . III, 441, 553), диал. оЬсіа%гщс ‘обобрать, ободрать’ 
(31. §\ѵ. р. 347), ‘обтянуть’ (Зіейеп. 81. ѵѵаітпіііхкі 95; Н. Обтоѵѵісг. 
Оіаіекі таІЪог&кі II, 1, 283), ‘обсохнуть’ (Кисаіа 38), словин. оЬсі§п< 2 с, 
сврш. ‘обтянуть; ободрать (шкуру); (Зусіііа I, 134), \ѵсеЬсі%п<іс (Катиіі 
218), ѵѳрсі%пдцс (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 126), русск. обтянуть ‘туго 
натянуть; растянуть’, диал. оглянуть ‘стянуть, уплотнить’ (Полный 
словарь сибирского говора И, 268), оглянуть ‘обтянуть’ (Сл. Средне- 
го Урала (Доп.) 387), обтянуть ‘обшить, одеть’ (колыв., новосиб. 
Филин 22, 246), ‘объесть наклевку с крючка (о рыбе)’ (свердл. Там 
же), оглянуться ‘растянуться, вытянуться’ (Словарь вологодских го- 
воров (0-/7) 105), обтянуться ‘покрыться тучами (о небе)’ (пск., ос- 
ташк., твер.), ‘сшить себе что-либо’ (пенз.), ‘обсохнуть’ (ворон.) (Фи- 
лин 22, 246-247; Словарь орловских говоров ( Об-Ощулкой ) 57), укр. 
отягнути ‘вниз своей тяжестью (оттянуть)’ (Укр.-рос. словн. III, 
184), ст.-блр. отягнути ‘одеть’ (Скарына 1, 173), блр. абцягнуць ‘об- 
тянуть’ (Блр. -русск.), диал. абцягнуць ‘обгородить’ (Сцяшковіч, 
Грод. 15), ‘обшить’ (Там же), ‘затянуть (о небе)’ (Жывое народнае 
слова 99). 

Сложение оЬ- и *і^лр(і (см.). 


175 


*оМф>оШі: ст.-слав. отагот'Ьтн, сврш. РареТстѲаі, щаѵагі ‘отяжелеть, 
отяготеть’ (ЕисЬ., 515, Засі., Мікі.), др.-русск. русск.-цслав. отя- 
готіти ‘стать тяжелым или тяжелее’ (Псалт. XXXI, 4—5. Библ. 
Генн. 1499 г.), ‘стать отягощенным, обремененным’ (2 Кор. I, 8. 
Панд. Ант. (Амф.) 93. XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 76-77; Срезнев- 
ский II, 834), русск. отяготёть ‘отяжелеть; обременить’ (Даль 3 II, 
2000), диал. отяготёть ‘впасть в дремоту, задремать’ (Словарь ор- 
ловских говоров 8, 225). 

Сложение оЬ- и *іе%оіёіі (см.). 

*оЫф>о(іІі: цслав. отаготнти, сврш. 7т(ЗареТѵ, дгаѵаге, опегаге ‘обреме- 
нить, отяготить’ (515, Мікі. ЬР), сербохорв. стар, оіе^оііб, сврш. 
дгаѵаге (ЮА IX, 352: в словаре Даничича), оріеуоіііі (“глагол с неяс- 
ным значением”, ЮА IX, 143), др.-русск., русск.-цслав. отяготити 
‘отяготить, обременить’ (Кор. 2. 1. 8. Апост. поел, по сп. 1220 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 14, 77), русск. отяготйть ‘обременить’ (Даль 3 II, 2000). 

Сложение оЬ- и *щ>оіііі (см.). 

*оЫед>оѵаІі: цслав. отаговітн дгаѵаге (Мікі. ЬР), сербохорв. стар., редк. 
оіацоѵаіі (ЮА IX, 352: §1а§. пе)а$па гпабегіа і розГаііа), чеш. стар, огаію- 
ѵагі, нееврш. ‘обтягивать, обшивать’, слвц. оЫ’акоѵаі’ ‘обтягивать’ 
(551 II, 458), русск.-цслав. отяговати ‘отягощать’ (Псалт. Лавр., 30. 
XII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 76). 

Гл. на -оѵаіі, соотносительный с *оЬщ>аіі (см.). 

*оЫед>ъ: болг. ббтег м.р. ‘прут, удерживающий задний вал домашнего 
ткацкого станка от вращения’ (БТР; Геров: обтягъ, обтегъ), сербо- 
хорв. оіе<> м.р., редк., имя действия от гл. оіе^пиіі (ЮА IX, 351), чеш. 
окіак м.р. ‘то, чем обтянуто’, слвц. оЬі’ак м.р. ‘обтягивающая ткань’ 
(551 И, 458), в.-луж. и >оЬсак ‘спуск (воды)’ (РІиЫ 806), русск. бтяг м.р. 
“обруч в большом виде” (Даль 3 И, 2000), диал. бтяг м.р. ‘сила; здоро- 
вье’ (шадр., перм., челябин., свердл. урал., заурал., тобол., иркут.), 
‘об очень ленивом человеке’ (иркут.) (Филин 25, 18; Сл. Среднего 
Урала III, 96; Полный словарь сибирского говора 2, 268; Иркутский 
областной словарь II, 1 15). 

Обратное именное производное от гл. *оЫ^§а(і (см.). 

*оЫ«&ъгШ, *оЫ^ъ^аІі: ст.-слав, отлтнтн, сврш. |ЗареТѵ, 7лі|ЗареТѵ, 
дгаѵаге ‘обременить, отяготить, отягчить’ (2о§г., Аз., Маг., 515, 
Ст.-слав, словарь, Мікі., Засі.), отагічіти РареГоѲаі ‘отяжелеть’ (Зогр., 
Сав., Ст.-слав, словарь, Мікі. ЬР), болг. отегча ‘отягчать’ (БТР; Геров, 
отягчт), сербохорв. стар, оіекёай, сврш. = оіекёай , оіеіёаіі (Только в 
словаре Даничича. ЮА IX, 352), др.-русск., русск.-цслав. отягчити, 
отягъчити ‘отяготить’ (Мин. сент., 0124. 1096 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
14, 78; Срезневский II, 835), обтягчити ‘отяготить, удручить’ (Ар- 
таке. действо. 287. 1672 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 175), отягчитися 
‘отяжелеть’ (Прения кор. Вальд., 187. 1645 г.), ‘стать отягченным, 
обремененным’ (3. Ездр. XVI, 78). Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 14, 78), ст.-блр. отягчити ‘отягчить’ (Скарына 1, 473). - 
Русск. отягчить, укр. отягчити, по-видимому, являются книжными 
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элементами, что может относиться и к формам некоторых других 
слав, языков. 

Гл. на оЬ- и 4й от особой адъективной формы **Щ%ък-, ср. более 
распространенное *щіькъ (см.). 

*оЫ^тШ 8^: укр. отямитися ‘опомниться’ (Гринченко III, 78; Укр.-рос. 
словн.). - “Русск.” отяметь, отямиться ‘очнуться, придти в себя, 
опомниться’ (Даль 3 II, 2001) - очевидный южнорусизм, говоря совре- 
менным языком - украинизм. 

Сложение оЬ- и *Щтій (см.), характерного древнего украинизма, 
праславянского лексического диалектизма. 

*оЬі^Іі, *оЬіьп(|: сербохорв. оіей, оіпет, сврш. ‘отсечь, отрезать, отру- 
бить’ (КМ IX, 357: “іей (т.е. ‘сечь’) не имеет подтверждения в нашем 
языке, но имеет в чешском, польском и русском - отять, отнутъ. 
Только в словаре Даничича... с начала XVI в. Судя по всему, в нашем 
языке - из цслав. языка”), чеш. оіій, оіпи ‘отрубить’ (Іип§шапп II, 
1016; Ко« II, 444), также оЫій (Іип^тапп II, 805), слвц. оі’аі’ ‘отру- 
бить, отсечь’ (Кйіаі 439), оЫ’аі’ ‘обрубить вокруг’ (551 II, 458), 
ст.-польск. осщс ‘обрубить, отрубить’ (51. зіроі. V, 405), польск. осщс, 
оЬсщс ‘обрубить, отрубить’ (\Ѵаг52. III, 453), диал. осщс ‘порубить’ 
(51. §\ѵ. р. III, 384), оЬсщс ‘обтесать’ (Н. Обтоѵѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі И, 
1, 283), иорсипс ‘остричь, обрезать (волосы)’ (Масфеѵѵзкі. СЬеІш.- 
ёоЬгг. 197), словин. оЬсіс ‘обрезать, обрубить’ (5усЬіа I, 132), и >сеЬсіс, 
-е^п^ (Кати!; 218), иоЪсіс, уоЬаіпц (Ьогепіг. Ротог. I, 96), русск. диал. 
обтять ‘отрезать, отрубить’ (Добровольский 513; Филин 22, 247), 
отять, сврш. ‘отбить, отломать, отсечь’ (Новг. словарь 7, 64; 
Даль 3 И, 2001), укр. обтяти, обітну ‘обрезать, обсечь’ (Гринченко 
III, 29; Словн. укр. мови V, 590; Укр.-рос. словн.), также обітЛти 
(Гринченко III, 11), блр. абцяць ‘обрубить’ (Блр.-русек.), диал. аб- 
цяць ‘обрубить, обсечь’ (Бялькевіч. Магіл. 36). 

Сложение оЬ- и *іф, *іьпц (см.). 

*оЫфь)е: польск. оЬсщсіе, редк. осщсіе ср.р. ‘обрубание, обрезание’ 
(\Ѵагзг. III, 442, 555). 

Отглагольное имя действия, производное с суф. -іце от *оЬіф 
(см.); варинат: производное на -ь/е от прич. прош. страд. *оЬщіъ от 
упомянутого глагола. 

*оЫ^гаІі: ст.-слав. отАблти, отажж, сврш. іп(егго§аге ‘спросить’ (Бирг., 
Воет., Мікі., 5аё., 515), сербохорв. оіёіай, діёіёт, нееврш. к оіе^пий, 
‘протягивать; оттягивать, откладывать’ (КМ IX, 358-359), диал. 
оіёіаі (зе) (М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкШ Вищ'еѵаса 223), словен. 
оіёіай зе, нееврш. ‘колебаться, прибегать к уловкам’ (Ріеі. I, 870), 
ст.-чеш. оіаіай, -ііеіи, сврш. ‘спросить; допросить; попросить’ 
(51551 13, 772-773), также оіаіай зё (5Г551 13, 773-774; Иоѵік. 51оѵ. 
Низ. 97; Сещаг. Сез. 1е§епсіу 286-287), чеш. оіаіай (зе) ‘спрашивать’ 
(Іип§шапп II, 1012; Коп И, 438), ст.-слвц. оіаіаі’ за, сврш. ‘спросить’ 
(НізСог. зіоѵеп. Ш, 419; без.), русск.-цслав. отязати ‘расспрашивать’ 
(Ж. Сав. Осв., 221. XIII в.), ‘учинять допрос’ (Сл. и поуч. против языч.. 


177 




281. XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 79), отязати ‘стаскивать что-либо 
с кого-либо; лишать’ (Пролог (Срз.), 63. XV в.), ‘натянуть (лук)’ 
(3 Цар. XXII, 34. Библ. Генн. 1499 г.) (Там же). - Русск. отязать, црк. 
‘истязать, испытать’ (Даль 3 II, 2001) - книжный элемент. 

Будучи лексикализацией фонетического варианта *оЬщ§ай (см.), 
собственно - результата прогрессивной палатализации, *оЬщіай вме- 
сте с тем - лексически - представляет собой прекрасный пример 
инновации в ряде слав, языков (инновацией охвачен и ст.-слав.!), 
экспрессивного глагола ‘спросить’ - из ‘учинять допрос (пытку)’, 
ср., впрочем, аналогично *руіай (см.). 

*оЫ^ 2 ъ: ст.-чеш. оіаі м.р. ‘запрос (в том числе удовлетворенный)’ (51651 
13, 770; Иоѵак. 51оѵ. Низ. 97), чеш. оіаі м.р. ‘запрос (в том числе удо- 
влетворенный)’ (Кои И, 438), оЬіаі м.р. ‘опрос’ (Кои II, 250), слвц. оіаі 
‘запрос’ (Каіаі 439). 

Обратное именное производное от гл. *оЬщіай (см.). 

*оМ^ 2 ъка: ст.-чеш. оіаіка ж.р. ‘вопрос, запрос’ (5іб51 13, 774-775; 
Иоѵак. 51оѵ. Низ. 97), чеш. оіаіка ж.р. ‘вопрос’ (Іип§шапп II, 1012), 
ст.-слвц. оіаіка ж.р. ‘вопрос’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 419: без.), слвц. оіаіка 
ж.р. ‘вопрос’ (551 II, 621-622; КЙІаІ 439). 

Производное с суф. -ъка от гл. *оЬщіай (см.). 

*оЫ^2а: чеш. стар, оіііе ж.р. ‘вопрос’ (Кои II, 444). 

Йотовое производное от гл. *оЬщіай (см.). 
оЫ^аІі: ст.-слав, отаждтн рареТстѲаі, §гаѵагі ‘отяжелеть, отяготеть’ 
рароѵеіѵ, а§§гаѵагі ‘обременять, отягощать’ (Маг., Зогр., Сав., Мікі., 
5а<1., 515, Ст.-слав, словарь), сербохорв. оіёіай, оріеіай зе, сврш. ‘по- 
тяжелеть, стать тяжелее’ (КМ IX, 143, 359), диал. оіаіаі (Нгазіе- 
Бітипоѵіб I, 760), отежат, сврш. ‘потяжелеть, потучнеть; забереме- 
неть’ (Речник Загарача 308), словен. оіёіай, сврш. = оіеіій (Ріеі. I, 
870), также оЬіёіай (Ріеі. I, 752), диал. оЬіеіай, сврш. (Кепсіа 73), стар. 
оЬіеіай (Ніроііі), ст.-слвц. оі’аііеі’, сврш. ‘потяжелеть’ (Нізіог. зіоѵеп. 
III, 419), ст.-польск. оЬсщіаё, оЬсіфас ‘обременять, отягощать’ 
(51. зіроі. V, 311), польск. оещіеё, оЬсщіеё ‘потяжелеть, погрузнеть’ 
(\Ѵагзг. III, 442, 555), также оЬсщіас ("ѴѴагзг. ІП, 441), диал. оЬсщіас 
‘нагружать тяжелым’ (Н. Обтоѵѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 283), 
др.-русск. отяжати ‘нагрузить, навалить тяжелое’ (1068: Лавр, лет., 
169. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 78; Срезневский II, 835), укр. обтяжати 
‘обременять, отягчать, удручать’ (Укр.-рос. словн.; П. Білецький-Но- 
сенко. Словник украі'ньскоі мови 255: обтяжати ‘обкладывать 
налогами, обременять податями’), ст.-блр. отяжати (Скарына 1, 
473). 

Переплетение глаголов состояния на -ёй (‘отяжелеть’) и имперфе- 
ктивов на (‘обременять’), соотносительных с глаголом на -ій 
*оЬщіій (см.). 

*оЫфге1ёІі: др.-русск. отяжел'кти ‘стать тяжелым, отяжелеть’ (Якут, 
а., карт. 1, № 1, сст. 569. 1640 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 78), русск. отя- 
желеть ‘стать тяжелым, тучным, неповоротливым’, диал. отяже- 
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лёть ‘стать старым, постареть’ (том., кемер.), ‘забеременеть’ (рост., 
яросл., пск., вят., новг., ленингр.) (Филин 25, 19; Новг. словарь 7, 64), 
отяжелеть ‘ослабеть от потери крови’ (Словарь камч. наречия 182). 

Гл. состояния на -ёіі, соотносительный с *оЬщіеІііі (см.). 
*оЫ^2е1Ш: др.-русск. отяжелити ‘повесить, привесить что-либо тяже- 
лое’ (Изм., 144 об. XVI в. ~ ХГѴ в.), ‘чрезмерно отяготить, обреме- 
нить’ (Писц. д. II, 68. 1628 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 78), отяжелитися 
‘отяготить, обременить’ (Кн. разряд. II, 57. 1616 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 
14, 78), обтяжелити ‘отягчить’ (Писц. д. II, 371. 1641 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 175), русск. отяжелить ‘сделать тяжелым, грузным’, 
диал. отяжелить ‘обтянуть, обшить’ (Словарь вологодских говоров 
(0-/7) 105), отяжелйться ‘стать беременной, стельной’ (смол., Фи- 
лин 25, 109). 

Гл. на оЬ- и -ііі от прилаг. *щіеІъ (см.). Местное новообразование? 
*оЫ^гепь)е: чеш. окіііепі ср.р. ‘обременение, обуза’ (Ком II, 251), 
ст.-слвц. оЫіеіепіе ср.р. (Йіііпзк. кп. 361), н.-луж., стар. ыоМіегіе ср.р. 
‘отягощение, обременение’ (Мика 31. II, 903), ст.-польск. осіціепіе 
‘обременение, затруднение’ (31. зіроі. V., 405), польск. редк. осщіепіе 
‘обременение’ (\Ѵагзг. III, 553), осщіепіе ‘бремя, тяжесть’ (\Ѵаг$г. III, 
555), оЬсщіепіе (МѴагзг. III, 441), др.-русск. обтяжение ср.р. ‘затрудне- 
ние, осложнение’ (Швед, д., 94. 1561 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 175), блр. 
обцяжённе ср.р. ‘отягощение’ (Носов.). 

Производное на -епце (имя действия) от гл. *оЬщіііі (см.). 

‘оЫ^гіІі (з$): цслав. отлжнтн <а §гаѵагі (Мікі. ЬР), словен. оіеіііі, сврш. 
‘обременить; отяготить, затруднить’ (Ріеі. I, 870), такуже оЬіеіііі (Ріеі. 
I, 752), ст.-чеш. оЬііеііІі, сврш. ‘обременить, нагрузить; затруднить’ 
(81651 9, 198-200), ‘утяжелить’ (81551 9, 200-201), чеш. оЬііііІі, сврш. 
‘нагрузить, наложить тяжесть’, ст.-слвц. оі’аііі’ ‘обвинить, возложить 
вину’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 419), слвц. редк. оі’аііі’, сврш. ‘обременить, 
нагрузить’ (881 II, 622), в. -луж. ѵѵоЬёеііс ‘обременить, отяготить, за- 
труднить, докучить’ (РСиЫ 806), н.-луж. коМёіуі ‘отягощать, обреме- 
нять, нагружать’ (Мика 81. И, 716), диал. ѵѵоЬсаіуё (Мика 
81. II, 902), стар. уѵоЬёііуё (Там же, II, 903), ст.-польск. осіціус, осщіус 
‘потяжелеть; докучить’ (81. зіроі. V, 405-406), оЬсщіус ‘навалить тя- 
жесть, обременить’ (81. зіроі. V, 311-312), польск. оЬсщіус, редк. 
осщіус, осщіус ‘отяготить, сделать тяжелее’, оЬсщіус (\Ѵагх. III, 
441-442), диал. оЬсщіус ‘нагрузить тяжелым’ (Н. Сбпкпѵісг. Оіаіекі 
шаІЬогзкі II, 1, 283), словин. шрсціёс, сврш. ‘обременить’ (Ьогепіх. 
81оѵіп2. \ѴЪ. I, 104), оЬсціёс (ЗусЬіа I, 116), др.-русск. обтяжити ‘на- 
грузить’ (Рим. д., 145. 1688 г.), ‘наложить тяготу, бремя’ (СГГД IV, 
242. 1669 г.), ‘доставить много хлопот, неудобств’ (Ревел, а. I, 313. 
165 1 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 175), отмжити ‘отяготить, сделать тя- 
желым, неспособным’ (Захар. Упыр. 62. Срезневский II, 835), отя- 
житися ‘отяжелеть, стать тяжелее’ (Ис. Сир. Поуч. Оп. П(2), 175. 
XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 14, 79), ст.-укр. обтмжити ‘отягчить, обре- 
менить’ (Словник, староукраі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 71), укр. 
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отяжйти ‘отяготить’ (Гринченко III, 77), обтяжйти (Гринченко III, 
30; Словн. укр. мови V, 595), ст.-блр. отяжити , обтяжити (Скары- 
на 1, 473), блр. абцяжыць ‘отяжелить, обременить, отяготить’ (Блр.- 
русск.), диал. обтяжытысь ‘переутомиться’ (Жывое народнае слова 
45), абцяжыць ‘перегрузить, подорвать’ (Бялькевіч. Магіл. 35). 

Гл. на оЬ- и -ііі от *Щ§-, *щі- (см.). 

*оЫ^2ь: чеш. оіёі, ѵоіёі ж.р. ‘узда, повод’ (Іипдшапп II, 1015), оЬііі ж.р. 
‘тягота, трудность, неприятность’, ст.-слвц. оі’аі ж.р. ‘узда’ (Нізіог. 
зіоѵеп. ІІІ, 419), слвц. оі’аі ж.р. ‘бремя’ (881 II, 662), также оЬііаі ж.р. 
(881 II, 459), оЫаі (Кйіаі 398; Вапзкй Вузігіса), др.-русск. отяжь ж.р. 
(?) (Ввірженъ быс(ть) въ отяжь оловяную. Прол., Окт. 18. Воет. II, 
43. XV в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 79; Срезневский II, 835). - Ср. сюда же 
наречное русск. ббтяжь ‘в обтяжку’ (Даль 3 И, 1612). 

Обратное именное производное от гл. *оЬщіііі (см.). 

*оЫ^2ьіь: сербохорв. диал. діеіі, -а, -е ‘тяжеловатый’ (М. Реіб-О. Вабіца. 
Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 223). - Ср. нареч. укр. обтяж ‘тяжеловато’ 
(Гринченко ІІІ, 30). 

Сложение оЬ- и прилагательного *ЩіьЦь) с общим значением при- 
близительности. Ср. *оЪс1ь18Ъ)ъ (см.), и под. 

*оЫ^2ька: словин. цоЬсріка ж.р. ‘постельное белье, покрывало’ 
(Ьогепіг. Рошог. ІП, 1, 640), русск. стар, отяжка ж.р. ‘обтяжка’ (Арх. 
бум. Петра, I, 144. 1694 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 79), русск. диал. об- 
тяжка ж.р. ‘кожа, обтягивающая хомут’ (великоуст., волог.), ‘зана- 
веска с подзором на кровати’ (брас., брян.), ‘доска, которой обтяги- 
вают карниз дома’ (южн. р-ны Горьк.), ‘сеть, покрывающая жерди 
рыболовного забора’ (беломор.) (Филин 22, 241), отяжка ж.р. ‘от- 
делка’ (Новг. словарь 7, 64), обтйжка ‘манжета рукава’ (Сл. Средне- 
го Урала (Доп.) 357), блр. диал. апцяиіка ж.р. ‘кожух, покрытый сук- 
ном’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 98). 

Производное с суф. -ька от гл. *оЬщ§аіі/*оЬщ§поіі (см.). Возможно 
позднее местное образование, особенно в случаях видимого кальки- 
рования, как напр. словин. иоЬсріка < нем. ( ВеІі)йЬепиц , но ср. и 
русск. диал. обтяжка ‘тонкое белое покрывало под простыню или 
одеяло...’ (Словарь орловских говоров ( Об-Ощупкой ) 56). 
*оЫ^іькъ()ь); сербохорв. стар., редк., оіеіак, -$ка, прилаг. ‘тяжелова- 
тый’ (ЮА IX, 359: Только в: Раѵііпоѵіс гай. 82; гагі. зр. 252; 270...), 
н.-луж. НоЫеікі ‘тягостный, тяжелый’ (Мика 81. 1, 384). 

Сложение оЬ- и прилаг. *Щіькъ (см.), в роли выразителя приблизи- 
тельности качества. Сербохорв.-серболуж. изоглосса? 

*оЫ^2ьпъіь: болг. диал. бтежен, прилаг. ‘малоподвижный, тяжелый’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 194), сербохорв. стар., редк. 
оіеіап, -іпа, прилаг. ‘опаі, кор бе тоіе оіе^пиіі, оіегаіі’ (ЮА IX, 359: 
только в словаре Стулли), словен. оЬіёіеп, прилаг. ‘грузовой’ (Ріеі. I, 
752), ст.-чеш. оЬііеіпу , прилаг. ‘очень тяжелый; тягостный, обреме- 
нительный’ (5іб51 9, 203), чеш. оіёіпі ‘поводковый’ (Коіі II, 443), слвц. 
оЬі’аіпу, прилаг. ‘тяжелый; тягостный’ (881 II, 458), в.-луж. ѵѵоЬсеіпу 
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‘тягостный; чреватый’ (РІиЫ 807), н.-луж. ИоЫёіпу ‘затруднитель- 
ный, трудный, тягостный’ (Мика 51. I, 384), польск. стар. оЬсщіпу, 
оЬсі&пу ‘тягостный, затруднительный; грузный, тяжелый’ (АѴагзг. 
III, 441), русск. обтяжной : обтяжные пуговицы ‘обтянутые костяш- 
ки, деревяшки’ (Даль 3 II, 1612), диал. обтяжной, -ая, -бе ‘сшитый в 
обтяжку (об одежде)’ (Даль, без указ, места; параб., том., ср.-приир- 
тыш., новосиб., краснояр., ср.-обск., иван., урал.. Филин 22, 246; Сло- 
варь русских говоров Алтая 3, I, 180; Сл. русск. говоров Новосиб. 
обл. 345; Словарь Приамурья 178), сюда же субстантивированное 
ббтяжни мн. ‘рукавицы, штаны и т.д., плотно обтягивающие тело’ 
(пск., осташк., твер. Филин 22, 246), укр. дбтяжний, -а, -е ‘тяжелый, 
довольно тяжелый’ (Гринченко III, 30; Словн. укр. мови V, 595; об- 
тяжнйй), блр. абцяжны ‘обтяжной’ (Блр. -русск.). 

Прилаг. на -ьпъ, соотносительное с *оЫ^аіі, *оЬі$$п(іІі, *оЬіе^ъ 
(см. $.ѵѵ). 

*оЫіхіщіі: словен. оЬіікпііі ‘утихнуть, затихнуть’ (Ріеі. I, 752), в.-луж. 
мѵосіскпус ‘утихнуть’ (РСиЫ 824), н.-луж. ко$ісИпи$ ‘умолкнуть, оне- 
меть’ (Мика 51. I, 415), также коЫіскпш (Мика 51. I, 384), словин. 
иосэхщс ‘утихнуть’ (Ьогепіг. Ротог. I, 91), русск. диал. отйхнуть 
‘о ветре: стихнуть, перестать дуть’ (арханг., Опыт 146; Филин 24, 192: 
шенк., арханг., беломор.; Даль 3 II, 1610: обтйхнуть), ст.-укр. отих- 
нути ‘затихнуть’ (Тогды уставъ запретивъ вѣтру и морю, и отихло 
вульми. Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литературы 
ХѴІ-ХѴІІ вв. Будапешт, 1965. Словарь Няговской Постиллы 
(XVI в.), 237), блр. аціхнуць ‘утихнуть, уняться’ (Блр.-русск.), диал. 
аціхнуць, сврш. ‘успокоиться’ (Янкова 40), апціхнуць ‘успокоиться; 
уняться (о боли); утихнуть, стихнуть (о погоде)’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 1, 97), оціхнуць (Тураускі слоунік 3, 295). 

Гл. на оЬ- и -пріі от *ііхъ (см.). Ср. соотносительный имперфектив 
блр. аціхаць ‘становиться тише’ (Блр.-русск.). 

*оЫіпаІі: чеш. оііпаіі, оЬііпаіі ‘обрубать’ (Кои II, 251, 444), слвц. оЬііпаІ’, 
несврш. к оЬі’аі’ (551 II, 458), диал. оііпаі’ (§ЮІс. 51оѵак ѵ ІиЬозІ. 243), 
ст.-польск. осіпас ‘обрезать’ (51. зіроі. V, 406), польск. осіпас, несврш. 
к оЬсщс, диал. также осіпас 5<е ‘упираться’ (\Ѵаг$г. III, 555; 51. §\ѵ. р. 
III, 385), оЬсіпас (\Ѵат52. III, 442), оЬсіпас ‘отесывать’ (Н. Обпкпѵісг. 
Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 283), словин. \ѵсеЬсіпас ‘обрезать’ (Катиіі 218), 
ѵорсапас (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. I, 97), русск. диал. обтинать ‘обру- 
бать, отсекать’ (смол., Филин 22, 243), укр. обтинати ‘обрезать, об- 
секать’ (Гринченко III, 29; Словн. укр. мови V, 590; Укр.-рос. словн.), 
блр. обцинаць ‘обрубливать’ (Носов.: Блр.-русск.: абцінаць), диал. 
ацінацца ‘околачиваться’ (Жывое слова 178), апцінаць ‘обрезать’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 97). 

Имперфектив к *оЬісіі, *оЬіьпо (см.), на базе продления вокализма 
наст. вр. ь — » і (/ -4 Г). 

*оЫіпъкъ: словен. ойпек, род.п. -пка, м.р. ‘раскаленный уголь’, оііпкі 
‘слабые плоды, раньше времени падающие с дерева’ (Ріеі. I, 870), 
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польск. оЬсіпек ‘обрезок’ (\Ѵаг$ 2 . III, 442), осіпек, оЬсіпек ‘пенек; об- 
рубок’ (\Ѵаг 82 . III, 555), диал. оЬсіпкі ‘полоски старой ткани в качест- 
ве утка; полотно для удлинения основы’ (В. Раіігізка. Роі. $1. Ікаскіе I, 
185), словин. ѵорсіпк м.р. ‘обрезок’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. II, 1334), 
иорсТпк (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 640), русск. диал. отйнок , род.п. -нка, 
м.р. ‘останок’ (Усть-Цилем. Коми АССР. Филин 24, 191), блр. об- 
цйнок, род.п. -нка, м.р. ‘обрубленный ствол деревца’ (Носов.; Блр.- 
русск.: абцінак), диал. абцінак ‘лужок среди поля в виде впадины, 
в которой собирается вешняя вода’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 7), ап- 
цінак = агрэх (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 97), оцінок ‘обре- 
зок, кусок, обрубок’ (Тураускі слоунік 3, 295). 

Производное с суф. -ъкь от *оЬііпаіі (см.). 
оЫіпуе: русск. диал. отйнье ср.р., собир. = отина (курск., орл., ворон., 
донск.), ‘картофельная ботва’ (обоян., курск.) (Филин 24, 191; 
Даль 3 II, 1884), отёнъе ср.р. ‘ботва картофеля’ (козл., тамб. Фи- 
лин 24, 175). 

Производное с суф. -ь]е от гл. *оЫіпагі (см.). 
оЫіраІі: сербохорв. стар., редк. оііраіі, несврш. (“Глаг. темного значе- 
ния и происхождения”. ЮА IX, 372), словен. оііраіі, сврш. ‘ощупать’ 
(Ріеі. I, 870), стар, оііраіі (КаЛеІес-Ѵогепс, Ніроііі), русск. диал. отй- 
пать, сврш. ‘обрызгать со всех сторон; обкусать’ (сев.-двинск. Филин 
24, 191). 

В конечном счете связано - как имперфектив - с *оЬіеріі (см.), но 
непосредственно возводимо к слабо засвидетельствованной ступени 
редукции *оЫьр-, *іьр-. 

*оЫіга/*оЫігъ: чеш. стар, оіуга ( оііга ) ж.р. (Ѵеіікои оіуги «и біпііі бізіоіё 
сЬгйтоѵё, іпІегаЬат та§пат р1а§ат сазіііаіі. Кои II, 449), русск. диал. 
отйра ж.р. ‘мякина’ (красногор., брян.), ‘мягкая перетертая солома’ 
(руднян., смол.) (Филин 24, 191), обтйра, мн. обтйры ‘отходы, полу- 
ченные при переработке картофеля в крахмал’ (Ярославский обла- 
стной словарь ( О-Пито ) 23), обтйр ‘тряпка для вытирания рук’ 
(Сл. Среднего Урала (Доп.). 357), блр. аціра ж.р., собир. ‘мелкая со- 
лома, отора, оторье’ (Блр.-русск.), диал. аціра ж.р. ‘мелко перетер- 
тое сено’ (Юрчанка, Мсцісл. 33; Народная словатворчасць 85), аціра 
ж.р. ‘мусор’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 135), оціра ж.р. то же 
(Жывое слова 214), аціры рі.і. ‘мелкая соломка после обмолота хле- 
ба’ (Матэрыялы для слоуніка 161; Янкоускі II, 27-28). 

Обратное производное от гл. *оЪіігаіі (см.). 

*оЫігаёь: сербохорв. оіігаС м.р. ‘ручное полотенце’ (ЮА IX, 372: из сло- 
варей только у Вука), также диал. отйрач м.р. (Речник Загарача 309), 
оіігаС (Ма5. 445), словен. оіігаё м.р. ‘полотенце’ (Ріеі. I, 870), чеш. 
оіігабек м.р. (Коп II, 444; ѴуЬігабек паі<1е оіігасек), польек. осіегасг м.р. 
‘тот, кто обтирает’ (ЗѴагзг. III, 555). 

Производное на -абь от гл. *оЬіігаіі (см.). 

*оЫігагі!о: сербохорв. стар., редк., оіігаіо ср.р. ‘полотенце’ (ЮА IX, 372: 
только в словаре Стулли), словен. оіігаіо ср.р. ‘полотенце, утирка, 
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тряпка’ (Ріеі. I, 870), стар, производное оіігаіпіса ж.р. зисіагіит 
(Казіеіес-Ѵогепс), ст.-чеш. оіёгайіо ср.р. ‘полотенце’ (51551 13, 825), 
русск. днал. обтирало ср.р. ‘тряпка для вытирания рук’ (пинеж., 
арханг.) Филин 22, 243). 

Производное с суф. -( а)<11о , название орудия, от гл. *оЫігаіі (см.). 
*оМігаІі: ст.-слав, оти^тн, несврш. ёхрйооаѵ, іег^еге, ехіег^еге ‘отирать’ 
(8 ирг., Зогр., Мар., Ас., Сав., 818, Ст.-слав, словарь 424), сербохорв. 
діігаіі, несврш. к оіпі, ‘обтирать’ (ЮА IX, 373), также оріігаіі (ЮА IX, 
144: только в словаре Стулли), словен. оіігаіі ‘натирать; обтирать, 
вытирать; мять (лен, коноплю)’ (Ріеі. I, 870), ст.-чеш. оііегаіі ‘обти- 
рать, вытирать’ (81581 13, 851), чеш. оіігаіі ‘обтирать’, ст.-слвц. оііе- 
гаі’, несврш. к оігіеі ’, ‘обтирать’ (Ніаіог. аіоѵеп. III, 427), слвц. оЫіе- 
гаі’ , несврш. к оЫгіеі’ (881 II, 460), ст.-польск. осігас ‘обтирать, выти- 
рать’ (81. аіроі. V, 406), польск. осіегас, оЬсіегас ‘обтирать, вытирать’ 
(\Ѵаг52. III, 442, 555), диал. оЬсіегас ‘вытирать пот’ (Н. Сбтохѵісг. 
Оіаіекі таІЬогекі II, 1, 283), словин. ѵорсі(гас, несврш. ‘обтирать, вы- 
тирать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 120), др.-русск., русск.-цслав. отира- 
ти ‘обтирать’ (Ио. XIII, 5. Остр, ев., 157. 1057 г., Дм., 106. XVI в. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 242; Срезневский II, 757), обтирати ‘вытирать, 
обтирать’ (Стих о жизни патр. певчих, 425. XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 174), русск. отирать ‘обтирать’, обтирать, диал. отираться: 
отирйться обидой ‘терпеть обиду’ (север., Причитания. Филин 24, 
191), обтирать: пороги обтирать ‘шататься, шляться по чужим 
дворам’ (вят., Филин 22, 243), отирйться ‘быть, находиться, лежать’ 
(Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 65), укр. обтирати ‘оти- 
рать’ (Гринченко III, 29; Укр.-рос. словн.), отирати = обтирати 
(Словн. укр. мови V, 805), диал. обтират ‘скрести, снимать кожуру 
с молодой картошки’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 140), 
абціраць ‘обтирать’ (Блр.-русск.), диал. апціраць ‘обрывать ростки 
растений’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 97), аціраць ‘тереть се- 
менники свеклы, моркови; молотить просо’ (Юрчанка, Мсцісл. 33). 

Имперфектив к *оЬіеПі, *оЬіыр (см.), на базе краткостного пре- 
зентного вокализма корня (і — » Г). В западнославянском - известные 
перестройки в соседстве с плавным. 

*оЫігька: сербохорв. диал. отйрка ж.р. ‘кухонная тряпка’ (I. ДиниЬ. 
Речник тимочког говора (Други додатак) 109 (487)), польск. осіегкі 
рі.і. ‘опилки, крошки’ (\Ѵаг52. III, 555), др.-русск. отйрка ж.р., дей- 
ствие по гл. отирати (ДАИ I, 201. 1585 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
243), также обтирка (Там же, 12, 174), русск. обтйрка ж.р., дейст- 
вие по гл. обтереть , диал. отйрка ж.р. ‘мятая солома’ (смол.. Фи- 
лин 24, 191), обтйрка ж.р. ‘спичечный коробок’ (Словарь орлов- 
ских говоров ( Об-Ощупкой ) 55), обтйрка ж.р. ‘мочалка’ (Словарь 
вологодских говоров (0-/7) 11) блр. абцірка ж.р. ‘тряпка’ (Блр.- 
русск.). 

Производное с суф. -ъка от гл. *оЫігаіі (см.). Вполне возможно 
местное параллельное новообразование. Ср. сл. 
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♦оЫігькъ: сербохорв. діігак, род. п. діігка, м.р. ‘тряпка для вытирания’ 
(РІА IX, 372), словен. оіігек, род. п. -гка, м.р. ‘тряпка для ног’ (Ріеі. I, 
870), ст.-чеш. оіёгек, род. п. - гкаі-гки , м.р. ‘стружки, опилки’ (81581 13, 
825), чеш. оіёгек, род. п. -гки, м.р. ‘то, что отерто, натерто’ (Іип§шапп 
II, 1014), русск. обтйрок род. п. -рка, ‘тряпка, лоскут для обтирки’ 
(Даль 3 II, 1609), диал. отйрок, род. п. -рка, ‘остаток кренделя, стер- 
того на соску грудному младенцу’ (пск., осташк., твер. Филин 24, 
191), отйрок ‘кусок мыла; остаток от находившегося в употреблении 
куска мыла’ (Словарь вологодских говоров (0-/7) 90), обтйрок, 
род. п. -рка, м.р. ‘остаток мыла, обмылок’ (тотем., волог.), мн. ‘остат- 
ки от тертого картофеля’ (ижев., ряз.) (Филин 22, 243), блр. ацірак, 
род. п. -рка, м.р. ‘обтирок’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ъісь от *оЬіігаіі (см.). Древность проблематич- 
на. 

*оЫігьку, мн.: чеш. диал. оіігку ж.р., мн. = оіёгек (Кон II, 444), польск. 
иосугк'і мн. ‘сноп, сложенный из нескольких снопиков после обмола- 
чивания’ (Кисаіа 115), ‘остатки недотертой картошки’ (Кисаіа 148), 
др.-русск. отирки мн. ‘опилки’ (Травник Любч. 676, XVII в. - 1534 г. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 243), русск. диал. отйрки мн. ‘отходы картофе- 
ля после приготовления из него крахмала’ (алап., свердл. Филин 24, 
191), обтйрки мн. = обтира ‘обмылки’ (Ярославский областной сло- 
варь (О - Пито) 23), обтйрки мн. ‘остатки от тертого картофеля’ 
(Новг. словарь 6, 1 14). 

Возможно, довольно поздний местный плюраль от *оЫігъка или 
*оЬіігькъ (см. предыдущие статьи). 

*оЫІ5каІі: словен. оіізкаіі, несврш. ‘притеснять’ (Ріеі. I, 870), диал. 
оіізкаіі ‘сжимать, выжимать’ (Кепйа 85), ст.-слвц. оііхкаі ‘прижимать, 
притеснять’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 423), в.-луж. и юЬёіхкас ‘бросать вокруг’ 
(РйіЫ 807), польск. осіхкас, оЬсіхкад ‘сжимать вокруг’ (Ьіпсіе II, 410; 
\Ѵаг$ 2 . III, 443, 556), осіхкас ‘натирать, растирать кожу’ (Там же), сло- 
вин. ѵѳрсахкас ‘сжимать кругом’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. 1, 98), иоЬсэхкас 
(Ьогепіг. Рошог. 1, 93), русск. диал. отискать ‘унимать, разнимать ко- 
го-либо’ (пск., Филин 24, 191), обтискать ‘обжимать, обминать, 
плотно укладывая’ (луж., петерб., пск. Филин 22, 243-244), укр. 
обтискати ‘сжимать, придавая размер или форму; сжимать, уплот- 
няя’ (Словн. укр. мови V, 591; Укр.-рос. словн.: ‘обжимать’), блр. 
абціскаць ‘обжимать; обминать’ (Блр.-русск.). 

Сложение оЬ- и *ііхкаіі (см.). 

*оЫіякпцІі: макед. отисне, сврш. ‘отпечатать, оттиснуть’ (И-С), сербо- 
хорв. оптйсне, сврш. ‘запереть, закрыть плотно’ (І. ДиниЬ. Додатак 
речнику тимочког говора 25 (405)), словен. оііхпііі, сврш. ‘намять 
кожу’ (Ріеі. I, 871), чеш. оііхкпоиіі, сврш. ‘напечатать’, оЫіхкпоиіі, 
в.-луж. уѵоЬсіхпус ‘набросать, накидать вокруг’ (Р/иЫ-807), польск. 
оЬсіхпцс, стар, осіхпцс ‘сжать кругом’ (ѴѴагзг. Ш, 443), редк. осітцс 
‘натереть, растереть себе кожу’ (\Ѵаг52. Ш, 556), словин. иоЬсэхпос 
‘примять, обжать’ (Ьогепіг. Рошог. I, 94), русск. диал. отйснуться 
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‘сжаться от мороза (о капусте)’ (пск., твер., Даль. Филин 24, 191), так- 
же обтйснуться (Филин 24, 244), обтйснуться ‘стать теплой (о по- 
годе)’ (пск., осташк., твер. Филин 22, 244), блр. абціснуць ‘обжать, 
обмять’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -поіі, соотносительный с *оЬііхкаіі (см.). 

*оЫі§іІі: ст.-слав, отшшти ‘успокаивать’ (ЕисЬ., 5аб., Ст.-слав, словарь 
424), болг. диал. утйша ( са ) ‘успокаивать(ся)’ (Кънчев. Пирдопско. 
БД IV, 148), утйіии се ‘стихло, затихло’ (М. Младенов БД ПІ, 184), 
сербохорв. оіШіі, сврш. ‘утихнуть, умолкнуть’ (ША IX, 376), чеш. 
оіШіі ‘унять, утихомирить’ (Ко« II, 444), польск. редк. осіхгус ‘защи- 
тить от ветра’ (ѴѴагзг. III, 556), др.-русск., русск.-цслав. отишити 
‘сделать тихим, спокойным’ (Мин. ноябрь, 475. 1097 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 243; Срезневский II, 758), русск. диал. отйшиться 
‘затихнуть, утихнуть (о ветре, буре)’ (Даль, без указ, места), ‘стих- 
нуть (о боли)’ (карач., орл.) (Филин 24, 192), отйшити ‘усмирить, 
успокоить’ (Гринченко III, 75), блр. диал. ацішыцца ‘успокоить- 
ся, уняться’ (Янкоускі II, 28; Янкова 90; Юрчанка. Народнае слова 
47). 

Гл. на оЬ- и -ігі от *ііхъ (см.). 

*оЫі§ь: сербохорв. стар., редк., оіі$ ж.р. ‘тихое место’ (только в слова- 
ре Стулли, м. рода), оіііа ж.р. = оііі (КІА IX, 376), словен. диал. дііё 
м.р. ‘затишье’ (№>ѵак 66), оііЗі ‘тихие омуты, заводи’ (Вафига 252), 
русск. диал. бтишь ж.р. ‘тихая безветренная погода, тишь’ (пск., ос- 
ташк., твер.), ‘спокойное время перед грозой или во время грозы’ 
(новг.) (Филин 24, 192; Даль 3 II, 1884). 

Сложение оЬ- и *іі$ь (см.). 

*оЬШце: ст.-слав, отншнк ср.р. уаХцуг] , 1оси$ иапциіПиз ‘тишина’ (Супр., 
Воет., Мікі., 5аб., Ст.-слав, словарь 424), сербохорв. оіі^'е ср. ‘тиши- 
на, мир, покой’ (КІА IX, 376: из цслав. оііЩе), словен. оіі^е ср.р. ‘уда- 
ленное место’ (Ріеі. I, 871), диал. оіЩе ср.р. ‘тихое, безветренное ме- 
сто’ (Кепба 85), русск.-цслав. отишие ср.р. ‘успокоение, тишина’ (Гр. 
Наз., 224. XI в.; Хроногр. 1512 г., 299), ‘тихое место, пристанище’ 
(Изб. Св. 1076 г., 62 об.; 1377: Лавр, лет., 487) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
243; Срезневский II, 757-758), русск. отйшье ср.р. ‘зйтишь ветра, 
тишь, тишина’ (Даль 3 II, 1884). 

Образование на оЬ- и -ь]е от *ііхъ (см.). 

*оЫобШ: болг. обтдча, сврш. ‘обшить, окантовать, оторочить’ (БТР; 
Геров: обточж ‘оторочить, обложить, опушить’), макед. опточи 
‘обшить, окаймить’ (И-С), сербохорв. оідбііі, сврш. ‘обточить, нато- 
чить’ (КІА IX, 406: только в словаре Вука), орідёііі ‘направить ток, 
струю вокруг; окружить’ (КІА IX, 145), диал. оточит, сврш. ‘налить, 
нацедить вино’ (Речник Загарача 310), стар. оЬіоёііі Раг Гогіо (Ка5іб 
[ПО] 297), словен. оіоёііі ріщ ‘особым образом направить плуг’ 
(Магоборіф Зіоѵепсеѵ I, 138), ст.-чеш. оіоёііі, сврш. ‘описать круг, ок- 
ружить; обгородить’ (51551 13, 905-906), также оЫоёііі (5іб5І 9, 
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203-204), чеш. оіоёііі, сврш. ‘описать круг; повернуть, обратить; на- 
править; окружить, обернуть’ (Іип§тапп II, 1016-1017; Кои II, 445), 
также оЫоёііі, ст.-слвц. оіоёіі’ ‘описать круг; повернуть; обернуть, об- 
мотать’ (Нізіог. кіоѵеп. III, 424), елвц. оіоёіі' ‘описать круг; повернуть, 
обернуть; обернуть, обмотать’ (551 II, 624-625), также оЬіоёіі ’ (551 II, 
460), диал. оіоёіі’ (ха) (Зіоіс. Зіоѵйк. ѵ ІиЬозІ. 274, 255), оріоёіі (хі): Ор№$ 
хі Ьо окоіо гакі! (Огіоѵзку. Оетег. 217), н.-луж. коЫосух ‘обтесывать; 
выполаскивать’ (Мика 51. II, 759), ст. -польск. оіосгус ‘окружить; обго- 
родить; расположиться вокруг’ (51. зіроі. V, 691), польск. оіосгус ‘об- 
точить; окружить; обступить; покрыть’ (\Ѵаг$г. III, 903), также 
оЫосгус (\Ѵаг$ 2 . III, 527), также диал. оЫосгус (51. §\ѵ.р. ПІ, 483), сло- 
вин. оіоёёс, сврш. ‘окружить’ (5усЬіа V, 364), уѵаеіоёёс (Катиіі 231), 
др.-русск. оточити ‘обточить, обтесать’ (Посольство Елчина, 344. 
1640 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 293), обточити ‘окружить, оградить’ 
(Курб., Ист., 195. XVII в. ~ XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 174), русск. 
обточить ‘сделать гладким по всей поверхности’, диал. оточить 
‘окружать, обставлять или обступать вокруг’ (Даль 3 II, 1929: юж., 
запд.), оточить ‘отойти’ (калин., яросл. Филин 24, 264), оточить 
‘обсушить, дав воде стечь’ (Сл. Среднего Урала ПІ, 86), оточатъ ‘ок- 
ружать, обступать’ (зап., южн. Филин 24, 263-264), обточйть ‘ объ- 
есть, обгрызть’ (пск., смол., курск., рост. Филин 22, 242), обточйть- 
ся ‘стать тонким, сильно похудеть (о человеке)’ (тул. Филин 22, 245), 
укр. оточити ‘окружить’ (Гринченко III, 76; Словн. укр. мови V, 809; 
Укр.-рос. словн.), обточити ‘обточить’ (Гринченко III, 29), блр. ди- 
ал. атачыць ‘съесть; овладеть’ (Юрчанка. Народнае слова 41), 
атачыць ‘обточить (съесть); наточить, заострить’ (Бялькевіч. 
Магіл. 62), ‘обточить, сточить’ (Бялькевіч. Магіл. 34). 

Сложение оЬ- и *іоёііі (см.). 

*оЫобь: сербохорв. оіоё м.р. ‘погоня, преследование’ (только в народ, 
песне), оіоё ж.р. ‘опухоль, отек’ (Далмация), оіоё ж.р. ‘червоточина’ 
(Раѵііпоѵіб) (КІА IX, 404, 405), диал. оіоё м.р. ‘опухоль, отек’ (I. Ои15і5, 
Р. Оиібіс. Вги$к. 576), ст.-чеш. оіоё м.р. ‘экскременты зверей округлой 
формы’ (51551 13, 905), чеш. м.р. оіос ‘быстрое вращение’ (Кои II, 
445), оіоё м.р. ‘оборот’ (Р5іС), польск. оіосг ‘окружение’ (\Ѵаг$ 2 . III, 
903). 

Бессуффиксальное имя, производное от гл. оЬіоёііі (см.). 

*оМобьсь: ст.-серб. Ѵъ Оіоёъсі (1100 г.) (Кабкі босшп. 488), V Оіоёсі 
(с XV в., Моп. сгоаі. 63; 116; 126), оіоёас м.р. уменып. от о іо к, часто в 
качестве топонима (Ма2игапіс I, 871: с XII в.), сербохорв. оіоёас м.р., 
уменып. от оіок ‘остров’ (только у Стулли), Оідёас м.р., город, село 
в Хорватии (ЮА IX, 405), словен. стар, оіоёес ‘остров’ (Ніроііі), 
Оіоёес, топ. (М. Коз. Сгабіѵо га Ызіогібпо іоро^гаГцо 51оѵепце 413), 
оіббес м.р., уменып. от оіок, ‘маленький остров’, ‘небольшая опу- 
холь’ (Ріеі. I, 871), ст.-чеш. оі(о)(ес, оіосес м.р. ‘человек опухший или 
толстый, обрюзгший, пузырь’ (51551 13, 905). 

Производное с суф. -ьсь от *оЬюёь (см.). 
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*оЫоёь]е: сербохорв. оіоб]е ср.р., собир. от оюк (ЮА IX, 406: только в 
словаре Шулека), словен. стар. Оіобе (Горения) (М. Коз. Сгасііѵо га 
Ьізіогіёпо ЮродгаГуо Зіоѵепуе 413), оібб]е ср.р. ‘группа островов’ (Ріеі. 
I, 871), Оіобе, топ. (Р. 2с1оѵс. Кого5ко 70). 

Производное с суф. -це от *оЬюкъ, *оЫобь (см.). 

*оЫоёька/*оЫоёькъ: сербохорв. оіобак м.р., уменьш. от оюк ‘остров’ 
(только у: 21аСагіс 52 ь ), ‘кукурузные стебли’ (и 5игіі), ‘осадок, то, что 
остается на дне бочки после выливания вина или ракии’ (МА IX, 
405), макед. отбч(ке) ‘пряжа’ (Б. Видоески. Кумановскиот говор 
255), чеш. оіобка ж.р. ‘гирлянда’ (Кои II, 445), слвц. оіобка спорт, ‘(при 
баскетболе, при игре в ручной мяч) поворот на ноге, при котором 
свободная нога не касается земли, когда посылается мяч’ (551 II, 
625), ст.-польск. оюсгек ‘заросли, кусты около воды’ (51. зіроі. V, 691), 
польск. оюсгка ‘оболочка, покрывающая клетки зверей или расте- 
ний’, ‘полупрозрачная оболочка на сале вепря’, анат. ‘ободок’, бот. 
‘(согопіііа) раст. из сем. мотыльковых’, эмбр. оюсгка рпеггосгузіа 
‘оболочка желтковатая (щешЬгапа ѵііеіііпа) и полупрозрачная (агеа 
реііисісіа)’, оЫосгкі ‘стружка, выпадающая из-под долота или сверла’ 
(Ѵ/агзг. III, 903, 527), русск. обточка ж.р., название действия по гл. 
обточить - обтачивать (Ушаков II, 718), диал. отбчка ж.р. ‘сало, 
говяжий жир’ (пск.), ‘обтачивание, обточка’ (урал.), мн. ‘остатки по- 
сле обмолота зерна’ (Воет. Закамье) (Филин 24, 264), обточка, на- 
звание действия по глаголу, отбчка ж.р. ‘огрызки, сор, крохи, что 
мыши нагрызли, наточили; мышиные объедки’ (Даль 3 II, 1611, 1929), 
обточка ж.р. ‘пронырливый, жуликоватый человек’ (Ярославский 
областной словарь ( О - Пито) 123), Оточка (польск. Оюсгкі), дер. на 
р. Оточка (Минск, губ., КиззізсЬез §ео§гарЫзсЬе$ ЫатепЬисЬ Ьегаи$§. 
ѵоп М. Ѵазтег Всі. VI, 508), укр. отбчки ж.р. ‘потроха’ (Гринченко III, 
76), обточки ж.р. спец, ‘обточка’ (Словн. укр. мови V, 592; Укр.-рос. 
словн. III, 71). - Сюда же блр. с суф. -акъ атбчак м.р. ‘галька’ (Бай- 
коу-Некраш. 37). 

Производное с суф. -ька от *оЫокъ (см.). 

*оЬ1оёьпъ()ь): ст.-слав, оточкні, -ын, прилаг.: ло^к оточкнок ’ожеаѵбд, 
‘океан’ (515 24, 583; Ст.-слав, словарь 424: Супр.), сербохорв. оіобап, 
прилаг. от оюк ‘остров’ (МА IX, 405), словен. стар, оіобе п ‘относя- 
щийся к острову’ (Ніроііі), оіббеп, прилаг. то же и ‘взбухший’ (Ріеі. 
I, 871; §ігеке1) 25), ‘округлый, расположенный по кругу’ (Кеікіа 85), 
ст.-чеш. оюбпу, прилаг. ‘круглый’ (5іб51 13, 906), чеш. оюбпу ‘вокруг 
идущий, обтекающий, круглый’ (Кои II, 445; Іипдшапп II, 1017), 
‘вращающийся, верткий’ (Р5іС), ст.-слвц. оюбпу, прилаг. ‘вращаю- 
щийся’, ‘верткий, проворный’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 425), слвц. оюбпу, 
прилаг. ‘вращающийся’ (551 И, 625), ст.-польск. оЮсгпу ‘относящий- 
ся к опухоли, отеку’ (51. зіроі. V, 691; 51. роізгег. XVI \ѵ„ XXII, 315), 
польск. оюсгпу, прилаг. от оюк, ‘окольный’, анат. ‘окружающий, 
обтекающий (о нервах, артерии, жилах)’ (ЗѴагзг. III, 903), ст.-русск. 


187 


"оЫокаЛоМокі 


оточный, прилаг. ‘опухший, отечный’ (Травник Любч., 168. 
XVII в. - 1534 г. и др.), ‘расположенный на острове, островной’ 
(Ж. мт. Фил., 203. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 293), 
Оточное, дер. в Минск, губ. (КиззізсЬез §ео§гарЬізЬек Ыатеп- 
ЬисЬ Ьегаиз§. ѵоп М. Ѵазтег ВО. VI, 508), укр. обтічнйй, а, ё 
спец, ‘обтекаемый’ (Словн. укр. мови V, 591-592; Укр.-рос. словн. 
III, 70). 

Производное с суф. -ьпъ от *оЬюкъ (см.). 

*оЫока/*оЫокъ: ст.-слав, отокъ м.р. ѵроо^, іпзиіа, ‘остров’ (515 24, 583: 
Сав., Остр., Син.; Ст.-слав, словарь 424; Мікі. ЬР), болг. обтбка ж.р., 
бпток м.р. ‘обшивка, кайма’, ‘шнурок’ (Геров; БТР), отокъ м.р. 
‘отёк, опухоль’ (Геров), бток м.р. обл. ‘место, где стекает вода’ 
(БТР), диал. отбка ж.р. ‘отлив’ (Божкова БД I, 258), ‘канавка для 
стока воды при водяной мельнице’ (Хитов IX, 290), ‘рукав реки’ 
(Български юнашки епос - СбНУ ЦП, 1971, 842), бтока ‘опухоль, 
отек, вздутие’ (М. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. - БД VI, 
145), утбка ж.р. ‘канавка, в которую стекает вода из основного рус- 
ла’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 148), опток м.р. ‘обшивка’ (Гълъ- 
бов БД II, 96), бток м.р. ‘шнур’, ‘кромка’ (М. Младенов БД III, 128), 
‘отёк’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 204), бтук 
м.р. ‘место, где стекает вода’, ‘отёк’ (Колев БД III, 307), отбк ‘рукав 
реки’ (ИИБЕз IV, 318), ‘место на реке, кругом загороженное, где ло- 
вят рыбу; подобный способ ловли рыбы бывает летом’ (Качанов- 
ский. Сборник западноболгарских песен 580), оток: ушник, или 
отокъ около уха (И. Богоров. Селският лекар, 1875), утик м.р. ‘опу- 
холь на теле’ (П.И. Петков. Еленски речник - БД VII, 154), макед. 
оптока ж.р. ‘обшивка, кайма’, оток м.р. ‘отёк, опухоль’ (И-С), оп- 
ток м.р. ‘обращение (денег)’ (Кон.), диал. оптока то же (Б. Видое- 
ски. Поречкиот говор 64), бптока то же (ИССФ II, 1906-1907, 299: 
Дебърско), сербохорв. стар, оюк м.р. ‘остров, іпзиіа’, оЬюка, орюка 
‘обшивка, оторочка, ІішЬиз, ГішЬгіа’ (Маіигапіс I, 789, 871), отока 
ж.р. ‘ответвление, рукав реки; проток’, ‘сток (воды)’, ‘ветвь; отрос- 
ток’, орюка ж.р. ‘обшивка, кайма’, ‘обтекание’ (только у Поповича), 
(Пока ж.р. ‘опухоль, отек’, ‘щелок’, ‘муст, виноградное сусло’ (толь- 
ко у: ОзКуіс), оюка ж.р. ‘трава роІуігісЬоп роіуііігіх’ (Стулли), 
‘Азріепіит Киіа шигагіа’ (Шулек), бток м.р. ‘опухоль, отёк’, ‘остров’, 
оідк м.р. то же, брюк м.р. ‘кайма, обшивка’, ‘лента, тесьма’, ‘остров’ 
(только у: 2апоііі еп. 5), оюк, дюк м.р. ‘остров’, оюк, орюк м.р. ‘кайма, 
обшивка’ (только у: Ргогосі 14 а : 155 а ), Оюк м.р., топ. в Далмации, Гер- 
цеговине, Хорватии (ЮА IX, 145, 406-407), диал. оЬюка ‘кайма, кром- 
ка’, оюк ‘остров’ (Ка5іс [111] 297; [124] 302), орюка ‘сажа’ (Кап 270), 
дюка ж.р. ‘виноградное сусло’, оідк м.р. ‘остров’ (Нгазіе-§ітипоѵіс I, 
761), оідк м.р. ‘виноградное сусло’, оюк м.р. ‘опухоль, отек’ (I. БиШс, 
Р. БиРНё. Вги5к. 576), оток м.р. ‘опухоль, отёк’ (Речник Загарача 





310), словен. стар. оЫока ж.р. ‘ГітЬгіа’, оіюк м.р. ‘остров’, оіик м.р. 
‘ангина, отёк горла’ (Казіеіес-Ѵогепс), опдка ‘полуостров’, оійк ‘опу- 
холь, отёк’, оЬюк = оіок (Ніроііі), оіок м.р. ‘остров’, ‘опухоль, отёк’ 
(ЗіаЬёі 121, 122), оіос ‘остров’ (Аіазіа сіа Зоттагіра (Ригіап]), оіок, оіик 
м.р. ‘опухоль’, ‘остров’, оіок регзпі ‘нарыв, опухоль в груди’, оіок 
какег еп геіосі ‘прыщ’ (Оиізтапп/Кагпіёаг 378 [531, 060, 099]), оіок м.р. 
‘остров’, ‘отёк’, ‘круг’ (ср. гіб ѵ оіок), оЫдк ‘циркуляция’, ‘то, что об- 
текает, обмывает’, ‘бахрома’ (Ріеі. I, 871, 752), диал. оідик м.р. ‘отёк’ 
(№>ѵак 66), м/й <7 м.р. то же (§а5е1, КатоѵЗ 1 19), аійк ‘опухоль’ (Тошіпес 
155), Ѵеіікі Оіок , топ. (М. Коз. ЗгебщеѵеХкі игЬаіф га Зіоѵепір III, 227), 
Оіок, топ. (Віагпік 2, 39^40), Оіок, топ. (Р. 2боѵс. Кого5ко 70), Оіок, 
топ., и ідсх < V оіокік, урочище (Б. Сор 66), ст.-чеш. оіок м.р. ‘отёк, 
опухоль’, ‘название опухолевых тканей’ (8іё81 13, 906), чеш. оіок м.р. 
‘отёк, опухоль’ (Коп II, 445; Іип§шапп II, 1017), слвц. оЬюк ‘емкость 
под дном аквариума для наполнения аквариума водой и спуска воды’ 
(881 II, 460), диал. оіоку ‘внутреннее сало’ (Кйіаі 439), н.-луж. и ’дюк 
м.р. ‘опухоль, водянка’, ‘водяные пузыри и тягучие жилки в сале’ 
(Мика 81. И, 950), ст.-польск. оіок ‘лес с бортями, пасека’, ‘синяк’, 
‘речка, поток’, ‘заросли, луг около воды’ (81. зіроі. V, 691-692), ‘вид 
опухоли; след от удара; гнойное выделение, сукровица’, ‘остатки 
камня и железа, образующиеся при точении железа о камень’ (31. 
роізгсг. XVI \ѵ., XXII, 318), польск. оіока ‘облава, погоня’, анат ‘сум- 
ка? (Ьигза отепіаііз)’, оіок ‘обод колеса’, ‘окружность; берег округлой 
формы’, ‘рама, ‘колода как остов ручной мельницы’ (\Ѵагзг. III, 903), 
диал. оіок-. “Маёкоѵѵа §гизга зіоі и 1 оіоки ”, ‘гной, вытекающий из ра- 
ны’, ‘сыворотка’ (81. §%ѵ.р. III, 483), иоіок ‘часть шапки’ (Масіе]е\ѵзкі. 
СЬеІт.-сіоЬгг. 192), словин. иоіок м.р. ‘край’, ‘опухоль’ (Ьогепіг. Ротог. 
III, 1, 746), др.-русск. и ст.-русск. обтокъ м.р. ‘круговая извилина ре- 
ки; речной полуостров или остров’ (Кн. пер. Бежецк, пят., 423. 
1545 г.), отокъ м.р. ‘болезненная отечность; водянка; опухоль’ (Па- 
терик Син., 49. XI в. и др.), ‘остров; полуостров; мыс’ (Ио. екз. Бог., 
152. ХП-ХШ вв. и др.), ‘край земли, предел’ (Усп. сб., 166. ХП-ХШ вв. 
и др.), отока ж.р. ‘протока’ (АЮБ I, 174. 1534 г. и др.), отоки мн. 
‘край одежды, кайма’ (Хрон. Г. Амарт., 428. XV в. ~ XI в. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴИ вв. 12, 174; 13, 289-290; Срезневский И, 758-759), русск. ди- 
ал. бток м.р. ‘копна соломы’ (пск., твер.), ‘жерди с сучьями, служа- 
щие для просушки льна; род вешала?’ (пск.), отбк м.р., отбка ж.р. 
‘излучина реки, образующая полуостров’ (южн., зап., север.), ‘ост- 
ров’ (арх.), ‘глубокий обширный залив’ (смол.), ‘отёк, опухоль’ 
(южн., сиб.), отбка ж.р. ‘небольшой искусственный водоем, пруд’ 
(моек.), ‘низина’ (моек.), ‘место на гумне или возле гумна, куда скла- 
дывают солому после молотьбы’ (пск.) (Даль 3 II, 1624; Филин 24, 256; 
Добровольский 559; Словарь говоров Подмосковья 327), ‘маленький 
островок в излучине реки, часто затопленный весною водой’ (Новг. 
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словарь 7, 53), отбка ‘заросший пруд’ (Словарь Карелии 4, 312), 
Отока, топ. (новг.), Отоки, топ (витеб., грод.) (КиззізсЬез §ео§гарЫ- 
зсЬез МашепЬисЬ Ьегаиз§. ѵоп М. Ѵазтег Вб. VI, 507-508), ст.-укр. 
отокъ ‘отёк’ (Картотека словаря Тимченко), укр. обтік, току м.р. 
‘остров, небольшая часть земли, временно окруженная водой’, от(к, 
род. п. отбку ‘гной (из нарыва)’ (Гринченко III, 29, 75), отбка ‘теку- 
щие и стоячие воды’ (Черепанова. Географ, терм. 188), Отока ж.р., 
гидр. (Словн. гідронім. УкраТни 406), блр. атбка ‘глубокий рукав ре- 
ки, речки, озера’, ‘остров’ (Касьпяровіч 26; Яшкін. Блр. геагр. назвы 
17), Атока (Бірыла 2, 26). 

Сложение преф. *оЬ- и *іокъ (см.). Первонач. ‘то, что обтекает’ 
и ‘то, что обтекается со всех сторон’ > ‘остров’. См. МікІозісЬ 347; 
ЭСБМ 1, 197-198; 8шу 416. 

*оЬіо!ёіІі (з^): сербохорв. оііабііі ‘отбить, отколотить’, ‘испортить, по- 
вредить’ (МА IX, 402), чеш. оііаіііі ‘натереть’, оііабііі $оЬё поки ‘на- 
тереть мозоль’, оііабііі зе (іт (Кои II, 444, Іип§шапп И, 1016; Р8іС), 
ст.-слвц. оііабіі’ ‘нажимая, содрать, повредить’, оЫІабіі' ‘поранить, 
сдавить что-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 423, 90), слвц. оііабіі' ‘натереть, на- 
трудить себе ногу’, ‘сдавить, выдавить’, ‘повредить’, оііабіі' за ‘оста- 
вить след на чем-л., отпечататься’, ‘повредиться’ (881 II, 624), диал. 
оііабіі' ‘сделать оттиск’, окііабіі ’ то же (Каіаі 439, 398: Вапзка 
Вузігіса, 81оѵеп$кё Ргаѵпо ѵ Тигё. 1.), оііабіі' (§ЮІс. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 
243), в.-луж. уѵиіібёіс ‘выжать, выдавить’, ‘вытеснить’, зо тіііббіе 
‘прижаться’, ‘выдавиться; приглушить, подавить’ (РГиЫ 935, Трофи- 
мович 408), н.-луж. коЬіІобуз ‘топтать, давить, жать кругом, вокруг’ 
(Мика 81. II, 753), ст.-польск. оііосгус ‘умять, прижать к чему-л.’ (81. 
роізгсг. XVI \ѵ„ XXII, 306), польск. оііосгус ‘придавить вокруг’ 
(Ѵ/аг52. III, 902), ст.-русск. обтолочити ‘примять, уплотнить’, ото- 
лочити ‘утрамбовать, уплотнить, притоптать’ (Назиратель, 131. 
373. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 174; 13, 290), русск. диал. ото- 
лбчить ‘вытоптать’ (донск., Филин 24, 256), -ся, стрд. (Даль 3 II, 
1610). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *ІоШіі ($е) (см.). 

*оЫоІка/*оМоІкъ: чеш. оііак м.р. ‘мозоль’, диал. оііак м.р. то же 
(ЬатргесЬі. 81оѵп. зйебоораѵ. 92), ст.-слвц. оііак м.р. ‘стертая, обычно 
затвердевшая кожа, мозоль’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 423), слвц. оііак м.р. 
‘натертое место, мозоль’ (Коіі II, 444: па 81оѵ.; 881 II, 624), диал. оііак 
то же (Каіаі 439), польск. диал. уѵоііок ‘стерня’ (ЗѴагзг. VII, 700), диал. 
оіийк ‘поле вообще необработанное’ (Н. Обгпоѵѵісг. Біаіекі шаІЬогзкі 
II, 1, 317), словин. стар, оііока ж.р. ‘взаимная помощь соседей во вре- 
мя жатвы’ (8усЬіа ІИ, 347), иоііока ж.р. то же (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 
745), русск. диал. отолбка ж.р. обл., название действия по гл. (Даль 3 
II, 1925). 

Сложение преф. *оЬ- и *ю1ка/*оЬюІкъ (см.). 



*оЫопъкъ/*оЫопъка 


♦оМоръ 
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*оЫопъкъ/*оЫопъка: русск. диал. отднка ж.р., отднок м.р. ‘пленка, 
тонкая оболочка, плева’ (курск., ряз., тул., ворон., моек.), ‘плевра’ 
(рост.), ‘скорлупа’ (курск.), ‘яйцо без скорлупы’ (ворон.) (Даль 3 II, 
1925; Филин 24, 257-258; Словарь говоров Подмосковья 327; Деулин- 
ский словарь 379; Словарь орловских говоров 8, 204; Словарь рус- 
ских донских говоров 2, 214), отонок ‘плева, перепонка’ (Доп. к 
Опыту 168). - Сюда же блр. диал. производи, атднне ‘остатки’ 
(Касьпяровіч). 

Воет. -слав, диалектизм определяется как производное с суф. -ъкъ, 
-ъка, связанное чередованием регулярного типа с гл. *оЬіф (см.), 
первонач. ‘то, что отрубается, отделяется’ (Ж.Ж. Варбот // Этимоло- 
гия 1971. М„ 1973, 15). В. А. Меркулова, признавая, что в составе на- 
званий пленки значительное место занимают производные от глаго- 
лов со значением ‘драть, сдирать, отделять’ (ср. скалка, скорлупа, 
пленка, шелуха), обращает внимание на то, что эти названия, как 
правило, относятся к зернам, овощам, орехам, рыбе и т.п., с которых 
сдирается, счищается скорлупа, чешуя и пр., а вост.-слав. *оЫопъкъ 
употребляется в основном для обозначения пленки в организме чело- 
века и животного. В славянских языках существует еще один ряд на- 
званий с исходной основой в значении ‘тянуть’ (ср. русск. диал. па- 
понка ‘пленка, покрывающая яйцо’, ‘пленка в мясе’, ‘перепонка’ 
(< *раропа), перепонка (< *регропа), сербохорв. опна ‘пленка в яйце’ 
(< *оЬрьпа), соотносительные с гл. *рф ‘тянуть, растягивать’, русск. 
диал. паволока ‘бельмо’ от *ѵеІкіі ‘тянуть’ т.п.), что и служит основа- 
нием для отнесения вост.-слав. *оЫопъкъ к продолжениям и.-е. *іеп- 
‘тянуть, плести’. См. В. А. Меркулова // Этимология 1975. М., 1977, 
особенно 57-61. Менее вероятна связь с тонкий (См. ЭСБМ 1, 198). 
♦оЫопьсь: елвц. диал. оіопес ‘отрезанный кусок’ (Кііаі 439). 

Производное с суф. -ьсь, связанное чередованием регулярного ти- 
па с гл. *оЬіф (см.). См. Масііек 1 319 (з.ѵ. паЮА); Ж.Ж. Варбот //Эти- 
мология 1971. М., 1973, 15. 

*оЫоріпа: сербохорв. оіоріпа ж.р. ‘то, что можно растворить; раствор’ 
(ЮА IX, 409: в словаре Шулека и только у Поповича), словен. оіоріпа 
ж.р. ‘раствор’ (Ріеі. I, 871), русск. диал. отбпины мн. ‘осадок после 
топления масла, остающийся внизу’, ‘пена, образующаяся сверху при 
топлении масла’ (новг.) (Филин 24, 258; Новг. словарь 7, 53), отбпи- 
на ‘осадок, получаемый при растапливании масла’ (Словарь Карелии 
4,312). 

Производное с суф. -іпа от *оЬіорііі (см.). 

*оМорШ ($^): болг. (Геров) отбплж, ишь ‘отопить, согреть’, отбпля то 
же, отбпля се ‘отопить свой дом’ (БТР; Бернштейн 424), диал. утб- 
пли се ‘согреться, потеплеть’ (М. Младенов БД III, 184), сербохорв. 
оідрііі ‘растопить, расплавить’, ‘вытопить’, отдпити се ‘растопить- 
ся; расплавиться, растаять’, ‘вытопиться’ (ЮА IX, 409; Толстой 2 567), 
словен. оЬіорііі ‘ЬезсЬхѵешшеп’ (Оиізтапп/Кагпібаг 344 [045]), оіорііі $е 
‘начать таять’ (Ріеі. I, 871), оіорііі ‘оттаять’ (Иоѵак 66), аіарііё ‘отаять’ 


(Ко5іг 11), чеш. оіорііі ‘согреть, затопить’ (Коіі II, 445; Р5іС), польск. 
оЫоріс (лі'е), оіоріе ‘затопить вокруг, окунуть’, ‘затапливая вокруг, 
сделать так, чтобы все подсохло’, оіоріе (я'е) ‘погрузиться, окунуть- 
ся’, ‘затопить, переполниться, перелиться’, ‘расплавиться, оплыть’ 
(ср. іи >іеса віе оіорііа) (\Ѵаг$г. III, 527, 904), ст.-русск. отопити ‘пото- 
пить, утопить’ (Астрах, а., N 1471. Чел. 1638 г.), отопитися ‘защи- 
титься, расположившись среди топей’ (ДАИ V, 38. 1665 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 291), русск. обтопйть ‘растопив на огне, отделить от 
всей поверхности чего-н.’ (Ушаков II, 718, 958), диал. обтопйть ‘за- 
топить водой все кругом’ (смол., пск.), ‘отопить, нагреть (помеще- 
ние)’ (влад.), ‘варить, приготовить (пищу), томить на огне’ (смол.), 
обтопйться ‘обогреться, топя печь’ (калуж., арханг.), ‘истопиться, 
протопиться’ (арханг.) (Даль 3 II, 1610, 1926; Филин 22, 244; 24, 258; 
Словарь вологодских говоров (0-/7) 1 1), отопить ‘натопить (о печи, 
бане)’, обтопйться безл. ‘начать топиться, разогреться (о печке)’ 
(Словарь Карелии 4, 312, 120), укр. обтопйти ‘растопить (жир, сало 
и т.п.), обтаять’, обтопйтся ‘окончить топку’, отопйти ‘обогре- 
вать помещение печами’, обтопйтися ‘обогреть, отопить свое жи- 
лье, помещение’ (Гринченко III, 29; Словн. укр. мови V, 592, 807; 
Укр.-рос. словн. III, 70, 181), блр. обтопйць ‘наводнить кругом чего, 
затопить’ (Носов. 354), диал. аптапіць ‘затопить’ (Слоун, пауночн.- 
заход Беларусі 1, 94). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *іорііі (в%) (см.). Об историко-этимоло- 
гическом единстве гл. со значением ‘нагревать, плавить’ и ‘заливать, 
покрывать (водой)’ см.: О.Н. Трубачев. Этимологические исследова- 
ния и лексическая семантика // Принципы и методы семантических 
исследований. М., 1976, 168-169. 

*оЫор]епь]е: польск. оЬіоріепіе, оіоріепіе, название действия по гл. 
оЫоріс, оіоріе (\Ѵаг 82 . III, 527, 904), русск. отопление ср.р. ‘искусст- 
венное нагревание жилого помещения’, ‘способ устройства такого 
нагревания’ (Ушаков II, 959), диал. отопление ср.р. ‘отопление’ (кур- 
ган.), ‘топливо’ (калуж.) (Даль 3 II, 1926; Филин 24, 258). 

Производное с суф. -ь/е от прич. страд, прош. вр. на -п гл. *оЫорі- 
іі (см.). 

*оЫо(р)пь: сербохорв. Оіогі м.р., село в Боснии, Оібп, село в Далма- 
ции, производи, оіопіпа ж.р. ‘место, где осела земля’ (ЮА IX, 409), 
словен. оідп м.р. ‘глубокое место, омут’ (Ріеі. 1, 871; Ецаѵес ЬМ8 1880, 
165). 

Имя соотносительное с гл. *іорпціі (см.), отражающее результат 
переразложения основы. 

♦оЫоръ: сербохорв. оіор м.р., название действия по гл. оіорііі (ве) (ЮА 
IX, 409), чеш. оіор м.р. ‘дрова’ (Коіі И, 445), ‘отопление; топливо’ 
(Р8іС), диал. оіор м.р. ‘топливо’ (ЬашргесЬі. 81оѵп. зНесІоораѵ. 92), 
польск. диал. оіор ‘огарок’ (\Ѵаг$г. III, 904; 81. §\ѵ.р. III, 483), русск. ди- 
ал. обтоп, действие по гл. обтопить (Даль 3 II, 1610, 1611). 

Бессуффиксальное производное от гл. *оЬіорііі I (см.). 
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*оЫоръка/*оЫоръкъ I: русск. отопок м.р. ‘изношенный, стоптанный 
башмак’ (Ушаков II, 959), диал. обтдпок м.р. ‘изношенная подметка 
обуви’ (якут.), отопка ж.р. ‘старая стоптанная обувь’ (якут., амур., 
смол.), отопки мн. ‘старая изношенная обувь’ (волог., арханг., новг., 
твер., костр. и др.), ‘портянки’ (калин., яросл.), ‘любая поношенная 
обувь’ (новосиб.), игра в отопки ‘игра подростков, молодежи’ (вят., 
урал.), ‘о темных, неграмотных, необразованных людях’ (иркут.), 
отопок м.р. ‘старая изношенная обувь’ (твер., пск., новг., брян., вят., 
волог. и др.), ‘о худощавом человеке небольшого роста’ (волог.), 
‘пренебрежительное обращение к кому-л.; прозвище’ (перм., сев.- 
двинск.), ‘черный таракан’ (волог., калин., КАССР) (Даль 3 II, 1926; 
Филин 22, 244; 24, 258, 259; Опыт словаря говоров Калининской об- 
ласти 167; Словарь русских говоров Прибайкалья вып. 3, 37; Сл. 
Среднего Урала III, 86; Ярославский областной словарь (О - Пито) 
66; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 365; Элиасов 278), отапок м.р. 
‘стоптанный, изношенный лапоть’, перен. ‘хлопья снега’ (Новг. сло- 
варь 7, 38; Акчимский словарь III, 140), отопок ‘лапоть из бересты, 
сплетенный в 2-3 ряда’, ‘легкая летняя обувь’, ‘большой старый 
гриб’, ‘большой черный таракан’, ‘лягушка’, ‘никуда не годный, пло- 
хой мужчина’ (Словарь вологодских говоров (0-/7) 195), отопок 
‘старый изношенный лапоть или любая истоптанная обувь’, перен. 
‘невзрачный, никуда не годный человек’ (Словарь Карелии 4, 313), 
атбпак ‘истоптанный лапоть’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров Западной Брянщины 44), отопки мн. ‘портянки’ (Ярослав- 
ский областной словарь (О - Пито) 66), атдпки мн. ‘торбаса’, отбпки 
‘нижняя часть торбаса с подошвой’ (Словарь камч. наречия 25, 121), 
блр. атбпкі ‘опорки; обноски’ (Блр.-русск.), диал. атбпак м.р. ‘стоп- 
танный лапоть’, ‘старый изношенный лапоть’, ‘изношенная обувь’ 
(Бялькевіч. Магіл. 68; Юрчанка, Мсцісл. 32; Матэрыялы для слоуніка 
10 , 66 ). 

Производное с суф. -ъкъ, -ъка, соотносительное с гл. *іораІі (см.), 
*оЬіоръіаіі (см.). См. Фасмер III, 172; ЭСБМ 1, 198. 
*оМоръкъ/*оЫоръка II: ст.-русск. отопокъ м.р. ‘огарок’ (Ж. Кир. Б., 
88. XVII в. - XVI в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 291), русск. диал. отопок 
м.р. ‘огарок свечи’ (яросл., костр., казан.), ‘остатки после топления 
сала, масла; вытопки’ (калин., перм., сиб., том., забайк. и др.), 
отопкй ‘негодные остатки какого-л. растапливаемого вещества’, 
отбпки ‘осадок, остающийся после сбивания масла’ (КАССР), ‘пена, 
образующаяся при топлении масла’ (новг.), отопок ‘затапливаемый 
участок земли’ (забайк.), отопка ж.р. ‘кора. “Сдирают с дерева пеле- 
сину (отопку) и потом пелесованный луб пускают в дело”, отопка те- 
плицы стоит дорого (Даль 3 II, 1926; Филин 24, 258-259; Опыт 147; 
Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 326-327; Опыт словаря гово- 
ров Калининской области 167; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 408; Ярославский областной словарь (О - Пито) 
66; Новг. словарь 7, 53; Элиасов 276, 278), отопка, отопок, мн. 
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отбпки ‘осадок, получаемый при растапливании масла’ (Словарь 
Карелии 312, 313), отопка ‘сооружение для отопления помещения, 
приготовления горячей пищи; печь’ (Словарь орловских говоров 8, 
204), отбпки ‘отопки от молока остаются - пеночки’ (Сл. северных 
р-нов Красноярского края 215), укр. обл. отопка ‘отопление’ (Укр,- 
рос. словн. III, 181), блр. диал. атбпак ‘охапка щепок, дров’ (Жывое 
слова 134), атбпка ж.р. ‘огарок’, ‘дверцы у печки, топка’ (Бялькевіч, 
Магіл. 68). 

Производное с суф. -ъкъ, -ъка от гл. *оЬіорі(і (см.). 

*оЫоръ!а1і (5^): др.-русск. отоптатися ‘примять, притоптать (снег) 
вокруг себя’ (1195 - Ипат. лет., 691 - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 291), 
русск. обтоптать и (реже) отоптать ‘обмять, топая; притоптать 
вокруг чего-н.’, обтоптать ( отоптать ) пороги ‘то же, что обить 
пороги’ (Ушаков II, 718, 959), диал. обтоптать ‘обжать, обнять, 
плотно укладывая что-л.’ (пск., смол.), ‘вытаптывать что-л. частой 
ходьбой’, ‘выхлопотать, добиться чего-л.’ (КАССР), отоптать : 
отоптйть дело ‘уговорить кого-л. сделать трудное дело’ (перм.), 
‘догнать, настигнуть погоней’, отоптаться ‘умять, утоптать снег на 
месте работы (в лесу, около стога и т.п.)’ (сев.-двинск.), ‘обмять что- 
л. вокруг себя, под собой’ (сиб.), ‘освоиться, привыкнуть, войти в ка- 
кое-л. дело, занятие’ (сев.-двинск.) (Даль 3 II, 1610-1611, 1926; Филин 
22, 244; 24, 259-260), обтоптать экспр. ‘обдумав, найти выход’ 
(Словарь Карелии 4, 120), укр. обтоптати ‘обтоптать’, ‘утоптать 
(землю, снег и т.п.) вокруг чего-л.’, ‘износить, истоптать (обувь)’, об- 
топтатися ‘истоптать на себе обувь’ (Гринченко III, 29; Словн. укр. 
мови V, 592; Укр.-рос. словн. III, 70), блр. абтаптаць ‘обтоптать’, 
‘(примять сверху) обмять’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *(оръ(а(і ($е) (см.). 
*оЫога/*оМогъ/*оЫогь: сербохорв. диал. оійг, оіога = йідг ‘желоб’ 
(Нга$іе-§ітипоѵі6 1, 763), словен. оідг ‘желоб, канавка’, ‘край бочки’, 
оіог, біог, ѵоідг, ѵоіогі мн. ‘желоб, канавка’ (Ріеі. I, 871; II, 787), диал. 
оіог = Шдг (Тотіпес 156), русск. диал. отбра ж.р. ‘мелкие остатки 
после молотьбы; смесь мякины, пустого колоса, мелкой соломы, 
идущей на корм скоту’ (смол.), отбр м.р. ‘плохая земля на возвы- 
шенности с тонким слоем почвы’ (арханг.), брать (поле) на отбр 
‘вспахивать часть поля с краю за один прием’ (арханг.), отбрь ж.р. 
‘пустые колосья, остающиеся после обмолота’ (курск.), отбры мн. 
‘большие сапоги’ (новг.), отбря ж.р. ‘пустые ржаные колосья после 
молотьбы, мякина’, ‘мелкая солома’ (смол., курск., орл., влад.) 
(Даль 3 II, 1927; Филин 24, 260, 263, 262; Добровольский 16; Гераси- 
мов. Словарь уездного Череповецкого говора 66), атбра и атбря 
(реже) ‘мелкая солома, обмолоченные колосья ржи’ (П.А. Расторгу- 
ев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 44), атбря ж.р. 
‘мелкая перебитая солома, которую собирают после крупной, по об- 
молоте снопов; пустые ржаные колосья’ (Опыт 3), Отор (польск. 
Оіог), топ. (Ки$$і$сНе$ §ео§гарЫ$сЬе$ ЫашепЬисЬ Негаи$§. ѵоп 
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М. Ѵазшег Всі. VI, 508), укр. отдра ж.р. ‘закваска’ (Гринченко III, 76), 
диал. апгдра, атьдра ж.р. ‘мелкая солома’ (П.С. Лисенко. Словник 
поліських говорів 27), отур м.р., отдрыч ‘часть вспаханного поля, 
меньше “загона” (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая терми- 
нология. -Лексика Полесья. М., 1968, 1 13), блр. отдра ж.р. ‘обмоло- 
ченные пустые колосья’ (Носов. 376), атдра ж.р. ‘мелкая солома’ 
(Байкоу-Некраш. 37), диал. атдря ‘мелкая солома, пустые колосья 
после молотьбы’, ‘мякина’ (Бялькевіч. Магіл. 68; Гарэцкі 15; Янкова 
39; Юрчанка, Мсцісл. 32), атдра, атдря ж.р. то же (Народная слова- 
творчасць 85). - Сюда же производные с суф. -ь/е в русск. диал. 
отдрье ср. собир. ‘мякина’, ‘пустые колосья’ (южн., зап„ брян.), 
отдръя мн. ‘мякина’, ‘гречишная солома, измельченная при молоть- 
бе’ (курск., брян.) (Филин 24, 262-263; Словарь орловских говоров 8, 
205); с суф. - ьп-іса в русск. диал. отдрница ж.р. ‘корзина из лыка для 
переноски сена, соломы’ (смол.) (Филин 24, 262), блр. атдрница ж.р. 
то же (Бялькевіч. Магіл. 68); суф. -іп'а сербохорв. диал. оториььа а 
ж.р. ‘остатки еды в яслях у скотины’ (М. БукумириЬ. Пастирска лек- 
сика села Гораждевца 182), оторине ж.р. ‘остатки сена’ (М. Божо- 
виЬ. Говор Ибарског Колашина 176). 

Бессуффиксальное отглагольное имя, производное от гл. *оЫогііі 
(см.). В ю.-слав. языках произошло сближение с вариантом основы с 
преф. *< 2 - - *<2 -югъ. См. Преобр. 2, 136; Фасмер III, 172; ВегЦ). Еііт. 
зіоѵаг. зіоѵеп. )ег. II, 261; ЭСБМ 1, 198-199. 

*оМогШі (8^): сербохорв. орігаёііі ‘оторочить’ (Лика), в хрв. нар. песне 
в значении ‘покрыть’: Коіуе $и осі сакіа Ьі]ига, сгѵепот $и Ьагош 
орігаіепе (ЮА IX, 145-146; Нгѵ. паг. ріез. 3, 567), сг.-русск. оторочи- 
ти ‘оторочить’ (Кн. пер. Ипат. м., 16. 1595 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
292), русск. оторочить ‘обшить по краям другим материалом’ (Уша- 
ков II, 960), диал. оторочйть ‘окаймить, обшить каймой, выпушкой; 
выпустить обложку, окраинку; обшить край лентой, тесьмой, ко- 
жей’, - ся, стр. (Даль 3 II, 1928) оторочить ‘делать гладкой деревян- 
ную поверхность (строгать и т.п.)’ (забайк.), оторачить (с вторич- 
ным вокализмом под влиянием оторачивать), ‘обшить, оторочить’ 
(орл.) (Филин 24, 260, 261), обтордчить ‘оторочить’ (Словарь При- 
амурья 178), укр. обторочйти, отордчити ‘обшить края одежды, 
окаймить’, отордчитися ‘окаймиться’ (Сл. укр. мови V, 592, 
807-808; Укр.-рос. словн. III, 181). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *іогдііі (5?) (см.). 

♦оЫогбька: ст.-русск. оторочка ж.р. ‘полоска ткани, предназначенная 
для отделки, оторочка’ (Там. кн. I, 22. 1634 г. и др. - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 292), русск. отордчка ж.р. ‘узкая полоска материи, 
меха, нашитая или пришитая по краю одежды, обуви’ (Ушаков II, 
960), диал. отордчка, название действия по гл. оторочить, ‘берестя- 
ной ободок на крышке сосуда из бересты - бурака’ (южн.-урал.), ‘вы- 
емка для дна с внутренней стороны стенок деревянной пцсуды’, ‘уст- 
ранение шероховатости, снятие острых углов с изделия’, ‘крайние де- 
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ревья на опушке леса’ (забайк.), ‘обшивка верхней части нагрудника 
запана, к которой пришивались завязки’ (Сл. говоров старообрядцев 
Забайкалья 327), отордчки мн. ‘тканый узор’ (ряз.) (Филин 24, 262; 
Элиасов 276, 279), ‘пояс для штанов’ (Ярославский областной сло- 
варь (О - Пито) 66), укр. обтордчка, отордчка ж.р. ‘оторочка, уз- 
кая полоска ткани, нашитая на края одежды и т.п. для украшения, 
кайма’ (Словн. укр. мови V, 592, 867; Укр.-рос. словн. III, 181). 

Производное с суф. -ька от гл. *оЬіогбШ (см.). 

♦оЫогіІі: болг. диал. утори съ кът Райч’уийъ бйул ‘о человеке, кото- 
рый много говорит, увлекается, забывает об окружающем’ (В. Кюв- 
лиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор - БД V, 105), 
словен. оідгііі ‘делать, нарезать уторы’ (Ріеі. I, 871), русск. диал. 
оторйть ‘обмолоть, обтереть, измельчить трением’, - ся, стр. и 
взвр., оторйть дорожку вокруг дома ‘вытоптать, натоптать, проло- 
жить’ (Даль 3 II, 1927), оторйть ‘обшить по краям кружевом, мехом 
и т.п.; оторочить’ (Словарь орловских говоров 8, 204). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *іогііі (см.). См. МікІозісЬ 352. 
♦оЫогрёІі (в^): русск. оторопеть ‘растеряться от неожиданности, 
прийти в недоумение’ (Ушаков II, 960), диал. оторопёть ‘испугаться, 
остолбенеть от страха’ (пск., смол., урал., амур.), оторопёться ‘ис- 
пугаться’ (смол.) (Даль 3 II, 1927; Филин 24, 262; Добровольский 559), 
укр. оторопіти ‘растеряться от неожиданности, со страху, прийти в 
замешательство’ (Словн. укр. мови V, 807; Укр.-рос. словн. Ш, 181), 
блр. атарапёць ‘оторопеть’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -ёй, соотносительный с гл. *оЫогріп (см.). См. ЭСБМ 1, 194. 
*оЫогріІі: словен. оігарііі ‘обманывать’ (Ріеі. I, 872), ст.-чеш. оігарііі, 
оігарііі ‘(о сне, страхе) одурманивать, опьянять’, ‘оцепенеть’, ‘пора- 
зить, ошеломить’, ‘запугать’ (8іб81 14, 958-958), чеш. оігарііі ‘одурма- 
нить, опьянить; привести в ужас, поразить’, - не (1ип§шапп II, 
1017-1018; Кои II, 446), ст.-слвц. оігаріі ’ ‘мучить, изнурять’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 425), русск. диал. оторопйть ‘заторопить, суетливою то- 
ропливостью сбить с толку, поставить в тупик’ (Даль 3 II, 1927), 
оторопйть ‘обогнать, опередить кого-н.’ (Словарь Карелии 4, 314). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *іогрііі (см.). 
*оЬіогръ/*оЬіогрь/оЫогра: ст.-чеш. оігара ж.р. ‘дурман, оторопь’, ‘со- 
стояние экстаза’, ‘мучение, мука’ (8іС81 14, 957-958), чеш. оігар м.р., 
оігара ж.р. ‘мучение, мука; дурман, опьянение, оцепенение; вос- 
торг’, ‘мучитель, негодяй, сорванец’ (Коіі II, 445), диал. оігара // 
ѵоігара м.р. ‘грубый человек’ (Оге§ог. 81оѵ. $1аѵк.-Ьибоѵ. 116), слвц. 
оігара м.р. пейор. ‘человек грубого, сурового склада’ (881 II, 625), 
словин. иоігсар м.р. ‘психически больной человек’ (Ьогепіг. Ротог. 
III, 1 747), др.-русск. оторопъ м.р. ‘торопливость’ (Іек. Бор. Гл. 75 и 
др.), ‘утомление’ (Илар. Зап. Благ. - Сбор. 1414 г. 27) (Срезневский 
II, 759), ‘страх, замешательство, испуг’ (Усп. сб., 48. ХІІ-ХІІІ вв. и 
др.), ‘оцепенение, бесчувственность’ (Мус.-Пушк. сб. 34. 1414 - 
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XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ 13, 292), ‘растерянность, смятение’: въ ото- 
ропк: (СкБГ XII, 11-12 и др. - СДРЯ VI, 206), русск. оторопь ж.р. 
‘растерянность, крайнее недоумение, замешательство от неожидан- 
ного и сильного волнения’ (Ушаков II, 960), русск. диал. дтороп 
м.р. ‘робость, испуг, смятение’ (пск., твер.) (Филин 24, 262), отороп 
‘страх, бросающий в дрожь’ (Добровольский 559), дтороп м.р., 
оторопь ж.р., состояние по гл. оторопеть (Даль 3 II, 1927). 

Бессуффиксальное имя, соотносительное с гл. *оЬіогрііі (см.), 
*оЬіогрёіі (см.). См. МасЬек 2 423. 

*оМ<у5Ш (з^): польск. оі^сгус ‘затянуться тучей’ (\Ѵагзг. III, 901), русск. 
диал. отучить ‘покрыться тучами (о небе)’ (забайк.), ‘собраться 
в большом количестве где-л., около чего-л.’ (новг.), отучиться 
‘собраться в большом количестве’ (новг.) (Филин 24, 349; Элиасов 
278). 

Суффиксально-преффиксальное образование от *щёа (см.). 
*оЫо§а/*оЫо§ъ: чеш. оіик, оіоик м.р. ‘жгут’, ‘веревка у силка’ (Коп II, 
445, 448), в.-луж. стар, и юіока ‘2иееІ, Ьепкіеіпе’ (РГиЫ 868; 
8сЬи$іег-§е\ѵс. Нізіог.- еіуш. \ѴЪ. 22, 1675), польск. ощ% бот. (сегеиз) 
назв. растения (\Ѵаг$г. III, 900), др.-русск. отуг ж.р. ‘тяжкое состоя- 
ние (?)’ (Дух. и дог. гр., 161. XVI в. ~ 1449 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІГвв. 14, 
55), русск. диал. обтуга ж.р. ‘веревка, за которую тянут сеть’ (ка- 
луж.), отуг м.р. ‘участок земли, принадлежащий одному хозяину’ 
(иркут.), отуги мн. (ед. отуга ж.р.) ‘веревки, идущие от оси к оглоб- 
ле (телеги)’ (волог.), ‘железные прутья, служащие для удержания 
оглобель телеги в определенном положении’ (арханг.) (Филин 22, 
245; 24, 344-345), отуга , действие по гл. отужать, отужить, ‘кро- 
мочная веревка в сетях и переметах, на коей сеть или невод посажен’, 
Черномор, ‘боковые веревки шашковой снасти с камнем внизу 
и поплавком’ (Даль 3 II, 1980), блр. атуга ‘тяжелые обстоятельства’ 
(Носов.). 

Бессуффиксальное имя с регулярным о-вокализмом, связанным 
чередованием с гл. *оЫ$іаіі (см.). См. ЭСБМ 1, 202. 

*оМ<ртчІі (з^): словен. оідкпііі хе ‘испортиться’ (Ріеі. I, 871), чеш. оіик- 
поиіі ‘чахнуть’ (КоП II, 448), в.-луж. ѵѵиіискпус ‘терять чувствитель- 
ность’ (РІиЫ 937), словин. оЩ%пдё. ‘протухнуть’ (8усМа V, 336), русск. 
диал. отухнутъ ‘о мясном, загнить снаружи, начать портиться’ 
(Даль 3 II, 1981). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *щхпоИ (см.). 

*оЫ<граІі: болг. отупамь (Геров), отупсш ‘вбить выколотить (пыль)’, 
‘отряхнуть’, перен. ‘отколотить’ (Бернштейн 428), чеш. оіоираііі 
‘мешкать’ (КоП II, 445), укр. обтупати ‘отряхнуть (землю, песок и 
т.п.)’ (Словн. укр. мови V, 594). 

Гл. на -ай с преф. *оЬ-, производный от *іоръЦь) (см.). 
*оІцр(і)еп]е: сербохорв. ср.р. оіиріепе, название действия по гл. оіирііі 
(ЮА IX, 457: только в словарях Микаля, Беллы, Белостенца и Ямб- 
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решича), в.-луж. м’Шир]еп]е ср.р. ‘разрушение’ (РІиЫ 937), польск. 
огеріепіе, название действия по гл. оі^ріс (\Ѵагзг. III, 901), русск. 
отупение ср.р. ‘состояние по гл. отупеть ; оцепенение’ (Ушаков II, 
1004), диал. отупленье, отупѣнье, действие по гл. отупеть (Даль 3 II, 
1980). 

Производное с суф. -ъ]е от прич. на -п от гл. *оЬщріііІ*оЬщрёіі 
(см.). 

*оЬі<}рёІі: болг. (Геров) отжлѣвк ‘затупеть’, отъпёя ‘притупиться, за- 
тупиться’, перен. ‘отупеть’ (Бернштейн), сербохорв. оійріеіі ‘стать 
тупым’ (ЮА IX, 457), отупети ‘притупиться’, перен. ‘отупеть’ (Тол- 
стой 2 572), чеш. оіирёіі ‘притупиться’, ‘отупеть’ (КоП II, 449), ст.-слвц. 
отріеі’ ‘стать тупым’ (Нізіог. 8Іоѵеп. III. 428), слвц. оіиріеі’ ‘стать ту- 
пым’, ‘отупеть, потерять чувствительность’ (881 II, 628), польск. 
оі^ріеё ‘стать тупым’, ‘притупиться’ (ѴѴагзг. III, 901), ст.-русск. 
отупѣти ‘потерять остроту ощущений, чувствительность’ (Леч. III, 
84. XVIII в. ~ 1672 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 55-56), русск. отупеть 
‘стать умственно невосприимчивым, тупым, поглупеть’ (Ушаков II, 
1004), укр. отупіти ‘отупеть, утратить восприимчивость’, ‘утратить 
чувствительность’, ‘стать тупым’ (Словн. укр. мови V, 813; Укр.-рос. 
словн. III, 184), блр. атупёць ‘отупеть’ (Блр. - русск.). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *Кірёіі (см.). 

"оЫцріІі (з^): болг. отжик (Геров), отъпя ‘затупить’, ~се ‘затупиться’ 
(БТР; Бернштейн 429), макед. отапи ‘затупиться, притупиться,’ ‘за- 
тупить, притупиться’ (И-С), сербохорв. оіирііі (хе) ‘затупить(ся)’, 
‘притупить(ся)’ (ЮА IX, 457), диал. оійріі (хе) то же 
(М. Реі<5-С. Ваііца. Кебпік ЬаСкіЬ Вифеѵаса 227), словен. оіорііі ‘делать 
тупым’, оіорііі (хе) ‘отупеть’ (Сиізшапп - КатіСаг 378 [311]), оЬідрііі, 
оіорііі ‘затупить’, оіорііі хе ‘затупиться’ (Ріеі. I, 752, 871), чеш. оіирііі 
‘затупить, притупить’ (КоП И, 449), ст.-слвц. оійріі' ‘сделать тупым, 
затупить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 428), слвц. оійріі’ ‘затупить’, ‘утратить 
восприимчивость’, оіиріі’ха ‘затупиться’, ‘отупеть’ (881 II, 628), в.- 
луж. уѵиіиріс ‘затупить’, ‘опустошить’, ‘разрушить (город)’, хо ~ ‘при- 
тупиться, разрушиться’ (РГиЫ 937), польск. оі^ріс ‘притупить, зату- 
пить’ (\Ѵагзг. III, 901), словин. ѵѳі4р]іс ‘затупить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. 

II, 1211), русск. диал. отупйть ‘затупить, притупить’, ~ся (Даль 3 II, 
1980), отупйть ‘сделать умственно невосприимчивым, тупым’ 
(моек., Филин 24, 346), отупйться ‘утратить силу, подвижность (в 
ногах)’ (Словарь Карелии 4, 339). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *1црШ (см.). 

“оЫорыіъСІь): чеш. оіирпу, прилаг. ‘неприятный, тоскливый, смутный, 
полный страха’, диал. оіутрпо, нареч.: іат Ьуио оіутрпо а$ $1гасЬ 
‘смутно, тоскливо’ (Кеііег. ѴусЬосіо1а5. II, 241), ст.-слвц. оіирпу ‘нуд- 
ный, скучный, однообразный’ (881 II, 628), ‘мерзкий, позорный, ос- 
корбительный’, ‘скверный, отвратительный, мерзкий’ (Нізіог. зіоѵеп. 

III, 428), слвц. оіирпу ‘неприятный, тоскливый, смутный, полный 
страха’ (Коіі II, 449: па 81оѵ.), в.-луж. \ѵиіирпу, а, е ‘разрушаемый. 
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уничтожаемый’ (Р/иЫ 937), польск. диал. оіерпо, оіирпо, оіикпо 
‘страшно, смутно, угрюмо, мрачно’ (ѴѴагзг. III, 901). 

Производное с суф. -ьпъ, соотносительное с гл. *оЫорёіЦ*оЫррііі 
(см.). 

"оЫчіаІі: сербохорв. орійіаіі, нсвр. к орійіііі (ЮА IX, 147), отужати 
‘стать приторным, противным’ (Толстой 2 572), чеш. оЬіиіеіі, оЫоиіеіі 
‘закалять, делать сильным’ (Кои II, 252), слвц. оіиііі' ‘стать сильным, 
окрепнуть’ (551 II, 629), польск. оі^іес ‘застыть, затвердеть’ 
(ѴѴагзг. ІП, 901), русск. диал. отужать ‘замерзать, делаться твердым 
(о верхнем слое земли)’ (вят.), ‘натягивать, завязывать потуже’, 
отужаться ‘натягиваться, завязываться туже’ (Даль 3 II, 1980; Филин 
24, 345), ‘затвердеть (о вымени)’, ‘заболеть из-за затвердения выме- 
ни (о не доенной корове)’ (Словарь вологодских говоров (0-/7) 103), 
блр. диал. аптужаць ‘стать тугим, упругим’ (Живое народнае слова 
99). 

Гл. на -аіі, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оЬК}іііі (см.). 

*оЫ<*гепь)е: сербохорв. оіиіепе ср. р., название состояния по гл. оіиіііі 
‘печаль, грусть’ (Стулли), ‘жалоба’ (ЮА IX, 458), словен. стар. 
оЬіохкегііе ‘йеіаііо’ (Казіеіес-Ѵогепс), чеш. оіиіепі ср. р. ‘закалка, вы- 
носливость’ (КоП II, 449), н.-луж. коЬіиіегіе ср. р. ‘закалка, грусть’ 
(Мика 51. 1, 384), польск. оіеіепіе, действие по гл. офес, оіеіус, диал. 
ощіепіе , действие по гл. ощіус (ѴѴагзг. III, 901), русск. диал. отужёнье 
ср.р., действие по гл. отужшпь, отужать (Даль 3 II, 1980). 

Производное с суф. -це от прич. на -п гл. *оЬщіаіі (см.), *оЬщіііі 
(см.). 

"оІОДЗДі (з^): болг. обтъжа ‘подать жалобу’ (БТР), макед. оптужи то 
же (Кон.), сербохорв. стар. оЬіиіііі (Ма2игапі<5 1, 789), орійіііі ‘подать 
жалобу, иск’, оіиіііі то же, что орійіііі, ‘опечалить, огорчить’, ‘наму- 
чить’, оіиіііі хе ‘пожаловаться’ (ЮА IX, 147, 459), отужити се ‘пере- 
стать печалиться, грустить’ (Вук; Толстой 2 572), словен. стар. 
оЬіохкііі ‘жаловаться’ (Казіеіес-Ѵогепс; Ніроііі), словен. диал. оЬідиііІі 
‘обвинить, подать жалобу’ (ІЧоѵак 64), чеш. оЫиіііі, оЬіоиіііі ‘сделать 
сильным, крепким’, -хе: оЬіиіііа хе Ыіѵа (Кои II, 252), оіиіііі (хе) ‘сде- 
лать сильным, закалить(ся)’, ‘привыкнуть, свыкнуться’ (Р5іС; Кои II, 
449), слвц. оіиііі’ ‘закалить, сделать сильным’, оіиііі’ ха ‘закалиться, 
обрести силы’ (551 II, 629), в.-луж. ІюЬіиіух ‘опечалить, огорчить, 
обидеть’, ~хе ‘опечалиться, огорчиться’ (Мика 51. II, 817), ст.-польск. 
оіеіус хіе ‘усилиться, укрепиться, прийти в себя’ (51. зіроі. V, 690), 
польск. оіеіус ‘сделать сильным, твердым, крепким’, диал. ощіус ‘от- 
жимать воду, выжимать руками’, о. огдг \соіо\ѵу ‘содрать шкуру с во- 
ла после обваривания в кипятке перед приготовлением’ (ѴѴагзг. III, 
900,901), русск. диал. обтужйть ‘затянуть натуго’ (ряз.), обтужйть- 
ся ‘долго и сильно тужить’, отужйть ‘натянуть, завязать потуже’, 
отужйтъся ‘забродить, закиснуть (о молоке, тесте и т.п.)’ (арханг.) 
(Филин 22, 245; 24, 345; Деулинский словарь 358), укр. обтужйти 
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‘оплакать с причитаниями’ (Гринченко 3, 29-30; Словн. укр. мови V, 
594; Укр.-рос. словн III, 71). 

Гл. на -Ш, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оЫоіаіі (см.). 

*оЫ($йьЬа: макед. оптужба ж.р. ‘обвинение’ (Кон.), сербохорв. дріиіЬа 
ж.р., действие по гл. орійіііі (ЮА IX, 147), оптужба ‘обвинение’, ‘жа- 
лоба, иск’ (Толстой 2 550), словен. стар. оід\кЬа ‘жалоба’ (Ніроііі). 

Производное с суф. -ьЬа от гл. *оЬщіііі (см.). 

*оЫчйьпъ()ь): сербохорв. дтужан, жна, жно, напр. ]е1о ‘приторный’, 
оріиіап, - іпа , прилаг. ‘обвиненный’ (ЮА IX, 147: из словарей только 
у Стулли), дптужен, ~й, ~а, ~о ‘обвиненный’, ‘обвиняемый; подсуди- 
мый’, дтужан, ~нй, -на, -но ‘приторный; противный (на вкус)’, ‘не- 
выразительный, скучный’ (Толстой 2 550, 572), диал. отужан, -на, -но 
‘о том, что вызывает тошноту, чувство брезгливости’ (I. Мщатовий. 
Познаваіьу лексике српских говора 165), словен. стар. оЬіохкеп, 
оіохкеп, прилаг. ‘сіеіаіш, іпег$ Ягі§из’ (Казіеіес-Ѵогепс), оіб\кеп ‘Іепіи- 
Іиз’, ‘сердитый’ (Ніроііі), оЬіоіеп ‘виноватый’, ‘сочувствующий’ 
(СиІзтапп-КагпіСаг 344 [269], [041]), оЬіоіеп ‘относящийся к обвине- 
нию или жалобе’, оідіеп, ‘прилаг. ‘грустный, печальный, мрачный, 
скорбный’, ‘медлительный; истощенный’ (Ріеі. I, 752, 872), диал. 
оідіеп, прилаг.: оідіпо ѵгете ‘душно, влажно, когда слабо идет дождь’ 
(Кепёа), ст.-чеш. оійіпу, прилаг. к іику, ‘(о бое) жестокий, упорный, 
ожесточенный’ (51651 14, 1018), чеш. оЬіиіпу = оЬіоиіпу ‘суровый, 
резкий, грубый’, ‘дорогой’ (Зипёшапп И, 804; КоП II, 252), н.-луж. коЬ- 
іиіпу ‘печальный’ (Мика 51. 1, 384). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от гл. *оЬі<ііііі (см.). См. 
5по] 416. 

*оЫгаІіІі (8^): сербохорв. оігаіііі ‘потратить’, оігаіііі хе ‘слишком потра- 
титься’ (ЮА IX, 438: XV в. из Даничича), ст.-польск. оЬігасіс ‘утра- 
тить (51. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 458), польск. оігасіс хЦ стар, ‘потра- 
титься’ (ѴѴагзг. III, 904), укр. отратитися то же (Укр.-рос. словн. III, 
182). 

Сложение преф. *оЬ и гл. *ігаііІі (хе) (см.). 

*оМгаѵа: цслав. от^ш, от^в» фйрцахоѵ, ѵепепиш (Мікі. РЬ), болг. (Ге- 
рое) отрава ж.р. ‘отрава, яд’, сербохорв. оігаѵа ж.р., действие по гл. 
оігаѵііі, только в одном примере: Іиг гпа зГе с1гіі)'е, гпа]и з(е ігаѵе, гпа 
зѵако сѵіце, гпа] и сігёаѵе шё ігисіпо ііуе і ІиЬке оігаѵе, ‘отрава’ только в 
одном примере: Суепі ріазіе оігаѵе ри5]іѵе (ЮА IX, 438), словен. оігаѵа 
= оігоѵа ‘отрава (Ріеі. I, 872), чеш. оігаѵа ж.р. ‘яд, отрава’ (КоП II, 446; 
Іип§шапп II, 1018), ст.-слвц. оігаѵа ‘отрава, яд’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 425), 
слвц. оігаѵа ж.р. также ‘состояние отравления’, ‘то, что вызывает 
чувство отвращения, причиняет неприятность’ (551 II, 625), польск. 
диал. оігаѵѵа ‘отрава, яд’ (ѴѴагзг. III, 904: 51. §\ѵ. р. III, 483), др.-русск. 
отрава ж.р. ‘отрава, яд; зелье’ (КР 1284, 176а; Патерик Син., 166, 
XI в. и др.), ‘отравление’ (ДАИ VI, 230. 1672 г) (Срезневский II, 759; 
СДРЯ VI, 206-207; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 7), русск. отрава ж.р. ‘яд, 
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ядовитое вещество’, перен. ‘то, что отравляет, причиняет неприят- 
ность, тягость, вред’ (Ушаков II, 973), диал. отрава ж.р. ‘растение 
СупапсЬиш асиіиш; кутра, или жабья костка’ (Филин 24, 288; 
(Даль 3 II, 1944), блр. диал. атрава ж.р. ‘отрава’, перен, ‘негодник’ 
(Янкова 39). 

Имя, производное от гл. *оЬігаѵііі (см.). См. Фасмер III, 172. 

♦оЫгаѵепьіе: цслав. от|івлкннк ср.р. ѵепейсіиш, ‘отравление’ (818 24, 
583: Эвх.), сербохорв. стар. оігаѵЦеп)е ср.р. ‘ѵепейсіиш, ѵепепаііо, 
іпіохісаііо’ (Маіигапіб 1, 872), ст.-чеш. оігаѵёпіе ср.р. ‘отравление’, ‘от- 
рава, яд’ (81681 14, 959), чеш. оігаѵепі ср.р. ‘отравление’ (Коп П, 446), 
ст.-слвц. оігаѵепіе ‘отрава’ (Ні$Юг. $1оѵеп. III, 425), ст.-польск. оігате- 
піе ‘отравление’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XXII, 322), польск. стар, оігате- 
піе, действие по гл. оігатс, ‘отравление’ (\Ѵаг$г. ІП, 904), др.-русск. 
отравление ср.р. ‘отравление’ (Новг. корм. 1280 г. Фот. Номок. IX. 
26), ‘отрава, яд’ (Патерик Син„ 166. XI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 
7; Срезневский II, 759-760), ‘колдовство с применением зелья, снадо- 
бья’ (КР 1284, 396г и др. - СДРЯ VI, 207), русск. отравление ср.р., 
действие по гл. отравить - отравлять , действие по гл. отравить- 
ся - отравляться (Ушаков II, 973), диал. обтравлёнье, действие по 
гл. обтравить (Даль 3 II, 1611), отравлёние ср.р. ‘отрава, ядовитое 
вещество’ (том., алап., свердл.) (Филин 24, 288), отравлёнья мн. ‘удо- 
брение’ (Словарь вологодских говоров (0-/7) 97). 

Производное с суф. -ъ}е от прич. страд, на -п от гл. *оЫгаѵііі (см.). 

♦оЫгаѵіІеІь: сербохорв. оігаѵііеі м.р., пошеп а§еті$ по гл. оігаѵііі 
(ЮА IX, 438), чеш. оігаѵііеі м.р. ‘отравитель’ (Кои II, 446), польск. 
оігатсіеі (\Ѵаг$ 2 . III, 904), ст.-русск. отравитель м.р. то же (Ерм. 
лет., 174 (прил.) XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 7), русск. отравйтель 
м.р. ‘тот, кто травит, отравляет кого, что-н.’ (Ушаков II, 973), диал. 
производи, отравйтельный, ая ‘ядовитый’ (Словарь Приамурья 
189). 

Имя деятеля с суф. -іеіь, производное от гл. *оЫгаѵііі (см.). Древ- 
ность проблематична. 

♦оЫгаѵій (я^): ст.-слав, отвинти ѵепепо песаге (818 24, 583; Супр.; 
Ст.-слав, словарь 424; Мікі. ЬР), болг. отравям ‘убивать, умерщв- 
лять при помощи яда’, ‘отравить’, ‘причинять неприятности, отрав- 
лять жизнь’, ~се ‘отравляться’ (БТР; Бернштейн 425), сербохорв. 
стар, оігаѵііі ‘іпсапіаге, Іахсіпаге’ (Маіигапіс I, 871), оігаѵііі ‘отравить’ 
(Стулли: из чеш.), ‘околдовать, очаровать с помощью трав’ (Белла, 
Стулли), ‘начать кормить травой (напр. скот)’ (Вук), ‘смешать с тра- 
вой’ (Лика) (РІА IX, 438), диал. отравити ‘покрыться травой’ 
(М. ВущчиЬ. Ріечник ПрошЬеша 86), отравит (се) ‘весной начать 
есть молодую траву (о рогатом скоте)’ (М. БукумириЬ. Пастирска ле- 
ксика села Гораждевца 182), словен. оЬігаѵііі ‘пасти’ (Сиізшапп - 
Катібаг 344 [039]), ст.-чеш. оігаѵііі ‘отравить’, ‘причинять неприят- 
ность’, перен. ‘причинить моральный ущерб’ (81581 14, 960), чеш. 
оігаѵііі ‘отравить’, ‘надоесть, наскучить, осточертеть’, о. зе ‘отра- 


виться’ (Р8іС; Кои II, 446), ст.-слвц. оігаѵіі’ ‘убить ядом, отравить’, 
оігаѵіі’ за ‘отравиться’ (НізЮг, зіоѵеп. III, 425-426), слвц. оігаѵіі ’ ‘отра- 
вить’, ‘способствовать отравлению’, ‘причинить неприятность’, ‘вы- 
звать отвращение, опротиветь, надоесть’, оігаѵіі’ за (881 II, 625-626), 
ст.-польск. оігатс ‘отравить (81. роізгсг. XVI \ѵ., XXII, 322), польск. 
стар, оігатс ‘лишить жизни с помощью отравы’, ‘отравить’ 
(\Ѵагз 2 . III, 905-906), др.-русск. и ст.-русск. отравити ‘отравить, 
убить с помощью отравы’ (КР 1284, 2536; Ерм. лет., 176. XVI в. 
и др.), перен. ‘одурманить, опоить; испортить’ (Усп. сб., 181. XII— 
XIII вв. и др.), ‘потравить, истребить’ (Псков, лет., I, 19 и др.), отра- 
витися, страд, к отравити в значении ‘потравить, истребить’ (ДАИ 
VI, 294. 1674 г.), ‘разориться (на кормах)’ (Грамотки, 74. 
ХѴІІ-ХѴІІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 7; СДРЯ VI, 207; Срезнев- 
ский II, 759), не утравй ‘не испорть это’ (Джемс 160), русск. от- 
равить ‘убить при помощи яда’, ‘причинить кому-н. болезнь действи- 
ем яда или ядовитого вещества; примешать к чему-н. ядовитое веще- 
ство’, перен. ‘оказать вредное влияние на что-н.’, ‘испортить, причи- 
нив неприятность; сделать невыносимым’, отравйться ‘покончить 
самоубийством при помощи яда’, ‘заболеть от ядовитой или недобро- 
качественной пищи’ (Ушаков II, 973), диал. обтравйть ‘перещего- 
лять на травле собаками’, ‘потравить кругом (потрава)’, ‘вытравить 
кругом, по краю, едким веществом’, ~ся ‘быть обтравлену’, от- 
равить ‘окормить или опоить, дать яду, причинить смерть или вред 
ядовитым веществом’ (Даль 3 II, 1611, 1944), отравить ‘потерять со- 
знание’, ‘убить (?)’ (арханг.), ‘произвести потраву; потравить’ 
(КАССР), отравить плот ‘остановить плот, плывущий по течению’ 
(калуж.), отравйться ‘заразиться’ (тобол.) (Филин 24, 288). 

В составе продолжений *оЬігаѵііі (з%) сложения преф. *оЬ- и гл. 
*1гаѵі1і (з%) (см.) и производные от имени *ігаѵа (см.). 

♦оЫгаѵьпікъ: цслав. от|«кннкі м.р. (раррахецс;, ѵепейсиз (Мікі. ЬР), сер- 
бохорв. оігаѵпік м.р. ‘отравитель’ (РІА IX, 438: только у Стулли), 
чеш. оігаѵпік м.р. то же (Кои II, 446), др.-русск. отравникъ м.р. то же 
(Патерик Син., 140. XI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 7; Срезнев- 
ский II, 760), ‘колдун, чародей’ (СбТр ХП/ХШ, 189, ПНЧ к. ХГѴ, 
127в - СДРЯ VI, 207), церк. отравник м.р. ‘вредный знахарь, кото- 
рый портил людей’ (Даль 3 II, 1944). 

Производное с суф. -ьпікъ от гл. *оЬігаѵііі (см.) или с суф. -Ось от 
прилаг. *оЬігаѵпъ(іь) (см.). 

*оЫгаѵьпъ(іь): цслав. от^Вкні, прилаг. ѵепепі, ѵепепо$и$ (Мікі. ЬР), чеш. 
оігаѵпу ‘ядовитый’ (Кои II, 448), ст.-слвц. оігаѵпу, прилаг. ‘ядовитый, 
отравленный’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 426), слвц. оігаѵпу, прилаг. ‘являю- 
щийся отравой’, перен. ‘вызывающий отвращение, противный, нуд- 
ный’ (881 II, 626), др.-русск. и ст.-русск. отравный, прилаг. ‘ядови- 
тый, содержащий отраву’ (Выг. сб., 377. XII в. и др.), ‘вызванный от- 
равлением, являющийся следствием отравления’ (ДАИ VI, 363. 
1674 г.), ‘обработанный (травленный) кислотой’ (Устав ратных д. II, 
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69. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 8; Срезневский II, 760), ‘относя- 
щийся к отравлению’ (ГА XIV,, 249в - СДРЯ VI, 207), русск. устар. 
отравный, ая, ое ‘отравляющий, являющийся отравой’, перен. ‘про- 
тивный, невыносимый’ (Ушаков II, 973-974), диал. отравный ‘отно- 
сящийся к отраве’ (Даль 3 II, 1944). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от гл. *оЬігаѵііі (см.). 
*оМгера/*оІгеръ/*оІгерь/*оІгеру мн.: цслав. от^пь ж.р. зшрра (Мікі. ЬР), 
словен. опёр ‘мир, мгновение’ (Ріеі. I, 872), польск. диал. онеру ‘очё- 
сы, остатки волокна при трепании льна’ (В. Раіігіхка. Роі. $1. ікаскіе I, 
195), ст. -русск. отрепа ж.р. собир. то же, что отрепи (Кн. прих.-расх. 
Б. дв. - Арх. Он. 1670 г.), отрепи и отрепы мн. ‘очёски, охлопки, ос- 
татки от обработки льняного или конопляного волокна’ (Сл. Дан. 
Зат., 72. XVII в. -XIII в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 13; Срезневский 
II, 761), русск. диал. отрёп и отрёп м.р. ‘отрепки (льна, пеньки); па- 
кля’ (арханг., олон., новг., вят. и др.), отрёпы ‘пряжа из низкосорт- 
ного волокна - отрепков’ (новг.), отрёп ‘обрывок, тряпка’, ‘оборва- 
нец’ (арханг.), отрёпа и отрёпа ж.р. ‘пакля’ (пск.), м. и ж.р. ‘оборва- 
нец’ (пск., твер.), отрёпи и отрепи мн. ‘отрепки (льна, пеньки); пак- 
ля’ (перм., вят., арханг., волог. и др.), отрёпь ж.р. собир. ‘то же, что 
отрепи ’, ‘отходы после вторичного очесывания льна’ (арханг.), от- 
рёп м.р., действие по гл. отрепать (Филин 24, 293-294; Даль 3 II, 1947; 
Куликовский 75; Сл. Среднего Урала III, 88; Сл. Среднего Урала. 
Дополнения 384; Опыт словаря говоров Калининской области 168; 
Ярославский областной словарь ( О-П) 67; Словарь вологодских го- 
воров (0-/7) 98; Новг. словарь 7, 56; Словарь русских говоров Куз- 
басса 143; Словарь орловских говоров 8, 208; Картотека Псковского 
областного словаря), отрёп, отрёпа ‘первичные отходы при обра- 
ботке льноволокна’ (Словарь Карелии 4, 322), отрёпи ‘отходы при 
трепании льна, волокна самого низкого качества’ (А.В. Громов. 
Лексика льноводства, прядения и ткачества в костром, говорах 33), 
отрёп м.р. ‘стеганая ватная куртка; ватник, телогрейка’ (Новг. сло- 
варь 7, 56), укр. диал. отрэпы ‘самый низкий сорт волокна с боль- 
шим количеством костры, отделяемой в результате трепания льна’, 
‘низкосортная пряжа из волокна того же названия’, ‘полотно худше- 
го качества’ (Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачест- 
ва - Лексика Полесья 242), блр. диал. отрэпы мн. ‘отходы при обра- 
ботке льна’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 26), отрэпы то же 
(ЭСБМ 1,202). 

Отглагольное имя, производное от *оЬігераіі (см.). 

*оЫгераІі ($^): болг. диал. бтрепъ ‘убить, уничтожить’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД VI, 100), макед. диал. отрепа ‘отрепать’ (Кон.), 
словен. оігёраіі ‘отрепать (лён)’, ‘мигать, моргать’, ‘дрожать’, ‘тря- 
сти, отряхивать’ (Ріеі. VI, 872), чеш. оігераіі ‘обить, отряхнуть, стря- 
сти’, ‘сплетничать, наговаривать на кого-н.’ (Кои II, 446; Іип^шапп II, 
1018), оігіраіі ‘отряхивать, встряхивать’, оігіраіі хе ‘отряхиваться’ 
(Р8іС), диал. оігераі' то же (ЬатргесЬі. 81оѵп. 8ігёсіоораѵ. 92), слвц. 
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онера С ‘сильно обить, обмолотить’, ‘отрясти’, ‘обработать, очистить 
трепанием’, оігераі’ ха ‘отряхнуться, очиститься’ (881 II, 626), диал. 
оігераі’ (§іо1с. 81оѵак. ѵ ІиЬохІ. 241), ‘обить, отхлестать, отстегать, от- 
рясти’ (Каіаі 439-440: Вапзка Вузігіса, 81оѵеп$кё Ргаѵпо ѵ Тигё. 2.), 
орігераі хе экспр. ‘сильно наесться’ (Огіоѵзку. Оешег. 217), в.-луж. 
уѵоігерас ‘отрепать, очистить лён’ (РІиЫ 872), н.-луж. коіхарах ‘отби- 
вать, выбивать’ (Мика 81. II, 797), польск, оіггерас ‘отряхнуть, стрях- 
нуть пыль’, ‘обить, исхлестать’, оіггерас хі^ ‘отряхнуться, стряхнуть с 
себя’ (\Ѵаг 82 . III, 908), словин. оЬігерас хц ‘очиститься от грязи (8усЫа 
V, 405), иоігерас ‘обить’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 613), ѵѳігі$рас то же 
(Ьогепіг. 8ІОѴІП2. ^ѴЬ. II, 1237), ст. -русск. отрепати ‘обработать, очи- 
стить трепанием (лён, пеньку)’ (Кн. прих.-расх. мон. казн. - Арх. Он. 
1665 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 13), русск. обтрепать и отрепать ‘но- 
ской привести в негодность, истрепать’, обтрепаться и отрепаться 
‘прийти в негодность, истрепаться’ (Ушаков II, 718, 978), диал. об- 
трепать ‘обмолотить’, отрепать ‘оборвать, выдергать; ощипать’ 
(смол., пск.), ‘очистить лён, коноплю от костры’ (калуж., ср.-урал., 
тюмен.), ‘растрясти, отбить (при тряской езде)’ (тул.), “лишить си- 
лы”, отрепбться: отрепаться одеждой ‘износить свою одежду, 
обувь; обноситься’ (ворон.), ‘исрасходовать последние запасы в сво- 
ем хозяйстве’ (ворон.) (Филин 22, 245; 24, 293; Даль 3 II, 1947; Гриб. 
Хрестоматия 193; Полный словарь сибирского говора 2, 264; Акчим- 
ский словарь III, 143), отрепать ‘выбивая костру, очистить (чистить) 
льноволокно’, перен. ‘избить, измучить’, обтрепать ‘исколоть, оца- 
рапать’ (Словарь Карелии 4, 322, 120), отрепать ‘очистить, раздер- 
гивая волокна’ (Словарь вологодских говоров (0-/7) 97), укр. об- 
тріпати ‘отряхнуть’, ‘(небрежной ноской, употреблением приво- 
дить в негодность) обтрепать, отрепать’, ‘истрепать’, ‘(повреждать 
поверхность чего-н.) обить’, обтріпатися ‘обтрепаться, отрепаться, 
истрепаться; ободраться, обиться’ (Гринченко III, 29; Словн. укр. мо- 
ей V, 593; Укр.-рос. словн. III, 71), диал. отрэпати, утрэпаты, от- 
рыпаты ‘очищать волокно от кострики с помощью трепала’ 
(Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества - Лексика 
Полесья 242), блр. атрапаць ‘лён и т.п. вытрепать; (очистить) отрях- 
нуть’, абтрапаць ‘(привести в негодность) обтрепать’, ‘(очистить) 
отряхнуть’, абтрапацца ‘обтрепаться’, ‘отряхнуться’ (Блр.-русск.), 
диал. абтряпаць ‘очистить от костры’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 1, 43), отрыпаты ‘отрепать’, ‘обшить’ (Жывое народнае слова 
12), абтрапаць ‘очистить от костры’, ‘обтрепать края одежды’, 
перен. ‘оговорить’ (Юрчанка. Народнае слова А-Л 18). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *ігераіі (х$) (см.). 

*оЫгеріпа: польск. диал. оіггеріпу, оіггеріпа ‘отходы волокна при обра- 
ботке льна’ (В. Раііпзка. Роі. $1. Ікаскіе I, 195), русск. диал. отрёпина 
собир. ‘отрепки (льна, пеньки)’ (новг., кемер.), отрйпина собир. 
‘холст, вытканный из отрепков (льна, конопли)’ (сев.-двин.) (Филин 
24, 294), отрёпина ‘грубый домотканый холст, изготовленный из 
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льняной пряжи низкого качества’ (Словарь вологодских говоров 
(0-/7) 98); А.В. Громов. Лексика льноводства в костром, говорах 80), 
‘отходы при обработке льна после трепания’, ‘отребье’ (Словарь Ка- 
релии 4, 322; Словарь русских говоров Кузбасса 143), Отрепи, топ. 
(КихбізсЬез §ео§гарЬі$сЬе$ Ѵ/бПегЬисЬ Ьегаих§. ѵоп М. Ѵахтег В<1. VI, 
510), блр. атрэпіньі ‘отходы при обработке льна’ (Жывое слова 6), 
отрэпыны то же (ЭСБМ 1, 202). 

Производное с суф. іпа от *оЫгеръ/*оЬігерь/*оЬігера (см.). 
*оЫгеръка/*оЫгеръкъ: болг. отрёпка ж.р. ‘лоскут, тряпка’, перен. 
‘ничтожный, жалкий, презренный человек’ (БТР), диал. отрёпка 
‘маленькое полотенце для лица’ (Г. Палашев. Из говора на банат- 
ските българи - СБНУ XX, 1904, 3), ‘полотенце, в которое завязы- 
вают брынзу; тряпка или рваное полотенце; хлопчатобумажное по- 
лотенце, в которое завертывают хлеб’ (Р. Реч XIII, 190; XIV, 96), 
утрёпкъ ж.р. ‘грязная тряпка для стирания со стола’ (Колев БД III, 
313), ‘тряпка, которой моют посуду, чистят печь’ (Ст. Ковачев. Тро- 
янският говор. БД IV, 230; Н. Ковачев. Севлиевско. БД V, 46), ‘тряп- 
ка’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 205; П.И. Пет- 
ков. Еленски речник - БД VII, 155), чеш. оіёерек м.р., оіёерку мн. ‘не- 
что потрепанное, обтрепанное’, ‘мягкое яйцо без твердой скорлупы’ 
(Кои II, 446; Р5іС), слвц. диал. оігерку ‘отходы при трепании льна’ 
(Кйіаі 440; Вапзка ВузСгіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигё. і), в.-луж. и юіГерк 
м.р. ‘связка льна’ (Р/иЫ 873), ст.-русск. отрепка собир. ‘очески, ох- 
лопки, остатки от обработки льняного или конопляного волокна’ 
(Арх. Он. 1660 г. - СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 14, 13), русск. отрёпки ‘остат- 
ки от обработки льна, пряжи’, през. разг. ‘отрепье’ (Ушаков II, 978), 
диал. отрёпка ‘отрепки (льна, пеньки); пакля’ (яросл., новг.), ‘лос- 
куток’, ‘неаккуратный человек; растрепа’ (яросл.) (Филин 24, 294), 
отрёпки мн. ‘отходы от трепания льна или конопли’, ‘очески, оста- 
ющиеся после первого чесания льна’ (Словарь вологодских говоров 
(0-/7) 98; Сл. среднего Урала (Доп.) 384), отрёпка ‘ткань, изготов- 
ленная из льняных отходов’ (Словарь Карелии 4, 322), отрёпка так- 
же ‘подшивка у подола платья’ (Ярославский областной словарь 
О О-Пито ) 67), отрёпки мн. ‘ветхие, изношенные вещи’ (Словарь 
орловских говоров 8, 208), отрёпка , действие по гл. отрепать, от- 
рёпки мн. ‘льняная и конопляная кострика; пакля; вычески, очески, 
обивки; тряпье, ветошь, рваная одежда, лохмотья, обноски’, отрё- 
пок м.р. ‘связка отрепанного льна’, отрёпок на показ ‘тряпка, ве- 
тошь, обносок’ (пск., твер.) (Даль 3 II, 1947), укр. диал. отрэпки, от- 
рыпки, отрйпки ‘самый низкий сорт волокна с большим количест- 
вом костры, отделяемой в результате трепания’, ‘низкосортная пря- 
жа из волокна того же названия’ (Н.Г. Владимирская. Полесская 
терминология ткачества. - Лексика Полесья 242), блр. диал. ат- 
рэпкі ‘отрепье’ (Янкоускі II, 27), абтропак, атропак то же (Юрчан- 
ка. Народнае слова А-Л 18). 

Производное с суф. -ъка, -ъкъ от *оЬігера/*оЬігеръ (см.). 
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*оЫгерще: польск. диал. оігеріе ‘отходы волокна при трепании льна’ 
(В. Раіігіхка. Роі. 5І. Ікаскіе I, 195), др.-русск. и ст.-русск. отрепье ср.р. 
собир. ‘очески, охлопки, остатки от обработки льняного или коноп- 
ляного волокна’ (Сл. Дан. Зат., 72. XVII в. ~ XIII в. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 14, 13), ‘остатки от трепания льна’ (Слов. Сибири 
XVII— XVIII вв. 99), русск. отрёпье ср.р. и отрёпья мн. ‘ветхая, потре- 
панная, поношенная одежда, лохмотья’ (Ушаков II, 978), диал. отрё- 
пье и отрёпье ср.р. ‘отрепки (льна, пеньки); пакля’ (юж.-сиб., вост,- 
казах., тобол., яросл., олон., ср.-урал., волог., вят. и др.), отрёпьи со- 
бир., отрёпьи мн., отрёпье ‘хороший лен, из которого делают пря- 
жу’ (арханг.) (Филин 24, 295), отрёпье ср.р. ‘льняная или конопляная 
кострика; пакля, вычески, очески, обивки; тряпье, ветошь, рваная 
одежда, лохмотья, обноски’ (Даль 3 II, 1947), отрёпья ‘волокна коно- 
пли, остающиеся после трепания ее’ (Н.А. Цомакион. Истор. хрест. 
по сиб. диалект. II, I, 106), отрёпье ‘отходы при трепании льна, во- 
локна самого низкого качества’ (А.В. Громов. Лексика льноводства, 
прядения и ткачества в костром, говорах 33), ‘отходы после второго 
трепания льна; очески, остающиеся после первого чесания льна’ 
(Словарь вологодских говоров (0-/7) 98; Словарь Карелии 4, 323; 
Акчимский словарь III, 143; Ярославский областной словарь (О-І Ти- 
то) 67; Полный словарь сибирского говора 2, 264; Новг. словарь 7, 
57; Словарь Красноярского края 2 250), отрёпье ср.р. собир. ‘ветхая 
одежда, лохмотья, отрепье’ (Словарь орловских говоров 8, 208), от- 
рёпья ‘остатки, отходы льна после его первоначальной обработки 
(мятья, трепания, чесания); очёски, остающиеся после первого чеса- 
ния льна’ (Словарь вологодских говоров (0-/7) 98; Акчимский сло- 
варь III, 143; Ярославский областной словарь (О-Пито) 67; Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 385; Словарь русских говоров Кузбасса 144; Сло- 
варь русских говоров Алтая 3, ч. 1, 207), отрёпьи мн. то же (Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 385), блр. атрэп'е ср.р. собир. ‘(остатки от обра- 
ботки льна, пряжи) отрепки’ (Блр.-русск.), диал. атрэпя, атрэп’я то 
же (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 126). 

Прроизводное с суф. ъ]е от *оЫгераІ*оЫгеръ (см.). См. Фасмер III, 
172; ЭСБМ 1,202. 

♦оЫгерьпъ^ь): ст.-русск. отрепный, прилаг. ‘сделанный из оческов, ох- 
лопков’ (Арх. Он. 1670 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 13), русск. диал. от- 
рёпный и отрёпный, ая, ое и отрепнбй, ая, бе ‘очищенный от кост- 
рики’, отрёпный ‘изготовленный из отрепков (льна, пеньки)’ (ке- 
мер., тюмен., том., свердл., новосиб.), ‘сшитый из холста, вытканно- 
го из отрепков (льна, конопли)’ (сев.-двин., кемер., свердл., перм.), 
‘потертый, поношенный’, отрёпный ‘плохо одетый’ (свердл.) (Фи- 
лин 24, 294; Даль 3 II, 1947; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской обл. 410; Словарь русских говоров Кузбасса 143; Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 384), ‘сделанный из грубого холста (отрепов); из- 
ношенный, плохой’, перен. ‘грубый, неучтивый’ (Словарь Карелии 4, 
322), отрёпный: отрёпные стельки ‘вид обуви, изготовленный из 
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кудели; отрёпные стельки обычно прикреплялись к подошве вале- 
нок, но могли надеваться и на босу ногу’, отрёпное ср.р. ‘старая по- 
ношенная одежда’, отрёпно ср.р. ‘остатки, отходы льна, подготов- 
ленные к прядению’ (Словарь вологодских говоров (0-/7) 98). 

Производное с суф. -ьпъ от *оЬіѵеръ/*оЬіѵера (см.). 

*оЫгё5ка(і (я^): сербохорв. отрёскати се. отрщёскати се ‘опиться’, 
оіѵуехкаіі ‘ободрать, обтрепать’ (только у: Ѵеігапіб 1, 36), оіѵуёхкаіі хе 
‘напиться пьяным, наклюкаться’ (ЮА IX, 443—444), чеш. оіѵіхкаіі 
экспр. ‘обить’, ‘частным повторением опротиветь’ (Р5іС), ‘отбить 
кусок’ (Коп И, 447), ст.-слвц. оіѵіехкаі’ ‘многократно ударять, бить’ 
(НІ5ЮГ. яіоѵеп. III, 427), слвц. оіѵіехкаі' экспр. ‘сильно ударить, трях- 
нуть’ (851 И, 627), в.-луж. ыиіѵахкас ‘аияігоіхеп’ (РІиЫ 935), польск. 
оіѵ:ахкас, оЬіпахкас стар, ‘потрескаться вокруг’, ‘освоить, привык- 
нуть’, оіѵіахкаё хі% ‘освоиться, обвыкнуться, смириться, сжиться’ 
(\Ѵагзг. III, 906), русск. обтрёскаться (простор.) ‘потрескаться со 
всех сторон’, ‘объесться’ (вульг.) (Ушаков II, 718), диал. обтрё- 
скаться ‘о вещи, потрескаться кругом, со всех сторон’, ‘о живом, 
обожраться’ (Даль 3 II, 1611). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *іѵёхкаіі (х%) (см.). 

♦оЫгёякъ: словен. Оіѵехк, Оіѵехкк 1364, топ. (М. Ко$. Сгасііѵо га ЬізіогіСпо 
іоро^гаГуо Зіоѵепуе 416), чеш. оіѵехк м.р. ‘болван, балбес, олух’ 
(КоП II, 446), диал. ‘дикий человек’ (Маііпа. Мізй'. 78), ст.-слвц. оіѵехк 
м.р. экспр. ‘болван, балбес’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 426), слвц. обл. экспр. 
оіѵехк м.р. то же (881 II, 626), в.-луж. ѵѵиікахк ‘то, что можно стряхнуть’ 
(РСиЫ 935), ст.-польск. оіѵгахк ‘шум, шорох, шелест’ (81. роізгсг. 
XVI \ѵ. XXII, 328), польск. оіѵіахкі техн. ‘потресканный или раскро- 
шенный муфель из огнеупорной глины после сильного обжига’ 
(ѴѴагзг. III. 906). 

Отглагольное бессуффиксальное имя, производное от гл. 
■■'оЬіѵёхкаіі (х$) (см.). 

*оЫг^яаІі (з^)/*оЫг^хаІі: цслав. от^амтн ехсиіеге (Мікі. ЬР), болг. (Ге- 
рое) отрьсамь ‘отрясать, отряхивать’, -мся ‘отрясаться, отряхивать- 
ся, обколачиваться; встрепенуться’, ‘одуматься’, ‘избавляться, осво- 
бождаться’, ‘поправляться, оправляться, обмотаться, омогаться’, 
сербохорв. отрёсати се ‘отряхивать, напр. снег с ног’, оріѵехаіі, 
несврш. к оріѵехіі (только у Стулли), оіѵёхаіі ‘отрясать; отряхивать; 
трясти; стряхивать’, ~хе ‘отряхиваться; стряхивать с себя’, перен. 
‘избавляться; освобождаться (от чего-л.)’, перен. ‘накидываться (на 
кого-л.)’ (ЮА IX, 146, 440; Толстой 2 570: отрёсати), диал. оігёхаі 
‘стряхивать, отряхивать’ (Нгаз(е-8ітипоѵіс I, 761), отрйса то же 
(I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 191), словен. оіѵёхаіі ‘отряхивать, 
встряхивать’, оіѵёхаіі хе ‘встряхивая, освободить от чего-л.’, оЬіѵёхаІі, 
нсвр. к оЫгехііі (Ріеі. I, 872, 753), диал. аіпэхаі : д. г уіаѵѵд (Тотіпес 
156), чеш. оігахаіі ‘сотрясти’, ‘потрясти’, оігахаіі хе ‘задрожать, за- 
трепетать’, ‘встряхиванием что-л. устранять, ослаблять’, ‘опасаться 
чего-л.’ (Р5іС), ‘потряхиванием двигать, шевелить’ (КоП II, 446; 


.Іипдтапп II, 1018), слвц. оЬігіахаі', несврш. к оЬіѵіахі', оіѵіахаі’ (ха), 
несврш. к оЫгіахГ, оігіахі' (ха) (581 И, 627), ст.-польск. оЫгщхас 
‘встряхивая, разбросать вокруг, распрыскать, оігщхас ‘стряхивать, 
отряхивать’, ‘встряхивая, освободиться от чего-л. лишнего’, ‘отря- 
хивать с целью очищения или освобождения от чего-л.’, оіггцхас хі% 
‘отряхиваться, стряхивать с себя’, ‘содрогаться’, ‘противиться, осво- 
бождаться от кого, избавляться’, ‘стряхивать, падать’ (51. роізгсг. 
XVI \ѵ. XIX, 458; XXII, 328), польск. оЪігщхас и оЫгщхас хЦ ‘отряхи- 
ваться)’, оігщхас (хі%) то же (\Уагз 2 . III, 527, 908), словин. ѵѳіёдхас 
‘отряхивать’, безл. ‘дрожит’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \УЪ. II. 1235), иоіѵдхас 
то же (ЬогеШг. Рошог. III, 1, 624), \ѵсеіщхас ‘отряхивать’ (Котик 232), 
др.-русск. отржсати ‘отряхивать’ (УСт к. XII, 261 и др.), отржсати- 
сж ‘отстраняться, уклоняться’ (ПНЧ к. XIV, 206) (СДРЯ VI, 210), от- 
рясати ‘отряхивать; тж. в перен.’ (Бусл. Христ., 388. 1282 г. - СлРЯ 
XI— XVII вв. 14, 25), русск. отрясать, нсвр. к отрясти (Ушаков II, 
983), диал. обтресать ‘обыскать’ (смол.), отрясать ‘ушибать; по- 
лучать сотрясение мозга’ (арханг.), отрясать молодых ‘в первую 
масленицу после свадьбы при встрече трясти за плечи молодоженов, 
требуя выкуп (орехов или семечек)’ ( тамб., вят.), ‘трясти, массиро- 
вать с целью оживить’ (амур., смол.) (Филин 22, 245; 24, 308-309; 
Словарь Приамурья 190), ‘стряхивать, встряхивать, трясти для очи- 
стки’, ‘трясти, заставляя ронять что-л., сбивать тряской’, ~ся 
(Даль 3 И, 1955), укр. обтрясйтися, отрясати(ся) ’отряхивать(ся), 
‘отряхнуть(ся), очищать себя от пыли, грязи и т.п.’ (Словн. укр. мо- 
ей V, 594, 812; Укр.-рос. словн. III, 183), блр. абтрасаць, абтрасац- 
ца, атрасаць, атрасацца ‘отряхнуть(ся)’ (Блр.-русск.), диал. 
атрісйць, атрісйцца то же (Бялькевіч. Магіл. 69); 

русск. отряжаться) ‘отряхивать(ся)’ (Ушаков II, 983), диал. от- 
ряжать ‘стряхивать, скидывать, сбрасывать’ (Даль 3 И, 1956), об- 
трахать ‘обтряхнуть, отрясти’ (ряз.), отряжать: не отряжай паль- 
цев ‘перестань бездельничать’, отряжаться: Да дубовы-ти сто- 
лы да отряхалися. Все напитки на столах да разливалися (арханг.) 
(Филин 22, 245; 24, 290, 309), укр. отряхати ‘отряхнуть, стряхнуть, 
сбросить’, отряхатися ‘отряхиваться, отряхаться, отряхнуться’ 
(Словн. укр. мови V, 812; Укр.-рос. словн. III, 184), блр. диал. 
абтріхаць ‘стряхивать’, абтріхацца ‘отряхиваться’ (Бялькевіч. 
Магіл. 34). 

Гл. на -аіі, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оЬіг%хіі (см.). Экспрессивный вариант основы с исходом на -хаіі. 
*оЫг^5епь)е: сербохорв. оігехегіе, действие по гл. оіѵехіі (ЮА IX, 440), 
ст.-чеш. оігёхепіе ср.р. ‘стрясывание плодов с дерева’ (8іС81 14, 972), 
в.-луж. \ѵиіѵахеп]е ср.р., действие по гл. ѵѵиігахс (РІиЫ 935), польск. 
оігг^хепіе, действие по гл. оігщхс, диал. ‘сотрясение, дрожь (болезнь)’ 
ОУагег. III, 908), др.-русск. отржсениК ‘подергивание (телом)’ (ФСт 
ХІѴ/ХѴ, 1736-СДРЯ VI, 210), русск. диал. отрясёнье ср.р. (Даль 3 II, 
1956). 
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Производное с суф. -цё от прич. страд, прош. вр. на -п от гл. 
*оЫгрхіі (см.). 

*оЫг^8Іпа: макед. диал. иіг’ёхіп, /іг’ёхіп ‘малярия (болезнь)’ (Маіескі 
124), сербохорв. дтресине ж.р. мн.ч., дтресине: змсуеве дтресине 
‘слюда’ (Вук; Толстой 2 570), дігехіпе то же (ЮА IX, 440: Вук; с поме- 
той: в издании 1898 г. ошибочно с ударением оігехіпе), словен. оігехіпе 
ж.р. мн.ч. ‘то, что стряхивается, отряхивается’ (Ріеі. I, 872), польск. 
оіпрхіпу: №еЬогдіко сЬсе зіе \ѵріза6, а ройоЬпо і оіггцхіп піе Ь^сігіе таіі 
га со зрга\ѵі6 (\Ѵагз 2 . III, 906). 

Производное с суф. -іпа, соотносительное с гл. *оЫг$хй (см.). 

*оЫг^8п<^Іі(8^)/*оЫг^хп<^Іі: сербохорв. оігехпиіі хе ‘накинуться, набро- 
ситься, налететь’ (ЮА IX, 441: только в словаре Шулека), словен. 
оігёхпііі ‘отряхнуть’, оігёхпііі хе ‘противиться’ (Ріеі. I, 872), ст.-польск. 
оігщхтщс ‘отряхнуть, стряхнуть’ (81. зіроі. V, 693), оіггцхгщё то же, 
оіГ2Цхгщс хіе ‘стряхнуть, смахнуть с себя’, ‘освободиться от чего-л. не- 
желательного’, ‘содрогнуться, возмутиться’, перен. ‘опасть’ (81. роі- 
82С2. XVI ѵѵ. XXII, 328-392), польск. оіггдхпрс, оіпехпрс ‘отряхнуть, 
стряхнуть’, оігщхпцс хі% ‘отряхнуться, обвалиться’, ‘вздрогнуть, со- 
дрогнуться, затрястись’, ‘облететь, опасть’, ‘стряхнуть с себя’, перен. 
‘привести себя в порядок’, ‘освободиться от чего’, диал. ‘заболеть; 
растрястись на коне, на телеге’, стар, ‘отмахнуться, воспротивиться, 
сбросить с себя’ (ЧѴагзг. III, 906-907), словин. ѵѳіГбцхпдцс ‘стряхнуть’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. (\ѴЬ. II, 1239), иоігрхпос ‘отряхнуться’ (Ьогепіг. 
Рошог. III, 1,611); 

польск. оЬіпцскпрс (хЦ) ‘отряхнуть(ся)’, диал. оіггрскщс ‘отрях- 
нуть’ (ѴѴатзг. III, 527, 906), русск. отряхнуть ‘встряхивая, заставлять 
упасть с чего, очистить от чего-н.’, отряхнуться ‘встряхивая на себе 
платье, сбросить с себя (пыль, грязь, и т.п.)’, перен. ‘освободиться от 
чего-н.’, ‘о животных: встряхиванием всего тела расправить свои пе- 
рья или шерсть’ (Ушаков II, 983), диал, отряхнуть ‘легонько стрях- 
нуть, потряхивая скинуть, сбросить’ (Даль 3 II, 1956), ‘оттолкнуть’ 
(сев.-двинск.), отряхнуться: “Уж как я, бедна кручинная головушка, 
Опришенна [отрешенна] от любимой от семеюшки, Отряхнулась 
я от светлой новой светлицы” (причит., север.) (Филин 24, 309), от- 
ряхнуть ‘лишить жизни, задрать’, безл. ‘откинуть в сторону, отбро- 
сить’ (Словарь Карелии 4, 326), отряхнуть: не отряхнуть росы 
‘смирный, беззащитный’ (Новг. словарь 7, 58), укр. отряхнутиіся) 
‘отряхнуть(ся), стряхнуть, сбросить’ (Словн. укр. мови V, 812; Укр.- 
рос. словн. III, 183), блр. диал. абтряхнуць ‘отряхнуть, стрясти’ 
(Бялькевіч. Магіл. 34). 

Гл. на. -при, производный от *оЬігрхіі ($е) (см.), *оЬігрхаіі (см.), 
*оЬігрхаіі (см.). 

*оЫг^зіі(з^): цслав. отплети ’шштіѵаті^іѵ, ’ехтіѵйтшѵ, ехсиіеге (Мікі. 
ЬР), болг. (Геров) отрься -ишь ‘отрясти’, макед. отресе ‘отряхнуть, 
стряхнуть’, ~се ‘отряхнуться’, перен. ‘избавиться’ (И-С), сербохорв. 
орігехіі (только у Стулли), оігёхіі ‘стрясти; отряхнуть; стряхнуть’, пе- 


рен. ‘избавиться, освободиться’, оігёхіі хе ‘прийти в себя’, ‘накинуть- 
ся, наброситься’, редк. ‘встряхнуть, потрясти’, ‘заторопиться, поспе- 
шить’, ‘сорвать злобу на ком-л.’, ‘стукнуть, отколоть’ (ЮА IX, 146, 
441—442), диал. оігёхі, оігёхеп ‘отрясти’ (Нгазіе-§ітипоѵі6 I, 761), дігёхі 
‘стряхнуть’, ‘трясением отвести от чего’, ~хе ‘отряхнуться’, ‘освобо- 
диться, отделаться’ (М. Реіб-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вигу'еѵаса 226), 
отресём ‘отрясти’ (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 188), отрёс ‘стрясти 
плоды’, ~се ‘освободиться от чего’ (Речник Загарача 310), словен. 
стар, оігеііі ‘стряхнуть, стрясти’ (Казіеіес-Ѵогепс; Ніроііі), оЬігёхіі ‘по- 
трясти вокруг чего’, ‘обтрясти (дерево)’, оігёхіі ‘стряхнуть (плоды с 
дерева)’, ‘расправить пряжу’, ‘встряхнуть головой’, ~хе ‘отряхивать- 
ся’, о. хе ко/>а (ёеха) ‘взять за горло’, ‘стряхнуть с себя, освободиться’ 
(Ріеі. 1, 753, 872), диал. оігёхіі ‘после долгой ходьбы потрясти ногами’ 
(Кешіа), дігёхі ‘стрясти (груши, солому)’, дігёхі і уіа\ѵа ‘если что-то 
не по желанию’ (Тошіпес 156), ст.-чеш. оіНехіі ‘стряхнуть, отрях- 
нуть’, ‘стряхнуть (пыль)’, ‘стрясти плоды с дерева’, оіНехіі хё ‘отрях- 
нуться’, ‘встряхнуться, воспрянуть’ (8іб81 14, 975-976), чеш. оігахіі 
‘стряхнуть’, ‘стряхивая, сдвинуть с места’, ‘отряхнуться, почистить- 
ся’, о. хе ‘стучать зубами’ (Коіі II, 446; Іипдшапп II, 1018), оіМхіі 
‘сотрясти’, ‘потрясти’, о. хе ‘задрожать (о земле, человеке)’ (Р8іС), 
ст.-слвц. оігіахі' ‘отряхнуть, стряхнуть’, ‘высыпать, ссыпать что-л.’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 427), слвц. оігіахі' ‘отряхнуть, стряхнуть’ (881 II, 
460), в.-луж. \ѵиі?ахс ‘вытряхнуть, стряхнуть’, хо- ‘отряхнуться’ (РІііЫ 
935; Трофимович 409), ст.-польск. оіггр&ё ‘стряхнуть, смахнуть’ (81. 
зіроі. V, 693), оіггдхё ‘стряхнуть’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XXII, 329), 
польск. оіпдхё ‘стряхнуть’, ‘отряхнуть одежду’, ‘отряхнуть, смах- 
нуть’, ‘встряхнув, оголить’, оіпдхё хі% ‘стряхнуть, сбросить, смах- 
нуть’, ‘облететь, опасть’, ‘смахнуть, стряхнуть с себя, очиститься’, 
перен. ‘принарядиться’, ‘избавиться, отделаться’, диал. ‘надорваться, 
заболеть от тряски на повозке или на коне’, стар, оіпдхс хір коти ‘от- 
махнуться, не поддаться’ (Ѵ/агзг. III, 906-907), диал. оігщхё хір 
‘вздрогнуть содрогнуться (от страха)’ (81. §ѵѵ. р. III, 484), словин. 
ѵй&іпхс ‘стряхнуть’, безл. ‘охватывает страх, боится’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. II, 1239), иоЬіПхс ‘возмущаться, восставать’, иоігіхс, иоЫгэхс 
‘отряхнуть, стряхнуть’, безл. ‘боится’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 624), 
и >сеіНхс ‘отрясти’ (Кашиіі 232), оЬіг’іхс то же (8ус1ііа V, 398), др.-русск. 
отрасти ‘отряхнуть, стряхнуть’ (ГА XIV,, 204г), перен. ‘отбро- 
сить, сбросить’ (КР 1284, 184а) (СДРЯ VI, 210), отрясти ‘отрясти, 
вытряхнуть, стряхнуть’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.), перен. ‘отогнать, 
отбросить, стряхнуть’ (Сл. Илар. 2 , 98. XV в. ~ XI в. и др.), ‘отверг- 
нуть, отринуть’ (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 25-26), 
русск. отрясти ‘отрясти’ (Ушаков II, 983), диал. отрястй ‘стряхи- 
вать, встряхивать, трясти для очистки’, ‘трясти, заставляя ронять 
что-л., обивать тряской’, ‘ушибить, получить сотрясение мозга’ 
(Даль 3 II, 1955; Филин 24, 308-309), отрястй росу ‘дать отпор кому- 
л.’ (Новг. словарь 7, 58), отрястй ‘вытряхнуть’, отрястйсь ‘изба- 
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виться, отделаться от кого-н.’ (Словарь Карелии 4, 326), отрястйсь 
‘избавиться, суметь освободиться от чего-л„ кого-л.’ (Словарь воло- 
годских говоров (0-/7) 100), укр. обтрясти ‘отрясти’, отрясти ‘от- 
рясать’, отрястйся ‘отряхнуться’ (Словн. укр. мови V, 594, 812; 
Укр.-рус. словн. Ш, 183), блр. атрэсці, абтрэсці ‘отряхнуть, отряс- 
ти’, аптрэсціся, атрэсціся ‘отряхнуться’ (Блр.-русск.), диал. ап- 
трасці, аптрэсці ‘отрясти’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 95), 
аптрэсьці то же (Белькевіч. Магіл. 34), атрасьці (3 народнага сло- 
)шіка 281). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *ігезіі (хе) (см.). 

*оЫг^8ъ/*оЫг^8ь/*оЫг^хъ/*оЫг^ха: сербохорв. дігех м.р., топ., назва- 
ние горы, каменистой местности в Далмации (из народной песни) 
(только у Вука), Оігехі м.р. мн.ч., топ. (ЮА IX, 439-440: только в до- 
кументе XV в.), словен. оігёх м.р.: гохпі оігёх ‘опадание росы’ (Ріеі. I, 
872), чеш. оі?ех м.р. ‘сотрясение’, ‘душевное потрясение’ (РЗіС; Коіі 
И, 446), слвц. оігах м.р. ‘сотрясение’, ‘потрясение’ (831 П, 625), укр. 
диал. дтрас бот. ‘раст. ТгіІЫіит зігерепз Сг.’ (Корзонюк 176), русск. 
диал. отряс м.р. (Даль 3 II, 1956), отрясъ м.р. ‘не беспокоясь ни о чём, 
не думая о завтрашнем дне’ (Словарь вологодских говоров (0-/7) 
100), Отрясы, Атрясы (КиззізсНез веоегарЫзсЬез NашепЬисЬ Ьегаиз§. 
ѵоп М. Ѵазшег В<1. VI, 511); 

русск. диал. отряха м. и ж.р. ‘тряпка’ (калуж.), ‘беспорядок’ 
(дон.), ‘судороги’ (забайк.), ‘неряха, замарашка’ (курск., ворон, и др.), 
‘опустившийся или плохо одетый человек; оборванец’ (курск., ка- 
луж. и др.), ‘отчаянынй, бесшабашный человек, сорвиголова’ (дон.), 
‘тот, кто часто отряхивается’, ‘детское прозвище’ (курск.), отрях 
м.р. ‘отряхивание’, ‘человек высокого роста’ (волог.), отрях: бтря- 
ха дать ‘тряхнуть кого-л., побороть, повалить’, ‘упасть, встряхнуть- 
ся’, ‘ударить кого-л.’, ‘дать взбучку; поколотить’, ‘заставить очнуть- 
ся, образумиться’ (волог., костр.) (Филин 24, 309; Даль 3 II, 1956; Яро- 
славский областной словарь ( О-Пито ) 68; Словарь орловских гово- 
ров 2, 215; Элиасов 277), отряха ‘сорвиголова’, ‘мученик’ (Словарь 
русских донских говоров 2, 215), укр. обл. отряха ‘сорванец, шалун’ 
(Словн. укр. мови V, 812; Укр.-рос. словн. 3, 183), блр. диал. отряха 
ж.р. ‘неопрятный человек’ (Бялькевіч. Магіл. 70). 

Отглагольное бессуффиксальное имя, соотносительное с гл. 
*оЬігехіі, *оЬігехаіі (см.). Экспрессивный вариант основы с исходом 
на -х. 

*оЬіг^$ъка/*оЫг^зъкъ: сербохорв. оігехак м.р. ‘остатки, то, что оста- 
лось после отряхивания’ (ЮА IX, 440: только в словаре Стулли), сло- 
вен. оігёхкі м.р. мн.ч. ‘остатки, то, что стрясено’ (Ріеі. I, 872), нольск. 
гор. оігщхка: осігуѵѵаб кіорсіе (\ѵ \Ѵіе1ісгсе) па оіггрхке ‘подлежащий 
дальнейшему измельчению кусок породы, раздробленный молотом и 
другими орудиями’ (\Ѵагзг. III, 906). 

Производное с суф. -ъка, -ъкъ, производное от *оЬігехъ (см.) или 
гл. *оЬігехіі (см.). 
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*оМгоѵа/*оЫгоѵъ/*оЫгоѵь 

*оЫг^$ьпъ(|'ь): болг. (Геров) бтрьсный, -сьнъ и сен, сна, сно ‘бодрый’, 
‘сметливый, догадливый, умный, оборотливый’, сербохорв. оігехап, 
прилаг. ‘вольный, свободный’, ‘стоящий, достойный’ (КІА IX, 
440),словен. стар. оігё$ап ‘обитый, сбитый’, ‘дискуссионный’ 
(Казіеіес - Ѵогепс), оігёхеп, прилаг. ‘о нелюбезном человеке’ (Ріеі. I, 
872), чеш. оіГехпу, редк. обахпу, прилаг. ‘потрясающий’ (РЗіС), 
обахпу кгиИ ‘ВеЬекгеіз’ (Коіі II, 446), ст.-слвц. оігазпу, прилаг. ‘о том, 
что распадается’, ‘(о вещи) отрясенная’, ‘растряхиваемый, посевной’ 
(Нізіог. зіоѵеп. ІП, 425), слвц. оігазпу ‘сильный, потрясающий, ошело- 
мляющий (о злом, страшном)’ (881 И, 625), в.-луж. \ѵшТахпу, а, е 
‘встряхиваемый, осыпанный’ (РМіІ 935), русск. диал. отряснбіі, -ая. 
-бе: отрясные яблоки ‘яблоки, осыпавшиеся при встряхивании ябло- 
ни’, отряхнбй, -ая, -бе: отряхная мука ‘мука с сором, остатки муки, 
вытряхнутые из мешков’ (Даль 3 II, 1956; Филин 24, 309). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от основы гл. *оЬігехіі (см.). 
♦оЫгітаіі: сг.-чеш. оіѴітаіі (ср. ст.-польск. оіггутас) юрид. ‘выиграть, 
одержать победу’ (ЗіСЗІ 14, 977), ст.-слвц. оЫг'ітаі' ‘выстоять, сдер- 
жать, достичь’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 91), ст.-иольск. оіггутас ‘получить 
во владение, в пользование, захватить, добиться, достичь’ (81. зіроі. V, 
694-695), ‘добиться, достичь, заслужить’, ‘сохранить положение ве- 
щей’, ‘победить, одолеть, выиграть дело’, ‘принять (кого за кого)’, 
‘оказаться в каком-л. положении’, оіпутаё хіе ‘удержаться, выдер- 
жать, выстоять’, ‘защититься, устоять’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XXII, 
332-338), польск. оіггутас ‘отобрать, достать’, ‘достичь, добиться, 
удостоиться’, стар., диал. ‘удержать, задержать, сохранить, сберечь’, 
диал. ‘не пустить, оставить, принять’, стар, оіггутаб хіе ‘удержаться в 
стоячем или сидячем положении, остаться, устоять, усидеть’, ‘воз- 
держаться, удержаться, сдержаться, сдерживать себя’ (ѴѴагзг. III, 
908-909), диал. оіггутас ‘не пустить, задержать’, ‘оставить на ночь’ 
(81. §\ѵ. р. ІП, 485), словин. иобэтас ‘удерживать, сохранять’, ‘полу- 
чить, достичь’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 620), ѵоіѴатас то же (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1234), уѵаеііётас ‘получить’ (Кашиіі 232), ст.-укр. от- 
римати ‘удержать во власти’ (ср. ст.-польск. оіггутас) (Словн. старо- 
украі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 109). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *ігітаіі (см.). 

*оЫго$ііі ($^): болг. (Геров) обтрошѵк ишь, сврш. от обтрошйвамь 
‘разбить, сломать’, ‘раскрошить, раздробить’, отроший ‘перебить, 
переломать все’, ‘раскрошить, раздробить’, отроша ‘перебить, пе- 
реломать’ (Бернштейн 426), диал. отрбшвам ‘отламывать’ (Гълъбов 
БД II, 96), отрбіиа то же, отроша съ, утроим съ ‘обессилеть, изне- 
мочь’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско - БД VI 205, 235), 
сербохорв. оігохііі ‘загубить, погубить; разорить’, ‘испортить’ (ЮА 
IX, 446: тимочко- лужицкое наречие). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *ігохііі (см.). 
*оЫгоѵа/*оЫгоѵъ/*оЬігоѵь: цслав. отрока, от^окг, отвокз ‘отрава’ (Мікі. 
ЬР), болг. отрбва ж.р. ‘отрава, яд’, перен. ‘яд’ (БТР; Бернштейн 426), 
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*оМгоѵаІі ($з) 

отрова, утрбва ж.р. ‘отрава, яд’, ‘раст. Зоіапит сіиісатага, паслён 
сладко-горький, сорочьи ягоды’ (Геров 3, 422), диал. бтрувъ ж.р. 
‘отрава’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 67), бтроф то же 
(И. А. Георгов. Велеш. 50), отрбф м.р. то же (Шапкарев - Близнев 
БД III, 225), утрбвъ ж.р. ‘отрава, яд’, ‘раст. паслён, Зоіапиш пі§гиш’ 
(П. Китипов. Казанлъшко БД V, 144), утроф то же и ‘болезнь, 
смерть’ (Гълъбов БД II, ПО), утроф ж.р. ‘отрава’ (Хитов БД IX, 
334), отрова ‘раст. Зоіапиш сіиісатага 5. пщгит; Тагахасиш оЯісіпаІе’ 
(БотР 283, 284, 470), макед. отрова ж.р., отров м.р. ‘отрава’ (И-С), 
отрув ж.р., отрув м.р. то же (Кон.), сербохорв. стар, оігоѵ м.р. 
‘ѵепепиш’ (Маіигапіб I, 872), отров м.р. ‘отрава’, оігоѵ, оігоѵ м.р. 
то же, перен. ‘о плохом слове или деле, наносящем вред душе’, оіго- 
ѵа ж.р. ‘отрава’, ‘чума, повальная болезнь’ (ЮА IX, 446-447), диал. 
оіго/ ‘яд’ (ТЬе Сакаѵіап біаіесі о( Огіес 313), оігоѵ м. и ж.р. ‘отра- 
ва’ (Нгазіе - Зішипоѵіс 1, 762), дігоѵа ж.р. также ‘о злом, жестоком че- 
ловеке’, оігоѵ м.р. ‘отравляющее вещество’ (М. Реіс - О. Вабіуа. 
Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 226), оігоѵ ж.р. ‘отрава’ (Ка$іс [124] 302), 
словен. оігоѵа ж.р. ‘яд’ (Оиізшапп - Катібаг 378 [118]), оігдѵа ж.р. 
‘яд, отрава’, ‘колдовское средство’, оігоѵ, оігоѵ м.р. ‘отрава’ (Ріеі. I, 
873), слвц. стар, оігоѵа ж.р. ‘неясно: о гапйсЬ а оіготе’ (Йііпзк. 
кп. 402), диал. оігоѵа ж.р. ‘отрава’ (ВиДа. ОІЬй Ьйка 192), ‘яд’ 
(Кйіаі 44), ‘отрава, яд’ (Огіоѵзк^. Оешег. 222; НаЬоѵ5ііак. Огаѵ. 67, 
323-324; Оге^ог. Зіоѵѵак. ѵоп Ріііззгйпіб 253), польск. оігоѵѵ то же 
(Вгііскпег 577). 

Отглагольное имя, производное от основы наст. вр. гл. *оЫгиіі, 
*оЫгоѵц (см.). См. МасЬек 2 650. 

*оЫгоѵаІі ($з): болг. (Геров) отрбвамь и отрбвимь ‘отравлять’, ~ мся 
‘отравляться’, диал. отрова се ‘отравиться’ (М. Младенов БД III, 
129), отрбва съ то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД 
VI, 205), сербохорв. стар, оігоѵаіі ‘ѵепепиш іпГипсІеге’ (Маіигапіб I, 
873), отрдвати, дтру]ём (се) ‘отравить(ся)’, оігдѵаіі, дігфёт (хе) ‘ от- 
равить’, ‘заразить чумой’, ‘повредить, испортить’, ‘убить’ (ЮА IX, 
448-449), диал. оігоѵаі, оіги]ет (не) ‘отравить(ся)’ (Нгазіе - Зішипоѵіб 
I, 762), оігоѵаі (хе) то же (М. Реіб - О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 
226), словен. оігоѵаіі ‘отравить’ (Оиізшапп - Катібаг 378 [380]), 
оігоѵаіі, -1гй]ет ‘отравить, заразить болезнью’ (Ріеі. I, 874). 

Гл. на -аіі, производный от *оЬігоѵа/*оЬігоѵъ (см.). 

♦оЫгоѵіса: болг. отрбвица ж.р., уменьш. от отрова (Геров 3, 422), сло- 
вен. Оігбѵса, топ. (I. §а§е1. Ргаѵпе зіагойііпозіі іг Ко2а - Еіпо1о§ XVII, 
1944, 1; Р. 2боѵс. Кого5ко 70). 

Производное с суф. -іса от оЬігоѵа/*оЫгоѵъ (см.). 

*оМгоѵіІі: болг. (Геров) отров т(, -ишь ‘отравить’, сербохорв. оігоѵііі 
‘отравить’ (ЮА IX, 450: только у: Іабке 137), словен. оігоѵііі то же 
(Ріеі. I, 874), слвц. нар. оігоѵіі ’ ‘отравить’, ‘поразить, нарушить нор- 
мальное состояние’, экспр. ‘разладить, сделать неприятным, вызвать 
отвращение’, оігоѵіі’ за ‘отравиться’, экспр. ‘опротиветь, надоесть, 
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расстроиться, почувствовать скуку’ (881 II, 625), диал. оігоѵіс ‘отра- 
вить’ (Каіаі 440), оігоѵіі (хе) ‘отравить(ся)’ (Огіоѵзку. Оетег. 222), 
оігоѵіі ’ (НаЬоѵ5ііак. Огаѵ. 323-324). 

Гл. на -ііі, производный от *оЬігоѵа/*оЬігоѵъ (см.). См. 8кок. Еііш. 
уебп. III, 507. 

*оЫгоѵьпіса: цслав. от^озьны^, ѵ. отшзнні^і ѵепеДса (Мікі. ЬР), макед. 
отровница ж.р. ‘ядовитая змея’ (И-С), сербохорв. дтрдвница ‘ядо- 
витая змея’, ‘отравительница’, дігдѵпіса ж.р. к оігоѵпік (Стулли), оіго- 
ѵпіса ж.р. ‘растение Капипсиіиз ТЬога’ (из далматинской рукописи 
XVIII в.), ‘растение Асіаеа зрісаіа’ (8и1ек; 8. Реігоѵіс 26) (ЮА IX, 450), 
диал. отровница ж.р. ‘ядовитая змея’, перен. ‘злая женщина’ (Реч- 
ник Загарача 311), оігоѵпіса ж.р. ‘отравительница’, ‘злая, ехидная 
женщина’, зоол. ‘ядовитая змея 8о1епо§1урЬа’ (М. Реіс - О. Вабіуа. 
Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 227), словен. оігоѵпіса ж.р. ‘отравительница’ 
(Ріеі. I, 874). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *оЬігоѵьпъ (см.). Соотноситель- 
ный вариант м.р. на -ікъ - *оЫгоѵьпікъ (см.). 

*оЫгоѵьпікъ: цслав. от|ояьннк4, ѵ. от|Шннк» (рарцахеб?, ѵепе(іси$ (Мікі. 
ЬР), болг. диал. утрбвник, утровнйк ‘человек, который портит на- 
строение, отравляет жизнь кому-л.’ (Хитов БД IX, 334), утрбыник 
‘отравитель’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 155), сербо- 
хорв. дігдѵтк м.р. ‘отравитель’ (ЮА IX, 450), дтрдвнйк перен. ‘ядо- 
витый, злой, ехидный человек’ (Толстой 2 570), диал. бтровник м.р. 
‘отравитель’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 191), словен. оігоѵпік 
м.р. то же (Ріеі. I, 874). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *оЫгоѵьпъ (см.). Соотноситель- 
ный вариант ж.р. на -іса - *оЬігоѵьпіса (см.). См. БЕР IV, 973. 
*оЫгоѵыгь0ь): цслав. от^овьна, ѵ. отшьнъ (Мікі. ЬР), болг. (Геров) от- 
рбвный, -вьнъ и -венъ, -вно, -вна отравный’, отрбвно были ‘расте- 
ние Аігора Веііабопа’, ‘одурь, красавица, бешеная ягода, коровяк’, ди- 
ал. отрбвен ‘содержащий отраву’, в названиях растений: отровен 
зулфингяр ‘Ашаіуііиз Ьеііабоппа’, отровен козлец ‘Агигп шасиіаіит’, 
отровно лютиче ‘Капипсиіиз зсеіегаіиз’ и др. (БЕР IV, 973), макед. 
отровен (~на) ‘ядовитый’ (И-С), сербохорв. отрован, вна, вно ‘ядо- 
витый’, оігдѵап, -ѵпа, хорв. дігдѵап, -ѵпа также ‘отравляющий’, ‘чум- 
ной, заразный’, ‘злой, грубый, жестокий’ (ЮА IX, 447-448), диал. 
бігоѵап, -ѵпа, -ѵпо ‘содержащий в себе яд, отраву’ (М. Реіс - О. Вабіуа. 
Кебпік ЬабкіЬ. Вищеѵаса 226), отровно, прилаг. ‘слишком, чрезмерно 
дорогой’ (М. МарковиЬ. Речник у Цржу Реци. Кгі. 2, 139 [287]), оіго- 
ѵпе мн.ч. ‘яды’ (ТЬе Сакаѵіап біаіесі оі Огіес 313), оігоѵап аѵеііепаіо 
(Ка5іб [124] 302), словен. оігбѵеп, -ѵпа, прилаг. ‘ядовитый’, ‘заразный’ 
(Ріеі. I, 874). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от *оЬігоѵаІ*оЫгоѵъ (см.). 
*оМгчЬШ: ст.-польск. оігфіс ‘огласить звуками труб’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ. 
XXII, 322-323), польск. оігфіс то же, перен. ‘раструбить, растрезво- 
нить’ (\Ѵагз 2 . III, 904), словин. иоігф'іс ‘подать знак звуком трубы’ 
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•оЫгчйъ 

(Ьогепіг. Ротог. III, 1, 595), русск. диал. обтрубйть о чем по всему го- 
роду ‘раструбить, огласить, обзвонить’ (Даль 3 II, 1611). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *ігфііі (см.). 

*оЬіг<ц1ъ: польск. диал. оігф ‘вонь, смрад от разлагающегося трупа’ 
(ХѴагзг. III, 904). 

Вероятно, соотносительно со словин. иоігёуэс ‘докучать, надое- 
дать, обременять’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1,598), стар, оігфаіі ‘(только 
о людях) полный, тучный, толстый’ (8усЬіа III, 347), цслав. от|Ждокз- 
титн аедгоіаге (Мікі. ЬР: ргоі-ѵозі.), др.-русск., русск.-цслав. отрудо- 
вапѵкти и отрудоватити ‘стать больным’ (Прол., май 21. Воет. II, 
36. XV в. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 23). 

Сложение преф. *оЬ- и *ігфъ (см.). 

*оЬІгцзіпа: чеш. оігихіпа ж.р. ‘то, что рассыпано’ (Кои II, 448), оігихіпа , 
обычно мн.ч. оігихіпу ‘семена луговых трав’ (Р5іС), диал. оігихіпа 
‘крошка, что-то растертое’ (Маііпа. МізіТ. 78), ст.-слвц. оігихіпа ж.р.. 
обычно мн.ч. оігихіпу ‘крошки’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 428), елвц. оігихіпа , 
обычно мн.ч. оігихіпу ‘крошки, объедки’ (851 II, 628). - Сюда же про- 
изводные с суф. -ъка: чеш. оігихіпка, оігихіпку ‘крошка, то, что про- 
сыпано’ (Коіі II, 448), елвц. оігихіпку ‘крошки, маленькие кусочки пи- 
щи’ (881 II, 628). 

Производное с суф. -іпа от *оЬігрхъ (см.). 

*оЫг<і5Ш (8^): болг. отърся ‘отряхнуть, стряхнуть’, перен. ‘стряхнуть 
(сон, скуку и т.п.)’, оті>рся се ‘отряхнуться, стряхнуть с себя’, перен. 
‘избавиться (от какого-л. ощущения)’, диал. ‘вырасти, стать взрос- 
лым’ (Бернштейн 430), диал. отрбса, отрасвам се ‘отряхнуть, стрях- 
нуть (пыль, солому и т.п.)’, перен. ‘приходить в себя, оправиться от 
болезни’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 129), отрбша се ‘стряхивать 
или выпадать (о перьях животного, пыли)’ (М. Младенов БД III, 
129), отрса ‘выбивать, выколачивать пыль’, отръеи съ ‘выпадать 
(о перьях); стряхивать пыль’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско БД VI, 205), утърс’ъ ‘вытряхивать, вытрясать’, утърс’ъ съ ‘от- 
ряхнуться’, ‘суметь защититься словами’, ‘стряхивать незаметно’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 156), сербохорв. оігихііі ‘от- 
ряхнуть, стрясти, сбить’ (МА IX, 453), словен. оЬігихіІі ‘осыпать’ 
(Оиізтапп - КагпіСаг 344 [047]), чеш. оігоихііі, стар, оігихііі ‘отрях- 
нуть, стряхнуть’, ~хе ‘осыпаться (о семенах)’ (Кои И, 447; Іип§тапп 
II, 1018), ст.-слвц. оігйхіі’ ‘разбить на мелкие части, рассыпать’ 
(Нізіог. зіоѵеп. 111,428), елвц. оігйхіі’ ха ‘раскрошить, раздробить на 
маленькие кусочки, раскрошить’ (881 II, 628), др.-русск. отрусити 
‘оторвать, отделить, отторгнуть’ (Физ., 248. XV в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ 
вв. 14, 23), русск. диал. обтруейтъ и обтруейтъ ‘стряхивать с дере- 
ва плоды (яблоки, груши и т.д.)’ (ставроп., курск., рост.), ‘удалить 
мякину’ (донск.), ‘обсыпать чем-л.’ (новосиб., курск., рост.), от- 
ру ейть ‘стряхивать’, ‘встряхивая, заставлять упасть’ (южн., зап.) 
(Даль 3 II, 1955; Филин 22, 245; 24, 305; Сл. русск. говоров Новосиб. 
обл. 345), обтруейтъ ‘встряхнув, очистить, освободить от чего-н. 
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*оЫгч1а/*оЫгчІъ 


лишнего, ненужного’ (Словарь Карелии 4, 120), абтруейть ‘стрях- 
нуть с дерева яблоки, груши и проч.’ (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 31), отруейть ‘тряся яблоню, 
ірушу и т.п., освободить её от плодов’ (Словарь орловских говоров 
8, 208), укр. обтруейти ‘отрясти, стряхнуть’, ‘обсыпать’, обтру- 
сйтися ‘отряхнуться’ (Гринченко III, 29; Словн. укр. мови V, 594; 
Укр.-рос. словн. III, 71), блр. атрусіцца ‘осыпаться, осыпаться, отря- 
хиваться’ (Байкоу-Некраш. 37), диал. обтрусіць ‘отряхнуть’, об- 
трусіцца ‘отряхиваться’ (Тураускі слоунік 3, 287). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *іщхііі (хе) (см.). 

*оЫгцзъ: чеш. оігих м.р. ‘отруби’, ‘крошка’, ‘короста, перхоть, чешуй- 
ки (на голове)’ (Іип§тапп II, 1020; КоЦ II, 448), ст.-слвц. оігих м.р. 
‘перхоть, короста, чешуя на голове, в волосах’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 428), 
елвц. диал. оігиху ‘крошки’ (Кйіаі 440: 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. і.), 
в.-луж. и шігих м.р. бот. ‘спора’ (Трофимович 409), \ѵиігиху мн. ‘споры’ 
(РІиЫ 937), русск. диал. отрус м.р., действие по гл. отруейть (южн., 
зап.) (Даль 3 III, 1956; Филин. 24, 304), бтрух м.р., действие по гл. от- 
ру шить ‘отрезать (о хлебе)’ (новг., перм., тамб.), мн. ‘отруби’ (ир- 
кут., сиб., Даль 3 II, 1956: с пометой “церк.”), ‘мякина’ (забайк.) (Фи- 
лин 24, 304; Элиасов 277). 

Отглагольное бессуффиксальное имя, соотносительное с гл. 
*оЬігсіхііі и *оЬігсіхаіЦ*оЬіщхаіі (см.). 

*оЫгц5ъкъ/*оЫгозъка: болг. диал. бтраски мн. ‘остатки сена’, ‘отходы 
при молотьбе хлеба’ (Стойчев БД II, 229), отраска ж.р. ‘то, что опа- 
дает, когда чистят животное’ (М. Младенов БД III, 129), ст.-чеш. 
оігихек ‘небольшой кусочек чего-л., обломок, осколок, крошка’ 
(Ыоѵйк. 81оѵ. Низ. 98), чеш. оігихеку м.р. мн. ‘кусочки, крошки’ (Кои 
II, 448), ст.-слвц. оігихок м.р. от же (Нізіог. зіоѵеп. ІП, 428), елвц. 
оігихка ж.р. и оігихок м.р., обычно мн.ч. оігихку, -хіек и оігихку, -оѵ ‘от- 
ряхиваемые сухие остатки растений’, нар. ‘крошки, объедки’ (551 П, 
628), диал. оігихку то же (Кёіаі 440), оігихок ‘сор, который остается, 
когда чистят карандаш’ (5іапіз1аѵ. Ьірі. 118), русск. диал. отруска 
ж.р., действие по гл. отруейть (южн., зап., курск.) (Филин 24, 304; 
Даль 3 III, 1956), блр. атррскі обл. ‘(негодные остатки) обивки’ (Блр.- 
русск.), диал. атрускі мн. ‘(негодные остатки) обивки, мелкая соло- 
ма, мелкое сено’ (Бялькевіч. Магіл 70; Байкоу-Некраш. 37). 

Производное с суф. -ъкъ, -ъка от *оЫщхъ (см.) или от гл. *оЬігрхііі 
(см.). ЭСБМ 1, 202. 

*оЫп*1а/*оЫг<*1ъ: ст.-польск. оігеі ‘мозоль, намин на ноге’ (81. роізгег. 
XVI \ѵ. ХХП. 325-326), производ. оігесіпу ‘металлические опилки’ (81. 
роізгег. XVI. \ѵ. XXII, 325), польск. оігеі ‘натертое место, натертость 
на коже’, диал. ‘мозоль на подошве ноги’, ‘отвратительный вкус’, 
мед. ‘(іпіепгфо) натертое место, ссадина (особенно на ноге)’, оігеі а 
‘стыд, срам, позор’ (ХѴагзг. III, 905; 81. §ѵѵ. р. III, 484). 

Сложение преф. *оЪ- и *ігціаІ*ігріъ (см.) или производное от гл. 
*оЬігфіі (см.). 
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*оЫгчШі (8^): болг. дтръта са ‘показать зад кому-н.’ (Илчев БД 1, 197), 
ст.-чеш. оігиіііі ‘ударить, попасть в кого-л. предметом’, ‘поразить, 
парализовать’, оігиіііі хё ‘налететь, наткнуться, натолкнуться на 
кого-л.’, ‘при сопротивлении отскочить, оттолкнуться’ (5іб51 14, 
969), чеш. стар, оігиіііі ‘одурманить, лишить чувств’, ~ хе ‘оттолк- 
нуться, отскочить’ (Кои II, 448), диал. оігйі’іі' ха ‘одурманить, напр. 
курением’ (Маііпа. Мі$й\ 78), ст.-польск. оіщсіс ‘оттолкнуть, отда- 
лить’, оіщсіс хі$ ‘удариться, стукнуться, споткнуться’ (51. зіроі. V, 
962), оіщсіс ‘повредить, испортить, ударяя обо что-л.’, оіщсіс хіе ‘уда- 
риться, столкнуться, наткнуться на что-л.’, ‘понести убыток, ущерб’, 
‘погибнуть; пропасть’ (51. роізгсг. XVI \ѵ. XXII, 324), польск. оіщсіс 
‘удариться, стукнуться обо что-л.’, ‘задев, толкнув, испортить, повре- 
дить; отколоть, отбить, выщербить’ (^Ѵагзг. III, 904), словин. 
иоЬіщсэс ‘толкнуть, натолкнуть; дергать’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 606). 
В русских диалектах представлен соотносительный вариант гл. на - 
Ы: ср. карел, отрутёть ‘онеметь, перестать шевелиться (о ногах)’ 
(Словарь Карелии 4, 325). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *іщіііі (х$) (см.). ЭСБМ 1, 202; МасЬек 2 
650. 

♦оЫгисІШ (8^): словен. оігйсіііі ‘утомить, утрудить’ (Ріеі. I, 874), сербо- 
хорв. оігйсіііі хе ‘умориться, устать’ (ЮА IX, 452). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *ігибііі (хе) (см.). Праславянский диалек- 
тизм, ограниченный в своем распространении западным ареалом ю.- 
слав. территории. 

*оЫги4ъ: чеш. оігисі ‘горе, печаль, скорбь’ (Кои II, 448), блр. диал. ат- 
руда в выражении атруда узяла ‘о тяжелой болезни’ (ЭСБМ 1, 201). 

Сложение преф. *оЬ- и *ігибъ (см.) или производное от гл. *оЫги- 
сіііі (см.). 

*оЫги]а/*оМги]ь: болг. диал. бтруй ‘отрава’ (БЕР IV, 974), русск. диал. 
отру я ж.р. ‘отрава, яд’ (курск., смол., одесск.) (Даль 3 II, 1944; Филин 
24, 305), укр. отруя ж.р. ‘отрава’ (Гринченко III, 77; Словн. укр. мо- 
ей V, 812). 

Бессуффиксальное имя, производное от основы гл. *оЬігиіі (см.). 

*оМгиіаІі/*оЫгирІі (8^): цслав. отмути, от^овж ѵепепо іпіегйсеге (Мікі. 
ЬР), болг. (Геров) отруимь ‘отравить’, диал. бтруіам (се) ‘отравить- 
ся’ (И.А. Георгов. Велеш. 50), съ отруіъм то же (Ст. Младенов. Към 
речника на Ново Село - СбНУ XVIII, ч.І, 101, 504), бтруйам ‘отра- 
вить’ (БЕР IV, 974), русск. диал. отруйть ‘отравить’, отруйться 
‘отравиться’ (южн., зап.-брян.) (Даль 3 II, 1944; Филин 14,304; П.А. 
Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 44; 
М.А. Сакович. Песни крестьян с. Молодого Гродненской г. Кобрин- 
ского у. - РФВ, т. 1, 1890 в. I, 8), укр. отруі’ти(ся) ‘отравить(ся)’ (Гри- 
ченко III, 76; Словн. укр. мови V, 810; Укр.-рос. словн.3, 183), отруй- 
ти то же (П. Білецький-Носенко. Словник украінськоі мови. Киі'в, 
1961, 267), ст.-блр. отруити (ЭСБМ 1, 201: Булыка), блр. атруіць 
‘отравить’ (Байкоу-Некраш. 37). 
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*оЫги(а 

Гл. на - аііі-ііі , производный от основы наст. вр. гл. *оЬігиіі, *оЫги- 
Іа (см.). О заимствовании ст.-блр. отруити из польск. см.: Пстарыч- 
ная лексікалогія беларускай мовы. Рэд. А. Я. Баханькоу и др., 1970, 
97. 

♦оМгипіІі (8^): сербохорв. оігипііі, оігйпііі ‘отрясти; стряхнуть; сбить’, 
‘запачкать, загадить’, - хе ‘вылущиться; осыпаться (о кукурузе, горо- 
хе и т.п.)’, ‘запачкаться; замазаться; вымазаться’ (ЮА IX, 453; Тол- 
стой 2 570), диал. оігйпіі ‘устранить (напр. ростки, почки)’ (Нгазіе - 
§ітипоѵіс I, 763), оігйпіі (хе) ‘опадать (о почках, цветах)’ (1. Ш15І6, 
Р. ШІСіб. Вгийк. 577), отрунити ‘очистить семя от льна’ (Босния, 
КВ 37). - Сюда же отглагольное имя оігипа (К1А IX, 453, только 
у Стулли). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *1гипі1і (см.). Скок допускает выделение 
преф. *оІ-, см. 5кок. Еііт. фбп. ІП, 515. Об образованиях этого эти- 
мологического гнезда см. Варбот Ж.Ж. Праславянская морфоноло- 
гия, словообразование и этимология. М., 1984, 142. 

*оЫгира!і: болг. (Геров) обтрупамь, отрупамь ‘завалить, засыпать, за- 
громоздить’, обтрупам, отрупам то же, перен. ‘завалить, засыпать’ 
(БТР; Бернштейн 426), макед. отрупа ‘завалить, забросить’ (И-С). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *ігираіі (см.). 

♦оЫгирёІі: польск. оігиріес ‘отмереть, одеревенеть, потерять сознание, 
лишиться чувств’ (\Ѵагз 2 . III, 906), блр. диал. атрупёць ‘остолбенеть, 
испугаться’ (Жывое слова 169). 

Гл. на -ёіі с преф. *оЬ-, производный от *ігиръ (см.). Соотноситель- 
ный гл. на -ііі - *оЬігирііі (см.). 

♦оМгиріІі: сербохорв. диал. оігйріі ‘стать трупом, отяжелеть после 
обильной еды’ (I. Биібіб, Р. Оиібіб. Вги§к. 577), ‘утомлять, уставать’ 
(Нгазіе-Зітипоѵіс I, 763), польск. оігиріб ‘убить, умертвить, сжить со 
света, лишить жизни’ (ѴѴагзг. III, 906). - О более широком распро- 
странении лексемы свидетельствует словен. стар, оігиріеп ЧпСесШз’ 
(Казіеіес-Ѵогепс). 

Гл. на -ііі с преф. *оЬ-, производный от *ігиръ (см.). Соотноситель- 
ный гл. состояния на -ёіі - *оЫгирёіі (см.). 

*оМгиІа: русск. диал. отрута ж.р. ‘отрава, яд’ (курск., брян., пск. и др.) 
(Даль 3 II, 1944; Филин 24, 304), атрута ‘отрава, яд’ (П.А. Расторгу- 
ев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 44), ст.-укр. от- 
рута ‘лекарство, отрава’ (XVII в., Картотека словаря Тимченко), 
укр. отрута ж.р. ‘отрава, яд’ (Гринченко ІІІ, 76; П. Білецький-Но- 
сенко. Словник украінськоТ мови. Киі'в, 1966, 267; Словн. укр. мови V, 
811; Укр.-рос. словн. 3, 183), перен. ‘пагубное влияние на кого-н., 
что-н., моральное разложение’, ‘злость, ненависть’ (Словн. укр. мо- 
ви V, 811), блр. атрута ‘отрава, яд’ (Блр.-русск.), диал. атрута ж.р. 
то же (Байкоу-Некраш. 37; Бялькевіч. Магіл. 70; Гарэцкі 16). Пред- 
полагается, что русский диалектизм заимствован из укр., блр. 
См. ЭСБМ 1, 202. 

Производное с суф. -іа от основы гл. *оЬігиіі (см.). 



"оМгиІі ($ч) 
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*оЫгиІі ($^): цслав. от^оутн, от|окж и от|оуге ‘ѵепепо іпІегГісеге’ (Мікі. 
ЬР), болг. (Геров) отрут, ‘отравить’, диал. отруем, отруйем, отруя, 
отруям то же (БЕР IV, 974), макед. отруе ‘отравить’, ~се ‘отравить- 
ся’ (И-С), отрове (се) то же (Кон.), сербохорв. оігиіі, оігщет ‘отра- 
вить’ (МА IX, 454: только в словаре Даничича из летописи XV в.), ди- 
ал. дтрути ме ‘наесться’ (ЗлатановиЬ. Речник говора )ужне Србще 
276), производи, дігиі, -а, -о ‘ядовитый, отравляющий’ (I. ДиниЬ. Реч- 
ник тимочког говора 191), словен. оігйіі, оігщет ‘отравить’ (Ріеі. I, 
874), чеш. стар, и диал. оігоиіі то же (Р8іС; Кои II, 448), слвц. диал. 
оігис, оігщи то же (Вийа. БШё Ьйка 192), ст.-польск. оігис ‘лишить 
жизни через отравление’ (81. зіроі. V, 693), оігис то же, оігис зі$ ‘по- 
вредить себя, съесть что-л. вредное для здоровья’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. 
XXII, 372), польск. оігис (зіе.) ‘отравить(ся)’ (\Ѵагег. Ш, 905-906), диал. 
оігис -иіе ‘отравить’ (Н. Обгпохѵісг. йіаіекі таІЬогекі II, 1, 317), словин. 
иоіг'ёс то же (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 597), ѵѵаеігес зц ‘отравиться’ (Катиіі 
232), русск. диал. отрутъ ‘отравить’ (смол., Даль 3 II, 1944; Филин 24, 
304). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *1гиіі (см.). БЕР IV, 974. 

*оЫгиІіІі: ст.-руск. отрутити ‘отравить’ (Польск. д. III, 784. 1571 г. и 
др.), повредить (орган, часть тела)’ (Травник Любч., 539. XVII в. ~ 
1534 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 23), блр. атруціць ‘отравить’, атру- 
ціцца ‘отравиться’ (Блр. -русск.), диал. атруціць тоже, атруціцца ‘от- 
равиться, принять яд’ (Бялькевіч. Магіл. 70; Гарэцкі 16). 

Гл. на -Ш, производный от *оЫгиіа (см.). 

*оЫгуІі: болг. диал. утрййъ, утрйъм ‘вытереть’ (Н. Ковачев. Севлиев- 
ско. БД V, 46), ст.-русск. отрыти, отрыю ‘стереть, отереть, обте- 
реть’ (СГГД II, 83. 1584 г.), перен. ‘стереть, смыть, освободиться от 
чего-л.’ (Ж. Дан. Пер., 24. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 25), ст.-блр. 
ш трыю ‘остригу (Е.Ф. Карский. К истории белорусского языка 
в XVII столетии // Изв. по русск. яз. и словесности, т. III, кн. 1. Л., 
1930, 73). 

Сложение преф. *оЬ- с гл. **ігуіі, не засвидетельствованном в про- 
стом, несвязанном виде, с удлинением корневого вокализа по отно- 
шению к ст.-слав, отрти, отмж, отдали /хцйаасіѵ, іег§еге, ехіег^еге, 
‘вытереть, стереть’ (818 24, 586: Супр.). 

♦оМиёіІі: польск. оіисгус ‘откормить, сделать толстым’ (\Ѵаг$х. III, 909), 
словин. ѵоіасіс тоже (Ьогепіг. Рошог. \ѴЬ. 11,1205). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *іисіІі (см.). 

*оЫиёыіё(і/*оЬіиёыіШ: цслав. отоірнітн рш^иевсеге, ‘тучнеть’ (818 24, 
587: Бес.; Мікі. ЬР), чеш. оіиспёіі ‘толстеть’, оіиёпііі ‘сделать 
толстым’ (Кои II, 448), в.-луж. \ѵоіиёпіс, ѵѵоіиЫус ‘сделать толс- 
тым’ (РІиЫ 878), русск. отучнеть ‘стать тучным, толстым, 
чрезмерно полнеть’ (Ушаков II, 1005), диал. отучн'кть ‘потуч- 
неть, пополнеть, стать тучным, растолстеть, разжиреть’ (Даль 3 И, 
1981). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *1исьпё1і!*1исьпій (см.). 
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*оМигі(і/*оЬъ(игі(і ($^) 


*оЫиха: ст.-польск. оіиска ‘хорошее предсказание, надежда’, ‘хорошее 
самочувствие’, ‘утешение, обещание’, ‘ободрение, поощрение, сти- 
мул’, ‘хорошее мнение о ком-л.’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. ХХП 341-343), 
польск. оіиска ‘надежда, ободрение, уверенность’, стар, ‘добрый 
знак, доброе предзнаменование’ СѴѴагзг. Ш, 909), словин. ѵіш'аха 
‘бодрость, уверенность’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1373), укр. диал. 
(< польск.) отуха ‘ободрение, утешение’ (Гринченко III, 77; Словн. 
укр. мови V, 814). 

Брюкнер связывал іиска, іизгус ‘предсказывать хорошее’, далее 
относил к гнезду гл. Іус, первонач. о полноте человека, ср. Ыо\ѵіек 
ЛоЬгеі іизгу, переносно в моральном смысле. См. Вгііскпег 585. Пред- 
ставляется более вероятной соотнесенность с гл. *оЬіиШ, *оЬіихпріі, 
первонач. ‘успокаивать, успокоить’ > ‘приободрить’, близкие значе- 
ния в польск. оіискпцс ‘прийти в себя, оп омниться ’ , роіизіус ‘приобод- 
рить’, болг. оттуха, разтуха ‘утешение’. См. Фасмер III, 128; 
К. ІакоЬхоп // ІІ8БР 1/2, 1953, 273 ( туша : тухнуть). 

*оЫихп<*Іі ($о): словен. оіокпііі зе ‘испортиться’ (Ріеі. I, 871), чеш. оіиск- 
поиіі ‘слабеть, исчезать’, ‘догадываться, предполагать’ (Кои II, 448), 
польск. диал. оіискпцс ‘опомниться, прийти в себя’ (\Ѵагзг. Ш, 909; 
81. §\ѵ. р. Ш, 485-486), русск. диал. обтухнуть ‘потухнуть снаружи, 
поверху, загнивать, портиться’, отухнуть ‘загнить снаружи’ (Даль 3 
II, 1611, 1981), блр. ат$хнуць ‘притухнуть; угаснуть’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *ок- и гл. *іихпіііі (см.). 

*оЫи!Ш («$): чеш. диал. оЬіоиІііі, оЬіиІііі, оЬіиШі ‘обнять, поцеловать’ 
(Р8іС; КоИ II 252), слвц. окійііі’ ‘обнять, приласкать, прижать к себе’ 
(881 II, 460), диал. оЫйІіі’ то же (Кёіаі 398: Вапзкё Вузігіса), польск. 
оЬіиІіб (зіе.) ‘закутать(ся)’, оіиііс зіе ‘окутать(ся), закутать(ся), при- 
крыться), одеться для холодной / теплой погоды’ (Ѵ/агзг. III, 909), 
русск. диал. отулить ‘отогнать’ (нижегор., перм.), отулиться ‘най- 
ти прибежище, приют; укрыться где-л.’ (олон.), отулйться ‘осво- 
иться, прижиться’ (забайк.) (Филин 24, 346), укр. обтулйти ‘плотно 
окутать’ (Гринченко III, 30), отулйти(ся) ‘окутать(ся)’ (Словн. укр. 
мови V, 594; Укр.-рос. словн. III, 71), блр. атуліць ‘укрыть, при- 
ютить’ (Байкоу-Некраш. 37), диал. атуліць ‘прикрыть собой, своим 
туловищем, укрыть, приютить’ (Гарэцкі 16), аптуліць ‘обложить’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 95), атуліцца ‘притулиться’ 
(Бялькевіч. Магіл. 72). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *1и1Ш (зе) (см.). 

*оЫи!ъкъ: чеш. окіиіка ж.р., окіиіек м.р.: ѴбёСпё окіиіку а ЛёЬеіу, юГ )зои 
ііѵіу Ызку оргаѵбіѵё (Кои II, 252), польск. оіиіек бот. ‘название расте- 
ния’ (>Уагзг. III, 909), русск. диал. отулок м.р. ‘отпиленная часть 
длинной слеги’ (волог.. Филин 24, 346), блр. диал. атулак м.р. ‘при- 
крытие, укромное место (Байкоу-Некраш. 37; Бялькевіч. Магіл 72). 

Производное с суф. -ъкъ от гл. *оЬіиІііі (см.). 

*оЫигіІі/*оЬъІигіІі (з^): чеш. диал. оіиТШ зе па коко ‘накинуться на ко- 
го-л.’ (Кои II, 444: и Ораѵ.), оіиіус’ зе ‘нахмуриться, насупиться’ 
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*оЫигь/*оЫига 

(ЬатргесЫ. Зіоѵп. зііесіоораѵ. 92), русск. диал. отурйть сврш. при 
несврш. отурйть ‘поворачивать судно, лодку в случае опасности 
(напр. при прохождении порогов) кормой впереди’ (новг., волж.), 
безл. ‘поворачивать плот или судно (ветром, течением или водоворо- 
том) поперек реки, кормой вперед’ (перм., новг., волж., сиб., енис., 
свердл.), ‘поворачивать плот или бревно на реке с помощью багра 
(отталкиваясь им от берега)’ (сев.-двинск.), ‘повернуть кругом’ 
(КАССР), безл. ‘относить, перемещать (судно, лодку и т.п.) ветром, 
течением в сторону от берега; действием ветра, течения изменять 
курс судна’ (влад., яросл., волж., иркут., енис.), ‘относить нос лодки 
от берега’ (том., челябин.), ‘направить лодку на быстрое течение’ 
(забайк.), ‘течением, ветром и т.п. опрокинуть, перевернуть (судно, 
лодку и т.д.)’ (арханг., нижегор.), ‘повернуть что-л. другим концом, 
в другую сторону’ (новосиб.), ‘свалить на бок, опрокидывать’ (ар- 
ханг.), ‘сильно ударять кого-л. (так, что человек теряет сознание)’ 
(вят., волог.), ‘привести в смятение, замешательство’ (волог.), ‘опья- 
нить, привести в состояние опьянения’ (волог., вят., яросл.), ‘накор- 
мить, напоить кого-л. до насыщения’ (волог.), безл. ‘одурманить, ли- 
шить памяти, сознания’ (арханг., волог., олон., костр., новг.), ‘сделать 
бестолковым, непонятливым, забитым’ (забайк.), ‘сильно угнетаю- 
ще подействовать на кого-л., подавить кого-л. нравственно’ (яросл.), 
‘обмануть’ (яросл., киров., забайк., свердл.), отурйть чем-л. ‘отбить 
охоту к чему-л.’ (волог.), безл. ‘не удалось, не получилось что-л.’ 
(перм.), отуриться, отурйться сврш. при несврш. отуряться ‘раз- 
вернуться кормой вперед (о судне, когда оно отчаливает от берега 
при прохождении порогов, а также от ветра, сильного течения и т.п.)’ 
(перм., новг.), ‘податься назад (о судне, когда оно снимается с мели)’ 
(казан.), ‘удариться о берег (о плоте)’ (новосиб.), ‘прийти в замеша- 
тельство, смятение, потерять чувство реального’ (вят.), ‘собраться с 
силами, чтобы сделать что-л.’ (ленингр.), ‘отказаться от чего-л.’ 
(пск.) (Даль 3 II, 1980-1981; Филин 24, 347-348; Подвысоцкий 114; 
Элиасов 278; Сл. Среднего Урала III, 93; Новг. словарь 7, 61; Словарь 
вологодских говоров (0-/7) 103; Причитания Северного края I, XII; 
Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диалект. П, ч. I, 65), обтурйть 
кого по всему селу, городу ‘послать, заставить обойти, обегать всех, 
многих’ (Даль 3 II, 1611), обатурить: обатурил плот ‘плот повер- 
нулся по течению’ (сиб.), обатурить ‘упрямиться’ (влад., перм.), 
обатуриться, оботуриться ‘упрямиться; капризничать’ (влад., 
костр., калин., перм.) (Даль 3 II, 1577; Филин 21, 352; 22, 185). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *іигііі (5?) (см.). 

*оЫигъ/*оЫига: ст.-русск. Оботур ( Обатур ): Федор Оботур: Федор 
Оботур, крестьянин, 1537 г.. Бежецкий Верх, и др. (Веселовский. 
Ономастикой 225), русск. диал. отур м.р. ‘разворот, поворот судна, 
плота течением, ветром и т.п. кормой вниз по течению’ (волж., сиб.), 
взять на отур (сиб.), наесться до отуру ‘сильно, до отвращения 
наесться чего-л.’ (волог.), отура ж.р. ‘робость’ (влад.), ‘игра, при ко- 
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торой дети или молодежь бегают, взявшись за руки кругом; от бы- 
строго бега цепь круга разрывается и некоторые игроки летят в сто- 
роны и падают’, отурой играть, игра отурой (вят., перм.), ‘хмель- 
ное пиво’ (твер.), ‘примесь (измельченный металл и т.п.), которую 
старатели добавляли в платину, обманывая неопытных скупщиков’ 
(свердл.), отура ‘пьяное пиво, одуряющее, кружащее голову’ 
(твер.), ‘след кабана’ (Даль 3 II, 1980; Филин 24, 346-347; Ярослав- 
ский областной словарь ( О-Пито ) 69; Элиасов 278), обатур, об- 
бтур, обатур и оботур м.р. ‘упрямый, непослушный, своенравный 
человек’ (влад., волог., перм., олон., яросл. и др.), ‘обманщик, плут’ 
(яросл.), ‘наглый человек, наглец’ (сарат., влад., перм.), ‘бестолко- 
вый человек’ (сарат.), ‘лентяй, лодырь’ (волог.), ‘грубый и нелюди- 
мый человек’ (влад.), обатура м. и ж.р. ‘упрямый, непослушный, 
своенравный человек’ (яросЛ., моек.), обатура ‘человек с юмором; 
быстро соображающий человек’ (калин.) (Даль 3 И, 1470, 1577; Фи- 
лин 21, 351-352). - Сюда же производное с суф. -ъка : русск. диал. 
отурка ж.р. ‘разворот, поворот судна, плота течением, ветром и т.п. 
кормой вниз по течению’ (волж., новг., енис.), на отурку взять ‘по- 
вернуться поперек течения’ (том., сиб.), отурка ‘шест, багор, кото- 
рыми отталкиваются, находясь в лодке’ (забайк.), от$рки мн. 
‘шкварки’, если не из *ошурки (Даль 3 II, 1981; Филин 24, 347; Элиа- 
сов 278; Богораз 101). 

Отглагольное бессуффиксальное имя, производное от гл. *оЫигШ 
(см.). 

*оЫи$Ш ($з): сербохорв. оіійііі ‘дать передышку” (МА IX, 458: < ой- 
іиШ), болг. отуши се ‘поскользнуться’ (М. Младенов БД III, 129), 
сербохорв. отушим се ‘отомстить за себя, заплатить той же моне- 
той’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора ПО), елвц. оіиШ' ‘пред- 
чувствовать, угадать’ (381 II, 628), ст.-польск. оіизгус ‘наполнить 
предчувствием (31. роізег. XVI \ѵ. XXII, 343), польск. стар, оіизіус 
‘наполнить сердце надеждой; утешить; подбодрить’ (\Ѵагзг. III, 910), 
блр. атуигіць ‘притушить; потушить, затушить’ (Блр.-руск.), диал. 
аптуисіць ‘затушить, потушить, погасить’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1, 95). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *1йЫй (з?) (см.). См. ЭСБМ 1, 203. 
*оЫи§Са!і: блр. диал. атушчаць ‘истощать’ (Ластоускі 238). 

Гл. на -ай, связанный чередованием корневого вокализма со слав. 
*Гъ$сьу'ь (см.). Узколокальное образование. 

*оМѵьпіёпьіе: сербохорв. орГѵгдепе ср.р., действие по гл. ортйій (МА 
IX, 147: только в словарях Белостенца, Ямбрешича, Стулли), ст.- 
польск. оРѵагйгепіе ‘об отвердении кожи на теле’ (31. роізгег. XVI \ѵ. 
XXII, 343), русск. отвердёние ср.р., действие по гл. отвердеть, ‘твер- 
дое, затвердевшее место’ (Ушаков И, 901), диал. отверд\нье то же 
(Даль 3 III, 1852), укр. отвердіння ‘отвердение’, ‘(результат процесса) 
отверделость’ (Словн. укр. мови V, 802; Укр.-рос. словн.Ш, 178). 

Производное с суф. -ь/е от прич. на -п от гл. *оЬп>ьгйёй (см.). 
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*оЫѵьг<іёІі: болг. (Герое) отврьд-і іж ‘отвердеть’, отвърдёя то же 
(БТР), сербохорв. диал. оГѵагІіі ‘стать твердым’ (Нгазіе - §ітипоѵіс I, 
763), словен. стар. оЫегіё]іі то же, оіегіёф ‘застыть, одеревенеть, 
окоченеть от холода; обессилеть’ (Ніроііі), оігіёіі ‘отвердеть, хгсе 
коти оігіі ‘ожесточиться (о сердце)’ (Ріеі. I, 872), польск. оѣѵагіііес 
‘отвердеть, окаменеть’, перен. ‘закалиться, окаменеть, одеревенеть, 
стать бесчувственным’ (\Ѵагзг. III, 910), словин. ѵѳіѵ'іег^ёс, ѵжѵіагуёс, 
ѵосѵіаггацс ‘отвердеть’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 152, 154), ст.-русск. 
отвердкти то же (Леч. II, гл. 1 18. XVIII в. ~ ХѴП-ХѴІП вв.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 190), русск. отвердеть ‘стать твердым, жестким’, 
‘перейти из жидкого состояния в твердое при понижении температу- 
ры’ (Ушаков II, 901), диал. отвердеть ‘затвердеть; окрепнуть; про- 
сохнуть; заскорузнуть’ (Даль 3 III, 1852), укр. отвердіти ‘отвердеть’ 
(Гринченко III, 75; Словн. укр. мови V, 802; Укр.-рос. словн. 3, 178). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *Гѵьгіёіі (см.). Соотносительный вари- 
ант на -ііі - *оЬіѵыіііі (см.). 

♦оЫѵьгйііі ($з): сербохорв. оіѵгіШ ‘сделать твердым’, о. хе, оріѵгсІШ ‘ут- 
вердить, подтвердить’ (МА IX, 147: только в словарях Стулли и 
Вольтиджи), словен. стар. оіегіііі, оЬіегіііі ‘ожесточить сердце, со- 
противляться’, оіагіііі ‘окрепнуть’ (Ніроііі), оЬіегіііі ‘укрепить’ 
(Казіеіес - Ѵогепс), оіегіііі ‘затвердеть, стать жестким, твердым’, ‘за- 
черстветь’ (Сиізтапп - Катібаг 377 [090, 131, 299, 381], оігііііі ‘сделать 
твердым’ (Ріеі. I, 872), ст.-чеш. оЬгѵгіііі ‘утвердить, сделать трудно- 
доступным’, оЬгѵгіііі хѵд] оЫіёе у или хѵй кіаѵи библ. ‘ожесточиться, 
относиться резко отрицательно к кому-л., чему-л.’, огѵгіііі ‘утвер- 
дить, укрепить’, ‘ожесточить (сердце), сделать непреклонным’, ‘ус- 
тановить, назначить, определить’ (81581 9, 205; 14, 1045-1046), чеш. 
оЬіѵгіііі, оіѵгсіШ ‘сделать твердым, крепким’ (Коіі II, 252, 449), н.-луж. 
НоЬиѵаггіх ‘укреплять, закалять, усиливать, обезопасить, уверять, до- 
казывать’, ~хе ‘укрепляться’ (Мика 81. II, 822), ст.-польск. оРѵагіііс 
‘сделать твердым’, опѵіегігіс, остгіііс ‘укрепить, утвердить’, ‘утвер- 
дить, подтвердить’ (81. зіроі. V, 696, 697), оЬѵіегіііс хіе ‘укрепиться, 
обезопасить себя’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XXII, 350), польск. стар. 
оПѵіегіііс ‘утвердить’, оПѵагігіё ‘сделать твердым, закалить, укре- 
пить’ (\Ѵат$г. Ш, 910, 911), диал. иоі/апіс ха ‘съесть на десерт что-н. 
пикантное’ (8іейеп. 81. ѵѵагтігізкі 104), др.-русск. отвьрдити ‘утвер- 
дить’ (КР 1284, 10а - СДРЯ VI, 204), русск. диал. отвердйть ‘укре- 
пить, утвердить кругом’ (Даль 3 III, 1852), отвердйть ‘туго натянуть 
нити в ткацком станке’ (Словарь Карелии 4, 277). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *1ѵьгіі1і (см.). Соотносительный вари- 
ант на -ёіі - *оЬгѵыіёіі (см.). 

*оЫѵьг(1п<?Іі (я^): сербохорв. дсѵгсіпиіі ‘отвердеть, зачерстветь’, ‘стать 
твердым’, ~ се ‘затвердеть, стать твердым’, огѵгпиіі ‘отвердеть’ (у не- 
которых авторов ХѴІП в.) (МА IX, 470-471; Толстой 2 563), диал. 
діѵгіпіі ‘стать твердым’ (М. Реіб - О. Вабіца. Кебпік ЪабкіЬ Вищеѵаса 
228), отврднет ‘отвердеть’ (М. ТомиН. Говор Свиничана 188), сло- 


вен. стар, оіегіпііі ‘отвердеть’ (Ніроііі), оігіпііі то же (Ріеі. I, 872), 
ст.-чеш. оіѵгіпйіі ‘затвердеть, зачерстветь’ (81С81 14, 1046), оГѵгіпоиіі 
то же (Коіі II, 449; Р8Ір, слвц. оГѵгіпйі' то же (881 П, 630), ст.-польск. 
оіѵѵагііщс ‘стать твердым, затвердеть’ (81. роізгсг XVI \ѵ. XXII, 343), 
польск. оіѵѵагіпрё ‘стать твердым, затвердеть, окаменеть’, перен. 
‘закалиться, окаменеть, одеревенеть, стать бесчувственным’ (\Ѵагзг. 
III, 910), словин. ѵёёѵ]агіпоцс ‘стать твердым’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 
152), осѵагіпрс то же (8усЬіа I, 142). 

Гл. на -пф, производный от гл. *оЫѵьгсіШ (см.). 

♦оЫъка: бол. диал. бткъ ж.р. ‘последняя, слабая ракия’, ‘ракия, кото- 
рая идет после первака’ (П.И. Петков. Еленски речник - БД VII, 
103), сербохорв. оіка ‘чистилка, лопатка, с помощью которой плуг 
очищается от налипшей земли’ (МА IX, 378-379: у Белостенца, Ям- 
брешича, Вольтиджи, Стулли, Шулека, Поповича; Хорватия; 8кок), 
оіка ‘небольшая железная лопатка для очищения от земли, травы ле- 
меха и доски плуга’ (В. Вгаіапіб. Огабе зргаѵе и Нгѵаіа. ОЫісі, пагіѵЦе, 
га&геще. 2а§геЪ, 1939, 88), словен. стар, оіка ‘рукоять плуга’ (Ме§ізег 
121), оіка ‘рукоять у плуга, сохи’ (Казіеіес - Ѵогепс; Ніроііі), оіка, оіка 
то же (Сиізтапп - Катібаг 350 [529, 567], 377 [216]), оіка то же (Іагпік 
114), діка ж.р. ‘чистилка (лопата) у плуга’ (Ріеі. I, 871), диал. аЩа ж.р. 
‘палка или кол, которыми счищается с лемеха налипшая земля’ 
(§а§е1. Коі 81), ‘иоіка ж.р. ‘орудие для очистки плуга’ (Сагшеп 
Кепс1а-Іе2 252), ѵоі’ка ‘небольшая лопатка у плуга’, оіка ‘крест, кото- 
рый ставит пахарь перед пашней и животным’ (Ыагебпо §га<ііѵо), 
‘ѵиіка, ‘иіка, ‘ѵиіка, ‘иіка, ‘ѵоіка ‘чистилка (лопата) у плуга’ (К. Соззиііа. 
РоЦесІеІзка іп ѵіпо§гасіпі§ка іегтіпоіщца 1, 92), ѵоіка ‘то, что втыкается; 
узкий карман для ножа’ (Тита. Аіріпзка іегтіпо1о§ца 76), ст.-чеш. оіка 
ж.р. ‘железная насадка для снятия глины с плуга’, ‘деревянная руко- 
ять плуга’, имя собств. (81581 13, 862), чеш. оіка ж.р. ‘небольшой же- 
лезный скребок для соскабливания глины с плуга’, ѵіііка ‘вид сети’ 
(Коіі IV, 883), ст.-слвц. оіка ж.р. ‘устройство для соскабливания зем- 
ли с лемеха’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 423), слвц. диал. оіка ‘чистилка (лопа- 
та) у плуга’ (Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгйпіб 252), ‘часть плуга’ 
(Раікоѵіб. 2 ѵесп. зіоѵп. Зіоѵйкоѵ ѵ Масі’аг. 338), в.-луж. ѵѵдіка ‘рукоять 
плуга’ (РІііЫ 862; ІакиЬа5 432), ст.-польск. оіка ‘устройство, с помо- 
щью которого очищается острие плуга’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XXII, 
306). 

Отлагольное бессуффиксальное имя, производное от гл. *оЬіъкаіі 
(см.). См. МасЬек 2 423; Вегіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іегіка II, 261; 
8сЬизІег-§е\ѵс. Нізіог.-еіуш. \ѴЬ. 22, 1675 (: < *оі-іъка). 

*оЫъкаІі (5^): сербохорв. орікаіі ‘обшить тканью’ (МА IX, 145), словен. 
оЪікаіі ‘оботкать, обвить’ дікаіі ‘острым предметом втолкнуть, ковы- 
рять’ (Ріеі. 1, 752, 871), ст.-чеш. оікаіі ‘натолкнуться на кого-л., встре- 
титься’ (81С81 13, 865), чеш. оікаіі ‘выткать’, оЪеікаіі ‘обвить, покрыть 
тканью’, ст.-слвц. оікаі’ ‘наткать, соткать, выткать’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
423), слвц. оікаі’ ‘наткать’ (881 II, 624), в.-луж. уѵоікас к ікас (РСиЫ 
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862), н.-луж. коіках ‘воткнуть, сунуть, всунуть во что, наткнуть на 
что’, диал. ыоЬіках = коЬіка'з / коЬеіках ‘окружить (тканью), обвить, 
покрыть, закрыть’, ‘поймать в свои сети, обольстить, пленить’ 
коЬеіках, коЪоіках ‘подоткнуть, подсунуть что подо что, обтыкать’, 
коЬеіках хе ‘напичкаться, слишком много (сверх меры) съесть’ (Мика 
51. II, 747, 748, 903), ст.-польск. оікас ‘набить, наполнить’, ‘соткать, 
выткать’, оікас хіс ‘наесться сверх меры’ (51. хіроі. V, 690; 31. роізхсг. 
XVI \ѵ. XXII, 306), польск. оЬеікас, оікас ‘законопатить, заделать, за- 
ткнуть (щели и т.п.)’, ‘укрыть, окутать, закутать’, ‘огородить, окру- 
жить кольями’, ‘оботкать края’, ‘нагрузить, навьючить, перепол- 
нить’, о. зіс ‘укутаться, закутаться’, ‘объесться’ (\Ѵаг$ 2 . ІП, 454-455), 
диал. оЬеікас ‘укрыть, окутать, закутать’, -$/'< ‘наесться’, й оікас хі$ 
‘съесть слишком много’ (31. §\ѵ. р. III, 353, 483), иорікас ‘выткать ма- 
териал для определенной группы лиц’ (ЗіеГГеп. 51. \ѵагтііі$кі 97), 
русск. диал. оботкать ‘обмануть’ (перм., урал.), оботкать: Кисель 
не жуешь, а глотаешь - живот как хлопьям оботкаешь (смол.) 
(Филин 22, 184), обткать ‘наткать для всех материи’ (Словарь рус- 
ских говоров Алтая 3, ч. I, 180), ‘обеспечить домотканным полот- 
ном какой-л. круг лиц (детей, родственников и т.п.)’ (Словарь орлов- 
ских говоров 8, 55), откатъ ‘выткать, о холсте’(Новг. словарь 7, 
46). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *іъкаіі (см.). 

♦оЬіъкпрІі: ст.-чеш. оікпйіі ‘нанести острый удар’, ‘смочить, окунуть 
что-л. в жидкость и попытаться склеить погруженные в жидкость ча- 
сти’ (5іб51 13, 871), чеш. оЬеікпоиіі ‘набить доотказа’, ‘окружить’ 
(Кои И, 21 1), польск. стар, оікгщс рзгсіоіу ѵѵіесНд ‘заткнуть, законопа- 
тить улей’ (\Ѵаг$ 2 . III, 902), русск. диал. оботкнуть ‘натыкать что-л. 
вокруг чего-л., обтыкать’ (зап.-брян.), оботкнутъся ‘подобрав кру- 
гом, заткнуть подол одежды за пояс’ (Даль 3 II, 1577; Филин 22, 184), 
абаткнуть ‘обставить чем-н., обсадить’ (П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины 26), блр. абаткнуць ‘(окру- 
жить чем-л. воткнутым) обтыкать’, ‘(заткнуть чем-л. щели) утыкать, 
оконопатить’ (Блр.-русск.), диал. абаткнуць ‘законопатить щели ме- 
жду бревнами’ (Сцяшковіч. Грод. 7). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *^ъкп^^і (см.). 

*оМъІбепьіе: словен. о1б1йеп]е ср. р. ‘контузия, ушиб’ (Ріеі. I, 871), ст.- 
чеш. оііибепіе ср. р. ‘сбивание фруктов с дерева’ (ЗібЗІ 13, 882), 
польск. оііисгепіе, действие по гл. оііис, оЬіІисіепіе , действие по гл. 
оЫіис (\Ѵаг$ 2 . III, 902, 526). 

Производное с суф. -це от прич. на -п гл. *оЬіъІкі’і (см.). 
*оЫъ1біпу: словен. оіоШпа ж.р. ‘бег РаІШеск (г.В. аш ОЪхі)’ (Ріеі. I, 871), 
польск. оііисіупу Іпи, копорі ‘костра, отходы’ (\Ѵагзг. ІП, 902), ст.- 
русск. отолчины мн. ‘отходы от толчения чего-л.’ (Чин. мастерству, 
197 об. XVII в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 290). 

Производное с суф. -іпа от гл. *оЬіъІкі’і (см.) или от имени *оЬіъІёь 
(см.). 
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*оЫъ1бь: макед. диал. отьч ‘битый, раздавленный судьбой’ (С. Попов- 
ски. Зборови од Мариово - № I, 7, 1950, 164), словен. диал. аіоиё 
‘неловкий человек (Тошіпес 156). 

Отглагольное имя с суф. -уь, производное от гл. *окіъІкі’і (см.). 
♦оЫъІбькъ: сербохорв. стар, діиёак ( ёка ) ‘место твердое как камень, 
по которому много бьют, ударяют’, перен. ‘о человеке, который 
много пережил, но остался несломленным’ (Раі. 170: Дубровник), 
чеш. оііидек м.р. ‘ранение, ушиб, контузия’, охотн. ‘опавшая обо- 
лочка с рогов оленя’, диал. оііиёек м.р. ‘мальчик битый’, н.-луж. 
хѵбііискі, коііискі м.р. мн. ч. ‘отруби проса, гречихи и т.п.’ (Мика 51. 1, 
416; II, 947), польск. оіЫсікі ‘скорлупа, образовавшаяся при толче- 
нии’ (\Ѵаг$ 2 . III, 902), русск. диал. отолчки мн. ‘крупные частицы 
муки, получающиеся при размоле’ (вят.), ‘отсев’ (урал.) (Филин 
24, 257). 

Производное с суф. -ькъ, производное от гл. *оЬіъІкі’і или от име- 
ни *оЬіъІёь (см.). 

♦оЫъІкаІі ($з): сербохорв. оріисаіі, несвр. к оріисі (ЮА IX, 146: Белла, 
Стулли), словен. \ѵаІбики, ѵѵаібикіа, прош. вр. ‘побил, отколотил’ 
(I. ВашЗоиіп сіе СоиПепау. Сігкпо [213] 458), чеш. оііоикаіі ‘обить, об- 
колотить’, ‘битьем мучить, терзать’, ‘ударами, толчением отделить 
что-л.’, ст.-слвц. оіікаі’ , несврш. к оіісі’ ‘сіесиііо’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
424), слвц. оіікаі’ ‘ударами повредить поверхность, обить, обколо- 
тить’, ‘ударами отделить, оббить, что-л.’, оіікаі’ ха (551 II, 624), ст.- 
польск. оііикас ‘оттолкнуть, отбить, отколотить’ (51. зіроі. V, 690), 
польск. оЫІикас (хі$), оііикас, к гл. оііис (\Ѵаг$г. III, 526, 902), диал. 
оііикас Іеп ‘очистить лен от семян с помощью деревянного орудия’ 
(51. д\ѵ. р. III, 483), русск. диал. обтолкйть ‘очищать зерно от плен- 
ки в ступе пестом’ (смол., зап.-брян., Филин 22, 244; Даль 3 II, 1925), 
‘дробя, разминая, измельчить’ (Словарь орловских говоров 8, 55), 
блр. абтдркаць и абтдукваць ‘(в ступе) рушить, очищать от шелухи’ 
(Блр.-русск.), обтовкйць ‘отолачивать’ (Носов. 354), диал. обтду'- 
каць ‘обить’ (Тураускі слоунік 3, 237), аптаукйць то же (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі 1, 94), абтыркаць то же (Белькевіч. Магіл. 34). 

Для ст.-польск. оііикас допустима реконструкция с преф. *оі-. 

Гл. на -аіі, производный от *оЬіъІкі’і (см.). 

*оЫъ1кІ’і (5^): сербохорв, оЬіисі, оріисі ‘оббить, обтолочь’ (ЮА IX, 146: 
Белла, Стулли, авторы из Дубровника), словен. оЫоШ то же, о. хе 
‘обить, обтолочь’ (Ріеі. I, 752), польск. оііис ‘обить, выбить из чего-л., 
выщербить; ударить’ (\Ѵаг$ 2 . III, 902), русск. диал. обтолктй ‘обить 
в ступе, очистить от шелухи’ (Даль 3 II, 1610), укр. обтовктй ‘обто- 
лочь’ (Гринченко II, 70), блр. абта^чи *(в ступе) обрушить, очис- 
тить от шелухи’ (Блр.-русск.), диал. абтбѴч то же (Бялькевіч. 
Магіл. 34). 

Сложение преф. *оЪ- и гл. *іъІкі’і (і-?) (см.). 

*оЫъ1къ: чеш. оііик м.р. ‘уменьшение веса вследствие изношенности 
камня или другого материала при падении на металлическую доску’, 



*оЫъІті(і ($з) 


•оЫъгеаІі (5$) 


226 


диал. ѵоіоих, ѵоіоик ‘жердь, с помощью которой закрепляется бревно 
на телеге’ (Зіаікоѵѵзкі. Е)іа1. Кибоѵѵу 65), слвц. оіік м.р. экспр. ‘тот, ко- 
го бьют, толкают’ (881 II, 624), польск. стар, оііик ‘негодяй, подлец, 
лоботряс’, ‘(о женщине) развратная’ (ЗѴагзх. ІП, 902), русск. диал. 
отолки мн. ‘шелуха от кедровых шишек’ (забайк., Филин 24, 257; 
Элиасов 278). 

Отглагольное бессуффиксальное имя, производное от гл. 
*оЬЫкі’і (см.). 

*оЫъІтШ (5^): сг. -польск. оііитіс ‘уменьшить силу воздействия, не 
дать развиться’ (81. зіроі. XVI \ѵ. XXII, 307), чеш. оііитііі ‘заглушать’, 
русск. диал. опглумйть ‘лишить возможности ясно мыслить, сообра- 
жать; запутывать, сбивать с толку, одурачивать’ (смол., пск.), ‘кри- 
ком до головокружения’ (смол.), отлумйться ‘лишиться возможно- 
сти ясно мыслить, соображать; приходить в замешательство’, ‘вести 
бесполезные переговоры’ (смол.) (Филин 24, 231-232), блр. от- 
луміць ‘одурить, одурманить’ (Блр.-русск.), диал. то же (Бялькевіч. 
Магіл. 67). Русский диалектизм, вероятно, из польск., возможно - 
через блр. 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *ЫтШ (см.). 

*оЬ(ъ1$Ші: ст.-слав, отдитѣтн, -ѣвк, яахОѵесгдш ‘зажиреть, ожиреть’ 
(Мар., Зогр., Ст.-слав, словарь; см. также МікІозісЬ ЬР; 818 24, 583), 
словен. оіоізіёіі, -іт ‘ожиреть’ (Ріеі. I, 871), польск. оііизсіес ‘потол- 
стеть’ (ЗѴагзх. III, 902), др.-русск. отолст-Ьти ‘увеличиться в разме- 
рах, распухнуть’ (Лавр, лет., 452), ‘стать толстым, растолстеть’ (Сте- 
фанит, 3. XVIII в. - XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 290), русск. диал. 
отолстёть, -ёю ‘располнеть, потолстеть (о человеке)’ (арханг.), ‘за- 
беременеть’ (арханг.), ‘образовать толстый слой (о льде)’ (енис.), 
‘переполниться водой (о водоеме)’ (мурман.) (Филин 24, 257; см. так- 
же Даль 3 И, 1925; Живая речь Кольских поморов 105). 

Сложение *оЬ (см.) и *п>1зіёіі (см.). Не исключено образование 
в некоторых языках глагольной -^-основы на базе сложения *ок- 
и *!ъІ.чгъ(іь) (см.). Ср. *окіъІзіііі (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*оЬ(ъІ8Ші (8^): цслав. отиистити сгаззит гесШеге, отлитнтн іа ^оухоОстОаі, 
штеге (Мікі. ЬР), словен. оіЫзіііі ‘делать жирным, откармливать’ 
(Ріеі. I, 871), польск. оііизсіс, окііизсіс ‘обмазать, обложить жиром; за- 
править жиром пищу; промаслить’ (ЗѴагзх. III, 902), ст.-русск. отол- 
стити ‘сделать плотным, сгустить (?)’ (Луцид. 58. ХѴП в. ~ XVI в., 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 290), русск. диал. отолстйть ‘сделать потол- 
ще, прибавить толщины’, отолстйться ‘быть оталщиваемым’ 
(Даль 3 П, 1925). 

Сложение *оЬ (см.) и *1ъ1зіііі (см.) или образование глагольной 
-/-основы на базе сложения *ок- и основы *1ъ1з1ъЦь) (см.). Форма пре- 
фикса оЬ- (окъ-7) - следствие вторичного аналогического восстанов- 
ления. Ср. *окіъІзіёіі (см.). . і 

Праслав. древность проблематична. 


*оЫъръІаІі (з^): русск. отоптать, обтоптать ‘обмять, топая; при- 
топтать вокруг чего-н.’ (Ушаков II, 718, 959), диал. отоптать (кого) 
‘догнать, настигнуть погоней’ (сиб., Даль 3 II, 1926), отоптать дело 
‘уговорить кого-л. сделать трудное дело’ (перм.. Филин 24, 259-260), 
отоптаться ‘умять, утоптать снег на месте работы (в лесу, около 
стога и т.п.)’ (сев.-двинск.), ‘обмять что-л. вокруг себя, под собой’ 
(сиб.), ‘освоиться, привыкнуть, войти в какое-л. дело, занятие’ (сев.- 
двинск.) (Филин 24, 260; см. также Даль 3 II, 1926), обтоптать ‘об- 
жать, обнять, плотно укладывая что-л.’ (пск., смол., курск.), ‘вытоп- 
тать что-л. частой ходьбой’ (Коми), ‘выхлопотать, добиться чего-ли- 
бо’ (Коми) (Филин 22, 244), блр. диал. обтоптацца ‘оттоптаться’ 
(Тураускі слоунік 3, 237). 

Сложение *оЬ (см.) и *іърыаіі (см.). Форма префикса ок-(* окъ-7) - 
следствие вторичного аналогического восстановления. 

Праслав. древность проблематична вследствие фиксации только 
в русск. и блр. языках. 

*оЫъгбаІі/*оЫъгШі: болг. отърча ‘побежать’ (БТР; ср. Геров 3, 314: 
обтрьчж, -ишь), диал. отрчйм ‘побежать’ (софийск., Гълъбов БД П, 
96), макед. отрча ‘сбегать, побежать’ (И-С), оптръча ‘обежать’ 
(И-С), сербохорв. орігёаіі, орігёіт ‘обежать’ (ЮА IX, 146). 

Сложение *оЬ (см.) и *Гьгёаіі/*іъгёііі (см.). Форма префикса ок- 
(*окъ-7) - результат вторичного аналогического восстановления. 

Впрочем, в некоторых лексемах вероятен и префикс *оі-. 
*оЫт»п>аІі (8^): макед. оптрга несврш. ‘натягивать, тянуть; (разгов.) по- 
тягивать (из бутылки и т.п.)’ (И-С), сербохорв. діг^аіі, -ат сврш. ‘обо- 
брать, собрать, сорвать’ (ЮА IX, 442), дріг%аіі, -ат сврш. ‘обобрать 
вокруг, оборвать’ (там же, 146), диал. оіаг%оі, оіаг%оп сврш. ‘обор- 
вать; снять урожай’ (Нгазіе-5ішипоѵі6 1, 759), сг. -словен. оЬігдаП еф- 
Ііо, ‘оборвать листья, перья’ (Ніроііі), ргаесегреге (Казіеіес-Ѵогепс), 
оігкаіі ехсегреге (Там же), словен. оігкаіі сврш. ‘оборвать, обобрать’ 
(Ріеі. I, 873), окіг%аіі то же (Там же, 753), ст.-чеш. оігкаіі, -аіи сврш. 
‘(побеги, перья) оборвать; (здание) обрушить’ (8іб81 14, 963-964), 
оігИаіі зе, -аіи несврш. ‘обтрепываться, рваться (об одежде)’ (Там же, 
964), оЬігкаіі ‘оторвать, оборвать (выступающие части тела)’ (81681 9, 
204), чеш. оігкаіі, -ат ‘оборвать’, оігкаіі зе ‘(одежду) порвать’ 
(Іип§тапп И, 1019), окігкаіі, -ат сврш. ‘оборвать’ (Там же, 806), 
оігкаіі сврш. ‘оторвать, оборвать; обрыванием попортить поверх- 
ность чего-л.’ (Р8іС), ст.-слвц. оігкаі’ сврш. ‘отделить, оборвать’, 
оігкаі' зе сврш. ‘изнемочь от тяжелой работы’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 426), 
слвц. оігкаі’, -а, -аіи сврш. ‘оторвать, оборвать’ (881 II, 626), окігкаі’, 
-а, -а] й сврш. ‘отделить, оторвать, оборвать’, окігкаі’ зе (разгов.) 
‘оторваться, оборваться’ (Там же, 460), н.-луж. кокіег%аз сврш. ‘обор- 
вать, разорвать, разодрать, общипать, ощипать’ (Мика 81. II, 740), ст,- 
польск. оіаг%ас ‘оборвать, порвать, попортить’ (81. зіроі. V, 689), 
польск. оіаг§ас, окіаг%ас сврш. ‘рванув, оборвать; (животное) укро- 
тить, объездить’ (ЗѴагзх. III, 900), словин. окіаг%ас сврш. ‘оборвать’ 



*оМъг8П<ііі 


"оЬіъ&еШі (*^) 


228 


(5усЬіа V, 327), др.-русск. оторгатися ‘отрываясь, падать’: оторгаху 
бо с(я) звѣзды (Лавр, лет., 419; Радзив. лет., 96, СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 
51), русск. стар. диал. оторгать ‘обдирать, грабить’ (Даль 3 II, 1927). 

Приведенный материал, возможно, неоднороден по генетической 
структуре. Во-первых, хотя для многих языков вариантные формы 
свидетельствуют о преобладании модели с префиксом *оЬ > о (перед 
I корня) (ср. варианты с поздней, восстановленной по аналогии фор- 
мой префикса - оЬ-), для ряда случаев возможен исконный префикс 
*оі(ъ): ср., например, др.-русск. оторгаху ся (см. выше) и др.-русск. 
оттергаху ся (Ипат. лет., 154, СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 47). 

Во-вторых, структура с префиксом *оЬ могут восходить к двум мо- 
делям: возможно и сложение *оЬ с *гы^аіі (см.), и образование им- 
перфектива-итератива с -а-основой от *окіъг§пріі (см.). 

Форма префикса оЬ- ( *окъ-7 ) - результат вторичного аналогиче- 
ского восстановления. 

*оЫъг$»п<*й: макед. оптргне сврш. ‘натянуть, потянуть; (разгов.) потя- 
нуть (из бутылки и т.п.)’ (И-С), ст.-чеш. оігНпйіі хё сврш. ‘(о поверхно- 
сти) прорваться, треснуть’ (51551 14, 964), слвц. диал. оігкпиі’ хе: ...па 
)аг за когет оігкпои 2ки (§ЮІб. Зіоѵак. ѵ ІиЬозІ. 93), н.-луж. коЫег%пих, 
коЬіегпих ‘оборвать, разорвать, разодрать, общипать, ощипать; по- 
вернуть, дать быстрый оборот’ (Мика 51. II, 740), польск. оіаг%гщс 
‘оборвать; (животное) укротить, объездить’ (\Уаг$ 2 . III, 900). 

Сложение *оЬ (см.) и *гы^пріі (см.). Ср. *оЬгы$аіі (см.). 

Форма префикса оЬ-(*оЬъ-7) - следствие вторичного аналогиче- 
ского восстания. 

♦оЫъгкаІі (я^): болг. отъркам сврш. ‘повредить, разрушить (трением)’ 
(БТР; ср. Геров 3, 423: ‘перетереть, обтереть’), диал. дтъркъ ‘выте- 
реть, протереть, истереть’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 67), 
отркам ‘истереть’ (Станевци, Белоградчишко, ЕзЛит. XIII, 1958, 
№ 1, 61), сербохорв. орігкаіі, дрігсёт сврш. ‘обежать’ (ЮА IX, 146), 
диал. отрка сврш. ‘стереть, вытереть’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког 
говора 191), словен. оігкаіі *‘околотить’ (5 по) 684), чеш. оігкай сврш. 
экспр. ‘сделать опытным, научить’, оігкаіі хе ‘набраться опыта, стать 
воспитанным’ (РЗіС), диал. оігкаі хе, ѵоігкаі хе, -кат хе сврш. то же 
(Оге§ог. 51оѵ. зІаѵк.-Ьибоѵ. 116), русск. диал. отбркать, -аю сврш. 
‘обить, околотить’, ‘постучать под окнами, обходя дома в селении’ 
(яросл.) (Филин 24, 261-262; см. также Даль 3 II, 1927), ‘воткнуть что-л. 
во что-л.’ (Новг. словарь 7, 54), обтбркать, -аю ‘огородить, воткнув 
колья в землю’ (смол., прибалт.), ‘обсадить чем-л.’ (Эст.), ‘исколоть, 
поранить уколами’ (Эст.) (Филин 22, 244-245), ‘украсить ветками бе- 
резы что-л. в Троицу’ (Новг. словарь 6, 1 14), обтдркаться, -аюсь 
‘объесться’ (перм., Филин 22, 245), блр. диал. абтбркаць сврш. ‘об- 
садить, обставить чем-л.’ (Скарбы 8), ‘законопатить дыры (мхом, 
паклей); огородить, обсадить (ветками, прутьями)’ (Мат. 9). 

Сложение *оЬ (см.) и *гьгкаіі (см.). Форма префикса оЬ-(*оЬъ-7) яв- 
ляется следствием вторичного аналогического восстановления. 
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*оЫъгкпцІі: словен. диал. оігкпііі : гоЬ ті )е оігкпіі ‘зубная боль отпусти- 
ла, прекратилась’ (Кепба 86), блр. диал. аптбркнуць ‘обсадить, об- 
ставить чем-л.’ (Скарбы 8). 

Сложение *оЬ (см.) и *гъгкпоіі (см.). Форма префикса в белорус- 
ской лексеме вторична (следствие аналогического восстановления 
Ь). Для словенского глагола не исключена исконность префикса 
*оіъ~. Ср. *оЬгыкаіі. 

♦оЫъграІі: сербохорв. оріграіі, -ат сврш. ‘навалить, собрать’ (ЮА IX, 
146), укр. отерпати, -паю ‘рвать в куски’ (Гринченко III, 75). 

Сложение *оЬ (см.) и *іыраіі (см.). Форма префикса оЬ-(*оЬъ-1) - 
следствие аналогического восстановления. В укр. отерпати вокали- 
зация слогового плавного, вероятно, вторична (влияние тертиі). 

*оЫъ§Сай (8^): болг. отщё ми се сврш. ‘опротиветь’ (БТР), сербохорв. 
оіаёіаіі, -ат сврш. ‘ослабеть (от недоедания)’ (ЮА IX, 350: только в 
словарях), словен. оіекіаіі хе ‘есть на пустой желудок’ (Ріеі. I, 870), 
русск. отощать, -аю сврш. ‘сильно похудеть, ослабеть от недоеда- 
ния’ (Ушаков II, 961), диал. отощать, -аю сврш. ‘проголодаться’ 
(пск., бурят.. Филин 24, 264; см. также Даль 3 II, 1929; Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 37), ‘сделаться худым’ (Добровольский 560), 
‘стать неплодородной (о земле)’ (Новг. словарь 7, 54), укр. отоща- 
ти, -аю ‘похудеть, обессилеть от недоедания; проголодаться’ (Словн. 
укр. мови V, 809), ‘отощать’ (Укр.-рос. словн. III, 182), блр. диал. ап- 
ташчаць сврш. ‘похудеть, ослабеть’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 1, 95). 

Для большинства приведенных слов надежна реконструкция пре- 
фикса *оЬ (с факультативным аналогическим восстановлением -Ъ- 
в ряде случаев), однако для словенского глагола не исключена воз- 
можность префикса *огь-: ср. вариантное обіеёёаіі (Ріеі. I, 790). 

Сложение *оЬ (см.) и *гьіёаіі (см.). 

*оМъ§6еІа: сербохорв. бёіеіа ж.р. ‘вред’ (ЮА IX, 330), оиітета то же 
(РСХІ 4, 293), др.-русск. отщета ‘убыток, вред’ (П. Отреч. I, 33. 
XIV в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 68). 

Сущ-ное, производное от гл. *оЬіъ$ёеіііі (см.). Праслав. древность 
проблематична . 

*оЫъ§6еШі (8^): ст.-слав, отгцлтнтн ^гщюОѵ ‘навредить, причинить 
вред, ущерб’ (Зогр., Мар., Ас., Супр., Ст.-слав, словарь 435), то же и 
гей. ^гщюйоваі, беігітепіит раіі (5ирг., 515 24, 622), болг. ощетя 
‘причинить вред’ (БТР), сербохорв. дкіеіііі посеге, сошшіреге (ЮА IX, 
330), дштетити то же и ‘повредить, ранить; терпеть ущерб’, бште- 
тити се ‘испортиться’ (РСХІ 4, 293), диал. оштетити (се) ‘испор- 
титься’ (М. Вуіичиіі. Р)ечник ПрошЬеша 87), др.-русск. отщетити 
‘принести вред, ущерб кому-л., ущемить кого-л. в чем-л.’ (Остр. ев. 
224. 1057 г.; Изб. Св. 1076 г., 469 и др.), ‘лишить’ (Флавий. Полон. Ие- 
рус. 1, 128. XVI в. - XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 69), то же и ‘наказать’ 
(Ефр. крм. ЬХХХѴІІ, 18, Срезневский II, 824), отщетитися ‘потер- 
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петь убыток, получить вред, быть ущемленным в чем-л.’ (Изб. Св. 
1076 г., 469), ‘лишиться чего-л.’ (Кн. законные, 50. XV в. ~ 
ХИ-ХШ вв. и др.), ‘оказаться тщетным’ (ВМЧ. Дек. 31, 2720. XVI в. ~ 
ХГѴ в.), ‘отказаться, отречься, отступиться’ (Пов. конч. ц. Мих., 4. 
1647 г. и др.), ‘утратиться’ (Пах. Ж. Алексея, 137. XVII в. ~ 1459 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 69), то же и ‘быть испытанным’ (Изб. 1073 г., 
166, Срезневский II, 825). 

Сложение *оЬ (см.) и *іъёёеІіІі (см.). 

*оЫусаІі: сербохорв. оіісаіі, оііёет несврш. ‘обвивать, обертывать’ (МА 
IX, 364: только в Ыаг. ріез. реіг. 2, 252), ст.-чеш. оЬіусёіі , -ё]и сврш. ‘об- 
ложить (чем-л. кого-л.)’ (8іС81 9, 205). 

Сложение *оЬ (см.) и *іусагі (см.), варианта *іукай (см.). Продолже- 
ния *іусаіі зафиксированы в том же ареале (сербохорв., чеш.), что и 
*оЬіусаіі, см. МасЬек 2 663. Ср. *оЫука!і (см.). 

Форма префикса оЬ-{*оЬъ- г !) - следствие аналогического восстано- 
вления. 

Вследствие вторичности консонантизма (с!) праслав. древность 
проблематична как для *1усаіі, так и для *оЬгусаІі. 

*оМубаІі: ст.-словен. оЫіёаіі Гі§о, ‘натыкать вокруг’ (Ме§і$ег 112; 
Ніроііі), словен. оЫіёаіі то же (Ріеі. I, 752), польск. оіусгас ‘натыкать 
вокруг (подпорки), огородить вехами, жердями’ (\Ѵаг52. III, 913). 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от *оЫуёііі 
(см.). 

Праслав. древность проблематична. Форма префикса оЬ-{*оЬъ-1) - 
аналогического происхождения. 

♦оЫуйІі: чеш. оіуёііі ‘обставить, подпереть жердями, подпорками’ (КоИ 
II, 449), польск. ред. оіусгус ‘обставить подпорками, огородить жер- 
дями’ (\Ѵагз 2 . III, 913). 

Глагол с -/-основой, образованный соединением корней *оЪ- (см.) 
и *іука (см.), соотносительный с *оЬіукай. 

*оЫукаёь: сербохорв. диал. ойкаё, оіікаёа м.р. ‘инструмент для очище- 
ния плуга’ (МА IX, 370; только в словаре Караджича, “и Сгшпісі”), 
ст.-слвц. оіукаё м.р. ‘тот, кто очищает плуг’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 430). 

Сущ-ное с суф. -ёъ и характерной для этой модели семантикой 
(деятеля и орудия), производное от *оЫукаіі (см.). 

*оЬіукаІі ($^): словен. оЫікаІі, -іікат несврш. ‘утыкать, отметить (веха- 
ми), обколоть’ (Ріеі. I, 752), ст.-чеш. оіукаіі, -а]и сврш. ‘обставить, по- 
крыть чем-л. воткнутым; украсить’ (8іС81 14, 1048), ‘окружить, подпе- 
реть’ (№>ѵйк. 81оѵ. Низ. 98), чеш. оіукаіі, -ат ‘натыкать вокруг’ 
(Іип^шапп II, 1021; Кои II, 449), ст.-слвц. оіукаі' несврш. ‘очищать 
(плуг); отворять’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 430), н.-луж. коіукаі несврш. ‘вты- 
кать во что, натыкать на что’ (Мика 81. II, 748), коЬіуках несврш. ‘под- 
тыкать, подсовывать что под что, обтыкать’, коЫуках хе ‘напич- 
киваться, слишком много (сверх меры) есть’ (Мика 81. II, 748), 
ст.-польск. оіукас ‘обкладывать, покрывать’ (81. зіроі. V, 701), оЫукас 
‘покрыть, обложить, осыпать’ (Там же, 389), польск. оіукас, оЫукас 
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несврш. ‘утыкать, обтыкать вокруг, со всех сторон; позатыкать; ого- 
раживать; подрубать (ткань); набивать, наполнять’, оіукас хщ, оЫукас 
хіе ‘окружаться, окутываться; набиваться, наполняться, объедаться’ 
ОѴагзх. ПІ, 454), диал. оіукас ‘затыкать’ (Кисаіа 133), ст.-русск. отыка- 
ти ‘затыкать чем-л. со всех сторон’ (Заб. Мат. 1, 920, 1626 г.), отыка- 
ти тычками ‘обозначить воткнутыми в землю колышками’ (Учен, 
ратн. строения, 181, 1647 г.), отыкатися ‘окружить себя заграждени- 
ем из кольев, рогаток’ (ДАИ III, 257. 1659 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 
74), обтыкати ‘натыкать вокруг, окружить чем-л. воткнутым’ (На- 
зиратель, 365. XVI в. и др.) (Там же 12, 174-175), русск. обтыкать 
сврш. (разгов.) ‘окружить что-н. чем-н. воткнутым’, обтыкать 
несврш. (Ушаков 2, 718-719), диал. отыкать, -тычу сврш. ‘ударив, 
искалечить’ (новг.), втыкаться, -аюсь несврш. ‘спорить, упорство- 
вать, не повиноваться’ (алт.), ‘опасаться, быть осторожным’ (перм.), 
‘воздерживаться, отказываться от чего-л.’ (волог.) (Филин 25, 15), 
отыкать, -аю сврш. ‘пройти пешком значительное расстояние’ (Сло- 
варь вологодских говоров (0-/7) 105), втыкаться ‘останавливаться’ 
(Н. Иваницкий. Сольвычегодский крестьянин, его обстановка, жизнь 
и деятельность - ЖСт, год 8-ой. СПб., 1898, вып. I, 7), обтыкать 
несврш. обтыкать сврш. ‘делать полоски на ткани в процессе тка- 
нья’ (арханг.), ‘подтыкать края одежды за пояс’ (пск., смол.), об- 
тыкаться сврш. ‘подоткнуть края одежды за пояс’ (смол.) (Филин 22, 
245), обтыкйть ‘изготовлять в достаточном количестве тканей для 
кого-н.’ (А.В. Громов. Лексика льноводства, прядения и ткачества в 
костром, говорах 70), ‘обтыкать’ (Н.Г. Владимирская. Полесская тер- 
минология ткачества. - Лексика Полесья. М., 1968, 240), укр. обтйка- 
ти, -чу сврш. ‘обтыкать’, обтикати, -аю несврш. (Гринченко III, 29; 
Укр.-рос. словн. III, 69; Словн. укр. мови V, 589), обтикатися, -аюся, 
несврш., обтйкатися, -чуся сврш. ‘обтыкать себя, украсить себе го- 
лову цветами’ (Гринченко III, 29), ст.-блр. отыкати несврш. ‘укра- 
шать’ (Скарына 1, 473), блр. абтыкаць сврш. разгов. ‘обтыкать, уты- 
кать, законопатить, оконопатить’, абтыкаць несврш. разгов. ‘обты- 
кать, утыкйть, конопатить’, абтыкйцца несврш. разгов. ‘обтыкаться, 
утыкаться, конопатиться’ (Блр.-русск. 38), диал. обтыкаць сврш. 
‘огородить’ (Тураускі слоунік 3, 237). 

Приведенный материал отражает две словообразовательные мо- 
дели: сложение *оЬ- (см.) с гл. *іукаіі (см.) и образование итератива- 
имперфектива с -а-основой от *оЬіъкаіі (см.) с закономерным для 
этой основы продлением корневого гласного (ъ > у). Ср. *оЬіусаіі 
(см.). 

Форма префикса оЬ- ( *оЬъ -?) - следствие аналогического восста- 
новления. 

*оЫупШ: сербохорв. оріігіііі, дрііпіт ‘сделать изгородь вокруг чего-л.’ 
(ЮА IX, 144: только в словаре Караджича), орііпііі, -іт сврш. ‘огоро- 
дить’ (Там же: только в Ргогосі 98 а ), ст.-чеш. оіупііі, -би сврш. ‘огоро- 
дить; прикрыть, укрыть’ (81681 14, 1048), чеш. оіупііі ‘огородить’ 
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(Коіі II, 449), др.-русск. отынити ‘окружить тыном, огородить’ 
(Новг. I, л. 6746 г.), ‘поставить тын’ (Псков. I л. 6926 г.) (Срезневский 

II, 827; см. также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 75), ст.-русск. обтынити ‘ок- 
ружить тыном’ (Кн. прих.-расх. мон. казны. Арх. Оп. 1670 г., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 175), отынить ‘огородить (тыном)’ (Сл. Сибири 
ХѴІІ-ХѴІП вв. 100), русск. диал. отынить и отынйтъ ‘обнести ты- 
ном, забором’ (ряз., смол., пск., оренб., забайк., Филин 25, 17; см. так- 
же Элиасов 279), обтынйть ‘огородить (тыном)’ (ряз., пск., твер., 
смол., перм. и др., Филин 22, 246), блр. диал. атыніць ‘огородить, 
обнести тыном’ (Бялькевіч. Магіл. 75). 

Глагол с основой на -/'-, образованный на базе соединения *оЬ (см.) 
и *іупъ (см.). 

Форма префикса оЬ- ( *оЬъ -?) - следствие вторичного восстановле- 
ния. 

О более широком распространении глагола *оЬіупііі в славянских 
языках свидетельствует отглагольное производное полаб. ѵйійіп И 
ѵдіёп ‘ограда’ (РоІаіізкі-ЗеЬпеіІ 165; см. также К. ОІеасЬ. ТЬеваиша Ііп- 
§иае сігаѵаепороІаЬісае III, 1382-1383). 

*оМуІі: чеш. редк. оіуіі ‘потолстеть’ (РЗіС; Кои II, 449), ст.-польск. оіус 
‘потолстеть’ (81. $іро1. V, 701), польск. редк. оіус ‘потолстеть’ (\Ѵаг$г. 

III, 913), словин. ѵы$сёс ‘потолстеть’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. П, 1204), 
русск. диал. отыть, отыну ‘растолстеть, пополнеть’ (волог.), ‘обле- 
ниться’ (волог., иркут.), ‘остолбенеть, окаменеть; стать нечувстви- 
тельным к окружающему’ (перм., урал.) (Филин 25, 17; Словарь во- 
логодских говоров ( 0-/7) 105; Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. 
диал. И, ч. 1, 65). - Ср. еще производные слвц. диал. оіуіепу ‘толстый’ 
(Вапзкй Вузігіса, Кйіаі 440), блр. диал. атьиіы ‘толстый, грузный’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 129). 

Сложение *оЬ (см.) и *1уіі (см.). 

*оЫь1ёІі: польск. оііеё ‘перестать тлеть, погаснуть’ (\Ѵагзг. III, 902), 
ст.-русск. отлЪти ‘частично испортиться от тления’ (Якут, а., № 6, 
сст. 2. 1641 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 258). 

Сложение *оЬ (см.) и *іьШі (см.). Для польск. глагола не исключе- 
на структура *оіъ-ІьІеІі. Праслав. древность сомнительна. 

*оЫыпа: словен. діета ж.р. ‘темнота’ (Ріеі. I, 869), польск. оста ‘темно- 
та, тень’ (ХѴагаг. III, 563). 

Бессуф.-ное сущ-ное, производное от гл. *оЫьтёіі (см.) или 
*оЫьтііі (см.). 

♦оЫьтёІі (8^): ст. -словен. біетеіі, оЬіетеІі ‘потемнеть’ (Ніроііі), словен. 
оіетёіі, -іт ‘потемнеть’ (Ріеі. I, 869), ст.-чеш. оітёіі, оітёіі хе ‘(о гла- 
зах) заститься тьмой, утратить способность (ясно) видеть’ (81581 13, 
894), чеш. диал. оітёіі, -ёр ‘покрыться сумраком, тьмой’ (РЗіС). 

Глагол с основой на -ё- (в инфинитиве), образованный на базе 
соединения *оЬ (см.) и *іьта (см.). О первичной структуре соответст- 
вующей основы настоящего времени (-/'- или -ёуе-) трудно судить, 
но наиболее вероятна -/-основа. Ср. *оЫьтіІі (см.) и *оЬіыпа (см.). 
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*оМьтіІі (8^): ст.-слав, отьаштн охоті^еіѵ ‘затмить’ (Супр., Ст.-слав, 
словарь; см. также МікІозісЬ ЬР; 818 24, 623: ‘затемнить, ослепить’), 
словен. оіетііі ‘затмить; ослепить’ (Ріеі. I, 869), оіатііі ‘одурманить’ 
(Там же, 868), ст.-чеш. оітііі хё ‘(о солнце и под.) затмиться, потем- 
неть’ (ЗібЗІ 13, 895; Сещаг. Се$. Іе^епсіу 287), ст.-польск. остіс ‘за- 
крыть, заслонить тьмой, затмить’ (31. зіроі. V, 412), польск. остіс ‘за- 
темнить, затенить; ослепить; (диал.) затуманить, обмануть’ (ХѴагзг. 
III, 563). 

Глагол с основой на -/'-, производный от сочетания основ *оЬ (см.) 
и *іьта (см.). Ср. *оЫьтёіі (см.), *оЬіьта (см.). 

♦оЫьтьпёІі: ст.-слав, отмікнітн, -івк сгкоті^есгдаі, ‘затмиться; (пере- 
носи.) ослепнуть’ (Супр., Ст.-слав, словарь 436; см. также МікІозісЬ 
ЬР; 313 24, 623), ст.-словен. оіетпеіі : оіетпеп оЬзсигаіиз (Ніроііі), сло- 
вен. оіетпёіі, -іт ‘потемнеть’ (Ріеі. I, 869), оЬіетпёіі, -іт то же (Ріеі. I, 
752), ст.-чеш. оіетпёіі, -ё]и ‘потемнеть, затмиться’ (8іб81 13, 819), чеш. 
оіетпёіі ‘потемнеть’ (РЗіС), диал. ѵоіетйеі хе, -іт хе ‘припоздниться, 
задержаться дотемна’ (ЗѵёгЗк. Возкоѵ. 133), ст.-слвц. оіетпіеі’ ‘ослеп- 
нуть (о живых существах)’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 423), слвц. оіетпіеі' 
редк. ‘потемнеть’ (381 И, 623), діетп(і)еі ’ то же и ‘ослепнуть’ (Штур, 
Кііаі 942), польск. осіетпіес ‘потемнеть; (переноси.) ослепнуть’ 
(\Ѵагз 2 . III, 554), др.-русск. отьмьнЪти ‘потемнеть, стать темным’ 
(Усп. сб., 448. ХІІ-ХІІІ в. и др.), ‘ослепнуть’ (Кн.п. Моек. II, 314. XVI в. 
и др.) ‘помрачиться, потерять рассудок’ (Корм. Балаш., 416 об. XVI в. 
и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 234), русск. диал. отемнёть, -ёю ‘ослеп- 
нуть, потерять зрение’ (волог., арханг., костр., вят., перм-., свердл., 
сиб. и др.),‘быть застигнутым темнотой’ (колым., иркут.), безл. 
‘стемнеть’ (иркут., свердл.), ‘стать темным, мрачным, потемнеть, 
помрачнеть’ (север.) (Филин 24, 175; Опыт 146; Словарь вологодских 
говоров (0-/7) 89; Сл. Среднего Урала III, 80; Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 406; Иркутский областной словарь 
II, 104; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 34; Элиасов 274; Сл. 
северных р-нов Красноярского края 214; Словарь Приамурья 187), 
‘осунувшись, приобрести более темный цвет лица’ (Словарь орлов- 
ских говоров 8, 187), обтемнёть, -ёю ‘запоздать, задержаться до тем- 
ноты, до ночи’ (арханг., Филин 22, 242), укр. отёмніти, -нію ‘ослеп- 
нуть’ (Гринченко III, 75), то же и ‘стать темным, потемнеть’ (Словн. 
укр. мови V, 803), блр. диал. ацямнёць ‘пробыть где-л. до наступле- 
ния темноты’ (Народнае слова 137), апцямнёць ‘потемнеть’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1 , 98). 

Сложение *оЬ (см.) и *іьтьпёіі (см.). Форма префикса оЬ- (*оЬ-7) - 
результат аналогического восстановления. Ср. *оЫьтьпііі (см.). 
♦оЬіыпьпіІі (8^): ст.-слав, отьдіьннтн окоті^еіѵ, оЬіепеЬгаге, о Ьз и гаге (Зирг., 
Мікіозісіі ЬР, глагол реконструируется на основе страд, причастия 
отк^кнкна ‘затемненный, ослепленный’ - см. 313 24, 624), сербохорв. 
оіатпііі ‘затемнить’ (РІА IX, 348: только в словаре Вольтиджи), 
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ст.-словен. оіетпііі ‘затемнить’ (Ніроііі), словен. оіатпііі, оіетпііі то 
же, оіетпііі оёі ‘ослепить’ (Ріеі. I, 868, 869), ст.-чеш. оіетпііі ‘затем- 
нить, покрыть тьмой’, оіетпііі хё ‘потемнеть’ (5іб51 13, 820), ст.-слвц. 
оіетпіі' ‘ослепить’ (Ні$іог. $1оѵеп. III, 423), ст.-польск. осіетпіс ‘за- 
тмить’, оЪзсигаге (81. зіроі. V, 406), оЬсіетпіс ‘затмить’, оЬзсигаге, 
ассаесаге (Там же, 312), польск. осіетпіс ‘затенить, затмить’ (\Ѵаг52. 
III, 554), словин. ѵ&с'і(тгііс ‘затемнить’, ѵосЦтіііс ‘потемнеть’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 117), др.-русск. отъмьнити ‘ослепить’ 
(Ж. Нифонта, 263.1. 219 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 234), укр. отемнй- 
ти ‘затемнить; ослепить’ (Словн. укр. мови V, 803). 

Глагол с основой на -/-, соотносительный с -^-основой *оЪіътъпёіі 
(см.). Образован сложением *оЬ (см.) и *іьтьпііі (см.) или на базе 
соединения основ *оЬ (см.) и *іьтьпъ(]ь) (см.). Форма префикса оЬ- 
(*оЬъ-1) - результат аналогического восстановления. 

*оЫыпьп’аІі (з«і): польск. осіетпіас несврш. ‘затемнять, затенять’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 554), словин. ѵѳс'і^тпас несврш. ‘затемнять’, ѵоеЦтгіас щ 
‘темнеть’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 1 17), др.-русск. отьмьнлти, -наио 
‘затмевать, лишать ясности’ (Ип. л. 6702 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
234-235), отемнятися ‘потерять способность видеть’ (Поел. Льва, 7. 
XV в. - XII в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 235), русск. диал. отемнять 
еврш. ‘ослепнуть’ (волог., арханг., костр., вят., свердл., сиб. и др.), 
‘быть застигнутым темнотой’ (свердл., заурал., курган.) (Филин 24, 
175), отемняет безл. ‘стемнеет’ (Ярославский областной словарь 
(і 0-Пито ) 64; Акчимский словарь III, 134), укр. отемняти ‘отем- 
нять, затемнять’ (Укр.-рос. словн. III, 179). 

Приведенный материал, вероятно, отражает две словообразова- 
тельные модели (см. видовые различия): итератив-имперфектив с ос- 
новой на -а-, производный от *оЬіьтьпііі (см.) и сложение *оЬ- (см.) 
и *іьтьп’аІі (?). 

♦оЫьпіІі ($^): болг. отъня еврш. ‘утончить’ (БТР; см. также Геров 3, 
434: о/пьниС, -йшь), сербохорв. оіаііііі, діапІт еврш. ‘утончить; осла- 
бить’ (ЮА IX, 348), диал. оіапрі, діапрт еврш. ‘утончить’ (М. Реіб- 
<3. ВаСІуа. КеСпік ЬаСкіК Вищеѵаса 223), от’ ним/от’ н>им еврш. то же 
(Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора ПО), оіаььйт (се) еврш. то 
же и (переноси.) ‘(о средствах) уменьшиться, истощиться’ (Речник 
Загарача 308), словен. оіапріі еврш. ‘разбавить, разжижить’ (Ріеі. I, 
868), русск. диал. отонйть еврш. ‘сделать что-л. более тонким’ 
(Даль 3 II, 1925), ‘напрясть тонко пряжу’ (калин.) (Филин 24, 258), об- 
тонйть ‘сделать потоньше, острогать или обточить’, обтонйться 
страд. (Даль 3 II, 1610). 

Сложение *оЬ- (см.) и гл. *1ьпііі (см.). Ср. *оЫьпъёііі (см.). 

Форма префикса оЬ-(*оЬъ-1) - следствие вторичного аналогиче- 
ского восстановления. 

Ср. *оЬіьпъёаіі (см.), *оЬіьпъёііі (см.). 

♦оЫьпъбаІі (я^): ц.-слав. откныдтн ХслтОѵЕоваі, ехіепиагі: отеніішж 

(СЬгу5.-іта§. 8, Мік1о$ісЬ ЬР), сербохорв. оіапёаіі, оіапдат еврш., акт.. 


пасс, и возврати, ‘истончиться, истончить, поредеть, обеднеть, обед- 
нить, ослабить’ (ЮА IX, 348). - Ср. еще производное ст.-чеш. оіепёёіу 
‘исхудавший, истончившийся (о части тела)’ (8іС81 13, 821). 

Сложение *оЬ (см.) и *іьпъёаІі (см.). Ср. *оЬіьпъёіІі (см.) и *оЬіьпііі 
(см.). 

*оЫьпъбШ: сербохорв. оіапёііі, -іт еврш. ‘истончить’ (ЮА IX, 348), ди- 
ал. оіапбіі, оіапёіп еврш. ‘похудеть, истончить’ (Нгазіе-§ішопоѵіс I, 
759), ст.-русск. отончшпи ‘раздробить, сокрушить’ и образно, пере- 
носно (ВМЧ, Дек. 6-17, 1 141. XVI в. и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 291). 

Глагол с основой на -/-, образованный на базе соединения *оЬ (см.) 
и основы пригал-ного *іьпъкъ(іь). Ср. *оЬіьпъёаіі (см.) и *оЬіьпііі (см.). 
*оЫьпь (?): чеш. оіей, -тё ж.р. ‘закром’ (Кои И, 442), слвц. оіеЛ то же 
(Кйіаі 439). 

При ограниченности распространения, суждение о древности сло- 
ва во многом зависит от реконструкции исходной формы и этимоло- 
гизации. Махек считал оіеЛ сокращением орІоіеЛ ‘дощатая перего- 
родка между током и закромом в овине’, производного от *ріехіі, см. 
МасЬек 2 422. Родство с *іупъ см. Вегіар - 51аѵі$іі5па геѵуа 1955, VIII, 
№ 3-4, с. 56-58. 

Наличие варианта чеш. диал. іаіеп, -тё ‘закром’ и семантической 
модели ‘отсекать, отрубать’ — > ‘закром’ (ср. чеш. іа$ека, русск. засек, 
сусек) позволяет предполагать производность от *іф, *іыщ (см.), воз- 
можно - с первичной формой *оЫопь (ср. чеш. гаіоі Т), преобразован- 
ной под влиянием глагола в *оЫьпь. См. Варбот. Праславянская мор- 
фонология, словообразование и этимология 82-83. 

♦оЫьгіпа, мн. *оЫьгіпу: сербохорв. диал. дтрине ж. мн. ‘отбросы, от- 
ходы’ (Збирка речи Митра Пешикана из Треішьева. Архив Институ- 
та сербохорватского языка САН. Белград), польск. оігупу только мн. 
‘соломенная труха, отделяющаяся при молотьбе, иногда с остатками 
зерна’ (\Ѵаг$ 2 . III, 906), диал. оігупа то же (81.§\ѵ.р. III, 484), русск. ди- 
ал. бтрина, отрйна ж.р. ‘мякина’ (калин., смол.), ‘отруби, высевки’ 
(зап.), дтрины мн. ‘мякина’ (пск.), ‘отруби, высевки’ (пск.), отрйны 
мн. ‘края шкуры, не поддающиеся полной выделке’ (забайк.) (Филин 
24, 296; см. также Даль 2 II, 751; Опыт 147; Элиасов 277), вбтрина 
и вотрйна ж.р. ‘мякина, остающаяся после молотьбы’ (волог., пск., 
новг.), ‘отруби, используемые на утепление ульев’ (пск.), вбтрины 
мн. ‘обитый, обмолоченный, пустой колос’ (пск., смол.) (Даль 2 1, 253; 
Филин 5, 161), укр. диал. вотрйна ‘одна из двух боковых частей ящи- 
ка воза’ (Лексичний атлас Правобережного Полісся). 

Сущ-ное с суф. -іпа (мн. -іпу), производное от *оЬіьг’а (см.). 

Примечательна специфическая семантика русск. диал. ‘края шку- 
ры...’ (см. выше), позволяющая ввести в эту группу и укр. диал. ‘одна 
из б о к о в ы х частей ящика воза’ (см. выше). 

Не оправданное фонетически твердое г в польск. оігупу, вероятно, 
вторично (займете, из укр.?); ср. вариантные польск. Пупу и іггупу, см. 
Вгііскпег 580. 
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♦оЫьгОа: словен. оіага ж.р. ‘трепание льна’ (Ріеі. I, 868), діге, біег ж.р. 
мн. ‘отходы от трепания льна’ (Там же, 872), русск. диал. вдтра 
и вбтря ж.р. ‘мякина, остающаяся после молотьбы’ (вят., влад., 
яросл., орл., тамб., костр.), ‘развязанные снопы, укладываемые воро- 
хом в овин для их просушки перед молотьбой’ (костр.) (Филин 5, 160; 
Даль 2 I, 253). 

Бессуф. сущ-ное с вариантами основы -а и ->а, производное от 
*оЬіьщ - основы настоящего времени, соответствовавшей инфини- 
тиву *оЬіегіі (см.). Ср. производное *оЫьгіпа (см.), более широко 
представленное в славянских языках. 

*оЫьгрёІі (я^): макед. отрпи I сврш. ‘утерпеть, выдержать’ (И-С), диал. 
отрпи II сврш. ‘потерять чувствительность, одеревенеть’ (Там же), 
сербохорв. оігріеіі, -іт сврш. ‘перенести, стерпеть’ (ЮА IX, 450), сло- 
вен. оігрёіі, -іт ‘онеметь, одеревенеть’ (Ріеі. I, 874), сг.-чеш. оігрёіі, 
-ри сврш. ‘вытерпеть, перенести’ (51531 14, 966; см. также Коіі II, 448), 
н.-луж. козегрез сврш. ‘выстрадать, вынести, вытерпеть’ (Мика 51. II, 
711), уѵбзігрез то же (Там же, 938), ст.-русск. отерпЪти ‘выйти из 
оцепенения, оправиться от испуга’ (ВМЧ, Сент. 1-13, 273). XVI в. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 235), русск. разгов. обтерпеться, -ерплюсь 
сврш. ‘привыкнуть к чему-н., свыкнуться с чем-н. от долгого пребы- 
вания в каких-н. условиях, в каком-н. состоянии’ (Ушаков II, 717), ди- 
ал. отерпёться, -пишься сврш. ‘притерпеться’ (пск., твер., костр., 
краснояр.), отерпеться то же (смол.) (Филин 24, 177; Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 381) укр. разгов. обтёрпіти, -плю сврш. ‘вытерпеть, 
притерпеться’ (Словн. укр. мови V, 589), блр. абцярпёцца ‘притер- 
петься’ (Блр.-русск. 40), диал. ацёрьпіцца то же (Бялькевіч. Магіл. 
77). 

Глагол образован сложением *оЬ (см.) и *іырёіі (см.). Форма пре- 
фикса оЬ ( *оЬъ-1 ) - результат вторичного восстановления. Ср. 
*оЬіырпргі. 

*оМьгрп<іІі: болг. отрьня ,, -ешь сврш. ‘оцепенеть’ (Геров 3, 424), макед. 
отрпне сврш. ‘потерять чувствительность, одеревенеть, онеметь’ 
(И-С), сербохорв. оігпиіі, дігпёт сврш. ‘оцепенеть’ (ЮА IX, 445), 
оігепиіі, оігепет сврш. то же (Там же, 432: только в словаре Бело- 
стенца), диал. отрнут то же (М. Томиіі. Говор Свиничана 188), 
оідгпйі, оібгпеп сврш. то же (I. Оиібіс, Р. Оиібіс. Вги§к. 576), оіагпйі, 
оіагпеп сврш. ‘задержаться в росте’ (Там же, 575), ст.-словен. оігрпііі, 
оігерпііі ‘оцепенеть (от холода, страха и под.)’ (Ме^іхег 122), оігрпііі, 
оЫгрпііі то же (Кахіеіес-Ѵогепс), словен. оігрпііі, -ігрпет сврш. ‘оцепе- 
неть, онеметь, очерстветь’ (Ріеі. I, 874), ст.-чеш. оігпиіі сврш. ‘поте- 
рять чувствительность, отупеть; (безл.) оцепенеть, онеметь’ (51651 14, 
964), чеш. оігпоиіі сврш. ‘стать бесчувственным, отупеть; (о болезни) 
полегчать’ (Р5іС), диал. оігпиё ’ сврш. * ‘прийти в себя’ (иі’ ши оігпи- 
іо = иі $е ѵгратаіоѵаі ге кІгасЬи. ЬатргесЬі. Зіоѵп. зііебоораѵ. 92), слвц. 
оігпйі' сврш. книжн. устар. ‘стать бесчувственным, отупеть; отпус- 
тить, полегчать’ (551 II, 627), диал. оігрпиі' ‘стать бесчувственным’ 


(Вапккй Вукігіса, Кйіаі 440), ст.-русск. отерпнути ‘онеметь, одереве- 
неть’ (Леч. III, гл. 149. XVIII в. - 1672 г.; Ав. Кн. бес., 380. ХѴПІ в. ~ 
1675 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 235), русск. диал. отёрпнуть сврш. ‘по- 
терять чувствительность, одеревенеть (о частях тела)’ (ленинг., 
перм., свердл., мурман., зап.-сиб., краснояр., иркут. и др.), ‘окоченеть 
(от холода)’ (сиб., иркут.), ‘заболеть от тяжелой работы (о частях те- 
ла)’ (арханг., свердл.) (Филин 24, 177; см. также Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Пермской области 406; Живая речь Кольских помо- 
ров 105; Сл. Среднего Урала III, 80; Словарь Приамурья 188; Словарь 
русских говоров Прибайкалья, вып. 3, 34; Иркутский областной сло- 
варь II, 104-105; Словарь Красноярского края 2 248; Сл. русск. гово- 
ров Новосиб. обл. 363), обтёрпнуть сврш. ‘онеметь’ (КАССР, Фи- 
лин 22, 243), укр. отёрпнути сврш. ‘отерпнуть, замереть’ (Гринчен- 
ко III, 75), ‘утратить чувствительность, способность реагировать на 
прикосновение, двигаться и т.п.; онеметь’ (Словн. укр. мови V, 804), 
блр. диал. отёрпнуты сврш. ‘занеметь’ (Ф.Д. Климчук. Специфиче- 
ская лексика Дрогичинского Полесья. - Лексика Полесья. М., 1968, 
54). - Ср. еще словен. оігкпііі ‘затвердеть’ (Ріеі. I, 873). 

Сложение *оЬ (см.) и *іырп(}іі (см.). Форма префикса оЬ- (*окъ-?), 
как и -р- перед суф. *и<г-, - следствие вторичного восстановления пер- 
вичной этимологической структуры. Как результат ошибочного вос- 
становления консонантного состава корня можно толковать словен. 
оігкпііі (см. выше): ср. русск. диал. стыгнуть, польск. зіу$пцс < *зіусі- 
псііі. 

♦оЫьггаІі ( 54 ): сербохорв. діггаіі зе, -ат зе сврш. ‘обтрепаться’ (ЮА IX, 
454: только в словаре Караджича), оріггаіі зе, дрігіат зе ‘покрутить- 
ся, поёрзать, побродить’ (ЮА IX, 146: іггаіі зе, кажется, не зафикси- 
ровано; может быть, это тот же глагол, что и зіггаіі зе, орзіпаіі зе ‘за- 
держаться где-л., измаяться’), ст.-русск. отерзати ‘подвергнуть ис- 
тязаниям: рвать, дергать, щипать’ (Ж. Иос. Злат., ВМЧ, Ноябрь 
13-15. 1031. XVI в. ~ XV в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 235). 

Сложение *оЬ (см.) и *іьпаіі (см.). Форма префикса -оЬ- (*оЬъ-7) - 
следствие вторичного аналогического восстановления. 

♦оЬибаІі ( 55 ): цслав. окоірмтн босеге, уирѵй^еіѵ, ехегсеге (МікІояісЬ ГР), 
болг. обучишь ‘обучать’, обучимся ‘обучаться’ (Геров 3, 316), польск. 
редк. оЬисгас несврш. ‘уча, объяснять, знакомить с чем-л.’ (\Ѵаг$г. III, 
528), словин. иЬиёас несврш. ‘учить молодого коня ходить в упряжи’ 
(5усЫа VI, 8), др.-русск. обучати, -чаю ‘изучать, упражняться’ (Мин. 
1097 г. 57), ‘изучать, рассматривать’ (Ефр. крм. ГХХХѴІІ, 54) (Срез- 
невский II, 560), то же и ‘учить, обучать’ (Ж.Ио. Злат. ВМЧ, Ноябрь 
13-15, 918. XVI в. - XV в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 182), обучатися ‘изу- 
чать’ (Ефр. Корм.'Трул. 41, Срезневский II, 560), ‘усваивать какие-л. 
знания, навыки, обучаться’ (Ефр. Корм., 172. XII в. и др.), ‘развивать 
в себе какие-л. качества, свойства; приучаться к чему-л.’ (Сл. 
Ио. Злат. Усп. сб„ 464. ХП-ХШ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 182), русск. 
обучать, -аю ‘учить кого-н.’, обучаться, -аюсь ‘учиться, усваивать 
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знания, навыки в какой-н. области’ (Ушаков II, 721), укр. обучати, - 
чаю ‘обучать’ (Гринченко Ш, 30), обучатися, -чаюся ‘обучаться’ 
(Укр.-рос. словн. III, 74), блр. абучаць несврш. ‘обучать’, абучацца 
несврш. ‘обучаться’ (Блр.-русск. 39). 

Итератив-имперфектив с -я-основой, производный от *оЬиёііі (см.). 
*оЬибепь)е: цслав. оыуѵннк ср.р. босігіпа (МікІозісЬ БР), болг. обучение 
ср. р. ‘систематическое преподавание учебного предмета’ (БТР), 
польск. редк. оЬисгепіе действие по гл. оЬисгус (\Ѵаг$ 2 . Ш, 528), ст.- 
русск. обучение ср.р. действие по гл. обучити (Скрижаль IV, 125-126. 
1656 г. и др., СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 182), русск. обучение действие по 
гл. обучить - обучать - обучаться (Ушаков И, 721), блр. абучэнне 
ср.р. ‘обучение’ (Блр.-русск. 39). 

Сущ-ное, обозначающее действие, производное с суф. -епце от 
*оЬиёііі (см.). 

*оЬибШ (яч): цслав. окмрнтн бібйохсіѵ, босеге, оыучнтн са (МікІояісЬ ЬР), 
болг. обуча сврш. ‘научить’ (БТР; см. также Геров 3, 316: обучав, 
-ишь), макед. обучи сврш. ‘научить, выучить (кого-л.)’ (Кон.), сербо- 
хорв. обучити сврш. сопбосеГасіо (КарациЬ), оЬйёШ сврш. ‘научить’ 
(ЮА VIII, 479: из словарей только у Стулли (“и гияко) ЬіЫці”) и у Ка- 
раджича), словен оЬиёііі ‘научить’ (Ріеі. I, 753), чеш. оЬибііі ($е) редк. 
сврш. ‘научить(ся) чему-л.’ (Р5іС), польск. редк. оЬисгус сврш. ‘уча, 
объяснить, ознакомить, освоить с чем-л.’ (\Ѵаг$г. III, 528), словин. 
оЬиёёс сврш. ‘научить молодого коня ходить в упряжи’ (ЗусЬіа VI, 8), 
др.-русск. обучитисл ‘научиться, узнать’ (Изб. 1073 г. 159. Срезнев- 
ский II, 560), ст.-русск. обучити ‘научить, обучить; воспитать’ (Петр, 
IV. 750. 1706 г. и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 183), русск. обучйть сврш. 
‘научить кого-н., сообщить кому-н. систему знаний, навыков в ка- 
кой-н. области’ (Ушаков И, 721), обучиться сврш. ‘научиться, усво- 
ить знания, навыки в какой-н. области’ (Там же), диал. обучйться 
‘научиться’ (пск., смол.. Филин 22, 257), укр. обучити ‘обучить’ 
(Гринченко III, 30), блр. абучыцца сврш. ‘обучиться’ (Блр.-русск. 39). 

Сложение *оЬ (см.) и *ибііі ($е) (см.). 

*оЬіиііІі 8%: русск. диал. обудиться сврш. ‘подрумяниться (о пироге)’ 
(пск., Филин 22, 249), обудиться сврш. ‘стать богатым, разбогатеть; 
обзавестись чем-л.’ (Новг. словарь 6, 115). 

Представляется возможным сложение *оЬ (см.) и (зё) (см.), 
с развитием значения ‘наливаться (о зерне), зреть’ — » ‘наполняться, 
приобретать’ и ‘доходить до готовности’. Вероятность праслав. древ- 
ности определяется возможностью квалификации русск. удить как 
праслав. диалектизма. Ср. *оЬибь (см.), а также *]еѵіпъ (см.). 

*оЬін11о: сербохорв. диал. оЬиІо ср.р. ‘обувь’ (ША VIII, 486: Кояіаіпіса, 
Тгзіегіак), словен. оЬиІо ср.р. то же (Ріеі. I, 753). 

Сущ-ное со значением орудия, средства, производное с суф. -<ііо от 
*оЬиіі (см.). 

Проблематична принадлежность к этой группе болг. було ср.р. 
‘тонкая, прозрачная ткань, которой покрывают головы женщины, 


обычно невесты, при венчании; жировая оболочка вокруг желудка 
животного’ (БТР), диал. було ср.р. то же (Горов. Страндж. БД I, 70), 
було ср.р. то же (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 91), буле ср.р. ‘женская 
головная повязка’ (Горов. Там же), макед. було ср.р. ‘вуаль, покры- 
вало’ (И-С), По версии О.Н. Трубачева, это *оЬш11о, сохранившее бо- 
лее общее значение исходного глагола *иіі ‘надевать, повязывать’, 
см. Трубачев. - Этимология. 1964. М, 1965. 11-12. В пользу этого 
толкования свидетельствует особенно значение ‘оболочка желудка’. 
В БЕР I, 89 происхождение було ‘фата, покрывало’ признается неяс- 
ным. Однако ср. болг. буля ‘жена старшего брата, невестка; невеста; 
взрослая женщина’, которое возводится к тур. Ьиіа ‘старшая женщи- 
на, тетя’, см. БЕР, там же. Развитие значения ‘женщина’ — » ‘женский 
головной убор’ достаточно вероятно. 

*оЬи(Іь: ст.-русск. овыдь ж.р. ‘яровая рожь’ (Кн. прих.-расх. Свир. м. 
№ 25, 97 об. - 98. 1658 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 230), русск. диал. обудь 
ж.р. ‘рожь’ (калин., Филин 22, 249), обуть ж.р. ‘горох; лен; яровая 
рожь’ (калин.. Филин 22, 256), будь ж.р. ‘яровая рожь’ (новг. Филин 
25, 20), бводь и овбдь ж.р. то же (новг., пск., твер., ленингр.. Филин 
22, 301; Новг. словарь 6, 122), овод м.р. ‘яровая рожь (по народным 
приметам, в период ее цветения оводы откладывают личинки под ко- 
жей коров, лошадей)’ (волхов., новг., полоцк., смол., твер., свир., Фи- 
лин 22, 300). - Ср. также производные русск. диал. овыдня ж.р. ‘яро- 
вая рожь’ (холм., пск., Там же, 309; Новг. словарь 6, 124), овидня ж.р. 
то же (пск., Филин 22, 297), овынь ж.р. то же (холм., пск. Там же 309), 
то же и ‘сорт ячменя’ (Новг. словарь 6, 124), овёнь ж.р. ‘яровая рожь’ 
(Филин 22, 293), ббодье ср.р. ‘ясный солнечный день’ (арханг.) ‘удача 
в лове’ (арханг.) (Филин 1, 190-191). 

Бессуф. сущ-ное, производное с -/-основой от гл. *оЬибШ (см.). На- 
родная этимология обусловила различные преобразования формы 
(сближение с овод и обыденъ) и возникновение приметы, мотивиру- 
ющей сближение с овод. 

•оЬихоѵъ^ь): польск. оЬиско\ѵу прилаг. от оЬиск: сігіига оЬиско\ѵа 
(\Ѵаг52. III, 528). - Сюда же русск. фамилия Обухов. 

Прилаг-ное с суф. принадлежности -оѵ-, производное от *оЬихъ 
(см.). Праслав. древность проблематична. 

*оЬихъ/*оЬихо (?)/*оЬиха (?): словен. оЬйк м.р. ‘молоток, кайло’ (Ріеі. I, 
753), чеш. оЬиск, -и м.р. ‘молоток, обушок; (диал.) вид топора; (диал.) 
обух топора’ (Р5іС), слвц. оЬиск м.р. ‘тупая сторона топора; орудие 
для удара, обычно кусок железа или дерева с рукояткой’ (551 И, 460; 
см. также Іипётапп П, 807), диал. оЬиск ‘лезвие топора’ (Вапзкй 
Вузігіса, 51оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 1. Кйіаі 398), оЬоск ‘обух’ (НоІиЬу. 
Кйіаі 394), оЬих м.р. ‘тупая часть топора, в которую вставляется топо- 
рище’ (Мафбік. МоѵоЬгасі., 129, 147; Раікоѵіб. 2 ѵесп. $1оѵп. 51оѵйкоѵ ѵ 
Масі’аг. 338), оЬиск м.р. ‘тупая сторона топора’ и прозвище (Огіоѵяку. 
Оетег. 209), ст.-польск. оЬиск ‘вид оружия, топор на длинном топори- 
ще’ (1408 г., 51. зіроі. V, 389; см. также СіеШко\ѵа 87), польск. оЬиск, 



*оЬща/*оЬщ'і 


240 


-а ‘обух, тупая сторона топора; род старинного оружия’ (ѴѴагзг. III, 
527), диал. оЬиск м.р. ‘тупая сторона топора’ (Н. Обто\ѵісг. Оіаіекі 
таІЬогзкі II, 1, 290), иоЬих то же (Масіе)е\ѵзкі. СЬеІш.-сІоЬгг. 112), 
иоЪик, иоЬиха то же (Кисаіа 115), оЬи/ м.р. ‘обух топора; ухо для руко- 
ятки’ (\Ѵ. Негпісгек-Мог 02 О\ѵа. Тегтіпоіо^іа роіхкіе^о раяіегхіѵѵа 
§ог$кіе§о. С2. 1, 126), словин. иоЫшх, -а м.р. ‘тупая сторона топора’ 
(Ьогепіг. Рошог. III, 1, 659), ст.-русск. обухъ ‘тыл, задняя сторона ост- 
рого орудия’ (Ор. Бор. Фед. Год. 1589 г. 30. Срезневский II, 560), то 
же и ‘колун, тяжелый топор с тупым лезвием (для колки дров)’ (Кн. 
расх. Корел, м. № 943, 14 об. 1587 г. и др.), ‘вид холодного боевого 
оружия, а также церемониальное оружие как символ военачалия’ 
(Арх. бум. Петра, I, 34. 1683 г. и др.), ‘колено, загнутый конец желез- 
ных связей, крепящийся к стене’ (Арх. Гамеля, № 234, 26. Кн. пер. 
1663 г.; Оп. ветх. Моек. Кремля, 4. 1667 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
181-182), русск. обух и обух, -а м.р. ‘утолщенная тупая часть острого 
орудия, находящаяся на противоположной от лезвия стороне (обыч- 
но о топоре)’ (Ушаков II, 721), диал. обух, -а м.р. ‘палка’ (петерб.), 
‘часть сети’ (вят.), ‘о неразговорчивом человеке’ (арханг.), ‘о непо- 
нятливом, тупом человеке; об упрямом человеке’ (Филин 22, 256; см. 
также 5Іо\ѵп. зіаго\ѵіегсб\ѵ 3 ( аЬйх ) ; Полный словарь сибирского гово- 
ра II, 233; Картотека СТЭ), укр. обух, -а м.р. ‘обух в топоре и подоб- 
ных топору инструментах’ (Гринченко III, 30), обух, обуха ‘обух’ 
(Укр.-рос. словн. Ш, 74), блр. абух ‘обух’ (Блр.-русск. 39), диал. абух 
то же (Бялькевіч. Магіл. 35), обух то же (Тураускі слоунік 3, 238); сю- 
да же собств. имена ст.-русск. Обухъ ( 1592, Тупиков 340; ХѴ-ХѴІ вв., 
Веселовский. Ономастикой 226), ст.-блр. Аб'ух (Бірыла 2, 16); 

обухо, -а ср.р. ‘тупая сторона косы’ (арханг., Филин 22, 256); 

обуха, -и ж.р. ‘утолщенная часть топора, обух’ (том.), ‘о неласко- 
вой, грубой женщине’ (арханг.) (Филин 22, 256). 

Сущ-ное, образованное соединением *оЬ (см.) и корня *ихо в зна- 
чении ‘проем, в который вставляется топорище’ (см.), см. I. Іищ>тапп 
II, 807, Преобр. I, 632. Толкование первичной мотивации как ‘имею- 
щий уши (крылья) по обе стороны от топорища’ см. МасЬек 2 408 - со- 
мнительно: ср. чеш. иско іекіу (Там же). Также маловероятна версия 
об образовании от *Ьихай (см.), см. Брандт РФВ 23, 94, которая пред- 
почитается и в Фасмер III, 1 10. Сомнительно происхождение из *оЬ- 
и-хъ от *оЬ-иіі, как ‘то, что надевается на топорище’, эту версию см. 
ЭСБМ 1, 61. 

Основа на -а- явно вторична, ее праслав. древность сомнительна. 

Вероятно, вторична и -о-основа среднего рода, хотя можно было 
бы предполагать и первичное сложение без изменения рода сущ-но- 
го. Однако ср. ограниченность фиксации. 
к оЪи)'а/*оЬи)ь: ст.-словен. обща ‘обувь’ (Оиізтапп 528), словен. обща 
ж.р. то же (Ріеі. 1, 753), диал. иЬща ж.р. то же (Ко2.), русск. диал. обуя 
‘обувь’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 358; Словарь русских говоров Ал- 
тая 3, ч. I, 182); 
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чеш. диал. оЬи], -е ж.р. и м.р. ‘обувь’ (Р8іС), елвц. диал. оЬи], -і ж.р. 
‘обувь’ (Маіе)5ік. ІМоѵоЬгасІ. 203; Маіе)йк. ѴусЬосІопоѵоЬгасі. 346; §ЮІс. 
81оѵак. ѵ ІиЬоаІ. 73), русск. диал. обуй и обуй, -я и -ю м.р. ‘обувь’ (во- 
лог., костр., перм., вят., яросл., ср.-урал., заурал., сиб. и др., Филин 22, 
250-251; см. также Мельниченко 129; Богораз 139; Васнецов 170; 
Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 24; Сл. Среднего Урала 
III, 32; Словарь вологодских говоров (0-/7) 12; Сл. русск. говоров 
Новосиб. обл. 345; Словарь русских говоров Кузбасса 136), блр. диал. 
вббуй м.р. ‘обувь’ (Гарэцкі 30; Сцяшковіч. Грод. 85; Бялькевіч. 
Магіл. 1 1 1; 3 народнага слоуніка 87; Народнае слова 236; Жывое сло- 
ва 93; Жывое народнае слова 124), обуй м.р. ‘обувь’ (Жывое слова 
173; Сцяшковіч. Грод. 319), обуй м. и ж.р. (Тураускі слоунік 3, 237; 
Слоун. пауночн.-заход. Беларусі 3, 253), обуй ж.р. ‘обувь’ (Жывое на- 
роднае слова 86), абуй м.р. то же (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 
44). 

Возможно, производное от *оЬиіі (см.): от соответствующей осно- 
вы настоящего времени *оЬи]<і с сохранением в имени сущ-ном пока- 
зателя основы глагола или от корня инфинитива с помощью суф. -/*, 
см. последнее в ЭСБМ 2, 177. Не исключено, однако, фонетическое 
преобразование более древнего *оЬиѵь < *оЬоѵь (см.): ср. белорус- 
скую форму обуй женского рода (!). 

♦оЬці^Іі ($з): цслав. ок^іатн хатаХацрсіѵЕгѵ, біаХацРсіѵЕгѵ, 
яеріХацЭ<іѵеіѵ, йяоХацРйѵЕіѵ, аѵѵіугіѵ, лЕрі/у.Еіѵ, оцХХарЗйѵЕіѵ 
(МікІозісЬ ЬР; 818 24, 495), сербохорв. оЬй]ёіі, дЬщтёт и оЬщаіі, оЬи- 
Ітет еврш. ‘охватить, объять; (редк.) настичь, охватить, присвоить, 
окружить, обложить, подкрепить’ (ША VIII, 484-485: из словарей 
только у Вранчича и Микали, более всего засвидетельствовано в ча- 
кавском ХѴ-ХѴІІІ вв.), диал. оЬй]аі, оЬщоп еврш. ‘охватить, окутать 
(о тьме и под.); захватить, охватить (о чувстве)’ (Нгазіе-Зітипоѵіб I, 
689), польск. диал. оЬи]цс, -]тіе ‘схватить, охватить’ (Ѵ/агзг. ІП, 528), 
др.-русск. обувши, обуиму ‘обнять’ (Жит. Фекл. XI в.), ‘окружить’ 
(Александр. II), ‘объять, схватить (переноси.)’ (Жит. Андр. Юр. 50) 
(Срезневский II, 561; см. также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 184), обумписл 
‘обняться’ (1152 г.: Ипат. лет. 447; Библ. Генн. 1499 г.), ‘проявить 
расположение, помириться с кем-л.’ (Новг. I лет., 174), ‘быть охва- 
ченным, объединенным каким-л. общим чувством, состоянием’ 
(1180 г.: Ипат. лет., 624; Моек, лет., 78. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
184), русск. обуять, -Лет книжн., устар. ‘охватить, объять (о душев- 
ном состоянии)’ (Ушаков II, 721), диал. обуять еврш. ‘познать’ (Сло- 
варь русских говоров Алтая 3, ч. I, 182). 

Сложение *оЬ (см.) и *и (см.) с гл. *]ф (см.). Вероятна контамина- 
ция с *оЬЬи]аіі (см.). 

*оЬшпегІі: цслав. око^Ьти йѵалілтЕіѵ, сопсіёеге (Мікіозісіі ЬР), сербо- 
хорв. оЬйтгцеіі, дЬитгёт еврш. ‘обмереть’ (КІА VIII, 487: из словарей 
только у Караджича), словен. оЬитгёіі: оЬитгёіі о<1 тгаіа ‘замерз- 
нуть’ (Ріеі. I, 753), польск. оЬитггес еврш. ‘обмереть, застыть, поте- 
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рять сознание, замереть; (переноси.) замереть, ослабеть, угаснуть, 
охладеть’ (ѴѴагзг. III, 529), др.-русск. обумьрЪти, обумьру ‘обмереть’ 
(Златостр. XII в.; Жит. Вас. Вел. III в.: Срезневский II, 559; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 179), ст.-русск. обумьрЪти ‘увянуть, погибнуть (о рас- 
тениях)’ (Ж. Феод. Сик. ВМЧ, Апр. 22-30, 747. XVI в. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв., там же), русск. диал. обумереть ‘обмереть’ (Картотека 
Псковского областного словаря). 

Сложение *оЬ (см.) и *и (см.) с гл. *тегіі (см.) или *оЬ с *итеггі 
(см.). Ср. *оЬитігаіі (см.). 

*оЬитё(і (в$): делав, окприітн халд, бійѵоіаѵ ош^еіѵ, шешогіа геііпеге 
(МікІозісЬ ЬР), др.-русск. обумЪти, обумЪю ‘сохранять в памяти’ 
(Жит. Ио. Злат. XV в. Срезневский II, 559), русск. диал. обумёть , -ёю 
‘поумнеть’ (мурман.), ‘образумиться’ (якут., амур.), ‘суметь, сообра- 
зить что-л. сделать’ (волог.), ‘выжить из ума, поглупеть, стать забыв- 
чивым’ (олон.), ‘изумиться, удивиться’ (волог.), ‘опешить, растерять- 
ся; испугаться’ (волог.) (Филин 22, 251), обумёться, -ёюсь еврш. 
‘прийти в себя, одуматься’ (олон., иркут., Там же; см. также Иркут- 
ский областной словарь II, 81; Словарь Красноярского края 2 234). 

Глагол с -^-основой, образованный на базе соединения *оЬ (см.) и 
*итъ (см.), 

*оЬитігаІі: делав, ок^лш^тн іп еезіазі еззе (МікІозісЬ ЬР), сербохорв. 
оЬйтігаІі, оЬйтігет нееврш. ‘обмирать’ (ЮА VIII, 487: из словарей 
только у Стулли (“из русск. словаря”) и Караджича и еще в Маг. ріез. 
ѵик 4, 196), др.-русск. обумирати, -аю ‘обмирать’ (Сл. Дан. Зат.), 
‘страдать лунатизмом’ (Мф. IV. 24. Юр. ев. п. 1119 г.; Мст. ев. и др.) 
(Срезневский II, 558; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 179). 

Итератив-имперфектив с -а-основой, производный от *оЬитысі 
(основы наст, времени, соответствующей инфинитиву *оЬитегіі, см.), 
с закономерным продлением корневого гласного (ь > /). 

♦оЬигобь: польск. оЬигцсі, стар, г оЬищсі ‘обеими руками’ (\Ѵагзг. III, 
529, с указанием также ст.-польск. оЬисІтігасі), русск. диал. оборуч 
нареч, ‘обеими руками’ (волог., Филин 22, 181). - Ср. еще чеш. редк. 
оЬоигиёі ср.р. ‘обе руки’ (Р5іС). 

Именное сложение формы косв. пад. *оЬи от местоим. *оЬё (см. 
*оЬа) и *г(?ка (см.), оформленное как -(-основа. Первичность формы 
*оЬи (против обо-) подтверждается чешским прилаг-ным оЬоигику 
‘пользующийся двумя руками’ (Р5іС). Возможно, зафиксированные 
наречные формы и прилаг-ное восходят к сложению (или сочета- 
нию) **оЬёго.сё, в котором изменялись обе части, как форма косв. па- 
дежа. Ср. *оЬиг(іёьпъ (]ь) (см.), *оЬёгрёь (см.). 

*оЬигобьпъ)ь: чеш. оЬоигиёпі ‘пользующийся одинаково обеими рука- 
ми; имеющий две руки; предмет, который берут двумя руками’ (Код 
II, 235), польск. оЬиг^сгпу, оЬог^сту ‘пользующийся левой рукой так 
же, как правой’ (ѴѴагзг. III, 529). 

Сложение основ *оЬи (формы косв. пад. от *оЬё, см. *оЬа) и *грка 
(см.), оформленное суф. прилаг-ного -ьп-. Учитывая *оЬигрёь ( СК1 ) и 
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чеш. оЬоигику , можно предполагать, что суф. -ьп- был средством вто- 
ричного расширения первоначально бессуффиксного сложения. 

♦оЬизІогпьпъіь: чеш. оЬоихігаппу, оЬо]хиаппу прилаг. ‘находящийся по 
обе стороны, с обеих сторон’ (Іип§тапп П, 749; Р5іС), польск. оЬих- 
Ггоппу ‘находящийся по обе стороны; обоюдный; (редк.) двусмыслен- 
ный; безразличный, непостоянный, равнодушный, нейтральный’ 
ОѴагзг. III, 495). 

Прилаг-ное с суф. -ьп-, образованнное на базе сложения *оЬи 
(формы род. -мест, от *оЬё, см. *оЬа) и *хіогпа (см.). 

Праслав. древность проблематична. Ср. *оЬё$югпъ (см.). 

*оЬизІь)е: сербохорв. оЬиісе ср.р. ‘место около рта, около устья’ (ЮА 
VIII, 489: только в словаре Шулека, зоол. регізіота, регізіотит и 
геогр. Мйпеіип^хіапіі), словен. оЪйхце ср.р. ‘околоротовая зона; низо- 
вье реки’ (Ріеі. I, 754), чеш. оЬті, -і ср.р. зоол. ‘место около отвер- 
стия раковины моллюска’, бот. ‘выросты вокруг отверстия семенной 
коробочки’ (Р5ІС), регізЮтіит, ‘кант, обшивка’ (Код II, 252), елвц. 
оЬйхііе ср.р. зоол. ‘окружность ротового отверстия у низших живот- 
ных’, бот. ‘острые выросты у отверстия маковки’ (551 II, 461), 
ст.-польск. оЬихсіе ‘ротовое отверстие’, может быть - ‘глотка’ 
(51. зіроі. V, 389), ст.-русск. обустие ср.р. ‘то, что окружает какое-л. 
отверстие’ (Влх. Словарь, 669. XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 180). 

В терминологии наиболее вероятна калька (ср. лат. регіхіота), хо- 
тя для нее могло быть использовано старое сложение *оЬ (см.) и 
*ихш (см.) с суф. -ь/е: ср. блр. производное бусьні, бусьня ‘уста’ 
( *оЬихіьпі ) (Ластоускі 728), а также чеш. оЬйхіпі прилаг. ‘околорото- 
вой’ (Р5ІС). 

*оЬи§іпа: словин. иоЫйіЪпа ж.р. ‘молодой граб, используемый для изго- 
товления топорища’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 659), русск. диал. обушина 
м. и ж.р. ‘о неразговорчивом человеке’ (арханг.. Филин 22, 257), блр. 
диал. обушыны мн. ‘прямые клещи’ (Жывое слова 224). 

Сущ-ное с суф. -іпа, производное от *оЬихъ (см.) Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*оЬи§Ш (я^) I: болг. обушж, -ишь еврш. ‘прорвать, сломать ушко; от- 
прудить’ (Геров 3, 316), сербохорв. дЬиШі еврш. ‘сломать ушко (игол- 
ки)’ (РІА VIII, 489: только в словаре Караджича), диал. обуши се 
еврш. ‘порвать, прорвать край какого-л. отверстия на ткани или чем- 
л. подобном’ (I. ДиниЬ. Додатак речнику тимочког говора 23 (403), 
словин. оЬиіёс редк. ‘лишить уха’ (ЗусІПа VI, 15). 

Глагол с -('-основой, образованный на базе соединения *оЬ (см.) и 
*ихо (см.). 

*оЬи§Ш II: елвц. оЬйііі' еврш. экспр. ‘сильно ударить’ (551 II, 461), ди- 
ал. о/нЙ(7’‘ударить дубинкой’ (Вап$кй Вухігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ ТигС. 
і. Кйіаі 398), словин. иоЬѵиізс еврш. ‘оглушить обухом; легко обсту- 
чать обухом (кору)’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 659), русск. диал. обушить 
нееврш. ‘бить обухом, сильно ударять’, ‘сильно бить кого-л.’ (вят.), 
‘бить обухом по льду, чтобы оглушить рыбу’ (перм., вят.) (Филин 22, 
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257; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 381; 
Сл. северных р-нов Красноярского края 200). 

Глагол с -/-основой, производный от *оЬихъ (см.). Неясно происхо- 
ждение совершенного вида некоторых глаголов - продолжений 
*оЬиШ (см. выше слвц., словин.). Возможно, это вторичная характе- 
ристика, обусловленная аналогией с префиксальными глаголами (с 
*оЬ-). 

*оЬи$ь)е: чеш. устар. оЬиіі ср.р. ‘серьга’ (Кои II, 252), др.-русск. обушик 
‘край уха’ (Лев. VIII. 23 по сп. XIV в., Срезневский II, 560; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 183: ‘край уха, мочка’). 

Сущ-ное с суф. -це, образованное на базе сложения *оЬ (см.) и 
*ихо (см.). 

*оЬи$ькъ: чеш. оЬи&ек, -іки м.р. ‘палка, дубина; полицейская дубинка; 
(диал.) вид топора’ (Р8іС), йЬиіек, -іки м.р. ‘дубина’ (КоП IV, 267), ди- 
ал. оиЬиіек, -а ‘дубина’ (Но5ек. Сеакошогаѵ. I, 98), слвц. оЬиіок, -$ка 
м.р. ‘обух топора; дубина, кувалда’ (881 И, 461), диал. оЬиіек, -$ка м.р. 
‘топорик для рубки кустарника и под.’ (Кірка. ОоІпоігепС. 180; см. так- 
же Кйіаі 398), польск. оЬихгек ‘обух’, диал. ‘маленький топорик с 
длинной рукояткой’ (\Ѵагз 2 . III, 529; см. также 81.§ѵѵ.р. III, 376), 
оЬизіек ‘дубина, палка с теслом; тесло на палке и ухо тесла, мотыги и 
т.п.; пестик’ (\Ѵ. Негпісгек-Могогоѵѵа. Тегтіпо1о§іа ро1$кіе§о разіегаіѵѵа 
ёбг8кіе§о. Сг. 1, 126), ст.-русск. обушькъ уменьш. от обухъ (Ор. Бор. 
Фед. Год. 1589 г. 30. Срезневский II, 561), то же и уменьш. от обухъ 
‘вид холодного боевого оружия’ (Разин, восст., 74. 1670 г. и др.), ‘су- 
хая рыбья тушка (трески) без головы и хвоста’ (А. Холмог. там. из- 
бы, № 16. 1677 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 183), русск. обушок, 
-шка м. (горн.) ‘инструмент, служащий для откалывания ломких по- 
род, род кайла’ (Ушаков II, 721), диал. обушок, -шка м.р. ‘утолщен- 
ная часть металлического полотна косы’ (горьк., том., кемер., тул., 
Филин 22, 258; см. также Полный словарь сибирского говора 2, 233; 
Словарь русских говоров Алтая 3, ч. I, 1 12), обушек ‘обух у косы’ 
(Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 24), стесать ( обрубать ) 
на царев обушек ‘стесать (обрубить) немного, слегка’ (яросл.. Филин 
22, 257), обушки мн. ‘вязига тресковая’ (арханг.), ‘тупые концы зубь- 
ев бороны’ (орл.) (Там же), обушки мн. ‘верхняя деревянная часть за- 
пруды’ (Словарь вологодских говоров (0-/7) 13), укр. обушок, -шка 
м.р. уменьш. от обух, ‘чекан’ (Гринченко 3, 30), обушок то же и 
(горн.) ‘обушок’ (Укр.-рос. словн. III, 74), диал. обушок ‘приспособ- 
ление для отбивки кос’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая 
терминология. - Лексика Полесья. М, 1968, 111), блр. абушбк, -шка 
(горн.) ‘обушок’ (Блр.-русск. 39). 

Сущ-ное с суф. -ькъ, производное от *оЬихъ (см.). Появление зна- 
чения рыбья тушка, вязига (при преобладании инструментальной се- 
мантики) объясняется, вероятно, смещением акцента в семантике 
производящей основы с ‘часть инструмента с проемом’ на ‘тупая, 
плоская часть инструмента’, откуда далее ‘нечто плоское’. 


*оЬи§ьпікъ: слвц. диал. оЬиЫік, -а м.р. ‘орудие для изготовления обрат- 
ной стороны топора, мотыги’ (Маіе)бік. ѴусЬосІопоѵоЬгасІ. 346), 
ст.-русск. обушникъ м.р. ‘колено, загнутый конец железных связей, 
крепящийся к стене’ (Кн. прих.-расх. Холмог. арх. д. № 103, 48 об. 
1685 г.), ‘кузнечное орудие для выковки топорного обуха (?), вид куз- 
нечного молота (?)’ (Кн. прих. Корел, м. № 939, 33 об. 1571 г. и др.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 183), русск. диал. обушник, -а м.р. ‘обух топо- 
ра’ (том., донск.), ‘отверстие в топоре, куда вставляют топорище’ 
(Киргиз.), ‘рукоятка топора, топорище’ (омск.), ‘испорченный, зату- 
пленный топор’ (перм.), ‘приспособление, используемое при ковке 
топора’ (донск.), ‘точило для топора’ (волог.), ‘палка, приспособлен- 
ная для поддерживания топора при заточке’ (олон.), ‘о непослушном, 
упрямом человеке’ (арханг., твер., нижегор., симб., север., воет.), 
‘о тупом, глупом человеке’ (пск., твер., север., воет.), ‘о безнравст- 
венном, подлом, низком человеке’ (пск., твер., север., воет.), ‘о раз- 
бойнике, воре’ (каз.) (Филин 22, 257-258; см. также Словарь Красно- 
ярского края 2 234; Словарь русских говоров Алтая 3, ч. I, 182; Сло- 
варь русских донских говоров 2, 195-196; Слов. Сибири XVII- 
XVIII вв. 90; Словарь вологодских говоров (0-/7) 13; Акчимский сло- 
варь III, 101), обушник, -а ‘ушко, петля на лапте для продергивания 
шнурка (оборины)’ (Новг. словарь 6, 117), укр. обуишик, -а м.р. 
‘кузнечный молот’ (Гринченко 3, 30), диал. обушнік ‘отверстие в 
обухе топора, в которое вставляется рукоятка; приспособление 
для точки топора в кузнице’ (А.С. Лысенко. Словарь диалектной ле- 
ксики Северной Житомирщины. - Славянская лексикография и лек- 
сикология. М„ 1966, 38; П.С. Лисенко. Словник поліеьких говорів 
140). 

Сущ-ное с суф. -Ось, производное от *оЬи$ыгьЦь) (см.) или с суф. 
-ьпіісъ, производное непосредственно от *оЬихъ (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*оЬіі5ьпъіь: словин. иоЬѵиігіі прилаг. устар. к иоЬѵих (Ьогепіг. Ротог. 
III, 1, 659), ст.-русск. обушный прилаг. к обухъ и обушникъ (Рус.- 
бел. св. I, 485. 1667 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 183), русск. обушный 
обл. и спец, прилаг. к обух (Ушаков II, 721). - Ср. производные 
русск. диал. обушня ж.р. ‘небольшая кувалда, которой отбивают 
камни, нависшие в штольне шахты’ (Элиасов 257), ббушень м.р. 
‘верхняя перекладина у ворот; верхнее бревно при постройке са- 
рая; насадка бревна на две сваи’ (Ярославский областной словарь 
( О-Пито ) 24). 

Прилаг-ное с суф. -ыі-, производное от *оЬихъ (см.). Ср. *оЬи$ьпікъ 
(см.). 

*оЬиІё1ь: цслав. ок^тѣиі. ж.р. блббтща, саісеатепіит (МікІоаісЬ ЬР), сер- 
бохорв. оЬиіе -Іі ж.р. ‘обувь’ (ЮА VIII, 489: только в словарях Бело- 
стенца и Ямбрешича), словен. оЬйіеІ ж.р. ‘обувь’ (Ріеі. I, 754), др,- 
русск. обутѣль ‘обувь’ (Панд. Ант. XI в. 152; Златостр. 45. Срезнев- 
ский II, 559; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 180-181). 
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Сущ-ное с суф. -іёіь, производное от *оЬші (см.)- Элемент -I- в суф- 
фиксе - связующий при основах с конечными гласными, ср. *сіёШь 
(31а\ѵ8кі. 2агу«. - 51о\ѵпік рга8Іо\ѵіаіІ8кі III, 163), см. Ѵаіііапі. Огашт. 
сотрагёе IV, 559. 

*оЬиІі (8$): ст.-слав. оей(тн сврш. йяобеТѵ ‘обуть’ (Зогр., Мар., Супр. 
Ст.-слав, словарь 399; см. также Мік1о$ісЬ ЬР; 813 24, 494), болг. обуя 
сврш. ‘надеть штаны, брюки и под.; надеть обувь’ (БТР), диал. обуа 
сврш. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 200), 
обуйа сврш. то же (костур., Шклифов БД VIII, 276), обуем съ сврш. то 
же (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 258), макед. обуе 
сврш. ‘обуть; надеть на ноги (чулки, носки)’ (И-С), сербохорв. дбути, 
обуіём сврш. ‘надеть обувь; натянуть обод на колесо; (диал.) подко- 
вать (коня)’ (КарациЬ), дЬиіі, оЬщёт сврш. то же и ‘вдеть в уши серь- 
ги’ (в нар. песнях, ВІА VIII, 489), дбути се, обу '}ём се сврш. ‘обуться’ 
(КарациЬ), диал. обут (се), -]ём (сё) сврш. то же (Речник Загарача 
278), дЬш, оЬщет сврш. ‘надеть обувь; купить кому-л. обувь’, дЬш хе 
‘обуться’ (М. Реіё-О. Ваёіца. Кеёпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 201), обут 
‘обуть’ (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 182), ст.-словен. оЬиіі ‘надеть 
обувь’ (НіроШ). оЬйіі, оЬщет саісеаге (РоЫіп), оЬиіі хе сврш. ‘надеть 
обувь’ (Казіеіес-Ѵогепс), словен. оЬйіі, -щет сврш. ‘надеть обувь, чул- 
ки; обуть кого-л.’ (Ріеі. I, 754), оЬйіі хе ‘обуться’ (Там же), диал. оЬиіі 
хе ‘одеться’ (Р. Мегки. Рошепозіоѵпі раЬегкі іг 2§опуе Тегзке боііпе. - 
Л8 XV, 1969/70, 51. 2), ст.-чеш. оЬйіі, -щи сврш. ‘надеть обувь; обуть ко- 
го-л.; обуться’, оЬйіі хё ‘обуться, надеть себе что-л. на ноги’ (31681 9, 
206; см. также Ыоѵак. Зіоѵ. Низ. 86: (КгізШз) ѵ тузіі Ьуі оЬш об Шозіі 
гЬоііе базпёЬо), чеш. оЬоиіі сврш. ‘надеть кому-л. на ноги (гл. обр. 
обувь)’, оЬоиіі хе экспр. ‘обрушиться, напуститься на кого-л.’ (РЗЛС), 
оЬоиіі, оЬиіі ‘надеть на ноги (обувь, чулки); (переноси.) поймать’, 
оЬоиіі хе ‘обуться’ (Липдтапп II, 806), слвц. оЬиі’, оЬщё сврш. ‘надеть на 
ноги (обувь); снабдить кого-л. обувью’, оЬш’ ха (331 И, 461; см. также 
Кёіаі 398), диал. оЬш’ сврш. ‘надеть на ноги’ (Кірка. Е)о1поІгепб. 190), 
оЬш, -щё ‘надеть обувь’ (Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззёпгб 250), оЬиё ха 
‘обуться’ (Огіоѵзку. Оешег. 209), в.-луж. ѵѵоЬис ‘надеть (обувь, чулки, 
брюки, перчатки)’ (РІиЫ 820), н.-луж. ЬоЬих ‘обуть, надеть (сапоги, 
перчатки и т.под.)’, ЬоЬих хе ‘обуться, надеть себе’ (Мика 51. I, 385), 
\ѵоЬус то же (Мика 31. II, 903), диал. коЬух то же (Мика 31. I, 388), ст,- 
польск. оЬис ‘надеть обувь’ (31. зіроі. V, 389), польск. окис ‘надеть на 
ноги; обуть кого-л.; (арх. и диал.) одеться; (арх.) одеть кого-л.’, оЬис 
хіі ‘обуться’ (\Ѵагз 2 . III, 528), диал. оЬис ‘надеть (обувь, одежду)’, оЬис 
хі% ‘напиться’ (ЗІ-Я'ѵ.р. III, 376), оЬис ‘надеть (обувь, одежду’ 
(Масіе)е\ѵзкі. СЬеІш.-боЬгг. 189; Н. 0бто\ѵіс2. Біаіекі шаІЬогзкі II, 1, 
290), иоЬис к и оио ‘поставить на спицы новое звено обода; поставить 
новые спицы на старую ступицу, чтобы сделать новое колесо’ (Кисаіа 
97), словин. ѵидЬис сврш. ‘надеть обувь’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1252), 
оЬис сврш. ‘надеть обувь, одежду, белье’ (ЗусЬіа I, 81), оЬис ха сврш. 
‘одеться’ (Там же), др.-русск. обути, обую ‘надеть обувь’ (Мф. VI. 9. 
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Остр, ев.; Іак. Бор. Гл. 7 1 и др. Срезневский II, 559), то же и ‘снабдить, 
обеспечить обувью’ (Пч. 85. ХІѴ-ХѴ вв. - XIII в. и др., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 181),обутисА ‘надеть на себя обувь, одеть себе ноги’ 
(Гр. Наз. XI в.; Пов. вр. л. 6603 г. Срезневский II, 560; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 181), русск. обуть, -ую сврш. ‘надеть на кого-н. обувь; 
надеть на ноги (какую-н. обувь; разгов.); (переноси.) снабдить обувью 
(разг., фам.)’ (Ушаков II, 721), обуться ‘надеть себе на ноги обувь’ 
(Там же), диал. обуть, обую сврш. ‘надеть (одежду)’ (донск., арханг., 
ленингр.), ‘обмануть’ (яросл.), обуть глаза (они) ‘надеть очки’ (ар- 
ханг.), (фольк.) ‘раскрыть глаза’ (арханг.), разуть глаза, обуть нос 
‘прийти в себя, посмотреть как следует, не ошибиться’ (смол.) (Филин 
22, 247-248), обуть глаза ‘быть пьяным’, обуть в кривые лапти ‘об- 
мануть кого-л.’ (Новг. словарь 6, 116), обуть в косые лапти ‘обма- 
нуть’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 358), укр. обути, -бую ‘надеть 
обувь, обуть’ (Гринченко III, 30), обути у постоли ‘обмануть’, ст.- 
блр. обутися сврш.: Іудифъ... обулася въ боты... (КЮ 16-166. Скары- 
на 1, 419), блр. аб$ць сврш. ‘обуть’ (Блр.-русск. 39), абуцца сврш. 
‘обуться’ (Там же), диал. абуць ‘надеть обувь’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1, 44; Бялькевіч. Магіл. 35; Сцяшковіч. Грод. 16), обуць 
сврш. ‘обуть’, об$ць в лапці ‘обмануть’ (Тураускі слоунік 3, 238), 
абуць у лйпці ‘обмануть’ (Шаталава), абуца сврш. ‘обуться’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 44), обуцца сврш. ‘обуться; прижиться, ос- 
воиться’ (Тураускі слоУнік 3, 238). 

Сложение *оЬ (см.) и *-иіі, не сохранившегося в слав, языках в бес- 
префиксной форме, но ср. *іыиіі (см.), *оггиіі (см.), *опиф (см.). 
Об и.-е. истоках праслав. *-иіі см. на *]ьшіі. Праслав. глаголу *оЬиіі 
соответствует лит. арайіі обуваться, см. Фасмер III, 109; БЕР 4, 
758-759; ЭСБМ 1, 61; Зпоі 397; МасЬек 2 406; 5сЬизІег-$е\ѵс. НізЮг,- 
еіуш. \ѴЬ. 21, 1634. 

Ср. *оЬиі]а (см.), *оЬиіъкъ (см.), *оЬшще (см.). 

*оЬиііпа: болг. обутина ж.р. ‘хлебные зерна в шелухе, не очищенные’ 
(Геров 3, 316), русск. диал. обутина ж.р. ‘обувь’ (арханг., новосиб., 
Филин 22, 254). 

Сущ-ное с суф. -іпа, производное от *оЬи 1 ъ(]ь) - пасс. прич. прош. 
вр. от гл. *оЬиіі (см.), см. БЕР 4, 759. Отражение более общего искон- 
ного значения глагола - ‘одевать, облекать’ (см. болг. слово) - свиде- 
тельствует о древности образования. 

*оЬи!]а: цслав. окі/і|і4 (МікІозісЬ 371), болг. обуща мн.ч. ‘обувь’ (БТР; Ге- 
ров 3, 316-317: ср.р. мн.ч.), диал. обушта мн. то же (ихтим., Младе- 
нов БД III, 121), макед. диал. обуш, обуиіва ж.р. ‘все, что надевается 
на ноги’ (Кон.), обуште ‘обувь’ (К. Леев. За македонската диалект- 
на лексика. - Ш XXI, 1970, 130), сербохорв. дбука ж.р. ‘обувь; обод 
колеса’ (КарациЬ), дЬиса ж.р. ‘одежда; лошадиная подкова’ (ЕЛА 
VIII, 479: по толкованию Белы и Вольтиджи, также ‘чулки, портян- 
ки’, но нет других свидетельств; ‘обод колеса’ - только у Караджи- 
ча), диал. дЬиса ж.р. ‘то, что надевается на ноги’ (М. Реіё-О. Ваёіца. 
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Кеіпік ЬаікіЬ Вип]еѵаса 201), оЪиса ж.р. ‘обувь’ (НгазСе-§ішипоѵіс I, 
689), обук'а ж.р. то же (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 182), обука ‘обод 
колеса’ (Іаг 53), дбуЬа ‘дугообразные дощечки, составляющие обод 
колеса, на который надевается шина’ (Е. МиловановиН. Прилог поз- 
навай» у лексике Златибора 44), словен. оЬйса ж.р. ‘обувь’ (Ріеі. I, 
753), др.-русск. обуща ‘обувь’ (Гр. Наз. XI в. 343. Срезневский II, 661; 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 183), русск. диал. обучи, ббуч мн. ‘обувь’ (том., 
Филин 22, 257). - Ср. еще сербохорв. ОЬйса м.р. прозвище (начало 
XVIII в., МА VIII, 479). 

Сущ-ное с суф. -Г/а или (что более вероятно) -уа, производное от 
страд, прич. прош. времени *оЬиіъ глагола *оЬиІі (см.). Ср. лит. араи- 
М5, см. Фасмер III, 109 (обуть), БЕР 4, 759; МасЬек 2 406, Зкок. Еііш. 
цебп. II, 539 ( дЬиІі $е). 

По-разному толкуется происхождение русск. диал. обужа ж.р. 
‘обувь’ (курск., орл., ворон., пенз., тул., калуж., ряз. и др., Филин 22, 
249; Ярославский областной словарь (О-Пито) 24; Деулинский сло- 
варь 358; Словарь говоров Подмосковья 303; Сл. русск. говоров Но- 
восиб. обл. 345): реконструкцию оЬи-фа см. МікІозісЬ 371, но более 
вероятно преобразование *обуча по аналогии с одёжа , см. Фасмер III, 
109 (обужа). Реальность такого истолкования опровергает мнение 
о сомнительности реконструкции *оЬиуа для древнерусского ареала, 
о чем см. Филин - Лексикологический сб. VI. М„ 1963, 169, и опреде- 
ление *оЬШ]а как “праслав. южнослав. производного” в БЕР 4, 758. 

В ст.-словен. оЬййа ‘то, что надевается на ноги’, іе§итепіа ресіиш 
(РоЫіп) б также может быть объяснено вторичным процессом - 
неправильным восстановлением исходной основы при обратном 
образовании от оЬйіек (см. *оЬиіъкъ). 

*оЬиІъка/*оЬиІъкъ/*оЬиІъку: ст.-русск. обутка ж.р. собир. ‘обувь’ 
(Кн. прих.-расх. Корн, м., 17. 1577 г. и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 181), 
русск. диал. обутка ж.р. ‘обувь’ (яросл., влад., костр., волог., арханг., 
тул., новосиб. и др.. Филин 22, 254; см. также Словарь вологодских 
говоров (0-/7) 12; Опыт словаря говоров Калининской области 150; 
Живая речь Кольских поморов 99; Иркутский областной словарь II, 
81; Словарь русских говоров Алтая 3, ч. 1, 181; Сл. русск. говоров Но- 
восиб. обл. 345), ‘тонкая веревка’ (калин., новг., Филин 22, 254); 

словен. оЬйіек м.р. ‘обувь; хлебное зерно в оболочке’ (Ріеі. I, 754), 
ст.-русск. обутокъ м.р. собир. ‘обувь’ (А. Уст. I, 91, 1600 г. и др., 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 181), русск. диал. обуток, -тка и -тку м.р. 
‘обувь’ (арханг., перм., сиб., том., краснояр., якут, и др., Филин 22, 
255; см. также Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обла- 
сти 381; Словарь русских говоров Кузбасса 136-137; Словарь русских 
говоров Алтая 3, ч. I, 182; Акчимский словарь III, 101), ‘об обутом ре- 
бенке’ (Филин 22, 255), ‘о низкорослом полном человеке’ (Акчим- 
ский словарь III, 101), обудок ‘башмак’, мн. ‘женские высокие ботин- 
ки со шнуровкой до середины икры’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 358), 
блр. абутак, -тку м.р. ‘обувь’ (Блр.-русск. 39), диал. абутак м.р. 
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‘обувь’ (Сцяшковіч. Грод. 15), абутык, -тка м.р. то же (Бялькевіч. 
Магіл. 35), дбутак м.р. то же (А.С. Соколовская. Полесские назва- 
ния одежды и обуви. - Лексика Полесья. М., 1968, 300); 

ст.-русск. обутки мн. ‘обувь’ (ДАИ VIII, 316. 1681 г.; Росп. травам, 
211. XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 181), русск. обутки, -ток ед. нет, 
обл. ‘обувь’ (Ушаков II, 721), диал. обутки мн. ‘обувь’ (с дифферен- 
циацией конкретных видов её по диалектам) (арханг., перм., пск., 
смол., тул., иван., киров., вят., свердл., новосиб., омск., иркут., крас- 
нояр., енис., забайк., кемер., хабар., том. и др., Филин 22, 254-255; см. 
также Словарь вологодских говоров (О - ГТ) 12: обудки; Сл. Средне- 
го Урала III, 33; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 345; Словарь рус- 
ских говоров Алтая 3, ч. 1, 181; Полный словарь сибирского говора 2, 
233; Элиасов 256; Словарь Приамурья 178; Словарь русских говоров 
Прибайкалья 3, 14), ср. еще обутки ‘обувь’ (Н.А. Цомакион. Истор. 
хрест. по сиб. диал. II, ч. I, 37, 64). - Сюда же ст.-русск. собств. имя 
Обутковы (1586 г., 1600 г., Новгород. Веселовский. Ономастикой 
226). 

Сущ-ные с суф. -ък- и основами на -а- и -о-, производные от пасс, 
прич. прош. вр. *оЬиіъ(Іь) глагола *оЬиіі (см.). Менее вероятно обра- 
зование от уже субстантивированных **оЬиіа, **оЬиіъ, поскольку по- 
добные сущ-ные зафиксированы единично (русск. диал. об$та 
‘обувь’, см. Новг. словарь 6, 1 16, и обут то же в Башк., см. Филин 22, 
254) и могут быть результатом обратного словообразования. Ср. 
*оЬица (см.). 

"оЪиІьуе: цслав. око^тнк ср.р. йлббгща, саісеиз (МікІозісЬ БР), сербохорв. 
оЬисе ср.р. отглаг. имя от оЬиіі (ЮА VIII, 479: только в словаре Стул- 
ли с пометой “из русского словаря”), ст.-словен. оЬиііе саісеашеп 
(Ніроііі), словен. оЬйце ср.р. ‘все, что надевается на ноги’ (Ріеі. 1, 754), 
ст.-чеш. оЬиііе, -іе ‘обувь’ (81681 9, 206), чеш. разгов. оЬиіі ср.р. ‘обувь’ 
(РЗіС), ‘обувание’ (Коіі И, 252), диал. оЬді’і ср.р. ‘обувь’ (Коребпу. 
ІІгб. 144), оЬиё’у, -а ср.р. то же (БатргесКі. Зіоѵп. зііесіоораѵ. 87), оЬиі’і, 
ѵоЬиі’і то же (Сге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ъибоѵ. 1 10), в.-луж. уѵоЬисе ср.р. ‘оде- 
вание, обувание, обувь’ (РІиЫ 820), н,-луж. коЬихе, уѵоЬусе ср.р. ‘наде- 
вание сапог, чулок и т.д.; обувь’ (Мика 31. I, 385), ст.-польск. оЬисіе 
‘обувь’ (81. зіроі. V, 389), польск. оЬисіе, -а ‘обувание’, диал. ‘обувь’ 
(ЗѴагзг. III, 528), диал. оЬисіе ‘обувь’ (81. §\ѵ. р. III, 375; Кисаіа 203), 
‘все, что надевается вместе с обувью’ (Н. Обгпо\ѵіс 2 . Біаіекі таІЪогз- 
кі II, 1, 290), ‘педаль прялки’ (В. Раіігізка. Роі. зі. ікаскіе I, 187), словин. 
иоЬ^исё ср.р. ‘обувь и одежда; одевание и обувание; постельное бе- 
лье; древесная кора’ (Богепіг. Ротог. III, 1, 659), оЬисё ср.р. ‘постель- 
ное белье; одежда; одевание’ (ЗусЬіа III, 281), др.-русск. обутич 
‘обувь’ (Пес. Пес. VII. 1 (Оп. II. 199), ‘обувание’ (Новг. крм. 1280 г. 
Погреб, мон. 612) (Срезневский II, 560; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 181), 
укр. обуття ср.р. ‘обувь’ (Гринченко 3, 30), блр. диал. абуцце, абу- 
ццё, абуця ср.р. ‘обувь’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 44), абу- 
цьця ср.р. то же (Бялькевіч. Магіл. 35). 



*оЬиѵас1Іо 


"оЬиѵька 


250 


Сущ-ное с суф. -ъ]е, производное от *оЬиГъ(]ь), пасс. прич. прош. 
вр. гл. *оЬиіі (см.), или с суф. -іь]е от того же глагола, с развитием зна- 
чения от действия к предмету-орудию. Ср. *оЬиі]а (см.), *оЬшъка 
(см.), *оЬшіпа (см.). 

♦оЬиѵасІІо: макед. обувало ср.р. разгов. ‘все, что надевается на ноги 
(обувь, чулки, носки)’ (И-С), сербохорв. диал. обувало ср.р. ‘вид кре- 
стьянской обуви’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора (Други додатак) 
96 (474), словен. оЬиѵаІо ср.р. ‘обувь’ (Ріеі. I, 754), диал. оЬйѵаІо ср.р. 
то же (І^оѵак 64), русск. диал. обувало ‘стелька или прокладка из се- 
на, соломы в обуви’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 357). - Ср. еще как 
возможные производные болг. обувалка ‘рожок (для обуви)’ (Берн- 
штейн), ст.-русск. обувальныи ‘служащий для обувания’ (Якут, а., 
карт. 4, № 16, сст. 18. 1642 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 176). 

Сущ-ное с суф. -біо, производное от *оЬиѵаіі (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*оЬиѵапь|е: болг. обуване ср.р. ‘обувание; надевание (обуви, чулок 
и т.п.)’ (Бернштейн), диал. обуване ср.р. то же и ‘надевание обода на 
колесо повозки’ (врачан., Хитов БД IX, 286), сербохорв. оЬйѵапе ср.р. 
название действия по гл. оЬиѵаіі (ЮА VIII, 490: только в словаре Ка- 
раджича), словен. оЬйѵаще ср.р. ‘надевание обуви и под.’ (Ріеі. 1, 754), 
ст.-чеш. оЬйѵапіе, -іе ср.р. ‘надевание обуви на кого-л.’ (8іС81 9, 207), 
н.-луж. НоЬи\ѵапе ср.р. ‘надевание, обувание’ (Мика 81. 1, 385), польск. 
оЬиуѵапіе действие по гл. оЬи\ѵас (\Ѵагзг. III, 530), русск. диал. обува- 
нье ср.р. ‘обувь’ (ряз.-мещор., Филин 22, 247; см. также Ярославский 
областной словарь ( О-Пито ) 23; Сл. Среднего Урала (Доп.) 357), 
укр. обувания ср.р. ‘надевание обуви, обувание’ (Гринченко 3, 30; см. 
также Укр.-рос. словн. III, 73), блр. абуванне ср.р. ‘обувание’ (Блр.- 
русск. 38), диал. абування ср.р. ‘обувь’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 1, 43), абуваньня то же (Жывое слова 92). 

Сущ-ное с суф. -пь]е, с первичной семантикой действия, производ- 
ное от *оЬиѵа(і (см.). 

*оЬиѵаІі (5^): цслав. обоКвіти саісеоз іпбиеге (Мікі. ЬР), болг. обувам 
несврш. ‘надевать штаны и др.; надевать обувь’, обувам се ‘надевать 
на себя штаны, обувь и др.’ (БТР), диал. обувам несврш. ‘надевать 
штаны и др.; надевать обувь’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевен- 
ско. БД VI, 200; костур., Шклифов БД VIII, 276), обувам се несврш. 
‘надевать на себя штаны и под., надевать обувь’ (ихтим., М. Младе- 
нов БД ПІ, 121; костур., Шклифов БД VIII, 276), макед. обува несврш. 
‘обувать; надевать на ноги (чулки, носки)’, обува се ‘обуваться’ 
(И-С), сербохорв. обувати, дбувам несврш. ‘обувать кого-л., наде- 
вать обувь’, обувати се, дбувам се ‘обуваться’ (КарациК), оЬйѵаіі, 
дЬйѵат несврш. к оЬиіі (ЮА VIII, 490), диал. обуват (се), обувам (се) 
несврш. ‘надевать обувь; подковывать вьючное животное’ (Речник 
Загарача 278), обуват ‘обувать’ (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 182), 
обувати ‘чинить старое колесо’ (Тг 100), оЬйѵаі, оЬщеп несврш. ‘на- 
девать (обувь, чулки)’, оЬйѵаі хе ‘обуваться’ (Нгазіе-§ішипоѵіс I, 690), 


оЬйѵаі (хе), дЬйѵат (хе) несврш. ‘обувать(ся)’ (М. Реіб-О. Вабіуа. 
Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 201), ст. -словен. оЬиѵаіі хе ‘обуваться; подко- 
вывать; натирать мозоли’ (Ніроііі), оЬиѵаіі (хе) ‘обувать(ся)’ 
(Казіеіес-Ѵогепс), словен. оЬиѵаіі, -ат несврш. ‘надевать на ноги; обу- 
вать кого-л.’ (Ріеі. I, 754), ст.-чеш. оЬиѵаіі, -а]и несврш. ‘надевать 
обувь’, оЬиѵаіі хё ‘обуваться’, оЬиѵаіі хё ѵ ікогпё коИо ‘идти по стопам, 
следовать примеру кого-л.’ (8іб81 9, 207; фразеологизм см. также в: 
Моѵйк. 81оѵ. Низ. 86), чеш. оЬоиѵаіі несврш. ‘надевать кому-л. что-л. 
на ноги (обычно обувь)’, оЬоиѵаіі хе экспр. ‘напускаться, обрушивать- 
ся на кого-л.’ (Р8ІС), диал. оЬйѵапе коіаёку ‘пирожки с сыром и со 
сметаной’ (Зѵёгйк. Кагіоѵ. 127), слвц. оЬйѵаі’ и оЬйѵаі’ ха ‘обувать(ся)’ 
(881 II, 461), диал. оЬйѵаі ‘надевать обувь’ (Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп 
Рі1і$8Іапі6 250), в.-луж. ѵѵоЬиѵѵас ‘надевать обувь’ (РйіЫ 820), н.-луж. 
ЬоЬиыах несврш. ‘обувать, надевать’ (Мика 81. I, 385), диал. коЬууѵах 
то же (Там же, 388), ст.-польск. оЬи\ѵас ‘надевать обувь’ (81. зіроі. V, 
390), польск. оЬиуѵас, оЬиѵѵас хі$ несврш. к оЬис (х<е) (ѴѴагзг. ПІ, 530), 
диал. оЬиуѵаё хі$ ро теггсНи ‘заправить низ брюк в портянки и обвя- 
зать сверху ремешками’ (81. §\ѵ. р. III, 376), словин. ѵеЬнѵас несврш. 
‘надевать обувь’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. И, 1252), др.-русск. обувати, 
-ваю ‘надевать обувь’ (Пайс. сб. 202. Іо. Злат.), обуватисА ‘обувать- 
ся’ (Уст. п. 1193 г. 224) (Срезневский II, 557), ст.-русск. обувати ‘на- 
девать кому-л. обувь’ (Шхонб. Ист. орд., 231. 1710), ‘снабжать, обес- 
печивать кого-л. обувью’ (Арх. Стр. I, 369. 1553 г.; АХУ III, 90. 
1629 г.), ‘надевать себе обувь’ (Горе Зл., 33. XVIII в. ~ XVII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 176), обуватися ‘надевать себе обувь, обуваться’ 
(Требник, 113 об. XVI в. и др.) (Там же), русск. обувать несврш. к 
обуть, обуваться несврш. к обуться, страд, к обуть (Ушаков II, 
721), диал. обувйть, -аю несврш. ‘надевать (одежду)’ (арханг.), ‘обма- 
нывать’ (яросл.) (Филин 22, 247-248), аЬиѵа'асхъ несврш. ‘обуваться’ 
(81о\ѵп. $іаго\ѵіегсб\ѵ 3), укр. обувати, -ваю несврш. ‘надевать обувь, 
обувать’ (Гринченко 3, 30), обуватися, -ваюся несврш. ‘надевать на 
себя обувь, обуваться’ (Там же), блр. абуваць несврш. ‘обувать’, абу- 
вацца ‘обуваться’ (Блр.-русск. 38), диал. абуваць несврш. ‘обувать’ 
(Сцяшковіч. Грод. 15; Бялькевіч. Магіл. 34), обуваць несврш. то же 
(Тураускі слоунік 3, 237), абувацца ‘обуваться’ (Бялькевіч. Магіл. 
34), обувацца то же (Тураускі слоунік 3, 237). 

Итератив-имперфектив с основой на -а- (с развитием интерво- 
кального ѵ), производный от *оЬий (см.). 

*оЬиѵіпа: польск. редк. оЬиѵѵіпу, -іп ‘все, что надевается на ноги’ ("ѴѴагзг. 
III, 530), русск. диал. обувйна ж.р. ‘обувь’ (вят., новг., горьк., Филин 
22, 248; Новг. словарь 6, 115; Сл. Среднего Урала (Доп.) 357). 

Сущ-ное с суф. -іпа, производное от *оЬиѵь (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*оЬиѵъка: болг. обувка ж.р., обувки мн. ‘всё, что надевается на ноги; 
обувь’ (БТР), макед. обувка ж.р., обычно обувки мн. ‘обувь’ (Кон.), 
обувки мн. ‘обувь’ (И-С), русск. обувка и обувки мн. ‘обувь’ (обл., 
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Ушаков II, 719), диал. обувка ж.р. ‘обувь’ (Опыт словаря говоров Ка- 
лининской обл., 150; Элиасов 256); ср. еще русск. диал. обувкой на- 
реч.: обувкой ходить ‘ходить обутым’ (тул., твер., симб., Филин 22, 
248). 

Сущ-ное с суф. -ъка, производное от *оЪиѵь (см.), см. БЕР 4, 759. 
*оЬиѵь/*оЬиѵа: цслав. око&к ж.р. йлбйгща, саісеих (МікІозісЬ ЬР), сло- 
вен. оЬйѵ ж.р. ‘обувь; колесный обод’ (Ріеі. I, 754), ст.-чеш. оЬиѵ, -і 
ж.р., реже м.р. ‘обувь’ (8іС81 9, 207; см. также Ыоѵак. 81оѵ. Низ. 86: 
иоЬиѵ), чеш. оЬиѵ, -і ж.р., редко -и м.р. ‘обувь’ (Р8іС; Кон II, 252), 
слвц. оЬиѵ, -і ж.р. собир. ‘обувь’ (881 II, 461), диал. оЬиѵ ж.р. ‘обувь’ 
(Вапзкй Вузігіса), м.р. то же (ѵусЬоёозІоѵ.) (Каіаі 398), оЬйѵ, -и м.р. то 
же (Огіоѵзку. Оетег. 209), ст.-польск. оЬи\ѵ, оЬб\ѵ ‘обувь’ (1439. 
81. зіроі. V, 389), польск. арх. оЬи\ѵ, -\ѵіа ‘обувь’ (\Ѵагз 2 . III, 529), др.- 
русск. обувь ‘то, что надевается на нижнюю часть ног’ (Панд. Ант. 
XI в. л. 25; Новг. триод. XIII в. 14; Жит. Андр. Юр. XIX. 84 и др., Срез- 
невский II, 557), ст.-русск. обувь то же и ‘пара обуви’ (Там. кн. I, 12. 
1633 г. и др.), ‘о паре предметов, связанных с обувью’ (ДАИ ХП, 297. 
1685 г.; Там. кн. Моек. 1, 77. 1694 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 176), русск. 
обувь, -и ж.р., мн. нет. ‘одежда для ног, защищающая их от холода и 
своей нижней частью, подошвой, делающая нечувствительными не- 
ровности пути’ (Ушаков II, 719), диал. обувь, -ю м.р. ‘обувь’ (киров., 
Филин 22, 248), обувь ‘обувь’ (Добровольский 514), обувь ж.р. ‘пара 
обуви’ (Сл. Сибири ХѴІІ-ХѴІІІ вв. 90), обув ‘обувь’ (Миртов. Дон- 
ской словарь 209), обув м.р. (Акчимский словарь III, 101), аЬйѵ’ь 
‘обувь’ (8іо\ѵп. зіаго\ѵіегсб\ѵ 3), укр. обув, -ву редк. ‘обувь’ (Укр.-рос. 
словн. III, 78), ст.-блр. обув *‘обувь’ (ДЗ 556, ДЗ 65, ДП 116. Скары- 
на 1, 419), блр. диал. вдбуу м. и ж.р. ‘обувь’ (Юрчанка. Мсцісл. 53; см. 
также ЭСБМ 2, 177: займете, из русского); 

словен. оЬйѵа ж.р. ‘обувь’ (Ріеі. I, 754), чеш. оЬиѵа, -у ж.р. ‘всё, что 
надевается на ноги’ (Іипдтапп И, 807), русск. диал. обува ж.р. ‘обувь’ 
(арханг., влад., иван. -вознес., рост., курск., донск., том., кемер. Филин 
22, 247; см. также Словарь русских донских говоров 2, 195; Словарь 
русских говоров Кузбасса 136; Словарь русских говоров Алтая 3, ч. I, 
180). 

Праслав. *оЬиѵь/*оЬиѵа могут быть бессуф. производными -/- и -а- 
основ от *оЬиѵа(і (см.) или *оЬиіі (см.), см. Фасмер III, 109. Однако на- 
личие ст.-польск. оЬб\ѵ (см. выше), которому точно соответствует 
лит. араѵаз ‘обувь’, позволяет реконструировать праслав. *оЬоѵъ 
и толковать более широко представленное продолжениями в слав, 
языках *оЬиѵь как древнее преобразование корневого вокализма 
*оЬоѵъ под влиянием *оЬи(і, *оЬиѵа(і, см. Вгііскпег 373, МасЬек 2 406 
(оЬоиі і). 

Первична (из преобразованных форм) *оЬиѵь ж.р. Мужской род и 
форма *оЬиѵа вторичны и их праслав. древность сомнительна. 
*оЬиѵь]е: чеш. арх. оЬиѵі ср.р. ‘обувь’ (Р8іС), польск. оЬи\ѵіе ср.р. ‘все, 
что надевается на ноги; шкура на ногах животных, покрывающая 
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всю стопу’, диал. ‘одежда, убор’ (\Ѵагзг. III, 530; см. также 81. §\ѵ. р. 
III, 376), русск. диал. обувьё ‘обувь’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 358), 
обуйё собир. к обувь (Акчимский словарь III, 101), укр. обув’ я ср.р. 
‘обувь’ (Гринченко 3, 30), блр. диал. абуве собир. ср.р. ‘обувь’ (Сло- 
ун. пауночн. - заход. Беларусі 1, 43), вдбуу я ср.р. то же (Юрчанка. 
Мсцісл. 53). 

Блр. формы - производные от русизма, см. ЭСБМ 2, 177. 

Производное с суф. -ь/е и собирательным значением от *оЬиѵь 
(см.). 

*оЬиѵьпъ(]ь): ст.-словен. оЬиѵеп саісеаіиз, рЬаесазіаіиз (Казіеіес-Ѵогепс), 
ст.-русск. обувной прилаг. ‘относящийся к обуви, предназначенный 
для изготовления обуви’ (Там. кн. Тихв. м., № 1340, 2 об. 1667 г. и др.), 
обувное в знач. сущ. ‘обувь’ (Кн. прих.-расх. Польск. Усолья. Арх. 
Он. 1658 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 176), русск. обувной прилаг. 
к обувь (Ушаков И, 719). 

Прилаг-ное с суф. -ьп-, производное от *оЬиѵь (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*оЬи/(1аІі (з$): цслав. окс&зддтн хаХіѵоОѵ, хсЛіѵаусоуеіѵ, Сгепаге (Мікіо- 
$ісЬ ЬР), ‘обуздать, укротить’, хаХіѵаушуеТѵ, Ігепаге, геітепаге, Депо 
сігсипкіисеге (СЬгізІ Ве$. 818 24, 494), болг. обуздал ‘усмирить, укро- 
тить’, обуздал се ‘сдержаться, усмириться, укротиться’ (БТР; см. 
также Геров 3, 316: обуздй №, -ешь еврш.), диал. убуздайа еврш. 
‘наложить хомут, узду; усмирить, укротить; застегнуть пуговицы, 
ремни на одежде’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 146), сер- 
бохорв. обуздати , -дам еврш. ‘взнуздать, обуздать’ (КарациЬ), 
оЬйікаіі, -ат еврш. то же (КМ VIII, 490), оигдаіі, оигдат еврш. то же 
(КМ IX, 472: только в словаре Белостенца), оНиійаіі то же (РІА VIII, 
799: ср. Нигда; нет ни в одном словаре; зафиксировано в дубровн. го- 
воре XVI в.), диал. оЬиніаі, оЬигсіёп еврш. ‘взнуздать’ (Нгазіе- 
§ітшюѵіё I, 690), убуздат се еврш. ‘окружаться, быть охваченным 
со всех сторон’ ( Обуздала му се уста у красте. Ел И), ст.-словен. оЬиг- 
сіаіі ( оЬги ) ‘взнуздать (коня)’ (Ніроііі), оигдаіі еврш. іпігаепаге, оѵиі- 
сіаіі ‘обуздать’ (Ка$Іе1ес-Ѵогепс), словен. оЬигсІаіі, -ат еврш. ‘взнуз- 
дать (коня); усмирить, укротить’ (Ріеі. I, 754), ст.-польск. оЬихкас 
‘взнуздать’ (81. зіроі. V, 390), польск. оЬигдас то же и ‘усмирить, ук- 
ротить’ (АѴагзг. III, 530), словин. \ѵое\ѵигёас, -а]а ‘взнуздать’ (Кашиіі 
233), ѵоѵыгдас еврш. то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. Ѵ/Ь. II, 1377), оЪигйас 
еврш. ‘взнуздать; (переноси.) держать мужа под каблуком’ (8усЬіа 
VI, 42), др.-русск. и ст.-русск. обуздати ‘надеть узду, взнуздать’ и пе- 
реноси. (Наказ, отца к сыну, 290. XV в.; Сл. Дан. Зат., 46. XVII в. 
и др.), ‘опутать, связать чем-л.’ (Своб. Ливонии, 345. 1705 г.), ‘ско- 
вать, лишить свободы действий’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 68. XV в. 
~ XI в. и др.), ‘укротить, смирить, подчинить кого-, что-л. своей во- 
ле’ (Радзив. лет., 20 об.; Ж. Авр. Смол., 154. XVI в. ~ XIII в.), ‘сдер- 
жать, умерить чувства, желания’ (Сл. похв. богор. ВМЧ, Окт. 1-3, 
16. XVI в. и др.), ‘покорить, победить’ (Курб. Пис., 408. XVII в. 
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~ XVI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 177), обуздатися страд, к обуз- 
дати ‘укротить, смирить’ (Пч., 187. ХІѴ-ХѴ вв. ~ XIII в. Там же), 
русск. обуздать сврш. (обл.) ‘надеть узду (на лошадь)’, (переноси.) 
‘сдержать, умерить, укротить, смирить; обезвредить’ (книжн.) (Уша- 
ков 2, 720), диал. обуздать, -аю сврш. ‘приворожить, привязать к се- 
бе’ (пск., твер.), обуздать шашкой ‘рассечь шашкой рот до ушей’ 
(новосиб.) (Филин 22, 250), обуздать ‘взнуздать’ (арханг. Опыт 135; 
Подвысоцкий 106). 

Глагол с -а-основой, образованный на базе соединения *оЬ (см.) и 
*иг<іа (см.). Ср. *оЬигсІш (см.). 

*оЬи2(Ші: болг. обузд ж, -ишь и обюздя . , -ишь сврш. ‘взнуздать, обуз- 
дать’ (Геров 3, 316, 323), макед. обузди сврш. ‘взнуздать, надеть узду; 
(перен.) обуздать’ (Макед.-рус. II, 111), ст.-русск. обуздити ‘окру- 
жать’ (Александрия, 316. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 177). 

Глагол с -/-основой, образованный на базе соединения *оЬ (см.) и 
*ы2(іа (см.). Ср. *оЬи2скпі (см.). 

♦оЬѵасІа I: сербохорв. оЬасіа ж.р. ‘жалоба, иск’ (РІА VIII, 297: только в 
словарях Беллы и Стулли), др.-русск. обада ж.р. ‘клевета, наговор’ 
(Ипат. л. 6698 г.; Кир. Тур. 120; Серап. сл. 5. Срезневский II, 497; см. 
также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 9), русск. диал. обада ж.р. ‘клевета’ 
(смол., Филин 21, 341; см. также Добровольский: ‘напраслина’), аба- 
да-. Ёта кагб сабижйюць. На ягб абада (И.О. Кузьмин. Материалы 
для изучения говоров Велижского уезда. - Изв. по русск. яз. и словес- 
ности, т. III, кн. I. Л., 1930, 203), абада ж.р. ‘вина’ (Материалы “Смо- 
ленского словаря” 133), ст.-блр. абада ‘оговор, оскорбление’ (1503 г., 
ЭСБМ 1, 40), блр. абада ‘вина’ (Носов.). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *оЪѵа<іііі II (см.), см. ЭСБМ 1 , 40. 
♦оЬѵасІа II: польск. диал. иоѵасіа ‘подводная помеха, за которую может 
зацепиться сеть при лове’ (Вдк. Кгашзк. 1 10), русск. диал. бада ‘поме- 
ха’ (Пискунов 10), обвада ‘наваждение, мара, морока’ (Даль 3 II, 
1471), укр. бада ‘помеха, препятствие’ (цит. по: О. іуіп$кі. - РР, 11, 
1927, 184). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *оЬѵаеіШ III (см.). Рус. бада и укр. 
бада - результат переразложения в *оЬѵасіа, см. Іокі - АзІРЬ XXIX, 29 
(цит. по: О. іуіпзкі. - РР, 11, 1927, 184). 

Форма префикса оЬ- ( *оЬъ -?) при сохранении начального ѵ корня - 
следствие вторичного аналогического восстановления. 

*оЬѵас!аІі ($а)/*оЬѵасІ.ІаІі: болг. диал. обадам ‘сообщать’, обадам се ‘от- 
зываться’ (Горов. Страндж. БД I, 119), убадъм се несврш. то же 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 96), сербохорв. оЬасіаГі, -ат 
несврш. ‘клеветать’ (ША VIII, 298: нет ни в одном словаре); 

цслав. окджддтн. ок&джддтн біарйХХаѵ, сшхофаѵтаѵ саіишпіаге (МікІ. 
ЬР), болг. обаждам несврш. ‘извещать, сообщать; доносить’ (БТР; 
см. также Геров 3, 289), диал. обажцам несврш. то же (самоков., Шап- 
карев-Близнев БД III, 251), сербохорв. оѵасіаіі, -ат несврш. ‘обви- 
нять’ (ША IX, 473), др.-русск. обажати, -жаю ‘клеветать’ (Иов. 


XXXV. 9. Библ. 1499 г.; Измар. XVI в. Срезневский II, 498; см. также 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 10: ‘клеветать, обвинять’). 

Итератив-имперфектив с -а-основой, производный от *оЬѵасіШ П 
(см.), с факультативным сохранением у как рефлекса показателя про- 
изводящей -/-основы. 

♦оЬѵасііІі (8$) I: русск. диал. вводиться сврш. ‘повадиться, привыкнуть’ 
(пск., твер. Филин 22, 290). - Возможно, сюда же как производное 
русск. диал. обаживать ‘собирать в одно место, сгребать (сено, хво- 
рост и т.п.)’ (Словарь говоров Подмосковья 293). 

Сложение *оЬ (см.) и *-ѵа<іііі, представленного в славянских язы- 
ках лишь в связанной, префиксальной форме - ср. *паѵасИіі I (см.) и 
*паѵасІііі III (см.), *роѵаёііі (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

♦оЬѵабііі ( 8 ^) II: ст.-слав, окддити сврш. біар<Шдяѵ ‘оклеветать, (лож- 
но) обвинить’ (Супр. Ст.-слав, словарь 390; см. также МікІ. ЬР, 818 
24, 461), болг. обадя сврш. ‘сообщить, известить; донести о престу- 
плении, нарушении’ (БТР; см. также Геров 3, 289), обадя се ‘ото- 
зваться, откликнуться; вмешаться; объявиться’ (БТР), диал. бадём 
‘известить; начать процесс’ (родоп., Стойчев БД II, 126), дбада се 
сврш. ‘объявиться’ (ихтим., М. Младенов БД III, 120), обада съ 
сврш. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско. БД VI, 200), 
дбъд’ъ се сврш. то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 96), 
сербохорв. дЬасІШ сврш. ‘ложно обвинить’ (у дубровн. авторов 
ХѴІ-ХѴІІ в..), ‘оклеветать’ (только у дубровн. авторов XVI- 
XVIII вв.), ‘предать, донести на кого-л.’ (только в Нгѵ. пат. ріе$. 5, 
341) (ША VIII, 298), оѵасіііі сврш. ‘оклеветать, ложно обвинить’ 
(ША IX, 473: только у Стулли и из одного памятника), оЬѵаеіііі 
сврш. іп$іши1аге (ША VIII, 492: только в словаре Вранчича), ст,- 
словен. оѵасНіі ‘обвинить’ (Ніроііі., Казіеіес-Ѵогепс), словен. оѵйсИіі, 
-ѵасііт сврш. ‘донести’ (Ріеі. I, 874), диал. оѵасіэи то же (I. Ш§1ег. 
Іиіпопоіпиувкі доѵогі 121), оѵасіііі, -іп ‘признаться, выдать’ (N 0 - 
ѵак 67), польск. арх. оЬ\ѵасІ2Іс ‘сплетничая, оговорить, посеять дряз- 
ги’ (\Ѵаг$ 2 . III, 530), словин. оѵауёс сврш. ‘отругать’ (8усЬіа VI, 46), 
др.-русск. обадити, обажу ‘наговорить, обвинить, оклеветать’ 
(Изб. 1073 г., 260; Панд. Ант. XI в.; Златостр. 23 и др. Срезневский 
II, 497; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 10), ст.-русск. обажити, обажу ‘окле- 
ветать’ (Суд. Казим. 1468. Срезневский II, 498; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 
там же), овадитися ‘быть оклеветанным’ (Ж. Вас. Амас. ВМЧ, 
Апр. 22-30, 971. XVI в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 221), ст.-укр. обади- 
ти ‘обвинить’ (XV в., Словн. староукраі'нськоі мови ХГѴ-ХѴ ст. 2, 
66 ). 

Сложение *оЬ (см.) и *ѵас!ііі II (см.). Форма префикса оЬ- ( *оЬъ -?), 
при сохранении начального ѵ корня, - результат аналогического вос- 
становления. В др.-русск. обажити для инфинитива обобщен консо- 
нантизм (ж < *4І) основы 1 л. ед.ч. настоящего времени. 

Ср. *паѵа<іШ II (см.). 
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♦оЬѵасШі ($^) III: чеш. редк. оѵаёііі (об) ‘задеть за что-л., легко коснуть- 
ся чего-л.’ (РЗіС), ‘задеть’ (Кои II, 451), польск. диал. оѵѵаёгіс хі% ‘за- 
деть за что-л.’ (ѴѴагзг. Ш, 915), иоѵауіс ‘задеть’ (Вдк. Кгаішк. 111). 

Сложение *оЬ (см.) и *ѵа<ИЧ ІП (см.). Ср. *оЬѵа<іа II (см.), *іаѵа(іііі 
(см.), *паѵаёііі III (см.). 

♦оЪѵаіЦепьіе: ст.-слав, окажденне ср.р. огжосраѵтСа ‘ложное обвинение, 
клевета’ (Супр. Ст.-слав, словарь 390; см. также 313 24, 462), сербо- 
хорв. оЪаёегіе ср.р. название действия по гл. оЬаёііі ‘оклеветать, лож- 
но обвинить’ (КМ ѴПІ, 302), оЪѵабегіе то же (МА VIII, 492: только в 
словаре Вранчича, іпхішиіаііо), др.-русск. обаженик ‘ложное обвине- 
ние, клевета’ (Пат. Син. XI в. 195; Панд. Ант. XI в. и др. Срезневский 
II, 498; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 13). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епце от 
*оЬѵаёііі II (см.). Форма префикса оЬ- (*оЬъ-?), при сохранении на- 
чального ѵ корня, - следствие вторичного восстановления. 
*оЬѵа(1ьпъ^ь): сербохорв. оЬаёап, -ёпа прилаг. ‘относящийся к жалобе, 
иску’ (КМ VIII, 297: из словарей только у Стулли), ст.-словен. оЬаёеп 
прилаг. ШасеЪгозиз, ‘притворный’ (Казіеіес-Ѵогепс). 

Прилаг-ное с суф. -ьп-, производное от *оЬѵаёа I (см.) или *оЬѵаёі- 
іі II (см.). Праслав. древность проблематична. 

*оЬѵа1а/*оЬѵа1ъ: сербохорв. оЬаІа ж.р. название действия по гл. оЬаІііі, 
‘гибель’ (КМ VIII, 303: только у 1.3. Ке(коѵіс 412), ЪЬаІа и оЬѵаІа ж.р. 
‘стена; ограда; берег моря или реки’, также топоним (КМ ѴІП, 303, 
492), диал. ЪЬаІа ж.р. ‘крутой берег, обрыв (только как гидроним)’ 
(Нга$Іе-§ітипоѵіб 1, 677), стар, словен. оЬѵаІа ж.р. ‘ограда’ (Ка5іс 298), 
словен. оЬаІа ж.р. ‘берег’ (Ріеі. I, 721); 

словен. оЬді, -аіа м.р. ‘обрывание виноградных почек’ (Ріеі. 1, 721), 
польск. оЬ\ѵаі диал. ‘метель’, горн, ‘осыпь, провал, обвал’ (\Ѵагзг. III, 
530), русск. обвёл м.р. ‘падение оторвавшейся части чего-л. (здания, 
горы и т.п.); обрушившиеся с гор снежные глыбы или скалы’ (Уша- 
ков 2, 612), диал. обал м.р. ‘большой вал сена, обычно приготовлен- 
ного для складывания в копну’ (калин., моек.), ‘воз сена, дров’ (пенз., 
твер., арханг.), ‘земляная насыпь у основания дома снаружи и изнут- 
ри’ (калин.), ‘обвал’ (моек.), ‘небольшой овраг’ (ряз., куйбыш, став- 
роп.) (Филин 21, 344), обвал м.р. ‘низкий или незавершенный стог се- 
на’ (заволж.), ‘небольшой воз сена’ (волог., заволж.), ‘овраг’, ‘опу- 
холь на шее’ (смол.), ‘темное пятно’ (пск.), с обвалом ‘проливной 
(о дожде)’ (донск.), обвал-обвалом в знач. нареч. ‘очень много’ 
(вост.-казах.) (Филин 21, 354-355). 

Бессуф. сущ-ные -а- и -о-основ, производные от *оЬѵаІіп (см.). 
Форма префикса оЬ- ( *оЬъ -?), при сохранении начального ѵ корня, - 
результат вторичного восстановления. 

*оЬѵа1епь)е: польск. диал. оЬаІепіе название действия по гл. оЬаІіс 
(\Ѵаг$г. III, 436), оЬ\ѵаІепіе то же - по гл. оЬ\ѵаІіс (Там же, 530), словин. 
иоЬаІепё ср.р. название действия по гл. иоЬаІас (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 
638), русск. диал. обвалёнъе ср.р. название действия по глаг. об- 
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валить (Даль 2 II, 567), укр. спец, обвалення ср.р. ‘обрушение’ (Укр.- 
рос. словн. III, 4). 

Сущ-ное - обозначение действия, производное с суф. -епъ/е от 
*оЬѵаШі (см.). Форма префикса оЪ- ( *оЬъ -?), при сохранении началь- 
ного ѵ корня, - результат вторичного восстановления. 

*оЬѵаІіпа: сербохорв. оЬаІіпе ж.р. мн.ч. ‘развалины’ (КМ VIII, 303), сло- 
вен. оЬаІіпа ж.р. ‘обрушение’, оЬаІіпе мн.ч. ‘развалины’ (Ріеі. I, 721), 
польск. редк. оЬаІіпу ‘разрушение, обрушение, упадок; руины’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 436), словин. тЬаІапа ж.р. мн.ч. ‘развалины’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1325), иоШэпэ мн.ч. то же (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 638), 
русск. диал. обвалина ж.р. ‘высокий, грозящий обвалом берег реки’ 
(Словарь вологодских говоров ( М-О ) 117), ‘берег по высоте и кон- 
фигурации, берег по отношению к воде’ (Черепанова. Геогр. терм. 
185), обвалина и обалина ‘невысокая земляная насыпь вдоль на- 
ружных стен дома, завалинка’ (Ярославский областной словарь 
( О-Пито ) 7). 

Сущ-ное с суф. -іпа, производное от *оЬѵаІа/*оЬѵаІъ (см.). Форма 
префикса оЬ- (*оЬъ-?), при сохранении начального ѵ корня, - резуль- 
тат вторичного восстановления. 

*оЬѵаІі$Іъ(іь): польск. арх. оЬаІізіу ‘могущий обвалиться, обрушиться, 
которого легко обрушить’ 0Ѵаг$2. III, 436), русск. диал. обвалистый: 
обвалистые берега , овраги ‘обильные обвалами’ (Даль 3 II, 1472). 

Прилаг-ное с суф. -Ш-, производное от *оЬѵаІа/*оЬѵа!ъ (см.). Фор- 
ма префикса оЬ- ( *оЬъ -?), при сохранении начального ѵ корня, - 
результат вторичного восстановления. Праслав. древность пробле- 
матична. 

*оЬѵа!іІі (8^): сербохорв. оЬаІііі ‘свалить, повалить; опрокинуть’ (в сло- 
варях Микали, Беллы, Белостенца, Вольтиджи, Стулли и Вука), ‘одо- 
леть; опустить; осудить; отменить; уменьшить, снизить; укорить; 
окопать’, оЬаІііі хе ‘свалиться, повалиться; опрокинуться; упасть; на- 
броситься, напасть; склониться (о дне)’ (КМ VIII, 304-305), оѵаріі 
‘одолеть; окружить’ (в тимокско-лужницком говоре; КМ IX, 480: 
“діад. пе)а$па розіагіа”), оЬѵаІігі ‘свалить, повалить; опрокинуть’ (КМ 
VIII, 492), диал. оЬдГи то же (НгазІе-§ітипоѵіс I, 686), обалйт ‘пова- 
лить (при борьбе); срубить, повалить’ (Речник Загарача 272), обалйт 
‘повалить, победить в борьбе’, обалйт се ‘упасть’ (Р. СтирвиЬ. 
Из лексике Васо)евиЬа 145 (263)), ст.-словен. оЬаІігі ішрепсіеге зоіи- 
ііопеш (Казіеіес-Ѵогепс), сіерсіо, сіерсеге аНциеш ецио; геіеііо, аіісиіиз 
сіісіа геіеііеге (Ніроііі), словен. оЬаШі ‘повалить; сломать, обломать, 
оборвать; удалить, уничтожить, искоренить’, оЬаІігі хе ‘свалиться; 
упасть’ (Ріеі. I, 721), диал. оЬаІііі ‘перевернуть’ (I. Боіепс. Тоішіпзкі 
Іокаіігші ргі РгедЦи 67), оЬаШі хе ‘опрокинуться, перевернуться’ 
(§1гекеЦ 22), аЬаІіг хе ‘перевернуться’ (К. іп I. Ооіепс. Тоішіп 187), 
ст.-чеш. оЬаІііі ‘обвалять; обернуть, закутать; заволочь, окутать, 
закрыть, окружить; покрыть, погрузить; закутать, завесить’, оЬаІігі 
хё ‘вываляться; окутаться, заволочься, погрузиться; покрыться, об- 
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расти; вырасти, нарасти’ (8іё81 7, 1035-1037), оЬѵаІііі ‘обернуть, заку- 
тать; окружить, обволочь, заволочь, окутать’, оЬѵаІііі зё ‘собраться, 
накопиться вокруг чего-л.’ (81581 9, 209), чеш. оЬаІііі ‘обвить, обер- 
нуть; скрыть, приукрасить, придать видимость’, оЬаІііі зе ‘закутаться; 
покрыться’ (КоП II, 201), оЬѵаІііі ‘закутать’ (КоіІ II, 253), оѵаіііі 
‘обильно покрыть’, диал. оЬаІііі ‘перевернуть’, оЬаІііі зе ‘разрешить- 
ся от бремени’ (ляш.; Кои VII, 2), оѵаіііі зе ‘напиться’ (морав.; Кои 
VII, 157), ст.-слвц. оЬаІіі' ‘обложить, окружить слоем чего-л.’ (Нізіог. 
зіоѵеп. ІП, 8), оѵаііі’ ‘ударить тяжёлым предметом’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
430), слвц. оЬаІіі' ‘завернуть; обложить, окружить слоем чего-л.’, 
оЬаІіі'за ‘покрыться слоем чего-л.’ (881 II, 404), оѵаііі’ ‘сильно уда- 
рить каким-л. предметом, треснуть’, оѵаііі’ за ‘навалиться’ (88 І II, 
631), диал. оЬаІіі'за ‘опереться, навалиться’ (881 II, 404: “пйг.”), оѵаііі' 
‘ударить, полоснуть’ (Вапзкё Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигё. 1.\ Кйіаі 
441), оѵаГіі’і ‘ударить, например, колом’ (МафСік. ѴусЬоёопоѵоІігасІ. 
361), в.-луж. и юЬаІіс ‘накинуть (пальто и т.п.); закутать, завернуть, 
обмотать, обвязать’ (ИиЫ 805), \ѵоЬѵѵаІіс ‘перекатить, перевернуть’, 
зо \ѵоЬ\ѵаІіс ‘упасть, покатиться’ (РГиЫ 820), н.-луж. НоЬаІіз ‘обернуть, 
завернуть; обернуть, опутать, перевязать’ (Мика 81. 1, 356-357), НоЬ- 
\ѵаІіз ‘перекатить, переворотить’, Иоѵѵаііз ‘повалить’, Ьоѵѵаііі зе ‘сва- 
литься’ (Мика 81. II, 835), ст.-польск. оЬаІіс ‘повалить, опрокинуть, пе- 
ревернуть, сбросить; низвергнуть; опровергнуть’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ. 
XIX, 50-52), оЬаІіё зі$ ‘перевернуться, опрокинуться, упасть, пова- 
литься, рухнуть’ (81. зіроі. V, 308; 81. роізгсг. XVI ѵѵ. XIX, 52-53), 
польск. оЬаІіё ‘повалить, свалить, опрокинуть, перевернуть; низверг- 
нуть; уничтожить, отменить’, оЬаІіё зі$ ‘повалиться, свалиться, опро- 
кинуться, перевернуться, упасть, рухнуть’ (\Ѵагзг. ІП, 436), диал. оЬа- 
Ііс ‘опрокинуть’, оЬаІіс зі% ‘опрокинуться’ (Н. Обтоѵѵісг. Оіаіекі таі- 
Ьогзкі II, 1, 282), оЬаІіё зі% ‘опрокинуться’ (Масіеіеѵѵзкі. СЬеІт.-сіоЬгг. 
173), оѵѵаііс зі$ ‘разрешиться от бремени’ (\Ѵагзг. ІП, 915), оЬѵѵаІіс ‘ об- 
валить, обложить; обсыпать, засыпать’, оЬ\ѵаІіс зі$ ‘уродившись, сва- 
литься’: ІаЬка зіе и тпіе оЬѵѵаІіІу (\Ѵагзг. ІП, 530), словин. ѵѳЬаІёс ‘оп- 
рокинуть, свалить’, ѵѳЬаІёс за ‘опрокинуться, свалиться, упасть, об- 
рушиться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 1257), др.-русск. обалитисм ‘обва- 
ляться, загрязниться’ (Георг. Ам. (Увар.) 281; Срезневский П, 498), 
ст.-русск. обвалити ‘сделать насыпь вокруг чего-л.’ (ДАИ X, 319. 
1698 г.), обвалитися, обалитися ‘обвалиться, обрушиться’ (Арх. 
Стр. I, 140. 1512 г.; Псков, а. 133. 1636 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 13), 
русск. обвалйть ‘обрушить, вызвать падение, обвал чего-л.; обло- 
жить чем-л.’, обвалйться ‘разрушиться от обвала; осыпаться, разру- 
шаясь’ (Ушаков II, 612), диал. обалйть ‘обложить что-л. землей, сде- 
лать насыпь вокруг чего-л.; окучить’ (калин.), обалйть ‘обрушить, 
свалить что-л.’ (калин., ряз.), обалйться ‘обвалиться’ (влад., ряз.) 
(Филин 21, 345-346), овалйть ‘обвалить, завалить, засыпать’ (волог., 
перм.), овалйться ‘облокотиться, прислониться, опереться’ (онеж.), 
‘свалиться, упасть’ (олон., мурман., арханг., волог.), ‘провалиться’ 
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(арханг.) (Филин 22, 290-291), овалйть ‘сложить что-л., свалить; оку- 
чить’ (Словарь вологодских говоров (0-/7) 15), обвалйть ‘повалить’ 
(олон.), ‘обронить; потерять’ (пск.), ‘снять шкуру (с убитого зверя)’ 
(том.), ‘обходить, окружать’ (онеж.), обвалйться ‘свалиться, упасть 
(на землю)’ (арханг.), ‘прислониться’ (костр., арханг.) (Филин 21, 
355), обвалйть ‘окучить’ (Словарь вологодских говоров ( М-О ) 1 17), 
‘собрать сено в валки’ (Новг. словарь 6, 81), оввалйться ‘опереться, 
прислониться’ (онеж.; Филин 22, 291), огвалйться ‘опереться’ (олон.; 
Филин 22, 313), укр. обвалйти ‘вызвать обвал, обрушение чего-л.’, 
обвалйтися ‘обвалиться, обрушиться, осыпаться; обрушиться (о 
волнах, струях воды и под.); упасть, рухнуть, провалиться’ (Словн. 
укр. мови V, 469), ст.-блр. обвалити, сврш. к валити (Скарына 1, 
402), блр. абваліць ‘обвалить, обрушить; завалить; повалить, сва- 
лить’, абваліцца ‘обвалиться, обрушиться; завалиться; рухнуть’ 
(Блр.-русск. 2 ), диал. аваліць ‘повалить, одолеть, побороть’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 39), абваліць ‘побороть’ (Сцяшковіч. Грод. 7), абваліц- 
ца ‘обвалиться’ (Бялькевіч. Магіл. 18), ‘упасть, свалиться, не удер- 
жаться на ногах’ (Народнае слова 24), ‘повалиться, рухнуть; забо- 
леть, слечь’ (Сцяшковіч. Грод. 7). 

Сложение оЬ- и гл. *ѵаІііі (з%) (см.). 

♦оЬѵаГаІІ (з$): цслав. окмиити ѵоіиіаге (Мікі.), болг. овалям ‘скатать (ша- 
рик), придать круглую форму чему-л.; обвалять; вывалять, выпач- 
кать’, овалям се ‘стать круглым; вываляться, выпачкаться’ (Берн- 
штейн), сербохорв. оѵа}аіі ‘свалять; вывалять’ (КІА IX, 480: только в 
словаре Поповича), овалати ‘обвалять; свалять, скатать’ (Тол- 
стой 3 ), диал. овала ‘побеждать, побеждать в борьбе’ (I. ДиниЪ. Реч- 
ник тимочког говора (Други додатак) 96 (474)), ст.-словен. оѵаЦаіі зе 
сігсипѵоіиіагі (Казіеіес-Ѵогепс), словен. оѵаТ/аг/ ‘вывалять; свалять’ 
(Ріеі. I, 875), ст.-чеш. оЫІеІі зё ‘валяться, обваливаться в чем-л.; по- 
гружаться во что-л., погрязать в чем-л., предаваться чему-л.’ (81681 7, 
1035), чеш. оЬаІеіі ‘оборачивать; скрывать, приукрашивать, прида- 
вать видимость’ (Кои II, 201), оѵаіеіі ‘вывалять, выпачкать’, оѵаіеіі зе 
(Кои II, 451), ст.-слвц. оЬаІаі ’ за ‘заворачиваться, обматываться’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 8), оѵаі’аі' ‘обмотать’ (Нізіог. зіоѵеп. ПІ, 430), 
оЬѵаГаі ' ‘переворачивать, опрокидывать; заворачивать, обматывать; 
заваливать, перегораживать (дорогу)’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 92), слвц. ди- 
ал. оѵаі’аі ’ ‘облупить, ободрать, разрушить’ (881 II, 631: “кгар”), ‘из- 
бить, поколотить’ (ВапзкД Вузігіса; Кйіаі 440-441), в-луж. \ѵоЬаІес ‘на- 
кидывать (пальто и т.п.); кутать, заворачивать, обматывать, обвязы- 
вать’, зо ѵѵоЪаІес ‘постепенно, многократно обвязываться’ (РІиЫ 805), 
\ѵоЬ\ѵаІес ‘перекатывать, переворачивать’, зо \ѵоЬѵаІес ‘падать, ска- 
тываться; валяться, пачкаться’ (РГиЫ 820), н.-луж. НоЬаІаз ‘обёрты- 
вать, завёртывать; опутывать, перевязывать’ (Мика 81. I, 356-357), 
Ьоѵѵаіаз ‘сваливать, опрокидывать’, Но\ѵаІаз зе ‘сваливаться’, коЬ- 
уѵаіаз ‘перекатывать, переворачивать; валять, пачкать’ (Мика 81. II, 
835), ст.-польск. оЬаІас ‘валить, опрокидывать, переворачивать, сбра- 



*оЬѵаІъ/ *оЬѵа!ь 


260 


сывать; рушить; низвергать; опровергать’, оЬаІас ‘опрокидывать- 
ся, падать, валиться; низвергаться, уничтожаться’ (51. роіхгсг. XVI \ѵ. 
XIX, 49-50), оЬ\ѵаІас ‘вывалять, обвалять’ (51. роівгсг. XVI \ѵ. XIX, 
465), польск. оЬаІас, несврш. к оЬаІіс, оЬаІас зі$, несврш. к оЬаІіс 
(\Ѵагз 2 . III, 436), оЬѵѵаІас, оыаіас ‘вывалять; обвалять’ (\Ѵаг$ 2 . III, 530), 
диал. оЬаІас ‘валить, опрокидывать’ (51. §\ѵ. р. III, 345; Масіе)еѵѵ$кі. 
СЬеіт-сІоЪгг. 174), оЬ\ѵаІас, несврш. к оЬ\ѵаІіс, оЬхѵаІас $і%, несврш. к 
оЬѵѵаІіс 5І% (\Ѵаг 82 . III, 530), словин. ѵѳЬаІас ‘опрокидывать, валить’, 
ѵѳЬаІас щ ‘опрокидываться, валиться, падать, рушиться’ (Ьогепіг. 
51оѵіп2. \ѴЬ. II, 1256), др.-русск., русск.-цслав. обалати ‘загрязнить, 
обвалять’ (Георг. Ам. 155; Срезневский II, 498; см. также СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 13), ст.-русск. обваляти ‘покрыть чем-л. сыпучим, гу- 
стым, обвалять’ (Назиратель 451. XVI в.), обвалятися ‘изваляться в 
грязи, выпачкаться’ (Д. Иос. Колом. 57. 1675 г.), обвалятися и оба- 
лятися ‘разрушиться, обвалиться во многих местах’ (Пам. Ряз. 1 10. 
1641 г. ~ 1559 г.; Псков, п. кн. 103. 1587 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 13), 
русск. обвалять ‘покрыть чем-л. сыпучим, катая, поворачивая с бо- 
ку на бок’ (Ушаков П, 612), диал. обвалять ‘загрязнить, запачкать; 
промочить’ (курск., ворон.), ‘ссыпать (в мешки)’ (горьк.) (Филин 21, 
355-356), укр. обваляти ‘обвалять, обкатать’ (Укр.-рос. слови. III, 5), 
‘свалять (сукно)’ (Гринченко III, 3). 

Сложение оЬ- и гл. *ѵаГа(і ($$) (см.). 

*оЬѵа!ъ/ *оЬѵа1ь: словен. оЬйІ м.р. ‘обрывание глазков на виноградной 
лозе’ (Ріеі. I, 721), чеш. оЬаІ м.р. ‘оболочка, обёртка; часть цветка; 
глыба, ком земли; намёк, иносказание’ (Кои II, 201), оЬѵаІ м.р. ‘обо- 
лочка, обёртка’ (Кои II, 253), ‘глубокая впадина, возникшая из-за 
опущения почвы при добыче ископаемых’, диал. оЬаіу, оѵаіу: “Когда 
у пахаря плуг выскакивает и остаются невспаханные места, такие ме- 
ста называют оЬаіу, оѵаіу” (Вагіо5. 51оѵ. 240), оѵаі м.р. ‘большой кусок 
хлеба’ (морав.; Кои II, 451), слвц. оЬаІ м.р. ‘обёртка; оболочка’ (551 
И, 404), оѵаі м.р. ‘большой отрезанный кусок, ломоть, краюха’ (551 
II, 631), диал. оѵаі ‘удар; большой кусок (хлеба)’ (Вашкё Вузігіса, 
51оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 1.; Кйіаі 440), польск. оЬѵѵаі ‘обвал, обруше- 
ние, оползень’ (\Ѵагз 2 . III, 530), диал. оЬѵѵаі ‘вьюга, метель’ (там же), 
оѵѵаіу, -б\ѵ ‘снежные заносы, сугробы’ (51. §\ѵ. р. III, 486; ЗѴагзг. III, 
915), ст.-русск. обвалъ м.р. ‘падение оторвавшейся части чего-л.’ 
(Якут, а., карт. 7, № 14, сст. 6. 1646 г.), ‘насыпь, вал’ (Ин. Сказ. 29. 
XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 13), русск. обвал м.р. ‘падение оторвав- 
шейся части чего-л. (здания, горы и т.п.); обрушившиеся с гор снеж- 
ные глыбы или скалы’ (Ушаков II, 612), ‘обвалившееся место; то, что 
обрушилось’ (Даль 3 II, 1472), диал. обал м.р. ‘большой вал сена, обыч- 
но приготовленного для складывания в копну’ (калин., моек.), ‘воз 
сена, дров’ (пенз., твер., арханг.), ‘земляная насыпь у основания дома 
снаружи и изнутри’ (калин.), ‘обвал’ (моек.), ‘небольшой овраг, 
обрыв’ (ставроп., ряз.) (Филин 21, 344), ‘земляной вал, идущий по 
краю канавы, предназначенный для осушения местности’ (Ярослав- 


261 


»ка/ 'оЬѵаІькъ 


•оЬѵаІъка/ 'оЬѵаІъкъ/ ‘оЬѵаІь 

ский областной словарь 7, 5), абал м.р. ‘засыпанная землею яма, из 
которой добывалась руда’ (влад.; Филин 1, 188), овал м.р. ‘большой 
стог сена, соломы, скирда’ (Словарь вологодских говоров (0-/7) 15), 
‘скат’ (пск., твер.; Филин 22, 290), ‘склон’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 
360), ‘опухоль’ (Новг. словарь 6, 121), ‘богатый улов рыбы’ (Живая 
речь Кольских поморов 99), обвал м.р. ‘низкий или незавершённый 
стог сена’ (Заволжье), ‘небольшой воз сена’ (волог., Заволжье) (Фи- 
лин 21, 354), ‘овраг’ (Словарь орловских говоров ( Об-Ощупкой ) 7), 
‘земляной вал, образующийся при копании канавы’ (Ярославский об- 
ластной словарь 7, 5), ‘изгородь вокруг пастбища: колья втыкаются 
крест-накрест и связываются прутьями, на колья кладутся горизон- 
тальные жерди или наваливаются срубленные деревья’ (Ярослав- 
ский областной словарь 7, 6), ‘опухоль на шее’ (смол.), с обвалом 
‘проливной (о дожде)’, обвал-обвалом, в знач. нареч. ‘очень много’ 
(вост.-казах.) (Филин 21, 355), обвал ‘выравнивание стога сена’ 
(Акчимский словарь III, 87), оввал ‘стог сена или соломы без стожа- 
ра’ (Ярославский областной словарь 7, 5), ‘загон для крупного рога- 
того скота; сваленные в кучу деревья’ (Ярославский областной сло- 
варь 7, 6), укр. обвал м.р. ‘стремительное падение почвы, горной по- 
роды, снега и т.п. вследствие сдвига, разрушения и т.п.; груда камней, 
земли, снега и т.п., свалившаяся с горы, кручи, скалы и т.п.; участок 
земной поверхности со следами обвала; круча, обрыв’ (Словн. укр. 
мови V, 468), диал. обвал ‘яма в песке’ (Марусенко. Названия релье- 
фов Хмельницкой обл. 288), бал ‘невысокая отлогая горка’ (Т.А. Ма- 
русенко. Материалы к словарю украинских географических апел- 
лятивов (названия рельефов), рукопись 13), блр. абвал м.р. ‘обвал’ 
(Блр.-русск. 2 ), диал. абвал м.р. ‘обрыв’ (Сцяшковіч. Грод. 7), ‘высо- 
кий скат в гравийном или глиняном карьере, который может обвали- 
ваться; отвесный речной обрыв’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 5); 

в.-луж. і ѵоЬаІ м.р. ‘накидка; оболочка, обёртка’ (РІиЫ 805), польск. 
диал. оЬаІ ‘лентяй, бездельник; толстый, тучный человек’ (51. §ѵѵ. р. 
III, 344-345; ЗѴагег. III, 435), русск. обвалъ ж.р. ‘вещь, обвалянная 
в чём-л., чем-л.’ (Даль 3 II, 1472). 

Производное от гл. *оЬѵаШі ($$) (см.). Ср. *оЪѵаІа (см.). 

*оЬѵаІъка/ *оЪѵа1ъкъ/ *оЬѵаІька/ *оЬѵа!ькъ: ст.-чеш. оЬаІка ж.р. 
‘обёртка, оболочка; что-л. закрученное, свёрнутое, спиралеобраз- 
ное, в особенности тонкая кишка или колбаса’, также личное имя 
(51551 7, 1037), чеш. оЬаІка ж.р. ‘оболочка, обертка; поясок или дуж- 
ка, надеваемые женщинами на голову, когда они что-л. носят, сезіі- 
сиіиз; женский головной убор, укрывающий всю голову; что-л. за- 
крученное, виток, изгиб, извилина’ (Ішщтапп II, 748; см. также Кои 
II, 201), диал. оЬаІка ‘портянка’ (Кои II, 201): №гоиѵй5 ѵеіікё оЬаІку сіо 
Ьоі (морав.; Кои II, 98 $.ѵ. паюиѵаіі), слвц. оЬаІка ж.р. ‘конверт; об- 
ложка’ (551 II, 404), диал. оЬаІка ‘род верхней одежды, тесно обхва- 
тывающей плечи; обруч, часть головного убора’ (Кйіаі 388), польск. 
оЬаІка ‘дерево, вырванное с корнями бурей’ (ЗѴагзг. III, 436), 
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ст.-русск. обалка ж.р. ‘охапка, вязанка; небольшой воз дров’ (Кн. 
прих.-расх. Свир. м. № 25, 54. 1658 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 10), русск. 
обвалка ж.р., действие по знач. гл. обвалить (Даль 3 II, 1472), диал. 
обалка ж.р. ‘сгребание сена в кучи или валы’ (моек.), ‘обкладывание 
чего-л. землей’ (калин.), ‘окучивание картофеля; мотыга, которой 
окучивают картофель’ (яросл.), ‘куча сена, приготовленного для 
сгребания в копну’ (моек.), ‘небольшая копна сена’ (калин.), ‘охапка 
сена или дров’ (новг., калин.), ‘небольшой воз сена или дров’ (новг., 
твер., калуж.), ‘воз’ (твер.), ‘воз распиленных дров’ (ленингр.), ‘огра- 
ждение вокруг стога сена, предохраняющее его от потравы’ (ульян.) 
(Филин 21, 346), ‘сено, клевер, солома или мох, положенный к стенам 
дома для утепления; случайно не запаханный клочок поля при запаш- 
ке конным плугом’ (Ярославский областной словарь 7, 5-6), обвалка 
ж.р. ‘соха, приспособленная для окучивания картофеля’ (яросл.; Фи- 
лин 21, 355), также действие по знач. гл. обвалить ‘окучить (о кар- 
тофеле)’ (Ярославский областной словарь 7, 7), блр. абвалка ж.р. 
‘обвалка’ (Блр.-русск. 2 ); 

словен. оЬаІек м.р. ‘речной остров’ (Ріеі. I, 721), диал. оЬаІек то же 
(Тиша. Аіріпзка іепптоіо^уа 59), чеш. оЬаІек м.р. ‘оболочка, обертка’ 
(Кои П, 201), елвц. оЬаІок м.р. ‘широкая (часто вышитая) кайма у ру- 
кава, юбки, вышитого нарукавника и т.д. в народном костюме’ (831 
II, 404), оЬаІку м.р. мн.ч., обычно лишь в сочетании Ьег оЬаІкоѵ ‘без 
обиняков, прямо, открыто’ (851 II, 405), диал. оЬаІок м.р. ‘манжета’ 
(331 II, 404; “пйг.”), ‘обшивка, вышивка у юбки около туловища’ 
(Вапзкё Вузігіса; Кйіаі 388), ст.-польск. ОЬаІек, личное имя (1477 г.; 
Сіе$1іко\ѵа 87), польск. оЬаІек ‘дерево, вырванное с корнями бурей’ 
(\Ѵагз 2 . III, 436), русск. обвалок м.р. ‘кусок, часть, толща, обваливша- 
яся откуда-л.’ (Даль 3 И, 1472), диал. обалок ‘большая укладка сена, 
сложенного на лугу’ (Ярославский областной словарь 7, 6), ‘неболь- 
шой воз сена, соломы или дров’ (новг., калин., смол.), ‘место на паш- 
не, оставшееся незапаханным, огрех’ (влад.) (Филин 21, 347), блр. ди- 
ал. авалак м.р. ‘приспособление, при помощи которого гладят (ката- 
ют) бельё’ (Мат. 93); 

болг. диал. двал’ка ж.р. ‘мука или отруби, замешенные на воде 
так, что образуются маленькие шарики для корма скоту’ (Стойчев 
БД II, 223), в.-луж. \ѵоЬаІка ж.р. ‘оболочка, обертка; накидка, плащ’ 
(РіиЫ 805), н.-луж. НоЬаІка ж.р. ‘обертка, завертка’ (Мика 51. 1, 357), 
уѵоЬаІка ж.р. то же (Мика 81. II, 901); 

в.-луж. ыоЬаІк м.р. ‘накидка; оболочка, обёртка’ (РіиЫ 805). 

Производные с суф. -ъкаі-ъкъі-ькаі-ькъ от гл. *оЬѵаІіІі ($$), а также 
от *оЬѵаІа и *оЬѵаІъІ *оЬѵаІь (см. $. ѵѵ.). 

♦оЬѵаІьсь: словен. оЬаіес м.р. ‘набухшая, легко обрываемая виноградная 
почка’ (Ріеі. I, 721), чеш. диал. оЬаіес м.р. ‘полотно, которое при не- 
умелом изготовлении шва по кромкам собралось на лицевой сторо- 
не’ (около Полички; Коп VII, 2), оѵаіес м.р. ‘толстый, сильный ребе- 
нок’ (около Оломоуца; Ко» II, 451), елвц. оЬаіес м.р. ‘широкая (часто 
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вышитая) кайма у рукава, юбки, вышитого нарукавника и т.д. в на- 
родном костюме’ (881 II, 404), диал. оЬаіес м.р. ‘манжета’ (там же: 
“пйг.”), оЬаѵес, род. п. оЬаиса м.р. ‘нижняя часть рукава рубашки’ 
(МаІе]Сік. ѴусЬоііопоѵоЬгаб. 343). 

Производное с суф. -ьсь от гл. *оЬѵаІііі (5<?) (см.) или от *оЬѵаІъ 
(см.). 

♦оЬѵаІьіе: русск. диал. обалья ж.р. ‘остатки от большого вала сена’ 
(Опыт словаря говоров Калининской области 146; Филин 21, 347: ка- 
лин.), обвалье ср.р. ‘дерево, свалившееся с берега в воду’ (волж.; Фи- 
лин 21 , 355), ‘крутой откос, склон берега, оврага и т.п., возникающий 
вследствие обвала, осыпания земли; обрыв’ (Словарь орловских го- 
воров ( Об-Ощупкой ) 7), обвалья ж.р. ‘овраг, в котором берут глину’ 
(орл.; Филин 21, 355), укр. диал. обвалля ‘крутой склон горы’ (Мару- 
сенко. Названия рельефов Хмельницкой обл. 288). 

Производное с суф. -ь]е от гл. *оЬѵаІііі ($$) (см.) и, возможно, от 
*оЬѵа!ъ (см.); для русск. диал. (калин.) формы вероятно префиксаль- 
но-суффиксальное образование ( оЬ -, -ь/е) от *ѵа!ъ (см.). Оформле- 
ние отдельных форм по морфологическому типу на -а - позднее; 
так, русск. диал. (калин.) форма явно восходит к мн.ч. основ на 
-о ср.р. 

*оЬѵа1ьпъіь: сербохорв. оЬаІап, притяжательное прилаг. от оЬаІа (ЮА 
VIII, 303), чеш. оЬаІпу ‘оберточный’ (Коіі И, 201), елвц. оЬаІпу, при- 
лаг. ‘относящийся к упаковке’ (581 II, 405), в.-луж. \\юЬаІпу ‘относя- 
щийся к накидке; оболочке, обертке’ (РіиЫ 805), ‘оберточный; пере- 
вязочный’ (Трофимович 349), ст.-русск. обвальный, прилаг. ‘обру- 
шившийся, провалившийся’ (А. Пыскор. м. 302. 1670 г.; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 13), русск. обвальный ‘к обвалу относящийся’ (Даль 3 
II, 1472), диал. обвальный ‘грозящий обвалом; повальный’ (донск.; 
Филин 21, 355). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оЬѵаІа и *оЬѵаІъ, а также от 
гл. *оЬѵа!ііі (уі) (см. 5. ѵѵ.). 

*оЬѵага/ *оЬѵагъ/ *оЬѵагь: сербохорв. диал. обара ж.р. ‘всякие овощи, 
которые во время поста едят обваренными кипятком, с маслом’ 
(в Рисане, КарациЬ; см. также ЮА VIII, 307: оЬага), дЬага ж.р. ‘жир 
на воде, в которой варятся кровяные колбасы и зельц из мяса зако- 
лотой свиньи’ (М. Реіб-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 198), словен. 
оЬага ж.р. ‘род супа из мяса и овощей’ (Зіоѵаг зіоѵеп. /егіка III, 173), 
оЬага ж.р. ‘отвар; варенье; сваренные свиные внутренности, из кото- 
рых делают колбасы’ (Ріеі. I, 722), диал. оЬага ‘отвар, остающийся 
при варке кровяных и ливерных колбас’ (Краково около Любляны, 
Зітекеі]'. Зіоѵ. 28), в. -луж. ѵѵоЬ\ѵага ж.р. ‘легкий отвар, что-л. недова- 
ренное’ (РіиЫ 820), н.-луж. диал. ІюЬага ‘каша из фасоли’ (ЗсЬизІег- 
Зелѵс. Нізіог.-еіуш. \ѴЪ. 21, 1627), польск. диал. оЬага ‘смолистые щеп- 
ки, смолистое дерево’ (51. §ѵѵ. р. III, 345; см. также \Ѵаг$г. III, 437), ‘ме- 
сто на сосновом дереве, залитое смолой; дыра в сосне после вырубки 
кусочка смолистого дерева’ (\Ѵаг$г. III, 437), словин. иоЬага ж.р. ‘смо- 
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листов дерево, например ель; язва, нарыв, экзема’ (Ьогепіг. Рошог. III, 

I, 638), ст.-русск. обвара ж.р. ‘ожог кипятком’ (Леч. II, гл. 80. XVIII в. 
~ ХѴІІ-ХѴІП вв.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 13), русск. обвара ж.р. ‘опара, 
тесто’ (Даль 3 II, 1472), диал. обара ‘кипяток’ (Картотека Псковского 
областного словаря), ‘горячий ржаной раствор, которым обдают 
обожженные в печи горшки при их изготовлении’ (Ярославский об- 
ластной словарь 7, 6), ‘вода с мукой, листьями, льняными головками 
и т.п. для “обваривания” раскаленной гончарной посуды при ее изго- 
товлении’ (новг.), ‘опара, дрожжевое тесто’ (пск., твер.), во мн.ч. 
ирон. об изысканной пище (ряз.) (Филин 21, 350), обвара ж.р. ‘мятые 
льняные головки, запаренные в горячей воде; особый состав жидко- 
сти для окраски горшков’ (Новг. словарь 6, 81), ‘кушанье из ошпа- 
ренной кипятком муки с маслом, саламата’ (пск., твер., новг.), ‘обжиг 
глиняной посуды в печи’ (твер.) (Филин 21, 356); 

чеш. оЬаг ‘внутренности (печень, сердце и т.д.)’ (Коіі VII, 1340), 
оѵаг м.р. ‘вареная свинина; вареные внутренности для колбас’ (Коіі 

II, 452), диал. оѵаг м.р. ‘суп из колбас из рубленой свинины и ливера’ 
(морав.), ‘рубленая жирная свинина’ (около Пршерова) (там же), 
оЬѵаг м.р. ‘отвар’ (около Биджова; КоП II, 253), ст.-слвц. оЬаг, оѵаг 
м.р. ‘суп, в котором сварились внутренности и некоторые части мяса 
свиньи’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 8), слвц. оЬаг м.р. то же (581 II, 405), ‘ошпа- 
ривание; погружение в кипяток’ (Іип§шапп II, 749: “зіс.”; см. также 
Ко» II, 202), диал. оЬаг м.р. ‘обед по случаю убоя свиньи; разновид- 
ность мучного супа’ (551 II, 405, с пометами “кга).” и “пёг.”), ‘суп, в ко- 
тором сварилось свиное мясо и кровяные колбасы; отвар из-под га- 
лушек’ (Вапзкё Вузігіса, 51оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. і.; Кйіаі 388), дЬаге, 
-оц мн.ч. ‘жидкость, в которой варились внутренности’ (Маіеібік. 
ЫоѵоЬгасі. 123; Мафбік. Ѵу сЬобопоѵоЬгасІ. 343), оЬаг м.р. ‘вода для ош- 
паривания’ (Сге§ог. 51о\ѵак. ѵоп Ріііззг&нб 249), оѵаг м.р. ‘отвар для 
ошпаривания’ (Оге§ог. 51о\ѵак. ѵоп Ріііззгіпіб 253), польск. оЬаг ‘бо- 
лезнь хвойных деревьев, высыхание верхушки дерева’ (ЗѴагзг. III, 
437), редк. оЬѵѵаг ‘верхняя часть дерева, пропитанная смолой, смоли- 
стое дерево’ (ЗѴагзг. III, 530), диал. оЬаг ‘место на сосновом дереве, 
залитое смолой, из которого обычно вырубают щепки на растопку’ 
(81. §\ѵ. р. III, 345; см. также \Ѵагзг. III, 437), ‘смолистое сосновое де- 
рево; смолистые щепки’ (\Ѵагзг. III, 437), русск. обвар м.р., действие 
по знач. гл. обварйть; ‘жидкость, вар, кипяток, коим обваривают; 
опал, ожог вешним солнцем, солнечный удар’ (Даль 3 II, 1472), диал. 
обвар м.р. ‘ожог’ (арханг.; Филин 21, 356); 

н.-луж. НоЬаг, НоЬог м.р. ‘просачивающаяся смола на стволах де- 
ревьев’ (Мика 81. 1, 357), диал. \ѵоЬаг м.р. то же (Мика 51. II, 901). 

Производные от гл. *оЬѵагі(і (з?) I (см.). Лит.: Вгііскпег 369; 
5сЬизІег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 21, 1627; \Ѵ. Вогуб-Н. Ророѵѵзка- 
ТаЬогзка. 51о\ѵпік еІушо1о§ісгпу казгиЬзгсгугпу III, 346-347. 

♦оЬѵагаІі I: словен. оѵагаіі ‘обмануть’ (Ріеі. I, 875). 

Сложение оЪ- и гл. *ѵагай (см.). 


*оЬѵагаІі 8^ II: ст.-польск. оЬагас зі$ ‘колебаться, медлить с принятием 
решения; опасаться чего-л., отказываться от чего-л.’ (81. ро1$2С2. 
XVI ѵѵ. XIX, 54). 

Вероятно, сложение оЬ- и некоего слабо засвидетельствованного 
в свободном виде гл. *ѵагаіі, соотносительного с *ѵагііі, представлен- 
ным в *оЬѵагіІі (з$) II (см.), где см. подробнее об этимологии. 
♦оЬѵагіса: словен. оЬагіса ж.р, ‘ошпаривание’ (Ріеі. I, 722), н.-луж. 
коЬагіса ж.р. ‘мало или наполовину варенная зелень; бобовое блюдо’ 
(Мика 81. 1, 358). 

Производное с суф. -(і)са от гл. *оЬѵагіІі I (см.) или с суф. -іса от 
*оЬѵага (см.). См. о н.-луж. слове: 5сЬизіег-§е\ѵс. Нізіог. -еіуш. \ѴЪ. 21, 
1627. 

*оЬѵагіпа: сербохорв. диал. оЬагіпе ж.р. мн.ч. ‘кипяток’ 
(НгазІе-§ітипоѵіс I, 678), русск. диал. обарина ж.р. ‘то, что подверга- 
ется обработке кипятком’ (Новг. словарь 6, 79). 

Производное с суф. -{і)па от гл. *оЬѵагііі I (см.). 

*оЬѵагіІі (8$) I: болг. обваря ‘сварить слегка или наскоро’ (БТР), макед. 
обари ‘ошпарить, обварить; отварить, сварить’ (И-С), сербск.-цслав. 
оЬѵагііі ‘отварить (какое-л. кушанье)’ (XV в.; ЮА ѴПІ, 492), сербо- 
хорв. оЬагііі ‘обварить; отварить (какое-л. кушанье)’ (в словарях Ми- 
кали, Беллы, Ямбрешича, Белостенца, Стулли и Бука. - КІА ѴІП, 
309), диал. оЬдгіі ‘ошпарить, облить кипятком’ (НгазІе-§ітипоѵіё I, 
686), ‘(слегка) отварить’ (I. Пи15і<5, Р. Оиібіб. Вш5к. 561), оЬагіі ‘проки- 
пятить в течение короткого времени’ (М. Реіб-О. Вабіуа. Ребпік 
ЬабкіЬ Вищеѵаса 198), обарйт(се) ‘немного прокипятить(ся)’ (Речник 
Загарача 272), оѵаг'иі ‘отварить (какое-л. кушанье)’ (говорится в 
Врбнике на о. Крк. - ЮА IX, 482), ст.-словен. оЬагііі ‘сварить’ 
(Ніроііі), словен. оЬбгіп ‘обварить, отварить, сварить’ (Ріеі. I, 722), 
оѵаг'иі то же (Ріеі. I, 875), оЬѵагііі то же (Ріеі. I, 754), диал. оЬагііі зе : 
шіеко зе уе оЬагіІо ‘молоко свернулось, створожилось’ (долина Сочи; 
Ріеі. I, 722), оЬагііі зе ‘створожиться (о молоке)’ (Кепсіа 71), ст.-чеш. 
оЬаНіі ‘обварить, поварить, немного поварить; очистить недолгим 
кипячением (пряжу)’ (51651 7, 1039), чеш. оѵагііі ‘обварить; вскипя- 
тить’, ‘отварить’ (Коіі П, 452), оЬѵагііі ‘вскипятить; отварить; слегка 
отварить; ошпарить’ (Коіі II, 253), ст.-слвц. оЬагіі’ ‘облить кипятком; 
ошпарить, обжечь’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 8), оЬѵагіі' ‘слегка отварить’ 
(Нізіог. зіоѵеп. ІП, 92), слвц. оЬагіі’ ‘облить кипятком или погрузить в 
кипяток; ошпарить, обжечь кипятком или паром’ оЬагіі' за ‘ошпа- 
риться, обжечься кипятком или паром’ (551 П, 405), оЬѵагіі' ‘отва- 
рить’ (551 II, 461), диал. оЬагіі’ ‘вскипятить, обварить, ошпарить’ 
(Вапзкй Вузігіса, 51оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 1; Каіаі 388-389), оЬагіі ‘ош- 
парить’ (Сге§ог. 51о\ѵак. ѵоп Ріііззгйпіб 249), оѵагіі ‘ошпарить, проки- 
пятить’ (Сге§ог. 51о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 253), в.-луж. \ѵоЬ\ѵагіс ‘слегка 
прокипятить, обварить’ (РГиЫ 820), н.-луж. НоЬ\ѵагіз ‘отварить’ (Мика 
51. II, 841), польск. оЬѵѵапус ‘слегка отварить, немного поварить’ 
(\Ѵагз 2 . III, 531), диал. оѵѵапус ‘слегка прохватить морозом’ (\Ѵагз 2 . 
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III, 915), др.-русск., русск.-цслав. объварити ‘сварить’ (Церк. уст. 
XV в. - Лавр. Оп. 50; Жит. Кириак. 19; Срезневский II, 561; см. также 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 13: обварити), ст.-русск. обарити то же (Сто- 
лов. обих. Новоспасск. м. 108. 1649 г.), обварити ‘облить, обдать ки- 
пятком’ (Травник Любч. 530. XVII в. ~ 1534 г.), обваритися ‘обва- 
риться (кипятком), ошпариться’ (Травник 123 об. XVII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 13), русск. обварить и (просторечн.) обарйть ‘об- 
лить, обдать кипятком; обжечь, ошпарить кипятком или паром’, об- 
варйться и (просторечн.) обарйться ‘обжечься, ошпариться’ (Уша- 
ков II, 612-613), диал. обарйть ‘ошпарить кипятком и т.п., обварить; 
обжечь (о крапиве); ужалить (о пчелах, змеях и т.п.)’ (Новг. словарь 
6, 79-80; см. также Филин 21, 350), ‘выпить горячего чаю и т.п.’ 
(Новг. словарь 6, 80), безл. ‘бросить в жар от волнения’ (новг.), оба- 
рйться ‘обжечься кипятком, ошпариться’ (петерб., пск., твер.; Фи- 
лин 21, 350), оварйть ‘обдать, облить кипятком’ (Новг. словарь 6, 
121), ‘обжечь огнем (о глиняной посуде); отругать, выругать’, 
оварйться ‘обжечься кипятком, паром’ (Словарь вологодских гово- 
ров (0-/7) 15), обварйть ‘залить, ошпарить кипятком’ (Новг. сло- 
варь 6, 81), безл. о чувстве оторопи, ощущении мурашек от страха 
(пск., твер.; Филин 21, 356), укр. обварйти ‘облить кипятком, горя- 
чей жидкостью; слегка отварить; обжечь кипятком, паром и т.п., ош- 
парить’, обварйтися ‘обжечься кипятком, паром и т.п., ошпариться’ 
(Словн. укр. мови V, 469), блр. абварь'щь ‘обварить’, абварьщца ‘ об- 
вариться’ (Блр.-русск. 2 ), диал. абварьщь ‘обварить, ошпарить (кипят- 
ком)’ (Бялькевіч. Магіл. 18), ‘ошпарить’ (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 1, 29), также ‘сварить полностью’ (Янкова 1 1). 

Сложение оЬ- и гл. *ѵагііі (хе) (см.). 

♦оЬѵагііі (8^) II: русск. диал. барйть ‘задерживать, заставить мешкать’ 
(Даль 3 1, 124: южн., зап.; Филин 2, 1 16: также курск.), барйться ‘мед- 
лить, мешкать’ (Даль 3 1, 124; Филин 2, 116: курск., ворон., орл.), ст.- 
укр. баритися ‘мешкать, задерживаться, долго оставаться где-л.’ 
(Тимченко I, 59), укр. барйти ‘задерживать дольше, чем нужно, за- 
ставлять медлить’, барйтися ‘задерживаться, быть где-л. долго; 
медлить, мешкать; запаздывать (о природных явлениях)’ (Словн. 
укр. мови I, 106), блр. диал. барйць ‘задерживать в ожидании, оста- 
навливать’, барйцьца ‘останавливаться, медлить, мешкать’ (Носов. 
15-16), барійца ‘задерживаться, медлить, мешкать, копаться’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 82), барьщца ‘запаздывать’ (Расторгуев. Северск.-блр. 
140). 

Слово не имеет одной общепринятой этимологии. Отдавая пред- 
почтение реконструкции *оЬѵагііі (5?), мы исходим из наиболее убе- 
дительной в семантическом и морфологическом отношениях этимо- 
логии О.Н. Трубачева, реконструировавшего праслав. глагол *ѵагііі, 
см. подробнее его статью: 31а\ѵі$сНе Еіушо1о§іеп [10-19] // 215 III, 
1958, 671. Ср. также О.Н. Трубачев. - Этимология. 1968. М., 1971, 
256. 


Прочие этимологии менее убедительны. Среди них: связь с *Ьуіі 
(МікІозісН 26); к и.-е. *ЬНеиа- ‘быть’ с детерминативом -г (Г. Ильин- 
ский. Славянские этимологии. XIX. - РФВ ЬХИ, 1909, 251-253); 
праслав. *Ьагіп ‘говорить, беседовать’ с развитием значений ‘гово- 
рить’ -4 ‘задерживать разговорами’ — » ‘задерживать’ (А.С. Мельни- 
чук. - Этимология. 1967. М., 1969, 60; ЕСУМ 1, 143). Отметим, что 
В.И. Даль поместил русск. барйть, барйться в статье барин (Даль 3 
I, 124). 

См. также ЭСБМ 1, 320-321, с литературой. Здесь, в частности, 
узнаём, что уже И.И. Носович (в рукописном труде) предполагал 
в данном слове связь с гл. *ѵагііі (с временным значением). 

*оЬѵагька/ *оЬѵагькъ: болг. диал. обарка ж.р. ‘корм для овец’ (сред- 
ние Родопы; СбНУ XIX, 2, 41), обарка ж.р. ‘корм для овец - накро- 
шенные семена и мякина с солью или мука с солью’ (Т. Стойчев. - 
Родопски сб. V, 325), чеш. оЬѵагка ж.р. ‘варка, кипячение’ (КоП II, 
253), диал. оѵагка ж.р. ‘суп из свинины’ (около Хрудима; Кой VII, 
158), слвц. диал. оЬагку ж.р. мн.ч. ‘суп, в котором сварились внут- 
ренности и некоторые части мяса свиньи’ (881 И, 405: “кга.).”), русск. 
обварка ж.р., действие по знач. гл. обварйть; ‘жидкость, вар, кипя- 
ток, коим обваривают’ (Даль 3 II, 1472), диал. обйрка ж.р. ‘пойло для 
скота, приготовленное из отходов от обмолота зерна’ (Ярославский 
областной словарь 7, 6), ‘ошпаренный кипятком корм для живот- 
ных (из ржаной муки, отходов льна, мелкой соломы и сена)’ (ка- 
лин.), ‘гороховый суп; разваренный горох’ (ряз., тамб., ворон.), ‘че- 
чевичный суп’ (тул., ряз.), суп в обйрку ‘только что приготовлен- 
ный суп (в отличие от разогретого или стоявшего долго в печке)’ 
(курск.) (Филин 21, 350), обварка ж.р. ‘ошпаривание глиняных 
горшков горячими жидко разведенными отрубями для окраски в 
пестрый цвет’ (арханг.), в обварку ‘сваренный в воде’ : Картофель 
в обварку (калуж.), обварки мн.ч. ‘спитой чай’ (иркут.) (Филин 21, 
356); 

словен. оЬагек м.р. ‘вытяжка’ (Ріеі. 1, 722), оѵагек м.р. ‘отвар’ (Ріеі. 

I, 875), чеш. оѵагек м.р., уменып. к оѵаг ‘вареная свинина’, оЬагку м.р. 
мн.ч. ‘суп, в котором что-л. варилось’ (КоП И, 202), польск. диал. 
оЬагек ‘обожженный, опаленный пенек’ (51. §\ѵ. р. Ш, 345; \Ѵаг$ 2 . III, 
437), русск. обварок м.р. ‘всякая обваренная вещь’ (Даль 3 П, 1472), 
диал. обварки, -ов мн.ч. ‘осевшие на дно не дающие настоя (после 
многократной заварки) кусочки чая’ (Иркутский областной словарь 

II, 73). 

Производные с суф. -ъка / -ъкъ от гл. *оЬѵагііі (хе) I и от *оЬѵага/ 
*оЬѵагь (см. 5. ѵѵ.). 

*оЬѵагьпъ(іь): словен. оЬагеп, прилаг., обычно в сочетании оЬагпа щйа 
‘разновидность супа’ (51оѵаг зіоѵеп. ]егіка ПІ, 173), чеш. оѵагпу : оѵаг- 
па роііѵка ‘суп из колбасы’ (Кои И, 452), в.-луж. и юЬѵѵагпу ‘относя- 
щийся к легкому отвару, чему-л. недоваренному’ (РІиЫ 820), польск. 
стар. оЪагпу, прилаг. от оЪаг : ОЬагпе шіоёу, гаСут та1іпо\ѵе бапо 
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(Е. Ріе1§г2уто\ѵзкі; \Ѵагз 2 . III, 437), ст.-русск. обарной, прилаг.: обар- 
ной медъ ‘разновидность хмельного напитка из меда’ (Польск. д. I, 
409. 1503 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 13), русск. обарный : обарные ба- 
ранки ‘обварные’ (Даль 3 II, 1470), обварный, обварной ‘к обвару от- 
носящийся; обваренный, обданный варом’ (Даль 3 II, 1472), диал. 
обарный ‘приготовленный посредством обваривания, обвар- 
ной’ : обарные крендели (пск.), также меды обарные (без дефиниции; 
пск.) (Филин 21, 351), оварнбй : оварной калач ‘обварной пресный ка- 
лач’ (иркут.; Филин 22, 291), обварной ‘ошпаренный кипятком’, об- 
варный ‘глазурованный (о посуде)’ (Новг. словарь 6, 81). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оЬѵага/ *оЬѵагъ и от гл. 
*оЬѵагіІі ($е) I (см. 5. ѵѵ.). 

*оЬѵе(ІгёІі: русск. диал. обвёдреть, безл. ‘проясниться, установиться 
хорошей погоде’ (иркут.; Филин 22, 357). 

Сложение оЬ- и гл. *ѵебгёй (см.). 

*оЬѵегігіб ($з): болг. овёдря се ‘проясниться, стать ясным, безоблачным 
(о небе); проясниться (о лице)’ (Бернштейн), словен. оѵебгііі хе ‘про- 
ясниться’ (Ріеі. I, 875), русск. диал. обведрйть, безл. ‘проясниться, ус- 
тановиться хорошей погоде’ (иркут.; Филин 22, 357), обвёдриться 
‘проясниться, установиться хорошей погоде’ (Словарь русских гово- 
ров Алтая III, 1, 163). 

Сложение оЬ- и гл. *ѵебгііі (х%) (см.). 

*оЬѵе<Іь/ *оЬѵеёъ/ *оЬѵес1а: сербск.-цслав. оксдк ж.р. бактйХюс;, аппиіиз 
(Мікі.), русск.-цслав. обедь крікод, рт|ѵ(стко?, ‘крюк, серп’ (Суд. VIII, 
21 по сп. XIV в.), бактйХюѵ, <лт|фйѵг|, ‘кольцо, обруч’ (Исх. XXV, 12 
по сп. XIV в.), карйра, ‘свод’ (Сбор. XV в. Син. 32) (Срезневский II, 
500; см. также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 28), оведь ж.р. ‘металлический 
обруч в виде разомкнутого кольца, надеваемый на шею домашних 
животных’ (Суд. VIII, 21 - ВМЧ. Сент. 1-13, 77. XVI в.; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 221), русск. диал. обедь ж.р. ‘согнутое кругом дерево’ 
(орл.), ‘колёсный обод’ (ворон., тамб., донск.), ‘изогнутый полоз для 
саней’ (ворон.) (Филин 22, 28); 

сербск.-цслав. окцг м.р. бактОХдо^, аппиіиз (Мікі.); 
болг. диал. обеда ‘часть обода колеса’ (Добруджа 405). 
Производное от гл. *оЬѵезіі (см.). См.: Фасмер Ш, 98, с дальнейшей 
литературой; БЕР IV, 740. Ср. также *оЬѵобъ (см.). 

*оЬѵесІьса: болг. обеца, обица ж.р. ‘серьга’ (БТР), диал. ббеца, ббіща 
ж.р. то же (М. Младенов БД III, 120), ббъца ж.р. то же (М. Младе- 
нов. Говорът на Ново Село, Видинско 258), убицъ ж.р. ‘серьга; мя- 
систый нарост на шее у домашних животных; сорт мелких помидо- 
ров’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 146), ббеци мн.ч. ‘серь- 
ги’ (Гълъбов БД II, 94), ббици мн.ч. ‘два плода с отдельными ножка- 
ми на общем основании; два небольших нароста на шее козы или ов- 
цы’ (Т. Стойчев. Родопски речник. - БД V, 192), обица ‘цепь, связы- 
вающая чеки с одной из деталей телеги’ (Широка-Лыка; БЕР IV, 
745). 
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Производное с суф. -ьса от *оЬѵебь (см.). См.: Младенов ЕПР 364 
(допускает реконструкцию *об-вед-...\ см. также ниже); Фасмер III, 
98; БЕР IV, 740, 745, с дальнейшей литературой. 

Не представляется убедительным возведение к гл. *оЬѵёхііі (см.), 
предлагаемое в Младенов ЕПР 364 ^об-віс-..., наряду с допущением 
*об-вед-...) и 365: здесь можно говорить лишь о вторичном сближе- 
нии в духе народноэтимологического переосмысления, см. подроб- 
нее БЕР IV, 740. 

*оЪѵе(іьпъ)ь: русск. диал. обеднбй ‘относящийся к обеди’ : Лес обедной, 
полозья и грядки выдут хорошие (тул.; ворон.; Филин 22, 27). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оЬѵебь (см.). См. Фасмер III, 
98, с дальнейшей литературой. 


В 30-м выпуске 825 словарных статей 



